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A — Typical refrigerant circuit - Water inlet and outlet are indicative. Please refer to the machine dimensional diagrams for exact water connections.

A — Typischer Kihlkreislauf — Wasser-Ein- und Ausgang sind unverbindlich. Bitte beziehen Sie sich auf die Gerateabmessungs-Diagramme fiir genaue Wasseranschlisse.

A — Circuit de refroidissement typique — L'arrivée et la sortie d'eau sont reportés a titre indicatif. Veuillez vous reporter aux schémas dimensionnels de la machine pour identifier les
raccordements exacts de I'eau.

A — Typisch koelmiddelcircuit — Waterintlaat en —uitlaat zijn indicatief. Zie de dimensionele diagrams van de machine voor de juiste wateraansluitingen.

A — Circuito de refrigeracion tipico - la entrada y la salida de agua son indicativas. Consulte los diagramas de dimensiones de la maquina para conocer las conexiones de agua
exactas.

A — Tipico circuito refrigerante — L'ingresso e I'uscita dell’acqua sono indicativi. Consultare i diagrammi dimensionali delle macchine per i collegamenti idraulici esatti.

A — TuTmk6 KUKAwPO WUKTIKOU péoou — H tTapoxr €106d0u kai €600u vepou gival evOeIKTIKN. AvaTpéfTe oTa SlaypdupaTa SIaoTACEWY TOU PNXAVAHMATOS YIa TIG aKpIBEiG ouvdETEIg
vepoU.

A — Circuito tipico refrigerante — Entrada e saida de agua séo indicativas. Consultar os diagramas dimensionais da maquina para as conexdes certas da agua.

A — CTtaHpapTHbIN KOHTYP XnajareHTa — BnyckHble n BbiMyCKHble BOAONPOBOAHbIE OTBEPCTMSA MOKasaHbl NWb ANA npumMepa. [ns onpegeneHus napameTpoB MOAKIIOYEHUs:
BOOOMPOBOAA crieyeT y4uTbiBaTh AaHble rabapuTHbIX YepTexen o6opynoBaHus.

A — Typisk kylkrets — Vattenledningens inlopp och utlopp ar ungefarliga. Se maskinens dimensionsdiagram for exakta vattenanslutningar.

A — Typisk kjglemediekrets - vanninntak og -uttak er kun antydninger. Se maskinens maltegninger for ngyaktige vanntilkoblinger.

A — Tyypillinen jaéhdytyspiiri — Vedentulo- ja poistoaukot ovat viitteelliset. Katso tarkat vesiliitdnnat koneen mittakaavioista.

A — Typowy obwéd czynnika chtodniczego — wskazane miejsce doptywu i odptywu wody ma charakter poglagdowy. Doktadne miejsca podigczen instalacji wodnej wskazano na

rysunkach wymiarowanych.

A — Typicky chladici obvod — Pfivod a odvov dvoudy jsou jednoznaéné. Pfesny postup pfipojeni vody viz nakresy stroje.

A — Tipi€ni rashladni krug — ulaz i izlaz za vodu su samo za indikaciju. Pogledajte mjerne skice stroja ako Zelite to€an polozaj priklju€aka za vodu.

A - Tipikus h(té aramkoér - A vizbedml6- és kiomlényilas jelzésszerl. A pontos dsszekottetésekért Iasd a berendezés szerkezeti rajzat.

A — Circuit de racire tipic — Intrarea si iesirea pentru apa au rol indicativ. Va rugam sa consultati diagramele masinii cu dimensiunile pentru conexiunile exacte la apa.

A — Tipi¢en tokokrog hladilnega sredstva — vodni dovod in odvod sta indikativna. Za natancne vodne povezave glejte diagrame dimenzij naprave.

A — TunnyHa oxnaguTenHa Bepura — BogHuTte BxogoBe 1 n3xoam ca ykasaTtenHu. Mons, HanpaBeTe cnpaBka C guarpamMuTe ¢ p3MepuTe Ha MaluMHaTa 3a TOYHUTE BOOAHW BPb3KU.

A — Typicky obvod chladiacej zmesi. Vstup a vystup vody su indikativne.. Presna poloha pripojok vody je vyznaena na rozmerovych vykresoch zariadenia.
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B — Typical refrigerant circuit with heat recovery - Water inlet and outlet are indicative. Please refer to the machine dimensional diagrams for exact water connections.

B - Typischer Kuhlkreislauf mit Warmerickgewinnung — Wasser-Ein- und Ausgang sind unverbindlich. Bitte beziehen Sie sich auf die Gerateabmessungs-Diagramme flr genaue
Wasseranschliusse

B — Circuit de refroidissement typique avec récuperation de chaleur — L'arrivée et la sortie d'eau sont reportés a titre indicatif. Veuillez vous reporter aux schémas dimensionnels
de la machine pour identifier les raccordements exacts de I'eau.

B — Typisch koelmiddelcircuit — Waterintlaat en —uitlaat zijn indicatief. Zie de dimensionele diagrams van de machine voor de juiste wateraansluitingen.

B — Circuito de refrigeracion tipico con recuperacién de calor — La entrada y la salida de agua son indicativas. Consulte los diagramas de dimensiones de la maquina para conocer
las conexiones de agua exactas.

B — Tipico circuito refrigerante con recupero di calore — L'ingresso e l'uscita dellacqua sono indicativi. Consultare i diagrammi dimensionali delle macchine per i collegamenti
idraulici esatti.

B — TuTmkoé KUKAWPO WUKTIKOU péoou e avaktnon Bepudtntag — H mapoxn €100dou kal €§600u vepoU eival evOEIKTIKA. AvaTpélTe oTa diaypdupaTa SIACTAGEWY TOU UNXAVANATOG
yla TIG aKpIREiG ouvdEaElg vepOU.

B — Circuito tipico refrigerante com recuperagéo de calor - — Entrada e saida de dgua séo indicativas. Consultar os diagramas dimensionais da maquina para as conexdes certas da
agua.

B — CraHOapTHbI KOHTYp xnajareHta ¢ perynepauvein Tenna — BnyckHble M BbiNyCKHble BOAOMPOBOAHbLIE OTBEPCTWUS MOKa3aHbl NUWb Ans npumMepa. [ns onpepeneHus
napameTpOB NOAKIIOYEHUS BOAONPOBOAA ClefyeT yuuTbiBaTb AaHble rabapuTHbIX YepTexen obopynoBaHus.

B — Typisk kylkrets med varmeatervinning — Vattenledningens inlopp och utlopp &r ungefarliga. Se maskinens dimensionsdiagram for exakta vattenanslutningar.

B — Typisk kjglemediekrets med varmegjenvinning - vanninntak og -uttak er kun antydninger. Se maskinens maltegninger for ngyaktige vanntilkoblinger.

B — Tyypillinen jaédhdytyspiiri lAmmon talteenotolla - Vedentulo- ja poistoaukot ovat viitteelliset. Katso tarkat vesiliitinnat koneen mittakaavioista.

B — Typowy obwdd czynnika chtodniczego z odzyskiem ciepta. Wskazane miejsce doptywu i odptywu wody ma charakter poglgdowy. Doktad ne miejsca podtgczen instalacji wodnej

wskazano na rysunkach wymiarowanych.

B — Typciky chladici obvod s rekuperaci teplat — Pfivod a odvod vody jsou prikazné. Pfesné zapojeni viz nakresy stroje.

B — Tipi¢ni rashladni krug s povratom topline — ulaz i izlaz za vodu su samo za indikaciju. Pogledajte mjerne skice stroja ako Zelite to¢an polozaj priklju¢aka za vodu.

B - Tipikus h{it6 aramkér hévisszanyerd berendezéssel - A vizbedmI&- és kiomldnyilas jelzésszer(. A pontos dsszekottetésekért [asd a berendezés szerkezeti rajzat.

B — Circuit de racire tipic cu recuperare de caldura. Intrarea si iesirea pentru apa au rol indicativ. Va rugam sa consultati diagramele masinii cu dimensiunile pentru conexiunile
exacte la apa.

B — Tipi¢en tokokrog hladilnega sredstva z obnavljanjem toplote — vodni dovod in odvod sta indikativna. Za natan¢ne vodne povezave glejte diagrame dimenzij naprave..

B — TunuyHa oxnaguTenHa Bepura ¢ Bb3CTaHOBsIBaHe Ha TonnuHaTa — BogHuTe BxogoBe v M3xoau ca ykasaTenHu. Mons, HanpaBeTe cnpaBka C AuarpamuTe C p3MmepuTte Ha
MallMHaTa 3a TOYHUTE BOLHU BPb3KM.

B — Typicky obvod chladiacej zmesi s regeneraciou tepla. Vstup a vystup vody su indikativne. Presna poloha pripojok vody je vyznaéena na rozmerovych vykresoch zariadenia.
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English Deutsch Francais Nederlands Espaiiol Italiano
1 Compressor Verdichter Compresseur Compressor Compresor Compressore
2 Discharge shut off valve Vorlaufabsperrventil Robinet de refoulement Persafsluiter Grifo de salida Rubinetto di mandata
3 High-pressure transducer Hochdrucksensor Transducteur haute pression Omzetter hoge druk Transductor de alta presion Trasduttore alta pressione
4 Service port Wartungsklappe Port de maintenance Dienstluikje Portillo para asistencia Valvola di servizio
5 High-pressure safety valve Hochdruck-Sicherheitsventil Soupape de sécurité haute pression Veiligheidsklep hoge druk Véalvula de seguridad de alta presion Valvola di sicurezza alta pressione
6 Axial ventilator Axialventilator Ventilateur axial Axiale ventilator Ventilador axial Ventilatore assiale
7 Condenser coil Verflussigerregister Batterie a condensation Condensorgroep Bateria condensadora Batteria condensante
8 Load Valve Lastventil Vanne de charge Laadklep valvula de carga Valvola di caricamento
9 Liquid line isolating valve Absperrventil Flussigkeitsleitung Vanne disolement de la ligne du liquide Afsluiter vioeistoflijn l\l,/;llj\ilg(lja de corte de lalinea del Valvola isolante linea del liquido
10 Dehydration filter Entwasserungsfilter Filre déshydrateur Dehydratatiefilter Filtro deshidratador Filtro deidratatore
11 Liquid and humidity indicator Flissi glkeng- und ) Indicateur de liquide et humidité Vloeistof- en vochtigheidsindicator Indicador de liquido y humedad Indicatore di liquido e umidita
Feuchtigkeitsanzeige
12 Economiser solenoid valve Solenoidventil Economiser Vanne solénaide économiseur Magneetklep economiser Vélvula solenoide economizador Valvola solenoide economizzatore
Economiser thermostatic expansion Thermostatisches Expansionsventil . y . . Thermostatisch expansieventiel Vélvula de expansion termostatica del Valvola di espansione termostatica
13 N Détendeur thermostatique économiseur - . N
valve Economiser economiser economizador economizzatore
14 Economiser (not available for Economiser (nicht verflgbar fir Economiseur (non disponible pour Economiser (niet beschikbaar voor Economizador (no disponible para Economizzatore (non disponibile per
EWADG650C-SS/SL/ISR) EWAD650C-SS/SL/SR) EWADG650C-SS/SL/ISR) EWAD650C-SS/SL/ISR) EWAD650C-SS/SL/SR) EWADG650C-SS/SL/ISR)
15 Electronic expansion valve Elektronisches Expansionsventil Détendeur électronique Elektronisch expansieventiel Vélvula de expansién electrénica Valvola di espansione elettronica
16 Evaporator Verdampfer Evaporateur Verdamper Evaporador Evaporatore
17 Low-pressure safety valve Niederdruck-Sicherheitsventil Soupape de sécurité & basse pression Veiligheidsklep lage druk Vélvula de seguridad de baja presion :)/?;\slgilgni sicurezza a bassa
18 (ST) Suction temperature probe Ansaugtemperaturfiihler Sonde de température aspiration Temperatuursonde aanzuiging Sonda de temperatura en aspiracion Sonda temperatura aspirazione
19 (EP) Low-pressure transducer Niederdrucksensor Transducteur basse pression Omzetter lage druk Transductor de baja presion Trasduttore bassa pressione
20 Suction shut off valve Absperrventil Saugleitung Robinet d'aspiration Aanzuiging afsluitklep Grifo de aspiracion Rubinetto di aspirazione
Lo Asperrventil der A . - ; ISP . . L P - - -
21 Liquid injection shut off valve S . Vanne d'arrét de llinjection du liquide Afsluitklep voor vioeistofinjectie Grifo de inyeccion de liquido Valvola di chiusura a iniezione liquida
Flissigkeitseinspritzung
22 Liquid injection mesh filter Ggwe_befl_lter _der . Filre & mailles pour finjection du liquide Fllte_r met mazen voor Filtro de malla de inyeccién de liquido Filtro in mesh a iniezione liquida
Flissigkeitseinspritzung vloeistofinjectie
23 Liquid injection solenoid valve Solenoidventl zur. Vanne soléncide pour injection du liquide Magneetklep voor voeistofinjectie Vélvula solenoide para inyeccién de Valvola solenoide per iniezione di
Flissigkeitseinspritzung liquido liquido
24 (F13) High-pressure switch Maximum-Druckwéchter Pressostat haute pression Drukregelaar hoge druk Presostato de alta presion Pressostato alta pressione
25 (DT) Discharge temperature sensor Auslauf-Temperatur-Sensor Capteur de la température de refoulement Perstemperatuursensor Sensor de temperatura de salida Sensore di temperatura di scarico
26 (OP) Oil pressure transducer Oldrucksensor Transducteur pression de I'huile Omzetter oliedruk Transductor de presién del aceite Trasduttore pressione olio
27 Water inlet connection Anschluss Wasserzulauf Raccordement de l'arrivée d’eau Aansluiting ingang water Conexién de la entrada de agua Collegamento di ingresso acqua
28 . N . . Sonda de temperatura de entrada del :
(EEWT) Water entering temperature probe Temperaturfuhler Wasserzulauf Sonde de température entrée eau Temperatuursonde watertoevoer agua Sonda temperatura ingresso acqua
29 Water outlet connection Anschluss Wasserauslauf Raccordement de la sortie d’eau Aansluiting uitgang water Conexién de la salida de agua Connessione uscita acqua
30 . . 4 ; ; Sonda de temperatura de salida del .
(ELWT) Water leaving temperature probe Temperaturfuhler Wasserauslauf Sonde de température sortie eau Temperatuursonde wateruitlaat agua Sonda temperatura uscita acqua
31 (R5) Evaporator heater Verdampfer-Heizer Réchauffeur de évaporateur Verwarming verdamper Calentador del evaporador Riscaldatore con evaporatore
32 Heat recovery Warmeriickgewinnung Récupération de chaleur Warmteterugwinning Recuperacion de calor Recupero del calore
33 Water inlet connection Anschluss Wasserzulauf Raccordement de l'arrivée d’eau Waterinvoeraansluiting Conexion de la entrada de agua Collegamento di ingresso dell'acqia
34 Water outlet connection Verdichter Raccordement de la sortie d’eau Wateruitvoeraansluiting Conexion de la salida de agua Collegamento di uscita dellacqua
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EAnvika Portugués Pycckui Swedish Norsk Finnish Polski Cesky
1 SUPTTIETTS Compressor Komnpeccop Kompressor Kompressor Kompressori Sprezarka Kompresor
2 f;ggg]\éu)\ltmm PaABida Torneira de mandada g:;igmﬁnanw Ha Tryckavstangningsventil Avstengningsventil pa utlgp Poaiston tyhjennysve nttiili Zawor tloczny Vytlaény kohoutek
3 migir:somdg uynAfig Transdutor de alta pressdo [laTuvK BbICOKOrO AaBrieHUst Hogtrycksomvandlare Haytrykksomformer Korkeapaineanturi CPirézrt‘eit;/:‘?amlk wysokiego Transduktor vysokého tlaku
4 MépTa BonBeiag Porta para assisténcia CMOTPOBOWA JIOK Servicelucka Serviceluke Huoltoluukku Drzwiczki serwisowe Servisni dvitka
5 BuAB|§u qo(pc()\slug Valvula deﬁeguranga de MpenoxpaHuTensHbI KnanaH no Hogtrycks sakerhetsventil Sikkerhetsventil for haytrykk Korkeapaine turvaventiil Zawor_bezplgc;e@twa Bezpe,cnostnl ventil
uynAng Trieong alta presséo BbICOKOMY [JaBIIEHVIO wysokiego cisnienia vysokého tlaku
6 AvepioTripag d¢ova Ventilador axial OceBoii BEHTUIIATOP Axialflakt Aksialventilator Aksiaalipuhallin Wentylator osiowy Axialni ventilator
7 Mrratapia oupTTUKVWONG Bateria condensante KongeHcaTtop Kondensor Kondensatorbatteri Jaahdytyskierukka Wezownica skraplacza Kondenzaéni baterie
8 BaABida augnong opTtiou Valvula de carga Harpyska Valve Laddningsventil Load Valve Latausventtiili Zawor wiotowy Zatizeni ventilu
BaABida atropdévwong Torneira de isolamento da OtceyHon knanaH . S . Avstengningsventil pa flytende - . . . - - Izolaéni kohoutek linie
9 YPOULFAC UypOU linha do liquido FUTDABIMECKOT AHIY Isoleringsventil vatskeledning linje Nestelinjan eristysventtiili Zawor odcinajacy linie ptynu kapaliny
10 Dik1po aglypavong Filtro desidrator PunbTp-ocyLmMTe Mb Avfuktningsfilter Avfuktningsfilter Kuivaussuodatin Filtr odwadniacza Filtr dehydratoru
11 Lif;ﬁgzvpou Kal ::Ldr:ﬁsggrede liquido e MHankaTop BRaXxHOCTH Vatske- och fuktvisare Veeske- og fuktighets-seglass Neste- ja kosteusmittari Wskaznik ptynu i wilgoci Ukazatel kapaliny a vihkosti
12 HAextpopayvnTiki Vélvula solenéid para o ConeHouaHbIN knanaH Magnetventil kylin Magnetventil for Saastoyksikon Elektromagnetyczny zawor Solenoidni ventil
BaABida economiser economizador 3KOHOMau3epa 9 9 fedevannsforvarmer solenoidiventtiili ekonomizera ekonomizatoru
. ’ Vélvula de expanséo TepmocTaTuieckuit . . . . . . Saastoyksikon . . . .
OeppooTaTiK BaABda Py 2 Termostatisk expansionsventil Termostatisk ekspansjonsventil for - Termostatyczny zawor Tepelny expanzni ventil
13 EKTOVWONG economiser termostatica para o PacUMpUTESIbHLIV Kranax kylring fedevannsforvarmer termostaattinen rozprezny ekonomizera ekonomizatoru
economizador 3KoHOMali3epa paisuntave nttiili
Economiser Economizador (ndo o X . R, Fadevannsforvarmer (ikke Saastoyksikko . . Ekonomizator (neni k
14 (dev diatiBeTan yio EWAD6B50C- disponivel para SJ:(ZHES\?X:SSS((J?—@OS(;?J;?Q) Ew&%égggtggggggor tilgjengelig for EWAD650C- (ei kaytettévissa §|kao|gc\)/{/n:|§r65(8§dsoé}§?_?se R) dispozici pro EWADB50C-
SS/SL/SR) EWAD650C-SS/SL/SR) A SS/SLISR) EWAD650C-SS/SL/SR) SS/SLISR)
HAextpovikfi BaABida Valwula de expansdo OneKTPOHHbIN PacLLMP UTENb Hb i . . . . . . Elektroninen . . . . L .
15 EKTOVWOTC eletronica Knanan Elektronisk expansionsventil Elektronisk ekspansjonsventil paisuntaventiil Elektroniczny zawor rozprezny Expanzni elektronicky ventil
16 E&aruiomig Evaporador Wcnapvirens Forangare Evaporator Hoyrystin Parownik Evaporator
BaABida acaAeiog Valvula de seguranga a MpenoxpaHuTensHbIN KnanaH no s . . . . - Zawor bezpieczenstwa Bezpecnostni ventil nizkého
17 XaunAfc Trieang baixa pressdo HUBKOMY SaBIEHMIO Lagtrycks sékerhetsventil Sikkerhetsventil for lavtrykk Matalapaine turvaventtiili niskiego cisnienia tlaku
Aiobnmpag
18 (ST) Beppokpaoiag i’g;?:@gz temperatura de Es;::';;ﬁr;epawpb' Ha Sond sugtemperatur Temperaturfgler i innlgp Imun lampétila-anturi Sonda temperatury zasysania Tepelna sonda nasavani
avappé(m{mc _
19 (EP) ngxggomag XaunAfg Transdutor de baixa presséo [aTumK HU3KOTO AaBREHUs! Lagtrycksomvandlare Lavtrykksomformer Matalapaineanturi Przetwornik niskiego ci$nienia Transduktor nizkého tlaku
20 g\z‘;‘;‘ggg‘:}gﬁzn BaABida Torneira de aspiracao Sggs;:g::;an% Ha Sugavstangningsventil Avstengningsventil pa innlgp Imuhana Zawor ssawny Nasavaci kohoutek
Z1payyaAioTKr BaABida Vélvula de corte de injecéo Bripbicka 1aKkocTy 3anopHbIi Avstangningsventil for e " Nesteen ruiskutuksen Zawor zamykajgcy wirysk - . X
21 £yxuong uypoy de liguido Knanan vitskeinjicering Flytende injeksjon stengeventil sulkuventiil ynu Vstfikovani uzaviraci ventil
DiATpo TTAéypaTOg Filtro de malha para injecéao Kuakvie nHbeKUUN ceTyaTblit - L L L § Nesteen ruiskutuksen Elektrozawor zamykajacy o .
22 £yxUONC LYol de liguido PuBTp Natfilter for vatskeinjicering Flytende injeksjon mesh filter siivilaverkko wirysk plynu Vstiikovani sitkovy filtr
23 HAektpopayvnTiK Valvula solendide para ConeHounaHbIn KnanaH Maanetventil for vitskeiniicerin Magnetvenil for veeskeinieksion Solenoidiventtiili Zawor elektromagnetyczny Solenoidni ventil pro
BaABiIda wekaopoU uypou injecao de liquido BMpbICKMBaHWS XUAKOCTU 9 ) 9 9 JeKs) nesteruiskutukseen wiryskiwania ptynu vstiikovani kapaliny
24 (F13) ﬁ:.?;g:mg Trieang uwniric Pressostato alta presséo Pene Bbicokoro AasneHns Hogtrycksmétare Haytrykkspressostat Korkeapaine kytkin Presostat wysokiego cisnienia Presostat vysokého tlaku
Aiobnmpag = " P . Vastuuvapaus lampotila- Czujnik temperatury na " I~
25 (DT) BEpLIOKATTAS EKPOTC Transdutor de alta presséo [atuuk Temnepatypbl paspsga Temperatursond for uttdmning Utslipp temperatursensor anturi wyjsciu Vybiti teplotni ¢idlo
26 (OP) y;gﬁgg oTTeag Tieans 'glreagsdmor de pressdo do [aTuvk naBrieHs macna Oljetrycksomvandlare Oljetrykkomformer Oljypaineanturi Przetwornik ci$nienia oleju Transduktor tlaku oleje
27 ZUvdean €1l0650u vepou g;unaexao de entrada de Bxop Boab! Anslutning vatteninlopp Forbindelse for vanninnlgp Veden sisaanmenoliitos Podtaczenie doptywu wody Zapojeni vstup vody
Aiobnmpag . N
28 ’ . Sonda de temperatura da [atuuk Temnepatypbl BOAb! Ha . Temperaturfgler for vanni Veden sisddnmenon Sonda temperatury doptywu 4
(EEWT) s:gggxpamag £10600U entrada da agua Bxone Temperatursond inloppsvatten inngang Jampotila-anturi wody Tepelna sonda vstup vody
29 >0vdean 650U vepoU Conexdo de saida de agua Bbixog Bogb! Anslutning vattenutiopp Forhindelse for vannutlgp Veden ulostuloliitos Podigczenie odptywu wody Zapojeni vystup vody
Aiobnmpag
30 3 . Sonda de temperatura da [aTuvk TeMnepaTypbl BOAbI Ha . Ulostulevan veden Sonda temperatury odptywu .
(ELWT) essgggxpamag £¢0dou saida da agua Boixone Temperatursond utloppsvatten Temperaturfeler for vann i utgang Jampotila-anturi wody Tepelna sonda vstup vody
. . Aquecedor do A " Varmeveksler med . . R . .
31 (R5) Oeppavmpag e§aTuIo ™ evaporador Wcnapvrens HarpesaTerns Forangarvarmare varmegjenvinning Haihduttimen lammitin Podgrzewacz parownika Vyparnik
32 AvAKTnon BeppdTNTag Recuperagéo de Calor YTunmsauus tenna Varmedterstalining Varmegjenvinning Lammon talteenotto Odzysk ciepta Rekuperace tepla
33 >0vdean €106d0u vepoU g;l:\:xao de entrada de E)?&Kgmeme BOAL Ha Anslutning for vatteninlopp Forbindelse for vanninnlgp Vedenottoputken liitanta Podigczenie doptywu wody Vtokové hrdlo
34 S OvdeO £§OBOU veEpPOU Conexdo de saida de agua MopkrnioyeHre Boab! Ha BbIXO4e Anslutning for vattenutiopp Forbindelse for vannutlgp Vedenpoistoputken liitdnta Podtgczenie odptywu wody Odpadni hrdlo
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Hrvatski Magyar Roman Slovenski Bbnrapcku Slovensky
1 Kompresor Kompresszor Compresor Kompresor Komnpecop Kompresor
2 Zaporni ventil za praznjenje Befoly6 elzéaré csap Robinet evacuare Izpustni zaporni ventil KpaH 3a nogaBaHe Vytlaény kohutik
3 Visokotlaéni mjerni pretvara¢ Nagy nyomas transzduktor Traductor inalta presiune Visokotla¢ni prestavljalec KoHBepTOp BMCOKO HansiraHe Transduktor vysokého tlaku
4 Servisni prikljuéak Szerviz ajtd Usa pentru asistenta Servisni vhod O6cnyxBall oK Servisné dvierka
5 Sigurnosni ventil visoki pritisak E;,Z;r?]':;sag' szelep nagy Valva de siguranta Tnalta presiune Visokotlaéni varnostni ventil MpeanaseH knanaH BACOKO HansiraHe :?;;Secnostny ventil vysokého
6 Aksijalni ventilator Tengelyiranyu ventilator Ventilator axial Aksialni ventilator BeHTunartopu 3a ussexaaHe Axiélny ventilator
7 Spirala ukapljivaa Kondenzalé egység Baterie de condensare Tuljava kondenzatorja KoHaeHsvpalya 6atepus Kondenzacna batéria
8 Ventil za punjenje Toltészelep Supapa de admisie Ventil za polnjenje KnanaH 3a HaToapBaHeTo Ventil zatazenia
9 Izolacijski ventil linija tekucine Folyadék izolalé szelep Valva izolare linie de lichid Izolacijski ventil tekoginske linije T”:f::;i:* Knanaw nuHus Ha Izolagny kohuitik linie kvapaliny
10 Filtar za odstranjivanje vlage Viztelenitd sziiré Filtru deshidrator Susilni filter Hexvapupaly ountbp Filter dehydréatora
11 Indikator tekucine i viaznosti Eﬂi’;‘éek és nedvesség Indicator de lichid si umiditate Indikator tekocine in viage MHaukaTop 3a TEYHOCT M BNaXHOCT Ukazovatel kvapaliny a vihkosti
12 Ventil solenoid ekonomizator E;%T;J;gigeggglc;;mser) Valva solenoida economizor Magnetotermicni ventil grelnika KnanaH 3apexaaHe Tonnoo6mMeHHWK Solenoidny ventil ekonomizatora
Ventil za termostaticku ekspanziju El6hiité (economser) Valva de expansiune termostatica . - . . KnanaH TepMocTaTMyHO pasLumpeHune Tepelny expanzny ventil
13 ekonomizatora hészabalyozé szelep economizor Termostatski ekspanzijski ventil grelnika TOMNOOBMEHHMK ekonomizatora
14 Ekonomizator (nije dostupna za 5:2'::; (;%%ltl’gzsgge Economizor (nu este disponibil pentru Grelnik (ni na voljo za EWAD650C- TonnooBbmeHHWK (He ce npegnara 3a Ekonomizator (Nie je k dispozicii
EWAD650C-SS/SL/SR) EWAD650C-SS/SLISR) EWAD650C-SS/SL/SR) SS/SL/ISR) EWAD650C-SS/SL/ISR) pre EWADG50C-SS/SL/SR)
15 Elektronicki ekspanzijski ventil Elektromos szabéalyozészelep Valva de expansiune electronica Elektronski ekspanzijski ventil KnanaH 3a enekTpoHHO paslinpexne Expanzny elektronicky ventil
16 Ispariva¢ Parologtatd Vaporizator 1zparilnik W3onatop Evaporator
17 Niskotlacni sigurnosni ventil E;/Z(:r?_gssag' szelep alacsony Valva de siguranta joasa presiune Nizkotlaéni varnostni ventil MpeanaseH knanaH 3a HUCKO HansiraHe Bezpecnostny ventil nizkeho tlaku
18 (ST) Temperaturna sonda usisa EZIE%ZS' hémérsékletmerd Sonda de temperatura aspiratie tso?(r;ﬁfotgeumperature vsesalnem TemnepatypHa coHaa 3a 3acMykBaHe Tepelna sonda nasavania
19 (EP) Transduktor nizak pritisak Kis nyomas transzduktor Traductor presiune joasa Nizkotlaéni pretvornik KoHBepTOp HUCKO HansiraHe Transduktor nizkeho tlaku
20 Ventil za zatvaranje usisa Elszivo zarécsap Robinet de aspiratie Ventil za izklop sesanja KpaH 3a 3acmykBaHe Naséavaci kohutik
21 Ventilom na ubrizgavanjem tekucine Folyqdek befecskendezés Supapa obturatoare injectie cu lichid I1zklopni ventil tekocega vbrizgavanja KpaH 3a nHxekTupaHe Ha Te4HoCT Uzatva_ram ventll pre vstrekovanie
elzar6 szelep kvapaliny
22 Mrezasti filtar za ubrizgavanje tekucine F(')I’yadf’ek"befecskendezes Filtru cu sita metalica injectie cu lichid Mrezni filter tekoCega vbrizgavanja Mpexect MnTp 32 UHKeKTVIPaHE Ha S"kOVY filter pre vstrekovanie
hao sziiré TEeYHOCT kvapaliny
. . . . o Folyadék befecskendez6 x - P . Elektromagnetni ventil tekoCega KnanaH 3apexaaHe 3a UHxeKTupaHe Solenoidny ventil pre vstrekovanie
23 Ventil za prekid ubrizgavanja tekucine szolenoid szelep Valva solenoida pentru injectia lichidului vbrizgavanja Ha TeYHooT kvapaliny
S R Nagy nyomas L ! . . KoHTaKkTop orpaHuimTen BUCOKO .
24 (F13) Mijerac pritiska visoki pritisak nyoméskapcsolo Presostat inalta presiune Visokotlaéni presostat HansraHe Presostat vy sokého tlaku
25 (DT) Senzor temperature na ispuhu éK:anéir:é' hémérséklet Senzor izhodne temperature W3xoneH TemMnepaTypeH ceH3op Senzor teploty na odvode
26 (OP) Mijerni pretvara¢ tiaka ulja Olajnyomas transzduktor Traductor presiune ulei Prestavljalec oljnega tlaka KoHBepTOp HansiraHe Ha MacnoTo Transduktor tlaku oleja
27 Priklju¢ak za ulaz vode Viz bemeneti csatlakozas Conexiune intrare apa Povezava dovoda vode Bpbaka Bxoa Boda Zapojenie vstupu vody
28 (EEWT) Temperaturna sonda ulaz vode izr%egfsn\gzhomerseklet Sonda temperatura apa intrare Sonda temperature vhodne vode TemnepaTypaHa coHaa BXof Boaa Tepelna sonda vstupu vody
29 Prikljucak za izlaz vode Vizleeresztd csatlakozas Conexiune iesire apa Priklju¢ek za odvod vode Bpb3ka n3xoa soga Zapojenie wstupu vody
. Kimeneti vizh6mérséklet méré x X ok . . .
30 (ELWT) Temperaturna sonda izlaz vode szonda Sonda temperatura apa iesire Sonda temperature izhodne vode TemnepatypHa coHaa u3xoa Boga Teplotny snima¢ vystupnej vody
31 (R5) Grijac¢ isparivata Evaporator melegité Radiator evaporator Grelec izparilnika Otonnuten Ha usnapurens Ohrieva¢ evaporatora
32 Powrat topline Hévisszanyerés Recuperare de caldura Pridobivanje toplote Bb3cTaHoBsiBaHe Ha TonnMHaTa Regenerdcia tepla
33 Priklju¢ak za ulaz vode Viz bemeneti csatlakozas Conexiune alimentare cu apa Povezava dovoda vode Bpbaka Bxog Boga Zapojenie vstupu vody
34 Priklju¢ak za izlaz vode Vizleereszt6 csatlakozas Conexiune evacuare apa Povezava odvoda vode Bpbaka n3xon Boga Zapojenie wstupu vody
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ENGLISH - ORIGINAL INSTRUCTIONS

This manual is an important supporting document for qualified personnel but itis not intended to replace such personnel.

Thank you for purchasing this chiller

READ THIS MANUAL CAREFULLY BEFORE
INSTALLING AND STARTING UP THE UNIT.
IMPROPER INSTALLATION COULD RESULT IN
ELECTRIC SHOCK, SHORT-CIRCUIT, LEAKS, FIRE
OR OTHER DAMAGE TO THE EQUIPMENT OR
INJURE TO PEOPLE.

THE UNIT MUST BE INSTALLED BY A
PROFESSIONAL OPERATOR/TECHNICIAN

UNIT STARTUP HAS TO BE PERFORMED BY
AUTHORIZED AND TRAINED PROFESSIONAL

ALL ACTIVITIES HAVE TO BE PERFORMED
ACCORDING TO LOCAL LAWS AND REGULATION.
UNIT __INSTALLATION AND START UP IS
ABOSOLUTELY FORBIDDEN IF ALL INSTRUCTION
CONTAINED IN THIS MANUAL ARE NOT CLEAR.

IF CASE OF DOUBT CONTACT THE
MANUFACTURER REPRESENTATIVE FOR ADVICE
AND INFORMATION.

Description

The unit you bought is an “air cooled chiller”, a machine aimed

to cool water (or water-glycol mixture) within the limits

described in the following. The unit operazion is based on

vapour compression, condensation and evaporation according

to reverse Carnot cycle.The main components are:

- Screw compressor to rise the refrigerant vapour pressure
from evaporation pressure to condensation pressure

- Evaporator, where the low pressure liquid regrigerant
evaporates so cooling the water

- Condenser, where high pressure vapour condensate
rejecting heat removed from the chilled water in the
atmosphere thanks to an air cooled heat exchanger.

- Expansion valve allowing to reduced the pressure of
condensed liquid from coinsensation pressue to
evaporation pressure

General Information

All units are delivered with wiring diagrams, certified
drawings, nameplate; and DOC (Declaration Of
Conformity); these documents show all technical data
for the unit you have bought and they MUST BE
CONSIDERED ESSENTIAL DOCUMENTS OF THIS
MANUAL

In case of any discrepancy between this manual and the
equipment’'s documents please refer to on board documents.
In case of any doubt contact the manufacturer representative..

The purpose of this manual is to allow the installer and the
qualified operator to ensure proper installation, commissioning
and maintenance of the unit, without any risk to people,
animals and/or objects.

Receiving the unit

The unit must be inspected for any possible damage
immediately upon reaching final place of installation. All
components described in the delivery note must be inspected
and checked.

Should the unit be damaged, do not remove the damaged
material and immediately report the damage to the
transportation company and request they inspect the unit..
Immediately report the damage to the manufacturer
representative, a set of photographs are helpful in recognizing
responsibility

Damage must not be repaired before the inspection of the
transportation company representative.

Before installing the unit, check that the model and power
supply voltage shown on the nameplate are correct.
Responsibility for any damage after acceptance of the unit
cannot be attributed to the manufacturer.

Operating limits

Storing

Environmental conditions must be within the following limits:
Minimum ambient temperature -20°C

Maximum ambient temperature  : 57°C

Maximum R.H. 95% not condensing
Storing below the minimum temperature may cause damage to
components. Storing above the maximum temperature causes
opening of safety valves. Storing in condensing atmosphere
may damage electronic components.

Operation

Operation is allowed within the limits mentioned in Figure 2.
The unit must be operated with an evaporator water flow rate
between 50% and 140% of nominal flow rate (at standard
operating conditions).

Operation out of the mentioned limits may damage the unit.

In case of doubts contact manufacturer representative.

Figure 1 - Description of the labels applied to the electrical panel
(The electrical panel can be of two different heights)

@\

A
— =

Label Identification

1 — Non flammable gas symbol

6 — Electrical hazard symbol

2 — Gas type

7 — Hazardous Voltage warning

3 — Unit nameplate data

8 — Cable tightening warning

4 — Manufacturer’s logo

9 — Lifting instructions

5 — Water circuit filling warning

10 - Emergency stop
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Figure 2 - Operating limits

60
High Efficiency Premium Efficiency
Standard —~—— \
Efficiency \_ = =— —
50 N\ _— e
/ k“"'-
— 40 // "N.\ .
O ‘h
IO_J \\
8 / ~
=
= 30
5 Operation with In this|area, the unit may
g' water and glycol operate partly. Consul
8 5 the performance tables
1S
()
._g
Z 10
0 Operation with fan velocity| adjustment only
(below 10°C Ambient temp Frature)
-10
Operation with fans with Speedtroll only, (below +10°C ambient temp.)
20
-10 8 ® 4 2 0 2 4 6 8 10 12 14
Evaporator leaving water temperature [°C]
- move the injured person in a warm place far from the unit
Safety and in rest position

The unit must be firmly secured to the soil.

It is essential to observe the following instructions:

—  The unit can only be lifted using the lifting points marked
in yellow fixed to its base.

— ltis forbidden to access the electrical components without
having opened the unit main switch and switched off the
power supply.

— ltis forbidden to access the electrical components without
using an insulating platform. Do not access the electrical
components if water and/or moisture are present.

—  Sharp edges and the surface of the condenser section
could cause injury. Avoid direct contact and use adeguate
protection device

—  Switch off power supply, by opening the main switch,
before servicing the cooling fans and/or compressors.
Failure to observe this rule could result in serious
personal injury.

— Do not introduce solid objects into the water pipes while
the unit is connected to the system.

— A mechanical filter must be installed on the water pipe
connected to the heat exchanger inlet.

—  The unit is supplied with safety valves, that are installed
both on the high-pressure and on the low-pressure sides
of the refrigerant circuit.

It is absolutely forbidden to remove all protections of

moving parts.

In case of sudden stop of the unit, follow the instructions on the
Control Panel Operating Manual which is part of the on-
board documentation delivered to the end user.

It is strongly recommended to perform installation and
maintenance with other people. In case of accidental injury or
unease, it is necessary to:

- keepcalm

- press the alarm button if present in the installation site

- contact immediately emergency rescue personnel of the
building or the Health Emergency Service

- wait without leaving the injured person alone until the
rescue operators come

- give all necessary information to the the rescue operators

Avoid installing the chiller in areas that could be
dangerous during maintenance operations, such as
platforms without parapets or railings or areas not
complying with the clearance requirements around the
chiller.

Noise

The unit is a source of noise mainly due to rotation of
compressors and fans.

The noise level for each model
documentation.

If the unit is correctly installed, operated and manteined the
noise emission level do not require any special protection
device to operate continuosly close to the unit without any risk.
In case of installation with special noise requirements it could
be necessary to install additional sound attenuation devices.

size is listed in sales

Moving and lifting

Avoid bumping and/or jolting during loading/unloading unit
from the truck and moving it. Do not push or pull the unit from
any part other than the base frame. Secure the unit inside the
truck to prevent it from moving and causing damages. Do not
allow any part of the unit to fall during transportation or
loading/unloading.

All units of the series are supplied with lifting points marked in
yellow. Only these points may be used for lifting the unit, as
shown in the following.

Use spacing bars to prevent damage to the condensation

bank. Position these above the fan grills at a distance of at

least 2.5 metres.
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A Both the lifting ropes and the spacing bars must be
strong enough to support the unit safely. Please check
the unit's weight on the unit nameplate.

The unit must be lifted with the utmost attention and care

following lifting label instructions; lift unit very slowly, keeping it

perfectly level..

Positioning and assembly

All units are designed for installation outdoors, either on
balconies or on the ground, provided that the installation area
is free of obstacles that could reduce air flow to the
condensers coil.

The unit must be installed on a robust and perfectly level
foundation; should the unit be installed on balconies or roofs, it
might be necessary to use weight distribution beams.

Figure 3 - Lifting the unit

2 compressors unit

For installation on the ground, a strong concrete base, at least

250 mm thickness and wider than the unit must be provided.

This base must be able to support the weight of the unit.

If the uni is installed in places that are easily accessible to

people and animals, it is advisable to install protection grids for

the condenser and compressor sections.

To ensure best performance on the installation site, the

following precautions and instructions must be followed:

— Avoid air flow recirculation.

— Make sure that there are no obstacles to hamper air flow.

— Make sure to provide a strong and solid foundation to
reduce noise and vibrations.

— Avoid installation in particularly dusty environments, in
order to reduce soiling of condensers coils.

— The water in the system must be particularly clean and all
traces of oil and rust must be removed. A mechanical
water filter must be installed on the unit’s inlet piping.

Minimum space requirements

It is fundamental to respect minimum distances on all units in
order to ensure optimum ventilation to the condenser coils.
When deciding where to position the unit and to ensure a
proper air flow, the following factors must be taken into
consideration:

—  avoid any warm air recirculation

— avoid insufficient air supply to the air-cooled condenser.

Both these conditions can cause an increase of condensing
pressure, which leads to a reduction in energy efficiency and
refrigerating capacity.

Any side of the unit must be accessible for post-installation
maintenance operations. Figure 3 shows the minimum space
required.

Vertical air discharge must not be obstructed.

If the unit is surrounded by walls or obstacles of the same
height as the unit, this must be installed at a distance no lower
than 2500 mm. If these obstacles are higher, the unit must be
installed at a distance no lower than 3000 mm.

Should the unit be installed without observing the
recommended minimum distances from walls and/or vertical
obstacles, there could be a combination of warm air

3 compressors unit

recirculation and/or insufficient supply to the air-cooled
condenser which could cause a reduction of capacity and
efficiency.

In any case, the microprocessor will allow the unit to adapt
itself to new operating conditions and deliver the maximum
available capacity under any given circumstances, even if the
lateral distance is lower than recommended, unless the
operating conditions should affect personel safety or unit
reliability.

When two or more units are positioned side by side, a distance
of at least 3600 mm between condenser banks is
recommended.

For further solutions, please consult manufacturer
representative.

Sound protection

When sound levels require special control, great care must be
exercised to isolate the unit from its base by appropriately
applying anti-vibration elements (supplied as an option).
Flexible joints must be installed on the water connections, as
well.

Water piping

Piping must be designed with the lowest number of elbows

and the lowest number of vertical changes of direction. In this

way, installation costs are reduced considerably and system

performance is improved.

The water system must have:

1. Anti-vibration mountings in order to reduce transmission of
vibrations to the structures.

2. Isolating valves to isolate the unit from the water system
during maintenance.

3. Flow switch.

4. Manual or automatic air venting device at the system’s
highest point.; drain device at the system’s lowest point.

5. Neither the evaporator nor the heat recovery device must
be positioned at the system’s highest point.

6. A suitable device that can maintain the water system under
pressure (expansion tank, etc.).

7. Water temperature and pressure indicators to assist the
operator during service and maintenance.
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8.

10.

Figure 4 - Minimum clearance requirements

2000

3600

A filter or device that can remove particles from the fluid.
The use of a filter extends the life of the evaporator and
pump and helps to keep the water system in a better
condition.

Evaporator has an electrical resistance with a thermostat
that ensures protection against water freezing at ambient
temperatures as low as -25°C. All the other water
piping/devices outside the unit must therefore be protected
against freezing.

The heat recovery device must be emptied of water during
the winter season, unless an ethylene glycol mixture in
appropriate percentage is added to the water circuit.

11.

12.

13.

If case of unit substitution, the entire water system must be
emptied and cleaned before the new unit is installed.
Regular tests and proper chemical treatment of water are
recommended before starting up the new unit.

In the event that glycol is added to the water system as
anti-freeze protection, pay attention to the fact that suction
pressure will be lower, the unit’'s performance will be lower
and water pressure drops will be greater. All unit-protection
systems, such as anti-freeze, and low-pressure protection
will need to be readjusted.

Before insulating water piping, check that there are no
leaks.
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Figure 5 - Water piping connection for evaporator
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Figure 6 - Water piping connection for heat recovery exchangers

1
Q2
e
-
1 4
O 2 [
L
EVAP
1. Pressure Gauge
2. Flexible connector
3. Flow switch
4. Temperature probe
1 3
—1 G2 I
“\I\J:ll W
- 1
= P
REC *
¥—|4
N
1. Pressure Gauge
2. Flexible connector
3. Temperature probe

Water treatment

Before putting the unit into operation, clean the water circuit.
Dirt, scales, corrosion debrits and other other material can
accumulate inside the heat exchanger and reduce its heat
exchanging capacity. Pressure drop can increase as well, thus
reducing water flow. Proper water treatment therefore reduces

4
ol fr

4 5

;>T<1_>74_€6 |D_ -

4. lsolation Valve
5. Pump
6 Filter

the risk of corrosion, erosion, scaling, etc. The most
appropriate water treatment must be determined locally,
according to the type of system and water characteristics.

The manufacturer is not responsible for damage to or
malfunctioning of equipment caused by failure to treat water or
by improperly treated water.

Table 1 - Acceptable water quality limits

pH (25°C) 6,8+8,0 Total Hardness (mg CaCO;/ ) <200
Electrical conductivity uS/cm (25°C) <800 Iron (mg Fe /) <1.0
Chiloride ion (mg Cl "/ 1) <200 Sulphide ion (mg S*°/ 1) None
Sulphate ion (mg SO?, /) <200 Ammonium ion (mg NH," /1) <1.0
Alkalinity (mg CaCOs/ I <100 Silica (mg SiO, / I) <50
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Evaporator and recovery exchangers anti-freeze protection

All evaporators are supplied with a thermostatically controlled

anti-freeze electrical resistance, which provides adequate anti-

freeze protection at temperatures as low as —25°C. However,

unless the heat exchangers are completely empty and cleaned

with anti-freeze solution, additional methods should also be

used against freezing.

Two or more of below protection methods should be

considered when designing the system as a whole:

—  Continuous water flow circulation inside piping and
exchangers

— Addition of an appropriate amount of glycol inside the
water circuit

— Additional heat insulation and heating of exposed piping

—  Emptying and cleaning of the heat exchanger during the
winter season

It is the responsibility of the installer and/or of local

maintenance personnel to ensure that described anti-freeze

methods are used. Make sure that appropriate anti-freeze

protection is maintained at all times. Failing to follow the

instructions above could result in unit damage. Damage

caused by freezing is not covered by the warranty.

Installing the flow switch

To ensure sufficient water flow through the evaporator, it is
essential that a flow switch be installed on the water circuit.
The flow switch can be installed either on the inlet or outlet
water piping. The purpose of the flow switch is to stop the unit
in the event of interrupted water flow, thus protecting the
evaporator from freezing.

The manufacturer offers, as optional, a flow switch that has
been selected for this purpose.

This paddle-type flow switch is suitable for heavy-duty outdoor
applications (IP67) and pipe diameters in the range of 1” to 6”.
The flow switch is provided with a clean contact which must be
electrically connected to terminals shown in the wiring
diagram.

Flow switch has to be tune to intervene when the evaporator
water flow is lower than 50% of nomila flow rate.

Heat recovery

Units may be optionally equipped with heat recovery system.
This system in made by a water cooled heat exchanger
located on the compressors discharge pipe and a dedicated
managment of condensing pressure.

To gurantee compressor operation within its envelope, units
with heat recovery cannot operate with water temperature of
the heat recovery water lower than 28°C.

It is a responsability of plant designer and chiller installer to
grantee the respect of this value (e.g. using recirculating
bypass valve)

Electrical Installation

General specifications
All electrical connections to the unit must be carried out
A in compliance with laws and regulations in force.
All installation, management and maintenance activities
must be carried out by qualified personnel.
Refer to the specific wiring diagram for the unit you have
bougth. Should the wiring diagram not be on the unit or
should it have been lost, please contact your
manufacturer representative, who will send you a copy.
In case of discrepance between wiring diagram and
electrical panel/cables please contact the manufacturer
representative.

Only use copper conductors. Failure to use copper conductors
could result in overheating or corrosion at connection points
and could damage the unit.

To avoid interference, all control wires must be connected
separately from the power cables. Use different electrical
passage ducts for this purpose.

Before servicing the unit in any way, open the general
disconnecting switch on the unit's main power supply.

When the unit is off but the disconnecting switch is in the
closed position, unused circuits are live, as well.

Never open the terminal board box of the compressors before
having opened the unit's general disconnecting switch.

Contemporaneity of single-phase and three-phase loads and
unbalance between phases could cause leakages towards
ground up to 150mA, during the normal operation of the units
of the series.

If the unit includes devices that cause superior harmonics (like
VFD and phase cut), the leakage towards ground could
increases to very higher values (about 2 Ampere).

The protections for the power supply system have to be
designed according to the above mentioned values.

Operation

Operator’s responsibilities

It is essential that the operator is appropriately trained and
becomes familiar with the system before operating the unit. In
addition to reading this manual, the operator must study the
microprocessor operating manual and the wiring diagram in
order to understand start-up sequence, operation, shutdown
sequence and operation of all the safety devices.

During the unit’s initial start-up phase, a technician authorized
by the manufacturer is available to answer any questions and
to give instructions as to the correct operating procedures.

The operator must keep a record of operating data for every
installed unit. Another record should also be kept of all the
periodical maintenance and servicing activities.

If the operator notes abnormal or unusual operating conditions,
he is advised to consult the technical service authorized by the
manufacturer.

Routine maintenance
Minimum maintenance activities are listed in
Table 2

Service and limited warramty

All units are factory-tested and guaranteed for 12 months as of
the first start-up or 18 months as of delivery.
These units have been developed and constructed according
to high quality standards ensuring years of failure-free
operation. It is important, however, to ensure proper and
periodical maintenance in accordance with all the procedures
listed in this manual and with good practice of machines
maintenance.

We strongly advise stipulating a maintenance contract with a

service authorized by the manufacturer in order to ensure

efficient and problem-free service, thanks to the expertise and
experience of our personnel.

It must also be taken into consideration that the unit requires

maintenance also during the warranty period.

It must be borne in mind that operating the unit in an

inappropriate  manner, beyond its operating limits or not

performing proper maintenance according to this manual can
void the warranty.

Observe the following points in particular, in order to conform

to warranty limits:

1. The unit cannot function beyond the specified limits

2. The electrical power supply must be within the voltage
limits and without voltage harmonics or sudden changes.

3. The three-phase power supply must not have un
unbalance between phases exceeding 3%. The unit must
stay turned off until the electrical problem has been
solved.

4. No safety device, either mechanical, electrical or
electronic must be disabled or overridden.

5. The water used for filling the water circuit must be clean
and suitably treated. A mechanical filter must be installed
at the point closest to the evaporator inlet.

6. Unless there is a specific agreement at the time of
ordering, the evaporator water flow rate must never be
above 120% and below 80% of the nominal flow rate.
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Periodic obligatory checks

and starting up of For chillers belonging to this category, some local regulations

appliances under pressure

The units are included in category IV of the classification

established by the European Dir

require a periodic inspection by an authorized agency. Please
check with your local requirements.

ective PED2014/68EU.

Table 2 - Routine maintenance programme

List of Activities Weekly Monthly Yearly/Seas
(Note 1) onal
(Note 2)

General:

Reading of operating data

(Note 3) X

Visual inspection of unit fo

r any damage and/or loosening X

Verification of thermal insulation integrity

Clean and paint where necessary

Analysis of water (6)

XXX

Check of flow switch operation X

Electrical:

Verification of control sequence

Verify contactor wear — Replace if necessary

Verify that all electrical terminals are tight — Tighten if necessary

Clean inside the electrical

XXX X

control board

Visual inspection of components for any signs of overheating X

Verify operation of compressor and electrical resistance X

Measure compressor motor insulation using the Megger X

Refrigeration circuit:

Check for any refrigerant leakage X

Verify refrigerant flow usin

g the liquid sight glass — Sight glass full X

Verify filter dryer pressure

drop X

Verify oil filter pressure drop (Note 5) X

Analyse compressor vibrations X

Analyse compressor oil acidity (7) X

Condenser section:

Clean condenser banks (Note 4)

Verify that fans are well tightened

Verify condenser bank fins — Comb if necessary

XXX

Monthly activities include all the weekly ones.
The annual (or early season) activities include all weekly and monthly activities.
Unit operating values should be read on a daily basis thus keeping high observation standards.

Replace the oil filter when the

pressure drop across it reaches 2.0 bar.

Check for any dissolved metals.

1
2
3
4. In environments with a high concentration of air-borne particles, it might be necessary to clean the condenser bank more often.
5
6
7

TAN (Total Acid Number) :

<0,10 : No action

Between 0.10 and 0.19 : Replace anti-acid filters and re-check after 1000 running hours. Continue to replace filters
until the TAN is lower than 0.10.

>0,19 : Replace oil, oil filter and filter dryer. Verify at regular intervals.

Important information regarding the refrigerant used

This product contains fluorinated greenhouse gases. Do not vent gases into the atmosphere.

Refrigerant type: R134a
GWP(1) value: 1430
(HGWP = Global Warming Potential

The refrigerant quantity necessary for standard operation is indicated on the unit name plate.

Real refrigerant quantity charged in the unit is listed on a silver sticker inside the electrical panel.
Periodical inspections for refrigerant leaks may be required depending on European or local legislation.
Please contact your local dealer for more information.
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Factory and Field charged units instructions

(Important information regarding the refrigerant used)

The refrigerant system will be charged with fluorinated greenhouse gases.
Do not vent gases into the atmosphere.

1 Fill in with indelible ink the refrigerant charge label supplied with the product as following instructions:
- the refrigerant charge for each circuit (1; 2; 3)
- the total refrigerant charge (1 + 2 + 3)
- calculate the greenhouse gas emission with the following formula:
GWP value of the refrigerant x Total refrigerant charge (in kg) / 1000

a b ¢ P

( Contains ' fluorinated | CH—XXXXX)I(XX—KKKKXX
greenhouse gases Factory Field d
charge charge
m ——+—|R134a 1= + kg ——F——¢€
N ————— GWP: 1430 ‘

2 = + kg —— €
3| = + kg —— €
1+[2]+[3]-= i g —————

Total refrigerant charge I
Factory + Field kg 9
GWP x kg,/1000 tCOeq ———h

Contains fluorinated greenhouse gases

Circuit number

Factory charge

Field charge

Refrigerant charge for each circuit (according to the number of circuits)
Total refrigerant charge

Total refrigerant charge (Factory + Field)

Greenhouse gas emission of the total refrigerant charge expressed
as tonnes of CO2 equivalent

m Refrigerant type

n GWP = Global Warming Potential

p Unit serial number

oKQ "0 QOO0 TD

2 The filled out label must be adhered inside the electrical panel.
Periodical inspections for refrigerant leaks may be required depending on European or local legislation. Please
contact your local dealer for more information.

o NOTICE

In Europe, the greenhouse gas emission of the total refrigerant charge in the system
(expressed as tonnes CO; equivalent) is used to determine the maintenance intervals.
Follow the applicable legislation.

Formula to calculate the greenhouse gas emission:
GWP value of the refrigerant x Total refrigerant charge (in kg) / 1000

Use the GWP value mentioned on the greenhouse gases label. This GWP value is

based on the 4th IPCC Assessment Report. The GWP value mentioned in the manual might be outdated (i.e.
based on the 3rd IPCC Assessment Report)
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Disposal

The unit is made of metal, plastic and electronic parts. All these parts must be disposed of in accordance with the local regulations in
terms of disposal.

Lead batteries must be collected and sent to specific refuse collection centres.

Oil must be collected and sent to specific refuse collection centres.

This manual is a technical aid and does not represent a binding offer. The content cannot be held as explicitly or implicity guaranteed as complete, precise or reliable. All data and
specifications contained herein may be modified without notice. The data communicated at the moment of the order shall hold firm.

The manufacturer shall assume no liability whatsoever for any direct or indirect damage, in the widest sense of the term, ensuing from or connected with the use and/or interpretation
of this manual.

We reserve the right to make changes in design and construction at any time without notice, thus the cover picture is not binding.
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Freecooling Unit Version

Freecooling units have additional coils used to pre-cool the fluid coming from the building and increase the overall efficiency by
unloading the compressors until their completely stop if the environments conditions allow it. The water flow can be diverted to the
additional coils in case the outside ambient temperature drops below the return water temperature by three way valve (or two
single way valves. It depends from chiller size).

Freecooling operation can be enable by QFC switch installed in the control section of the electrical panel . Once the Freecooling
function is enabled, the unit controller manages automatically the operation of the water valves. The system controls, also, the
operation of fans maximizing the freecooling effect.

ATTENTION
The water system MUST be filled with the proper percentage of Water and Glycol.
It is resposability of end user to ensure to appropriate amount of Water/Glycol percentage.
Damage of Freecooling coils caused by freezing is not covered by the warranty.

ATTENTION
Install field-provided flow switches with water pump interlock to sense the system water flow.

ATTENTION
To prevent damage to the freecooling coils and evaporator tubes, install a strainer in the unit water inlet piping.
Strainer must have maximum 0,5 mm mesh.

There are two types of freecooling control system:
Freecooling system with 3 Way Valve

EWADG40CF-XS/XL + EWADC11CF-XS/XL - EWADG600CF-XR + EWADC10CF-XR

Freecooling Coils

3Way
Val
1r JL dlve
A AB
B
Ny
-y
EEWT

Evaporator O

ELWT

O

EEWT = Water entering temperature probe
ELWT = Water leaving temperature probe
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Freecooling system with 2 Way valves

EWADC12CF-XS/XL + EWADC16CF-XS/XL - EWADC11CF-XR + EWADC15CF-XR

Freecooling Coils

\_‘ EEWT

2Way Valve

EEWT = Water entering temperature probe
ELWT = Water leaving temperature probe

IL 2Way Valve

O

Evaporator O

ELWT

System change over is controlled by embedded unit controller, depending from operating conditions and unit setpoint. Between
winter and summer operation the water side pressure drops are different, consequently the chiller water flow could be different.
Evaluate that the minimum and maximum water flow, between summer and winter operation, are inside the water flow limits (see

product manual).
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DEUTSCHE UBERSETZUNG DER ENGLISCHEN ORIGINAL-BEDIENUNGSANLEITUNG

Dieses Handbuch liefert dem Fachpersonal hilfreiche Unterstiitzung, soll und kann dieses Personal aber nicht ersetzen.

Vielen Dank fir den Kauf dieses Kiihlaggregats

DIESE ANLEITUNG BITTE VOR INSTALLATION UND
INBETRIEBNAHME AUFMERKSAM LESEN.

BEI EINER UNSACHGEMASSEN INSTALLATION
KANN ES ZU STROMSCHLAG, KURZSCZHLUSS,
LECKAGE, BRAND ODER ANDEREN SCHADEN AM
GERAT BZW. VERLETZUNGEN VON PERSONEN
KOMMEN.

DIE EINHIET IST DURCH FACHPERSONAL ZU
INSTALLIEREN.

DIE INBETRIEBNAHME DER EINHEIT HAT DURCH
ZUGELASSENES UND GESCHULTES
FACHPERSONAL ZU ERFOLGEN.

ALLE ARBEITEN MUSSEN UNTER EINHALTUNG DER
ORTLICHEN GESETZE UND VORSCHRIFTEN
AUSGEFUHRT WERDEN.

DIE _INSTALLATION UND INBETRIEBNAHME DER
EINHEIT IST STRENGSTENS UNTERSAGT, FALLS
NICHT ALLE IN DER VORLIEGENDEN ANLEITUNG
ENTHALTENEN ANWEISUNGEN EINDEUTIG SEIN
SOLLTEN.

SCIH IN ZWEIFELSFALLEN AN DEN VERTRETER
DES HERSTELLERS WENDEN.

Beschreibung

Die erworbene Einheit ist ein ,luftgekiihltes Kiihlaggregat®, d.

h. eine Maschine zum Kihlen von Wasser (oder einer Wasser-

Glykol-Mischung) in den nachstehend beschriebenen

Grenzen. Der Betrieb der Einheit basiert auf der Kompression,

Kondensation und Verdunstung von Dampf nach dem

umgekehrten Carnot-Zyklus. Die wichtigsten Komponenten

sind:

- Schraubenverdichter zur Druckerhdhung des
Kuhlmitteldampfes vom Verdampfungsdruck auf den
Kondensationsdruck.

- Verdampfer, in dem das flissige Kuhlmittel bei geringem
Druck verdampft und so das Wasser kuhit.

- Verflissiger, in dem der Hochdruckdampf kondensiert
und dadurch die dem gekihlten Wasser entzogene
Warme mithilfe eines Iuftgekihiten Wéarmetauschers in
die Atmosphahre abfihrt.

- Expansionsventil, mit dem der Druck der kondensierten
Flissigkeit vom Kondensations- auf den
Verdampfungsdruck vermindert wird.

Allgemeine Information

e Einheiten werden mit Schaltpldnen, gepriften
Zeichnungen, Typenschild und DOC
(Konformitatserklarung) ausgeliefert; diese Unterlagen
zeigen alle technischen Daten der erworbenen Einheit
und GELTEN ALS FESTER UND WESENTLICHER
BESTANDTEIL DIESER ANLEITUNG.

Fiur den Fall eines etwaigen Widerspruchs zwischen diesem

Handbuch und der Gerateunterlagen, beziehen Sie sich bitte

auf diese. Wenden Sie sich bitte in Zweifelsfallen an den
Vertreter des Herstellers.

Mithilfe dieses Handbuchs kdnnen Installationstechniker und
qualifizierte Benutzer alle notwendigen Schritte zur richtigen
Installation, Inbetriebnahme und Wartung der Einheit
vornehmen, ohne dass dabei Personen, Tiere und/oder
Sachen gefahrdet werden.

Empfang der Einheit

Die Einheit muss unmittelbar nach dem Eintreffen an ihrem
endglltigen Installationsort auf mogliche Fehler untersucht
werden. Alle im Lieferschein aufgefuhrten Bauteile miissen
inspiziert und gepruft werden.

Solite die Einheit beschadigt sein, darf das beschédigte
Material nicht entfernt werden, sondern der Schaden ist
unverziiglich der Speditionsfirma anzuzeigen und diese zur
Inspektion der Einheit aufzufordern.

Teilen Sie den Schaden unverziglich dem Vertreter des
Herstellers mit und senden Sie wenn mdglich Fotos mit ein, die
bei der Ermittlung der Verantwortlichen nitzlich sein kdnnen.
Der Schaden darf nicht repariert werden, bevor die Inspektion
durch den Vertreter der Speditionsfirma erfolgt ist.

Vor der Installation der Maschine Uberprifen, ob das Modell
und die Netzspannung den Angaben auf dem Typenschild
entsprechen. Der Hersteller haftet nicht fir Schaden, die nach
der Abnahme der Maschine entstehen.

Betriebsgrenzen

Lagerung
Die Umgebungsbedingungen missen in folgenden Grenzen
liegen:

Mindest-Umgebungstemperatur : -20C
Hdéchst-Umgebungstemperatur 57C

Maximale relative Luftfeuchtigkeit : 95% ohne
Kondensation

Die Lagerung bei einer niedrigeren als der minimalen
Temperatur kann zur Beschadigung der Komponenten fiihren.
Bei Lagerung oberhalb der maximalen Temperatur kdnnen
sich die Sicherheitsventile 6ffnen. Bei Lagerung in einer
Atmosphare  mit  Kondenswasserbildung  kdnnen  die
elektrischen Bauteile beschadigt werden.

Betrieb

Der Betrieb ist innerhalb der in Figure 2 angegebenen
Grenzen zulassig.

Die Einheit muss mit einem Wasserdurchsatz am Verdampfer
betrieben werden, der (unter Standard-Betriebsbedingungen)
zwischen 50% und 140% des Nenndurchsatzes liegt.

Bei Betrieb auRerhalb der genannten Grenzen kann die
Einheit beschadigt werden.

Sich in Zweifelsfallen bitte an den Vertreter des Herstellers
wenden.
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Abbildung 1 - Beschreibung der auf der Schalttafel angebrachten Etiketten
(Der Schaltschrank kann aus zwei verschiedenen Hohen werden)

{ w)

7=

Kennzeichnung der Etiketten

1 — Symbol nicht entflammbaren Gases

6 — Symbol der elektrischen Gefahrdung

2 - Gastyp

7 —Warnung vor gefahrlicher Spannung

3 — Typenschild der Einheit

8 - Hinweis zum Anzug der Kabel

4 — Hersteller-Logo

9 - Hebeanweisungen

5 — Hinweis zur Fullung des Wasserkreislaufs

10 - Notschalter

AuBentemperatur [°C]
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Abbildung 2 - Betriebsbereich

Standar

1-Effizienz

ohe Effizienz |

I

Premium Effizienz\

—h

=

trieb mit Wasser

In diesem Bereich kann

c

hd Glykol

die Einheit teilweise
arbeiten. Siehe dazuldie
Leistungstabgellen.

Betrieb nur mit Anpassung der,
(unter 10°C AuRentemperatur)

Ventilatorgeschwindigkei

—

Betrieb nur mit Ventilatoren mit Speedtr

Il (unte

-10°C Aulentemperatur

-8 6 4

-2 0 2 4

6 8 10 12 14

Temperatur des Wassers beim Verlassen des Verdampfers [°C]
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Sicherheit

Die Einheit muss fest am Boden verankert werden.

Es ist wesentlich, folgende Anweisungen einzuhalten:

—  Die Einheit darf nur unter Verwendung der an den gelb
markierten, am  Sockel befestigten Hebepunkte
angehoben werden.

—  Es ist untersagt, sich den elektrischen Komponenten der
Maschine zu nahern, ohne dass der Haupttrennschalter
der Einheit gedffnet und die Stromversorgung
abgeschaltet wurde.

—  Der Zugang zu den elektrischen Komponenten ist ohne
entsprechende Isolierplatte verboten. Bei Nasse und/oder
Luftfeuchte den elektrischen Komponenten fernbleiben.

—  An schafen Kanten und der Oberfiiche der Sektion des
Verfilissigers besteht Verletzungsgefahr. Direkten Kontakt vermeiden
und geeignete Schuzmal3nahmen treffen..

—  Vor Wartungsarbeittn an den Kihlerventiatoren undioder
Verdichtern Stromversorgung durch Abschalten des Hauptschalters
unterbrechen.  Bei Nichtbeachtung deser Vorschrift kann es zu
schweren Verletzungen kommen.

— Solange die Einheit an das Leitungssystem
angeschlossen ist, dirfen keine Festkorper in die
Wasserleitungen gelangen.

— Einen mechanischen Filter an der Wasserleitung
installieren, die am Zulaufrohr des Wéarmetauschers
angeschlossen ist.

— Die Einheit wird mit Sicherheitsventilen geliefert, die
sowohl an der Hoch- als auch Niederdruckseite des
Kuhlkreises vormontiert sind.

Das Entfernen der Schutzvorrichtungen an den beweglichen Teilen

ist strengstens verboten.

Bei pbtzichem Stistand der Einheit sind die Anweisungen in der
Bedienungsanleitung der Bedientafel zu beachten, die zu der dem
Endbenutzer ausgehéndigten Dokumentation am Gerét gehdren.

Es wird dringend empfohlen, die Installations- und

Wartungsarbeiten im Beisein anderer Personen auszufiihren.

Im Fall von Unféllen oder Unwohlsein ist erforderlich:

- Die Ruhe zu bewahren

- Den Alarmknopf betétigen, falls am Installationsort
vorhanden

- Die verletzte Person an einen warmen Ort fern von der
Einheit verbringen und in Ruhelage versetzen

- Unmittelbar Rettungspersonal des Werks oder des
Rettungsdienstes benachrichtigen

- Bei der verletzten Person warten, bis der Rettungsdienst
eintrifft

- Dem Rettungspersonal alle erforderlichen Auskinfte
erteilen

A Kihiaggregat mdgichst nicht in Bereichen installieren, in denen

wahrend der Wartungsarbeiten Gefahren bestehen konnen, wie
Phttformen ohne Gelnder oder Fiihrungen oder in Bereichen, in
denen die Mindestabstande um das Gerét herum nicht eingehalten
werden konnen.

Larm

In der Einheit entsteht Larm hauptsachlich durch den Lauf der Verdichter
und der LUifter.

Der Larmpegelist fiir pdes Modellin den Verkaufsunterlagen angegeben.
Wenn die Einheit ordnungsgeméal? installiert, verwendet und gewartet wird,
ist fir den abgegebenen Schallpegel keine besondere Schutzausriistung
erforderich, um dauemd nahe der Einheit ohne Risiko arbeiten zu kénnen.
Bei Installatonen mit besonderen Schallschutzanforderungen kann es
erforderich sein, zusétzliche Schalldammvorrichtungen zu instalieren.

Handling und Anheben

Wahrend des Auf/Abladens vom Transportfahrzeug und dem Bewegen
sind Erschitterungen und Kolisionen der Einheit zu vermeiden. Die
Einheit ausschief3lich am Rahmen des Gestels verschieben oder ziehen.
DieEinheit im Innern des Transportfahrzeugs sichern, um Schiden durch
Bewegung zu vermeiden. Es ist dafiir zu sorgen, dass kein Teil der Einheit
wahrend des Transports und beim Auf/Abladen herunterfallen kann.

Alle Einheiten der Baureihe verfligen Uber sechs gelb
gekennzeichnete Hubaufnahmepunkte. Die Einheit darf nur an
diesen Stellen angehoben werden, wie nachstehgend gezeigt.
Abstandsstangen  verwenden, um Beschiddigung der

Kondensatorbatterie zu vermeiden. Diese in einem Abstand
von mindestens 2,5 Metern iiber den Liiftergittern platzieren.

Sowohl die Hubseile als auch die Abstandhalter miissen
ausreichend belastbar sein, um die Einheit sicher tragen
zu konnen. Das Gewicht der Maschine ist dem
Typenschild zu entnehmen.

Beim Anheben der Einheitist mit grof3ter Vorsicht und Sorgfak vorzugehen.
Die Hebeanweisungen auf dem Klebeschild sind zu beachten. Einheit sehr
langsam anheben und dabei in Gleichgewicht halen.

Aufstellung und Montage

Alle Einheiten sind fiir eine Installation im Freien vorgesehen, auf Balkonen
oder ebenerdig, vorausgesetzt der Installationsbereich ist frei von
Hindermissen, die den Luftstrom zu den Kiihischiangen des Kondensators
behindem kdnnen.

Die Einheit muss auf einem festen und vollstandig ebenen
Untergrund aufgestellt werden. Bei einer Installation auf
Balkonen oder Dé&chern ist die Einheit moglicherweise auf
Tragern zu montieren, um eine gleichmaRige Verteilung des
Gewichts zu erzielen.
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Abb. 3 - Anheben der Einheit

Einheit mit 2 Kompressoren

Fur die ebenerdige Installation muss ein ausreichend

tragfahiges Betonfundament von mindestens 250 mm Dicke

bereitgestellt werden, das breiter als die Einheit ist. Der

Sockel muss in der Lage sein, das Gewicht der Einheit zu

tragen.

Wenn die Einheit an einem fur Personen und Tiere leicht

zuganglichen Ort installiert wird, empfiehlt es sich, Schutzgitter

um den Bereich des Verflissigers und des Verdichters
aufzustellen.

Zur bestmoglichen Betriebsleistung am Installationsort

folgende Vorsichtsmaf3nahmen und Anweisungen beachten:

—  Ruckiuss des Luftstroms vermeiden.

—  Sicherstelen, dass der Lufistrom nicht durch Hindemisse behindert wird.

— Ein stabiles und festes Fundament bereitstellen, um die
Entstehung von Larm und Vibrationen so weit wie mdglich
Zu verringern.

—  Einheit mogichst nicht an besonders staubigen Orten instalieren, um die
Verschmutzung der Kilhischiangen des Verfilissigers zu veringem.

— Das Wasser in der Anlage muss volkommen sauber sein,
alle Spuren von Ol und Rost sind zu entfernen. Einen
mechanischen Wasserfilter an der Wasserzuleitung
montieren.

Mindestabstande

Um eine opimake Belifiung der Kilhischiangen des Kondensabrs zu
gewahrieisten, ist de Einhaltiung der Mindestabstéinde an alen Einheiten von
grundiegender BedeutLng.

Bei der Wahl des Aufselungsortes und zur Gewahrieistung eines einnandfreien
Lufistoms sindfolgende Faktoren zu beachten:

—  DenRickstromwarmer Luit vermeiden

—  Ungeniigende Luftzuiuhr zum uftgekiihten Verfilissiger vermeiden.

Beide Bedingungen kénnen zu einer Zunahme des Kondersationsdrucks
filhren, wass die Energeeffizenz und das Kiihivermdgen reduziert.

Alle Seiten der Einheit missen frei zuganglich sein, damit
diese nach der Installation gewartet werden kann. Die
Abbildung 3 illustriert die erforderlichen Mindestabstande.

Der vertikale Luftauslass darf nicht behindert sein.

Wenn die Einheit von Wanden oder Hindermissen umgeben ist, die die geiche
Hohe wie die Einheit haben, ist diese in einem Abstand von nicht weniger ak
2500 mm zu instalieren. Wenn diese Hindemisse hoher sind, ist die Einhett in
einem Abstand von nichtweniger als 3000 mm zu instalieren.

Wenn die Einheit instaliert wird, ohne die fur Wande bzw. vertikale Hindernisse
empfohienen Mindestabsiéinde zu beachten, kann es zu einer Kombination aus
Riickfiuss warmer Luft undloder ungentigender Luftzufuhr zum lufigekihien

Einheit mit 3 Kompressoren

Verfilssiger kommen, was zu einer Reduzierung der Leistung und Effizienz
fuhrenkann.

In jedem Fal wird der Mikroprozessor den Betrieb der Einteit an de neuven
Betiebsbedingungen anpassen, indem de urter bestimmten Unstinden
verfligbare Maximaleistung abgegeben wird, auch wenn der seitiche Abstand
geringer ak empfohlen ist, es sei denn die Betriebsbedingungen beeintréchtigen
die Scherheit des Personals oder die Betriebssicherheit der Einheit

Wenn 2nei oder metr Einheiten direkt nebeneirander aufgestelt werden, solte
ein Mindestabstand von 3600 mm zwischen den Verfilissigemeihen eingehalten
werden.

Weitere Losungensind bei einem Vertreter des Herstelers zu erfragen.

Schallschutz

Wenn die Schallpegel eine spezielle Kontrolle erforderlich
machen, muss die Maschine mithilfe von
schwingungsdampfenden Elementen (optional lieferbar) sehr
sorgfaltig zur Bodenplatte hin isoliert werden. AuRerdem sind
flexible Verbindungssticke an den Wasseranschlissen zu
montieren.

Wasserzuleitung

Das Rohrleitungssystem muss mit mdglichst wenigen

Kriimmern und vertikalen Stromungsumlenkungen verlegt

werden. Auf diese Weise werden die Installationskosten

erheblich reduziert und die Anlagenleistung verbessert.

Die Wasseranlage muss Folgendes vorsehen:

1. Schwingungsdampfer zur Reduzierung der Vibrationstibertragung auf den
Unterbau.

2. Sperrventile zum Trennen der Einheit von der
Wasseranlage bei Wartungsarbeiten.

3. Durchflusswéachter

4. Eine manuell oder automatisch betriebene
Entliftungsvorrichtung an der hochsten und eine
Ablassvorrichtung an der niedrigsten Stelle der Anlage.

5. Weder der Verdampfer noch die Vorrichtung zur
Warmertckgewinnung dirfen an der hochsten Stelle der
Anlage platziert werden.

6. Eine geeignete Vorrichtung, die den Druck im
Wassersystem erhéalt (Ausgleichsbehalter, usw.).

7. Wassertemperatur- und Druckanzeigen, um den
Installationstechniker bei Service- und Wartungsarbeiten
Zu unterstutzen.
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Abbildung 4 — Mindestabstande
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Ein Fiter oder eine Vomchtung zur Entfernung von Festsioffieithen aus dem
Fud. Durch die Verwendung eines Filters wird die
Lebensdauer des Verdampfers und der Pumpe verlangert
und das Wasser fiihrende System geschont.

Der Verdamgpfer besitzt ein elekirisches Helzelerment mit einem Thermostat,
der eiren Schuz vor dem Einfieren des Wassers bis zu einer
Umgebungsemperatr  von —25°C gewdlresiet  Ale anderen
WasserkitungenAvormichiungen au3erhab der Einheit milssen daher gegen
Frostgeschiitztwerden

Im Winter muss das Wasser aus der Vorrichtung zur
Warmerickgewinnung abgelassen werden, es sei denn,
dem Wasserkreis wird eine Mischung mit einem
entsprechenden Ethylenglykolgehalt zugesetzt.

11. BeiAustausch der Binhet muss die gesante Wasseranbage enteert und vor

12.

13.

der Irsialaion der neuven Enheit gereing wercen.  Vor der
Inbetriebnahme der neuen Einheit sollten die Ublichen
Analysen und eine entsprechende chemische Aufbereitung
des Wassers vorgenommen werden.

Wenn dem Wassersystem als Frostschutz Glykol
beigemischt wurde, ist zu bericksichtigen, dass
Ansaugdruck und Leistung der Einheit niedriger sind und
dass der Wasserdruck  starker  abfalit.  Alle
Schutzvorrichtungen der Einheit wie etwa solche gegen
Frost und einen geringen Druck miissen neu eingestellt
werden.

Vor einer Isolierung der Rohre sind die Leitungen auf
Lecks zu untersuchen.
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Abb.5 - Wasseranschlisse Verdampfer
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3. Durchflusswéachter 7. Filter
4. Temperaturfuhler
Abb. 6 - Wasseranschlisse Warmetauscher
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1. Manometer 4.  Absperrventil
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Wasseraufbereitung

Den Wasserkreis vor der Inbetriebnahme der Einheit reinigen.
Schmutz, Zunder, Korrosionsreste und weitere Fremdpartikel
kdnnten sich im Warmetauscher ansammeln und dessen
Leistung mindern. Der Druckabfall kénnte zunehmen und
folglich den Wasserdurchfluss verringern. Eine einwandfreie
Wasseraufbereitung reduziert daher das Risiko von Korrosion,

Verschlei3, Ablagerungen, usw. Wie das Wasser am besten
aufzubereiten ist, hangt von der Art des Systems und den
lokalen Eigenschaften des Brauchwassers ab.

Der Hersteller haftet nicht fir Funktionsstérungen oder
Schaden an der Anlage, die auf eine fehlende oder
unsachgeméafle Wasseraufbereitung zurlickgefihrt werden
kénnen.

Tabelle 1 - Grenzwerte der Wasserqualitat

pH (25°C) 6,8+8,0 Gesamthérte (mg CaCOg; /1) <200
Elektrische Leitfahigkeit uS/cm (25 °C) <800 Eisen (mg Fe /) <1.0
Chilorid-lon (mg ClI -/ 1) <200 Suffid-lon (mg S*- /1) Keines
Sulfat-lon (mg SO%, - / ) <200 Ammonium-lon (mg NH," / I) <1.0
Alkalitat (mg CaCOg3 /I <100 Siliciumdioxid (mg SiO; /l) <50
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Frostschutz des Verdampfers und der Rulckgewinnungs-

Warmetauscher

Ale Verdampfer sind mit einem thermostatisch geregeten Heizelement

ausgerUstet, das einen geeigneten Frostschutz fir Temperaturen bis —25°C

gewahrt Es solien edoch, aul3er wenn die Wéametauscher volig leer sind

und mit Frostschuizibsung gereinigt wurden, auch zusétziche Mal3nahmen

gegen das Einfrieren eingesetzt werden.

Beim Gesamtentwurf der Anlage sollten mindestens zwei der

unten beschriebenen Schutzmethoden erwogen werden:

—  Kontinuierliche Wasserzirkulation in den Leitungen und
den Wéarmetauschern

— Zusatz einer geeigneten Menge Glykol in den
Wasserkreislauf.

— Eine zusatzliche Warmeddammung und Heizung der
freiliegenden Rohre.

—  Entleerung und Reinigung des Warmetauschers im
Winter.

Der Installationstechniker bzw. das Wartungspersonal vor Ort

haben sicherzustellen, dass die beschriebenen Frostschutz-

MafRnahmen zur Anwendung kommen. Sicherstellen, dass zu

jeder Zeit ein angemessener Frostschutz gewahrleistet ist. Bei

Nichtbeachtung der obigen Hinweise kann es zu Schéden an der Einheit

kommen. Bei Frostschaden entfallt der Garantieanspruch!

Einbau des Durchflusswéchters

Um einen ausreichenden Wasserstrom durch den Verdampfer
zu gewahrleisten, unbedingt einen Durchflusswéchter an den
Wasserkreislauf anschlieBen. Der Durchflusswachter kann
entweder am Zulauf oder am Ablauf der Wasserleitung
montiert werden. Der Durchflussschalter hat die Aufgabe, die
Einheit bei einer Unterbrechung des Wasserdurchflusses zu
stoppen, um dadurch den Verdampfer vor dem Einfrieren zu
schiitzen.

Auf Wunsch bietet der Hersteler einen speziel fur desen Zweck
ausgewahiten Durchfiusswéachter an.

Dieser Paddel-Durchflusswachter eignet sich fir Freiluft-
Installationen mit schwerer Beanspruchung (IP67) fir
Rohrdurchmesser von 25,4 bis 152,4 mm (1 bis 6 Zoll).

Der Durchfiusswéchter besitzt einen potentialfreien Kontakt, der elektrisch mit
denim Schaltplan angegebenen Anschilissen zu verbindenist.

Der Durchflusswéchter muss so eingestek sein, dass er ausgeldst wird, wenn
der Wasserdurchfuss des  Verdampfers  unter  50%  der
Nenndurchfilussmenge sinkt.

Warmerickgewinnung

Auf Wunsch konnen de Einheten auch mit einem
Waérmerlickgewinnungssystemausgeristetwerden.

Bei desem System werden ein wassergekihter Warmetauscher an der
Abflusskeitung des Verdichters und eine spezielle Vorrichiung zur Steuerung
des Kondensationsdrucks eingebaut

Umden Betrieb des Verdichters in seinem Gehéuse zu gewéhreisten, diirfen
die Wéarmerickgewinnungseinheiten nicht mit Wasseremperaturen unter
28°Carbeiten.

Der Anlagenplaner und der Installateur des Kihiaggregats miissen de
Einhaltung dieses Wertes garantieren (z. B. durch den Einsatz eines Umlauf-

Bypass-Vertis).
Elektrische Installation

Allgemeine Anforderungen
Alle elektrischen Verbindungen mit der Einheit der
A missen den geltenden Gesetzen und Vorschriften
entsprechen.
Alle Installations-, Einstellungs- und Wartungsarbeiten
mussen von Fachpersonal vorgenommen werden.
Es ist der jeweiige Schaltplan fiir die enworbene Einheit zu beachten.
Solte sich der Schaliplan nicht an der Einheit befinden oder verloren
gegangen sein, ist beim zustandigen Vertreter des Herstelers eine
Kopie anzufordem.
Bei Abweichungen zwischen Schalplan und
Schalkasten/Elektrokabeln ist der Vertreter des Herstelers zu
verstandigen.

Verwenden Sie nur Kupferleiter. Andemfals kann es zu Uberhitzung
oder Kormosion an den Anschilissen kommen und die Einheit beschadigt
werden.

Um Stérungen zu vermeiden, miussen alle Steuerleitungen von
den Stromkabeln getrennt montiert werden. Zu desem Zweck sind
unterschiediche Kabekanéle zu verenden.

Vor alen Wartungsarbeiten an der Einheit den
Haupttrennschalter fur die Stromversorgung der Einheit 6ffnen.
Wenn die Maschine ausgeschaltet ist, sich der Trennschalter
jedoch in einer geschlossenen Position befindet, stehen auch
nicht genutzte Leitungen unter Spannung.

Den Kasten der Klemmleiste nur o6ffnen, wenn der
Haupttrennschalter offen ist.

Das Zusammentreffen von ein- und dreiphasigen Lasten und
das damit verbundene Spannungsungleichgewicht kann bei
normalem Betrieb der Einheiten dieser Baureihe zu einem
Leckstrom in Richtung Erde von bis zu 150mA fihren.

Wenn zu der Einheit Gerate gehoren, die Oberwellen
erzeugen (wie z. B. Frequenzrichter und Phasenschnitt), kann
der Leckstrom auf sehr hohe Werte steigen (etwa 2 Ampere).
Die Schutzvorrichtungen fir die Stromversorgung mussen in
Ubereinstimmung mit den oben genannten Werten ausgelegt
werden.

Betrieb

Pflichten des Benutzers

Der Benutzer muss entsprechend ausgebildet und mit dem
System vertraut sein, bevor er die Einheit betreibt. Dariiber
hinaus hat er dieses Handbuch und die Bedienungsanleitung
des Mikroprozessors zu lesen sowie den Verdrahtungsplan
einzusehen, damit die Startsequenz, der Betrieb, die
Abschaltsequenz und die Funktionsweise aller
Sicherheitsvorrichtungen ordnungsgemaf verstanden werden.
Ein vom Hersteller zugelassener Techniker steht im Verlauf
der Inbetriebnahme fiir alle Fragen zur Verfigung und gibt
Auskunft Gber die korrekten Bedienungsablaufe.

Der Benutzer wird darauf hingewiesen, dass er eine
Betriebsdaten-Aufzeichnung fiir jede installierte Einheit zu
fuhren hat. Ferner soliten alle regelmaRigen Wartungs- und
Reparaturarbeiten dokumentiert werden.

Wenn der Benutzer abweichende oder ungewdhnliche
Betriebsbedingungen feststellt, sollte er sich an einen vom
Hersteller autorisierten technischen Kundendienst wenden.

Ordentliche Wartung
Die Mindestwartungsarbeiten sind in
Table 2 aufgefiihrt.

Kundendienst und beschrankte Garantie

Alle Einheiten sind werkseitig gepruft und verfugen tber eine
Garantie, die fur eine Zeitdauer von 12 Monaten ab der ersten
Inbetriebnahme oder 18 Monate ab der Auslieferung gultig ist.
Die Einheiten wurden unter Einhaltung hoher
Qualitatsstandards entwickelt und hergestellt, wodurch ein
jahrelanger fehlerfreier Betrieb gewahrleistet wird. Dennoch ist
es wichtig, regelmafRlige und korrekte Wartungsarbeiten
entsprechend aller in diesem Handbuch aufgefiihrten
Verfahren und der Regeln fir eine fachgerechte
Maschinenwartung durchzufiihren.

Wir empfehlen dringend, einen Wartungsvertrag mit einem von

dem Hersteller autorisierten Kundendienst abzuschlieRen.

Dank dem Fachwissen und der Erfahrung unserer Mitarbeiter

ist ein effizienter und problemloser Service gewahrleistet.

Es solite auch beriicksichtigt werden, dass die Einheit auch

wahrend der Garantiezeit zu warten ist.

Der Garantieanspruch entfallt, wenn die Einheit unsachgemaf

oder auRerhalb der Betriebsgrenzwerte verwendet wird bzw.

die Wartungsarbeiten nicht im Sinne des vorliegenden

Handbuchs ausgefiihrt werden.

Garantieanspriiche konnen nur geltend gemacht werden,

wenn folgende Bedingungen eingehalten werden:

1. Die Einheit darf die vorgesehenen Grenzwerte nicht
Uberschreiten.

2. Die Stromversorgung darf die Spannungsgrenzwerte nicht
Uberschreiten und keinen Oberschwingungen oder
Spannungsschwankungen unterliegen.

3. Die 3-Phasen-Stromversorgung darf keinen
Phasenschwankungen tber 3 % ausgesetzt sein. Die
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Einheit erst nach der Behebung des elektrischen Problems

starten.

4. Die Sicherheitsvorrichtungen, ob mechanisch, elektrisch
oder elektronisch, dirrfen nicht deaktiviert oder au3er
Betrieb gesetzt werden.

5. Das Wasser, das zum Auffiillen des Wasserkreises

verwendet wird, muss sauber und sachgerecht aufbereitet
sein. Einen mechanischen Filter moglichst nahe am Zulauf

des Verdampfers installieren.

6. Sofern keine spezifische Vereinbarung zum Zeitpunkt der

Bestellung erfolgt ist, darf die Wasserdurchflussrate im

Verdampfer nie 120 % tUber und 80 % unter der
Nennflussrate liegen.

RegelmaRige Pflichtprifungen und Anlassen von
Geraten unter Druck

Die Einheiten gehoren zur Kategorie IV der Klassifizierung
gemal der Richtlinie 2014/68/EU Uber druckfihrende Geréte.
Fir Kihlgerate, die dieser Kategorie angehdren, sehen einige
ortliche Vorschriften regelméRige Kontrollen seitens einer
zugelassenen Prufstelle vor. Prifen Sie bitte die ortliche
Gesetzeslage.

Tabelle 2 — Ordentlicher Wartungsplan

Liste der MaRnahmen

Wochentlich Monatlich Jahrlich/
(Anm. 1) Saisonal
(Anm. 2)

Allgemein:

Ablesen der Betriebsdaten (Anm. 3)

Sichtprifung der Einheit auf Schaden bzw. lockere Teile

Priifen des Unversehrtheit der Warmedammung

Reinigen und etwaiges Lackieren

Wasseranalyse (Anm. 6)

XXX

Funktionskontrolle des Durchflusswachters

Elektrik:

Prifen der Steuerungssequenz

Prufen des Schaltschiitzes auf Verschlei? und etwaiger Ersatz

Priifen des Anzugs aller elektrischen Klemmen und etwaiges Festziehen

Schalttafel innen reinigen

XX | XX

Sichtpriifung der Komponenten auf Anzeichen von Uberhitzung X

Priifen des Betriebs des Verdichters und des Heizwiderstands X

Messen der Isolierung des Verdichtermotors mithilfe eines Meggers X

Kihlkreislauf:

Priifen auf Kéltemittelleckagen

Priifen des Kaltemittelflusses am Sichtglas, das gefiillt sein muss X

Prufen des Druckabfalls am Filtertrockner

Priifen des Druckabfalls im Offilter (Anm. 5)

Untersuchung der Schwingungen des Verdichters

Analyse des Sduregehalts des Ols (Anm. 7)

Kondensatorbereich:

Reinigen der Kondensatorbatterien (Anm. 4)

Priifen des Anzugs der Liifter

Prifung der Lamellen der Kondensatorbatterien
durchkdmmen

falls erforderlich,

Anmerkungen:
Die monatlichen MaRnahmen beinhalten alle wéchentlichen.

Den Offilter ersetzen, wenn der Druckabfall 2,0 Bar erreicht.
Sicherstellen, dass keine aufgeldsten Metalle vorhanden sind.

NogokwnpE

Die jahrlichen MaRnahmen (oder die zu Saisonbeginn) beinhalten alle monatlichen und alle wéchentlichen MaRnahmen.
Die Betriebswerte der Einheit sollten taglich abgelesen werden. Auf diese Weise wird ein hoher Kontrollstandard beibehalten.
In Umgebungen mit hohem Schwebstoffaufkommen kann eine haufigere Reinigung der Kondensatorbatterie erforderlich werden.

TAN ("Total Acid Number" bzw. "Gesamtsaurezahl"): <0,10 : Keine MalRnahme erforderlich

Zwischen 0,10 und 0,19: Die Saurefilter ersetzen und diese erneut nach 1000 Betriebsstunden kontrollieren. Die Filter
solange ersetzen, bis der TAN-Wert unter 0,10 liegt.
>0,19 : Das Ol, den Offilter und den Filtertrockner austauschen. In regelméRigen Abstanden priifen.

Wichtige Information zum verwendeten Kaltemittel

Dieses Erzeugnis enthalt fluorierte Treibhausgase. Diese Gase durfen nicht in die Atmosphéare entweichen.

Kéltemitteltyp: R134a
GWP(1)-Wert: 1430
(1) GWP = Global Warming Potential

(Treibhauspotential)

Die fiir den Standardbetrieb erforderliche Menge des Kéltemittels ist auf dem Typenschild der Einheit angegeben.
Die tatsachlich in die Einheit geflillte Menge Kaltemittel ist auf dem silberfarbenen Etikett im Schaltschrank angegeben.
Regelmalige Priifungen auf Leckagen des Kéltemittels kdnnen je nach europaischen oder értlichen Vorschriften erforderlich sein.
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Anweisungen von werkseitig und uUber die Felder geladene Einheiten

(Wichtige Information zum verwendeten Kéaltemittel)

Das Kaltemittelsystem wird mit fluorierten Treibhausgasen geladen.
Diese Gase dirfen nicht in die Atmosphére entweichen.

1 Mit unausldschlicher Tinte das Schild mit den Angaben zur Kaltemittelladung ausfillen, das mit dem Produkt
mitgeliefert wurde:
- die Kaltemittelladung fur jeden Kreislauf (1; 2; 3)
- die Gesamtkaltemittelladung (1 + 2 + 3)
- Berechnung der Treibhausgasemission nach folgender Formel:
GWP-Wert des Treibhausgases x Gesamtkaltemittelladung (in kg) / 1000

a b ¢ P

Contains ' fluorinated | CH—XXXXX)I(XX—KKKKXX
greenhouse gases Foctory Field d
charge charge
m —+(R134a]  [7]- . g ———¢
N ————— GWP: 1430 ‘
2| = + kg e
3] = + kg e
1]+[2]+[3]= + kg ————f
Total refrigerant charge
Factory + Field kg g
GWP x kg/1000 tC0,eq ———h

a Enthalt fluorierte Treibhausgase

b Nummer des Kreislaufs

¢ Werkseitige Ladung

d Feldladung

e Kaltemittelladung mit jeden Kreislauf (entsprechend der Anzahl von Kreislaufen)

f Gesamtkaltemittelladung

g Gesamtkaltemittelladung (werkseitig + Feld)

h Treibhausgasemission der Gesamtkaltemittelladung ausgedriickt in
Tonnen COz-Aquivalent

m Kéltemitteltyp

n GWP = Global warming potential (Treibhauspotential)

p Seriennummer Geréat

2 Das ausgefullte Schild muss im Schaltschrank angebracht werden
Regelmafige Prufungen auf Leckagen des Kéltemittels konnen je nach europdaischen oder 6értlichen Vorschriften
erforderlich sein. Bitte, wenden Sie sich an ihren ortlichen Handler fiir dementsprechende Auskiinfte.

0 HINWEIS

In Europa wird die Treibhausgasemission der Gesamtkaltemittelladung in das System
(ausgedriickt in Tonnen CO»-Aquivalent) benutzt, um die Zeitabstande fir die Wartung festzulegen.
Die geltende Gesetzgebung beachten.

Formel zur Berechnung der Treibhausgasemission:
GWP-Wert des Treibhausgases x Gesamtkaltemittelladung (in kg) / 1000

Den auf dem Treibhausgas-Schild angegebenen Wert benutzen. Diese GWP-Wert beruht auf

dem 4. Sachstandsbericht des IPCC. Der im Handbuch angegebene GWP-Wert kénnte veraltet sein (z.B. weil er
auf dem 3. 4. Sachstandsbericht des IPCC basiert)
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Bitte, wenden Sie sich an ihren 6rtlichen Handler fir dementsprechende Auskunfte.

Entsorgung

Die Einheit besteht aus Metall, Kunststoff und Elektronikteilen. Alle diese Teile sind entsprechend der diesbeziglichen 6rtlichen
Vorschriften zu entsorgen.

Bleibatterien sind zu sammeln und den entsprechenden Sammelstellen zuzufiihren.

Altdl ist zu sammeln und den entsprechenden Sammelstellen zuzufiihren.

Dieses Handbuch enthalt Informationen, die eine technische Hilfe bieten und stallt kein verbindliches Angebot dar. Es kann nicht stillschweigend angenommen werden, dass der
Inhalt vollstandig, genau und zuverlassig ist. Alle hier enthaltenen Angaben kdnnen ohne Vorankiindigung geandert werden. Bindend sind die Angaben, die bei der Bestellung
mitgeteilt werden.

Der Hersteller tbernimmt keinerlei Haftung fir unmittelbare oder mittelbare Schéden, die - im weitesten Sinne des Begriffes - auf den Gebrauch bzw. die Auslegung dieses
Handbuchs zuriickzufiihern sind, bzw. mit diesem in Verbindung stehen.

Das Unternehmen behélt sich das Recht vor, die Gestaltung und Herstellung nach eigenem Ermessen jederzeit ohne Vorankiindigung zu andern. Daher ist das Umschlagfoto nicht
verbindiich.
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Modell Freikihl-Einheit

Freikiihl-Einheiten besitzen zusatzliche Kihlschlangen, die fir das Vorkiihlen der aus dem Gebaude kommenden Flussigkeit
verwendet werden und steigern die Gesamtleistung durch Entladen der Verdichter bis zu deren vollstandigem Stillstand, sofern es
die Umgebungsbedingungen zulassen. Der Wasserfluss kann mithilfe eines Drei-Wegeventils (oder zwei Einwegventilen,
abhangig von der GroRRe des Chillers) zu den zusétzlichen Kihlschlangen geleitet werden, wenn die Auentemperatur unter die

Rucklauftemperatur des Wassers sinkt.

Der Freikuhl-Betrieb kann durch den im Steuerabschnitt des Schaltschranks eingebauten Schalter freigegeben werden. Sobald
die Freikuhl-Funktion freigegeben ist, verwaltet der Controller der Einheit automatisch den Betrieb der Wasserventile. Das System
steuert ebenso den Betrieb der Ventilatoren, die die Freikiihl-Wirkung maximieren.

ACHTUNG

Das Wassersystem MUSS mit dem richtigen Prozentsatz von Wasser und Glykol gefiillt sein.
Der Endbenutzer haftet fiir den richtigen Wert des Prozentsatzes der Wasser-Glykol-Mischung.
Bei Frostschaden der Freikiihl-Kiihlschlangen entféllt der Garantieanspruch!

ACHTUNG

installieren.

Bauseitige Durchfluss-Schalter mit Wasserpumpen-Sperre zur Richtungsgebung des Wasserflusses des Systems

ACHTUNG

Um Schéden an den Freikuhl-Kuhlschlangen und den Verdampferrohren zu verhindern, einen Siebfilter in das
Wassereinlassrohr der Einheit einbauen. Der Filter muss eine maximale Maschenweite von 0,5 mm aufweisen.

Es gibt zwei Arten von Freikuhl-Steuer-Systemen:

Freikihl-System mit 3-Wegeventil
EWADG640CF-XS/XL + EWADC11CF-XS/XL - EWAD600CF-XR + EWADC10CF-XR

Freecooling Coils

3Way

“' Valve

4

EEWT

Q

Evaporator o

ELWT

Freecooling coils Freikuhl-Kuhlschlangen

3 Way Valve 3-Wegeventil

EEWT Temperaturfihler Wasserzulauf
Evaporator Verdampfer

ELWT Temperaturfuhler Wasserauslauf
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Freikiihl-System mit 2-Wegeventil

EWADC12CF-XS/XL + EWADC16CF-XS/XL - EWADC11CF-XR + EWADC15CF-XR

Freecooling Coils

\_‘ EEWT

2Way Valve

IL ZWay Valve

IIQ Evaporator O

ELWT
Freecooling coils Freikuhl-Kuhlschlangen
2 Way Valve 2-Wegeventil
EEWT Temperaturfihler Wasserzulauf
Evaporator Verdampfer
ELWT Temperaturfihler Wasserauslauf

Der Systemiibergang wird durch den eingebauten Controller der Einheit abhangig von den Betriebsbedingungen und den
Einstellwerten der Einheit gesteuert. Zwischen Winter- und Sommerbetrieb sind die Druckabfélle des Wassers verschieden,
deshalb kénnte der Wasserdurchfluss des Chillers unterschiedlich sein. Sicherstellen, dass der Mindest- und Héchstdurchfluss
zwischen Sommer- und Winterbetrieb sich innerhalb der Grenzen des Wasserflusses bewegt (siehe Gebrauchsanleitung des

Produkts).
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INSTRUCTIONS ORIGINALES EN ANGLAIS

Ce manuel constitue un document de support important pour le personnel qualifié, mais ne peut toutefois pas remplacer le

personnel lui-méme.

Merci d'avoir choisi ce refroidisseur

LIRE ATTENTIVEMENT LE PRESENT MANUEL
AVANT DE PROCEDER A L'INSTALLATION ET A LA
MISE EN MARCHE DE L'UNITE.

UNE INSTALLATION IMPROPRE PEUT CAUSER DES
DECHARGES ELECTRIQUES, DES COURTS-
CIRCUITS, DES FUITES, DES INCENDIES ET
D'AUTRES DOMMAGES A L'APPAREIL OU LESIONS
AUX PERSONNES.

LUNITE DOIT ETRE INSTALLEE PAR UN
OPERATEUR/TECHNICIEN PROFESSIONNEL.

LA MISE EN MARCHE DE L'UNITE DOIT ETRE
EFFECTUEE PAR DES  PROFESSIONNELS
AUTORISES ET PREPARES.

TOUTES LES ACTIVITES DOIVENT ETRE

EFFECTUEES CONFORMEMENT AUX
LEGISLATIONS ET AUX NORMES LOCALES EN
VIGUEUR.

L'INSTALLATION ET LA MISE EN MARCHE DE
L'UNITE SONT ABSOLUMENT INTERDITES SI
TOUTES LES INSTRUCTIONS CONTENUES DANS
LE PRESENT MANUEL NE SONT PAS CLAIRES.

EN CAS DE DOUTE, POUR TOUTE INFORMATION
OU CONSEIL, CONTACTER LE REPRESENTANT DU
FABRICANT.

Description

L'unité acquise est un "refroidisseur & condensation par air",

un appareil congu pour refroidir 'eau (ou un mélange eau-

glycol) dans le respect des limites décrite ci-aprés. Le
fonctionnement de l'unité est basé sur la compression, la
condensation et 'évaporation de la vapeur, selon le cycle de

Carnot inversé. Ses principaux composants sont les suivants :

- Compresseur a vis pour augmenter la pression de la
vapeur réfrigérante, de la pression d'évaporation a celle
de condensation.

- Evaporateur, ol le liquide réfrigérant & basse pression
s'évapore, refroidissant ainsi I'eau.

- Condensateur, ou la vapeur de la haute pression se
condense en éliminant dans latmosphére la chaleur
retirée a l'eau refroidie, grace a un échangeur de chaleur
refroidi par air.

- Détendeur qui permet de réduire la pression du liquide
condensé, de | apression de condensation a celle
d'évaporation.

Informations générales

Toutes les unités sont livrées avec schémas
électriques, dessins certifiés, plague signalétigue ;
et Déclarartion de conformité (DOC) ; ces documents
comportent les données techniques de l'unité acquise et
DOIVENT ETRE CONSIDERES COMME PARTIE
INTEGRANTE ET ESSENTIELLE DE CE MANUEL

En cas dincohérence entre le présent manuel et les
documents de l'appareil, se référer aux documents situés sur
la machine. En cas de doute, contacter le représentant du
fabricant.

L'objet du présent manuel est de faire en sorte que
linstallateur et l'opérateur garantissent un fonctionnement, une
mise en service et un entretien corrects de l'unité, sans créer
de risques pour les personnes, les animaux et/ou les objets.

Réception de l'unité

L'unité doit étre inspectée pour détecter tout dommage
éventuel dés son arrivée sur le site dinstallation définitif. Tous
les composants décrits sur le bon de livrison doivent étre
inspectés et controlés.

Si l'unité est endommagée, ne pas enlever le matériel
endommagé et communiquer immédiatement ce dommage a
la compagnie de transport en lui demandant d'inspecter l'unité.
Communiquer immédiatement le dommage au représentant du
fabricant, en lui envoyant si possible des photos pouvant étre
utiles pour déterminer les responsabilités.

Le dommage ne doit pas étre réparé tant que linspection n'a
pas été effectuée par le représentant de la compagnie de
transport.

Avant d'installer l'unité, vérifier que le modéle et la tension
électriqgue indiquée sur la plague soient corrects. La
responsabilité pour d'éventuels dommages aprés l'acceptation
de l'unité ne pourra étre imputée au fabricant.

Limites de fonctionnement

Stockage
Les conditions ambiantes doivent correspondre aux limites
suivantes :

Température ambiante minimum : -20°C

Température ambiante maximum : 57°C

Humidité relative maximum : 95% sans
condensation

Le stockage a une température inférieure au minimum indiqué
peut endommager les composants et le stockage a une
température supérieure au maximum peut provoquer
louverture des soupapes de sécurité. Le stockage dans une
atmosphére de condensation peut endommager les
composants électriques.

Fonctionnement

Le fonctionnement est autorisé dans les limites indiquées sur
la Figure 2.

L'unité doit étre utilisée avec un débit de 'eau de I'évaporateur
compris entre 50% et 140% du débit nominal (dans des
conditions de fonctionnement standard).

Le fonctionnement hors des limites indiquées peut
endommager l'unité.

En cas de doute, contacter le représentant du fabricant.
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Figure 1 — Description des étiquettes appliquées sur le tableau électrique
(Le panneau électrique peut étre de deux hauteurs différentes)
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1 — Symbole du gaz non inflammable 6 — Symbole indiguant un danger électrique
2 — Type de gaz 7 — Avertissement tension dangereuse
3 — Données de la plaque signalétique de l'unité 8 — Avertissement serrage des cables
4 — Logo du fabricant 9 — Instructions de levage
5 — Avertissement remplissage du circuit de l'eau 10 - Arrét d’'urgence
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Figure 2 - Limites de fonctionnement
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Sécurité

L'unité doit étre solidement ancrée au sol.

Respecter impérativement les instructions suivantes :

—  L'unité peut étre soulevée uniquement en utilisant les
points prévus a cet effet signalés en jaune et fixés a sa
base.

— Il estinterdit d'accéder aux composants électriques sans
avoir préalablement ouvert linterrupteur principal de
l'unité et désactivé l'alimentation électrique.

— Il est interdit d'accéder aux composants électriques sans
utiliser de plate-forme isolante. Ne pas accéder aux
composants électrigues en présence deau et/ou
d'’humidité.

— Les bords tranchants et la surface de la section du
condensateur peuvent provoquer des lésions. Eviter le
contact direct et utiliser les dispositifs de protection
appropriés.

—  Débrancher [lalimentation électrique en ouvrant
linterrupteur principal avant d'effectuer des opération de
maintenance sur les ventilateurs de refroidissement et/ou
sur les compresseurs. Le non respect de cette regle peut
engendrer de graves lésions personnelles.

— Ne pas introduire d'objets solides dans les tuyaux de
l'eau pendant que I'unité est connectée au systeme.

—  Unfiltre mécanique doit étre installé sur le tuyau de l'eau
connecté a l'entrée de I'échangeur de chaleur.

—  L'unité est munie de soupapes de sécurité installées sur
les cbdtés de haute et basse pression du circuit du
réfrigérant.

Il est absolument interdit d'enlever toutes les protections

des parties mobiles.

En cas darrét soudain de [lunité, suivre les instructions
indiquéesa sur le manuel d’instructions du tableau de
commande qui fait partie de la documentation présente sur la
machine livrée a l'utilisateur final.

Il est vivement conseillé d'effectuer les opérations d'installation
et d'entretien avec dautres personnes. En cas de Iésion
accidentelle ou de probléemes, se comporter de la maniére
suivante :
Figure 3.
Utilisez les barres d’espacement pour éviter d’ endommager le

banc de condensation. Elles doivent étre placées au-dessus

des grilles du ventilateur a une distance minimale de 2,5
metres.

A Les cables de levage et les barres d'espacement doivent

étre suffisamment résistants pour soutenir [unité en
toute sécurité. Veérifier le poids de l'unité sur sa plaque
signalétique.

- Garder son calme

- Appuyer sur le bouton d'alarme, s'il est présent sur le lieu
d'installation

- Mettre la personne blessée dans un endroit chaud, loin de
I'unité, et la placer en position de repos

- Contacter immédiatement le personnel d'urgence présent
dans le batiment ou un service de premier secours.

- Attendre l'arrivée des opérateurs de secours sans laisser
le blessé seul

- Fournir toutes les informations nécessaires aux opérateurs
des premiers secours.

A Eviter dinstaller le refroidisseur dans des zones qui
pourrient étre dangereuses lors des opérations
d'entretien, telles que des plates-formes sans garde-
corps ou guides ou dans des zones non conformes au
espaces techniques a respecter autour du refroidisseur.

Bruit

L'unité génére du bruit, principalement en raison de la rotation
des compresseurs et des ventilateurs.

Le niveau de bruit correspondant a chaque modéle est indiqué
dans la documentation de vente.

Si 'unité est installée, utilisée et entretenue correctement, le
niveau d'émission sonore ne requiert lemploi daucun
dispositif de protection spécial pour travailler de maniere
continue a proximité de celle-ci.

Si l'installation implique des conditions sonores particuliéres, il
peut étre nécessaire d'installer des dispositifs supplémentaires
d'atténuation du bruit.

Manutention et levage
Eviter de heurter etlou de secouer [unité lors du
chargement/déchargement du véhicule de transport et lors de
la manutention. Pousser ou tirer l'unité exclusivement a partir
du chassis de la base. Fixer [unité a l'intérieur du véhicule de
transport pour éviter qu'elle se déplace et provogue des
dommages. Faire en sorte quOaucune partie de lunité ne
chute lors du transport et ou du chargement/déchargement.
Toutes les unités sont munies de points de levage
signalés en jaune. Seuls ces points peuvent étre utilisés
pour soulever l'unité, comme indiqué sur la

L'unité doit étre soulevée avec une attention et un soin
extrémes, en suivant les instructions de levage indiquées sur
I'étiquette. Soulever l'unité trés lentement, en la tenant
parfaitement horizontale.

Positionnement et assemblage

Toutes les unités sont congues pour les applications
extérieures, sur des balcons ou au sol, a condition que la zone
d'installation soit privée d'obstacles susceptibles de réduire le
flux d'air vers les batteries a condensation.

L'unité doit étre installée sur des fondations solides et
parfaitement nivelées. Si l'unité est installé sur un balcon ou un
toit, il peut étre nécessaire d'utiliser des longerons pour
ditribuer le poids.
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Figure 3 — Levage de l'unité

Unité a 2 compresseurs

Pour linstallation au sol, il convient de prévoir une base

résistante en ciment, d'une épaisseur minimum de 250 mm et

d'une largeur supéreire a celle de I'unité, capable de supporter
le poids de cette derniére.

Si lunité est installée dans des lieus facilements accessibles

pour les personnes ou les animaux, il est conseillé dinstaller

des grilles de protection pour les sections du condensateur et
du compresseur.

Pour garantir les meilleures performances sur le lieu

d'installation, suivre les précautions et instructions suivantes :

— Eviter la recirculation du flux d'air.

— S'assurer de labsence d'obstacles empéchant le flux
correct de lair.

— S'assurer que les fondations prévues sont résistantes et
solides afin de réduire le bruit et les vibrations.

— Eviter dinstaller [lunit¢é dans des environnements
particulierement poussiéreux, afin de réduire Ila
contamination des batteries a condensation par la saleté.

— L'eau présente dans le systtme doit étre particulierement
propre et toutes les traces d'huile et de rouille doivent étre
éliminées. Un filtre mécanique de I'eau doit étre installé sur
le tuyau d'entrée de l'unité.

Espaces techniques minimum

Il est fondamental de respecter les distances minimum sur
toutes les unités afin de garantir une ventilation optimale des
batteries & condensation.

Lors du choix de I'emplacement de l'unité et pour garantir un
flux de I'air approprié, prendre en compte les facteurs suivants

—  Eviter la recirculation d'air chaud
—  Eviter une alimentation d'air insuffisante vers le
condensateur refroidi par air.

Ces deux conditions peuvent causer une augmentation de la
pression de condensation qui implique une diminution du
rendement énergétique et de la capacité réfrigérante.

Chague c6té de I'unité doit étre accessible pour I'exécution des
opérations d'entretien apres l'installation.

L'évacuation verticale de l'air ne doit pas étre obstruée.

Si lunité est entourée de murs ou d'obstacles de la méme
hauteur qu'elle, elle doit étre installée a une distance de plus
de 2500 mm. Si ces obstacles sont plus hauts, l'unité doit étre
installée a une distance d'au moins 3000 mm.

Si l'unité est installée sans respecter les distances minimum
conseillées par rapport qux murs et aux obstacles verticaus, il
peut se produire une combinaison de recirculation d'air chaud

Unité a 3 compresseurs

et/ou une alimentation insuffisante du condensateur refroidi
par air, susceptible d'enegendrer une réduction de la capacité
et du rendement.

Dans tous les cas, le microcompresseur permettra a l'unité de
s'adapter aux nouvelles opérations de fonctionnement en
fournissant la capacité disponible maximum dans des
conditions déterminées, méme si la distance latérale est
inférieure a la distance conseillée, sauf si les conditions de
fonctionnement compromettent la sécurité du personnel ou la
fiabilité de l'unité.

Si deux unités ou plus sont placées lune a coté de lautre, il
est conseillé de respecter une distance d'au moins 3600 mm
entre les bancs du condensateur.

Pour plus dinformations, consulter un représentant du
fabricant.

Protection sonore

Lorsque les niveaux d'émissions sonore exigent un contrble
spécial, faire trés attention en isolant l'unité de sa base, en
appliquant des éléments anti-vibration (fournis en option) de
maniére appropriée. Les joints flexibles doivent également étre
installés sur les raccordements hydrauliques.

Tuyaux de |'eau

Les tuyaux doivent étre congus avec le moins possible de
courbes et de changements verticaux de direction. De cette
maniére, les colts d'installation sont considérablement
réduits et les performances du systéme améliorées.

Le systeme hydraulique doit avoir :

1. Dispositifs anti-vibration pour réduire la transmission des
vibrations aux structures.

2. Vannes disolement pour isoler 'unité du systeme
hydraulique lors des opérations de maintenance.

3. Fluxostat.

4. Le dispositif de purge de l'air manuelle ou automatique
au point le plus haut du systéme et dispositif de drainage
au point le plus bas.

5. L'évaporateur et le dispositif de récupération de chaleur
ne doivent pas étre placés au point le plus haut du
systeme.

6. Un dispositif adapté, capable de maintenir le systéme
hydraulique sous pression (vase d'expansion, etc.)

7. Des Indicateurs de pression et de température de l'eau
qui aident [l'opérateur lors des opérations de
maintenance et d'entretien.
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Figure 4 - Espaces techniques minimum

2000

3600

8.

10.

Un filtre ou un dispositif capable d'éliminer les particules
du fluide. L'utilisation d'un filtre prolonge la vie de
évaporateur et de la pompe en aidant le systéme
hydrauligue a se maintenir dans de meilleures
conditions.
L'évaporateur possede une résistance électrique avec un
thermostat qui garantit la protection contre le gel de l'eau
a une température ambiante minimum de -25°C. Tous
les autres tuyaux d'eaul/dispositifs hydrauliques
extérieurs a l'unité doivent étre protégés contre le gel.
L'eau présente dans le dispositif de récupération de la
chaleur doit étre vidée lors de la saison hivernale, sauf si
lon ajoute un mélange d'éthyléneglycol correctement
dosé au circuit hydraulique.

11.

12.

13.

En cas de remplacement de ['unité, tout le systeme
hydrauligue doit étre vidé et nettoyé avant dinstaller la
nouvelle unité. Avant de mettre en marche la nouvelle
unité, il est conseillé d'effectuer les tests habituels et les
traitements chimiques appropriés de l'eau.

Si du glycol est ajouté comme antigel au systeme
hydraulique, faire attention a ce que la pression
d'aspiration soit plus basse; en effet, les performances
de l'unité seront inférieures et les chutes de pression
plus importantes. Tous les systemes de protection de
l'unité tels que l'antigel et la protection de basse pression
devront de nouveau étre réglés.

Avant d'isoler les tuyaux de I'eau, s'assurer de l'absence
de fuites.
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Figure 5 - Raccordement des tuyaux de |'eau pour |'évaporateur
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Figure 6 - Water piping connection for heat recovery exchangers
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1. Manomeétre
2. Connecteur flexible
3. Sonde de température

Traitement de |'eau

Avant de mettre l'unité en marche, nettoyer le circuit de I'eau.
La saleté, le calaciare, les résidus de corrosion et d'autres
éléments sont susceptibles de s'accumuler dans l'échangeur
de chaleur, réduisant sa capacité d'échange thermique. Ceci
peut également augmenter la chute de pression, en réduisant
le flux de l'eau. Un traitement approprié de l'eau peut donc

6.

Vanne d'isolement
Pompe
Filtre

réduire le risque de corrosion, d'érosion, de formation de
calcaire, etc. Le traitement de l'eau le plus approprié doit étre
déterminé localement, en fonction du type de systéme et des
caractéristiques de l'eau.

Le producteur n'est pas responsable des éventuels dommages
ou dysfonctionnements de l'appareil causés par l'absence ou
la nature inappropriée du traitement de l'eau.

Tableau 1 - Limites acceptables de la qualité de I'eau

pH (25°C) 6,8+8,0 Dureté totale (mg CaCOs/ ) <200
Conductivité électrique puSicm (25°C) <800 Fer(mgFe/) <1.0
lon chlorure (mg Cl /1) <200 lon sufure (mg S°°/1) Aucun
lon sofate (mg SO /) <200 lonammonium (mg NH," /1) <10
Alcalinité (mg CaCOs/I) <100 Silice (mg SiO, /) <50
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Protection antigel des échangeurs de récupération et de

|'évaporateur

Tous les évaporateurs sont dotés d'une résistance électrique

contrdlée par un dispositif thermostatique qui fournit une

protection antigel appropriée a des températures minimum de -

25°C. Toutefois, si les échangeurs de chaleur ne sont pas

complétement vides et nettoyés avec une solution antigel, ils

peuvent également étre utilisés avec des méthodes

supplémentaires de protection contre le gel.

Lors de la conception du systeme dans son ensemble, les

deux méthodes de protection décrites ci-dessous sont

considérées :

—  Circulation continue du flux de l'eau a lintérieur des
tuyaux et des échangeurs

—  Ajout d'un quantité appropriée de glycol dans le circuit de
leau.

— Isolement thermique et chauffage suplémentaire des
tuyaux exposés

— Vidage et nettoyage de I'échangeur de chaleur lors de la
saison hivernale

L'installateur et/ou le personnel dentretien local sont

responsable de ['utilisation de ces méthodes antigel. S'assurer

de l'exécution des opérations d'entretien appropriées de la

protection antigel. Le non respect des instructions

susmentionnées peut causer des dommage de l'unité. Les

dommage causés par le gel ne sont pas couverts par la

garantie.

Installation du fluxostat

Pour garantir un flux d'eau suffisant dans tout I'évaporateur, il
est essentiel d'installer un fluxostat dans le circuit hydraulique,
en le plagant sur les tuyaux d'entrée ou de sortie de l'eau. Le
fluxostat a pour fonction d'arréter I'unité en cas d'interruption
du flux de l'eau, protégeant ainsi I'évaporateur du gel.

Le fabricant propose, en potion, en fluxostat spécifiquement
sélectionné.

Ce fluxostat a palette est adapté pour les applications
impliquant une utilisation continue en extérieur (IP67) avec des
tuyaux de diameétres compris entre 1" et 6".

Le fluxostat est muni d'un contact libre qui doit étre branché
électriquement aux bornes indiquées sur les schéma
électrique.

Le fluxostat doit étre calibré de maniére a intervenir quand le
flux de l'eau de I'évaporateur descend en dessous de 50% du
débit nominal.

Récupération de chaleur

Les unités peuvent également étre munies d'un systéeme de
récupération de chaleur.

Ce systéeme est appligué avec un échangeur de chaleur
refroidi par eau situé sur le tuyau de vidange du compresseur
et un dispositif spécifique de gestion de la pression de
condensation.

Pour garantir le fonctionnement du compresseur a lintérieur
de son enveloppe, les unités de récupération de chaleur ne
peuvent fonctionner & une température de l'eau inférieure a
28°C.

Le concepteur de linstallation et l'installateur du refroidisseur
sont responsables du respect de ces valeurs (en utilisant par
exemple un vanne de recirculation de by-pass)

Installation électrique

Spécifications générales
Tous les branchements électriques sur l'unité doivent
A étre effectués conformément aux lois et aux normes en
vigueur.
Toutes les activité d'installation, de gestion et d'entretien
doivent étre effectuées par une personnel qualifié.
Consulter le schéma électrique spécifique correspondant
a lunité acquise. Si le schéma électrique ne se trouve
pas sur lunit¢ ou s'l a été égaré, contacter le
représentant du fabricant qui vous en fera parvenir une
copie.
En cas dincohérence entre le schéma électrique et le
tableau/les cébles élextriques, contacter le représentant
du fabricant.

Utiliser uniquement des conducteurs en cuivre, car tout autre
type de conducteur pourrait provoquer une surchauffe ou la
corrosion aux points de connexion, avec le risque
d'endommager l'unité.

Pour éviter les interférences, tous les cables de commande
doivent étre connectés séparément des cables électriques.
Pour cela, utiliser des conduites différentes pour le passage
des cables électriques.

Avant d'effectuer la maintenance de Il'unité, ouvrirlinterrupteur
de déconnexion général situé sur lalimentation principale de
['unité.

Quand l'unité est éteinte mais que l'interrupteur général est en
position fermée, les circuits non utilisés sont tout de méme
actives.

Ne jamais ouvrir le bornier des compresseurs avant d'ouvrir
linterrupteur général de I'unité.

La simultanéité des charges monophasées et triphasées et le
déséquilibre entre les phases peuvent causer des pertes vers
la terre allant jusqu'a 150mA durant le fonctionnement des
unités de la série.

Si l'unité comprend des dispositifs générant des harmoniques
supérieures (tels que VFD et coupure de phase), les pertes
vers la terre peuvent augmenter jusqu'a des valeurs beaucoup
plus élevées (environ 2 Ampeéres).

Les protections du systéeme dalimentation électrique doivent
étre concgues en fonction des valeurs susmentionnées.

Eonctionnement

Responsabilité de I'opérateur

Il est essentiel que lopérateur regoive une formation
professionnelle et quiil devienne familier du systéme avant
d'utiliser I'unité. Outre la lecture du présent manuel, l'opérateur
doit étudier la manuel d'utilisation du microprocesseur et le
schéma électrique pour comprendre la séquence de
démarrage, le fonctionnement, la séquence darrét et le
fonctionnement de tous les dispositifs de sécurité.

Lors de la phase de mise en marche initiale de l'unité, un
technicien autorisé par le fabricant est disponible pour
répondre a toute demande et pour donner des instructions
liées aux procédures de fonctionnement correctes.

L'opérateur doit conserver un enregistrement des données de
fonctionnement pour chaque unité installée. Un autre
enregistrement doit également étre conservé pour toutes les
activités périodiques d'entretien et de maintenance.

Si l'opérateur constate des conditions de fonctionnement
anormales ou insolites, il doit consulter le service technique
autorisé par le fabricant.

Entretien de routine
Les activités d'entretien minimum sont énumérées dans le
Tableau 2

Assistance et garantie limitée

Toutes les unités sont testées en usine et garantie pendant 12
mois a partir de la premiére mise en marche ou 18 mois a
partir de la date de livraison.

Ces unités ont été développées et fabriquées conformément
aux standards de qualités les plus élevés et garantissent des
années de fonctionnement sans pannes. Il est toutefois
important d'assurer un entretien approprié et périodique
conformément a toutes les procédures indiquées dans le
présent manuel et aux bonne pratiques d'entretien des
machines.

Il est vivement conseillé de passer un contrat d'entretien avec
un service autorisé par le fabricant pour garantir un service
efficace et sans problemes, grace a lexpérience et a la
compétence de notre personnel.

Il convient de noter que lunité nécessite également un
entretien pendant la période de garantie.

L'utilisation impropre de l'unité, par exemple au-dela de ses
limites de fonctionnement ou en absence dun entretien
approprié tel quil est décrit dans ce manuel, annule la
garantie.
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Respecter les points suivants, et en particulier les limites de la

garantie :

1. L'unité ne peut fonctionner hors des limites spécifiées

2. L'alimentation électrique doit correspondre aux limites de
tension indiquées et étre privée d’harmoniques ou de
changements brusques de tension.

3. L'alimentation triphasée ne doit pas présenté un
déséquilibre entre les phases supérieur a 3%. L'unité doit
rester éteinte tant que le probleme électrique n'a pas été
résolu.

4. Ne désactiver ou annuler aucun dispositif de sécurité
mécanique, électrique ou électronique.

5. L'eau utilisée pour remplir le circuit hydraulique doit étre
propre et traitée de maniére appropriée. Un filire
mécanique doit étre installé a I'endroit le proche de I'entrée
de I'évaporateur.

6. Sauf spécification contraire lors de la commande, le débit
de I'eau de I'évaporateur ne doit jamais étre supérieur a
120% ni inférieur & 80% de la capacité nominale.

Contréles périodigues obligatoires et démarrage

d'applications sous pression

Les unités appartiennent a la catégorie IV de la classification
établie par la directive européenne 2014/68/UE.

Pour les refroidisseurs appartenant a cette catégorie, certaines
réglementations locales exigent qu'une inspection périodique
soit effectuée par une agence autorisée. Vérifier les exigences
en vigueur dans le lieu d'installation.

Tableau 2 - Programme d'entretien de routine

Liste des activités

Hebdomadair Mensuelles | Annuelles/s

es (Remarque aisonniéres

1) (Remarque
2

Remarque générale :

Lecture des données de fonctionnement (Remarque 3)

relachements des mécanismes

Inspection visuelle de l'unité pour détecter d'éventuels dommages et/ou X

Vérification de l'intégrité de l'isolement thermique

Nettoyage et peinture si nécessaire

Analyse de l'eau (6)

XXX

Contréle du fonctionnement du fluxostat

Installation électrique :

Vérification de la séquence de contrble

Vérification de 'usure du contacteur — le remplacer si nécessaire

Vérification du serrage correct de toutes les bornes électriques — serrer si
nécessaire

Nettoyage a l'intérieur du tableau de commande électrique

X X | XX

Inspection visuelle des composants suite a d'éventuels signes de surchauffe

Veérification du foctionnement du compresseur et de la résistance électrique

Mesure de lisolement du moteur du compresseur en utilisant le mégohmetre

Circuit de réfrigération :

Controle de la présence éventuelle de fuites de réfrigérant

Vérification du flux du réfrigérant a travers la fenétre d'inspection visuelle du
liquide — la fenétre d'inspection doit étre pleine

Vérification de la baisse de pression du filire déshydrateur

Vérification de la baisse de pression du filtre a huile (remarque 5)

Analyse des vibrations du compresseur

Analyse de l'acidité de I'huile du compresseur (7)

Section du condensateur :

Nettoyage des bancs du condensateur (Remarque 4)

Vérification du serrage correct des ventilateurs

Vérification des ailettes du banc du condensateur — les enlever si nécessaire

XXX

Remarques :

[

. Les activités mensuelles comprennent toutes les activés hebdomadaires.

. Les activités annuelles (ou effectuées en début de saison) comprennent toutes les activités hebdomadaires et mensuelles.

2
3. Les valeurs de fonctionnement de l'unité peuvent étre lues quotidiennement en respectant des standards de surveillance élevés.
4

. Dans les environnements présentant une concentration élevée de particules dans I'air, il peut étre nécessaire de nettoyer le banc du condensateur

plus fréquemment.
. Remplacer le filtre a huile lorsque la baisse de pression relative atteint 2,0 bar.
6. Controler la présence d'éventuels métaux dissouts.

7. TAN (Indice d'acide total) : <0,10 : aucune action

(&)

Entre 0,10 et 0,19 : remplacer les filtres anti-acide et controler aprés 1000 heures de fonctionnement. Continuer a
remplacer les filtres tant que le TAN n'est pas inférieur a 0,10.

>0,19 : remplacer I'huile, le filtre a huile et le déshydrateur de I'huile. Vérifier a intervalles réguliers.
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Informations importantes relatives au réfrigérant utilisé
Ce produit contient des gaz fluorés a effet de serre . Ne pas dissiper les gaz dans I'atmosphére.

Type de réfrigérant : R134a

Valeur GWP(1) : 1430

(HGWP = Potentiel de Chauffage
Global

La quantité de réfrigérant nécessaire pour le fonctionnement standard est indiquée sur la plaque signalétique de l'unité.

La quantité effective de réfrigérant chargée dans l'unité est indiquée sur une baguette argentée a lintérieur du tableau électrique.

Selon les dipositions de la Iégilsation européenne et locale, il peut étre nécessaire d'effectuer des inspections périodiques pour mettre
en évidence d'éventuelles fuites de réfrigérant.

Contacter votre revendeur local pour plus dinformations.

Instructions pour unités chargées en usine ou sur place
(Informations importantes concernant le réfrigérant utilisé)

Le systeme réfrigérant sera chargé avec des gaz a effet de serre fluoré.
Ne pas dissiper les gaz dans I'atmosphere.

1 Remplir, a I'encre indélébile, I'étiquette de la charge de réfrigérant fournie avec le produit en suivant les
instructions suivantes :
- lacharge de réfrigérant pour chaque circuit (1; 2; 3)
- lacharge totale de réfrigérant (1 + 2 + 3)
- calculer I'émission de gaz a effet de serre avec la formule suivante :
Valeur PRG du réfrigérant x Charge totale de réfrigérant (en kg) / 1000

a b ¢ ¢
Contains ' fluorinated | CH—XXXXX)I(XX—KKKKXX
greenhouse gases Factory Field g
charge charge
m —+(R134a]  [7]- . g ——e
N ————— GWP: 1430 '
2] = + kg S
3] = + kg e
1]+[2]+[3]= - kg ————f
Total refrigerant charge
Factory + Field kg g
GWP x kg/1000 tC0,eq —r——h
A J

a Contient des gaz a effet de serre fluoré.

b Nombre de circuits

¢ Charge en usine

d Charge sur place

e Charge de réfrigérant pour chaque circuit (en fonction du nombre de circuits)

f Charge totale de réfrigérant

g Charge totale de réfrigérant (usine + sur place)

h Emissions de gaz a effet de serre de la charge totale de réfrigérant exprimées
en tonnes d'équivalent CO2

m Type de réfrigérant

n PRG = Potentiel de réchauffement global

p Numéro de série de I'unité

2 L'étiquette remplie doit étre collée a l'intérieur de I'armoire électrique.
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Selon les dispositions de la |égislation européenne et locale, il peut étre nécessaire d'effectuer des inspections
périodiques pour mettre en évidence d'éventuelles fuites de réfrigérant. Veuillez contacter votre revendeur local
pour plus d’informations..

0 REMARQUE

En Europe, les émissions de gaz a effet de serre de la charge totale de réfrigérant dans le systeme

(exprimées en tonnes d'équivalent CO;) sont utilisées pour calculer la fréquence des interventions de maintenance.
Respecter les lois en vigueur.

Formule pour calculer les émissions de gaz a effet de serre:
Valeur PRG du réfrigérant x Charge totale de réfrigérant (en kg) / 1000

Utiliser la valeur de PRG mentionnées sur I'étiquette des gaz a effet de serre. Cette valeur de PRG se
base sur le 4éme rapport d'évaluation du GIEC. La valeur PRG mentionnée dans le manuel peut ne pas étre
actualisée (par ex. basée sur le 3éme rapport d'évaluation du GIEC).

Elimination

L'unité est réalisée avec des composants métalliques, plastiques et électroniques. Toutes ces parties doivent étre éliminées
conformément aux réglementations locales en vigueur en la matiére.

Les batteries au plomb doivent étre collectées et envoyées a des centres spécifiques de collecte des déchets.

L'huile doit étre récolté et envoyé a des centres spécifiques de collectes des déchets.

Le présent manuel constitue un support technique et ne représente pas une offre contraignante. Son contenu ne peut étre garanti explicitement ou implicitement comme étant
complet, précis ou fiable. Toutes les données et les spécifications qu'il contient peuvent étre modifiées sans préavis. Les données communiquées au moment de la commande
seront considérées comme définitives.

Le fabricant n'assume aucune responsabilité concernant d'éventuels dommages directs ou indirects, dans le sans le plus large du terme, dérivant ou liés a I'utilisation et/ou a
linterprétation du présent manuel.

Nous nous réservons le droit d'apporter des modifications de conception ou de structure a tout moment et sans préavis. Par conséquent, limage présente sur la couverture n'est pas
contraighante.
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Version d'unité de refroidissement naturel

Les unités de refroidissement naturel disposent de bobines utilisées pour refroidir d’'avance le fluide provenant du batiment et
augmenter l'efficacité globale en déchargeant les compresseurs jusqu’a leur arrét complet si les conditions environnementales le
permettent. Le flux d’'eau peut étre dévié vers les bobines supplémentaires dans le cas ou la température ambiante extérieure
chute en dessous de la température des eaux de retour par une vanne trois voies (ou deux vannes unidirectionnelles. Cela
dépend de la dimension du refroidisseur).

Le fonctionnement du refroidissement naturel peut étre activé par le commutateur QFC (controle de flux de quantité) installé dans
la section de commande du tableau électrique. Une fois que la fonction de Refroidissement naturel est enclenchée, le dispositif de
commande de l'unité gére automatiquement le fonctionnement des vannes d’eau. Le systtme commande également le
fonctionnement des ventilateurs maximisant ainsi l'effet du refroidissement naturel.

ATTENTION
Le systéme d’alimentation en eau DOIT étre rempli avec le pourcentage correct en Eau et en Glycol.
Il est de la responsabilité de I'utilisateur final de garantir une quantité appropriée du pourcentage Eau/Glycol.
Les dommages sur les bobines de refroidissement naturel provoqués par le gel ne sont pas couverts par la garantie.

ATTENTION
Installer des fluxostats fournis sur le champ avec verrouillage de pompe a eau pour orienter le flux d'eau du systéme.

ATTENTION
Pour éviter dendommager les bobines de refroidissement naturel et les tubes de I'évaporateur, installer une crépine
dans les tuyauteries d’entrée d’eau de l'unité. La crépine doit avoir une maille de 0,5 mm.

Il existe deux types de systémes de contrble de refroidissement naturel :
Systéme de refroidissement naturel avec vanne 3 voies

EWADG640CF-XS/XL + EWADC11CF-XS/XL - EWAD600CF-XR + EWADC10CF-XR

Freecooling Coils

3Way

“' Valve

4

EEWT O
Q Evaporator

ELWT
Freecooling coils Bobines de refroidissement naturel
3 Way Valve Vanne 3 voies
EEWT Sonde de température entrée eau
Evaporator Evaporateur
ELWT Sonde de température sortie eau
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Systeme de refroidissement naturel avec vannes 2 voies

EWADC12CF-XS/XL + EWADC16CF-XS/XL - EWADC11CF-XR + EWADC15CF-XR

Freecooling Coils

IL 2Way Valve

2Way Valve

\_‘ EEWT
Q Evaporator

ELWT
Freecooling coils Bobines de refroidissement naturel
2 Way Valve Vanne 2 voies
EEWT Sonde de température entrée eau
Evaporator Evaporateur
ELWT Sonde de température sortie eau

Le changement de mode du systéme est commandé par un dispositif de commande d’unité intégré, en fonction des conditions de
fonctionnement et du point de consigne de l'unité. Entre le fonctionnement d’hiver et d’'été, les chutes de pression coté eau sont
différentes, et par conséquent le flux d'eau de refroidissement pourrait étre différent. Evaluer que le flux d’eau minimum et
maximum, entre le fonctionnement d’hiver et d’été, sont dans les limites de flux d’eau (voir manuel du produit).
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OORSPRONKELIKE INSTRUCTIES IN HET ENGELS

Deze handleiding vormt een belangrijk document ter ondersteuning van het gekwalificeerde personeel, niettemin mag het

nooit dienen als vervanging van dit personeel.

Bedankt voor uw aankoop van deze chiller

LEES AANDACHTIG DEZE HANDLEIDING VOORALEER
VERDER TE GAAN MET DE INSTALLATIE EN DE
OPSTART VAN DE GROEP.

EEN ONJUISTE INSTALLATIE KAN ELEKTRISCHE
SCHOKKEN, KORTSLUITING, LEKKEN, BRAND OF
ANDERE SCHADE AAN APPARATUUR OF LETSELS AAN
PERSONEN VEROORZAKEN.

DE GROEP MOET DOOR EEN GESPECIALISEERDE
OPERATOR/TECHNICUS WORDEN GEINSTALLEERD.

DE OPSTART VAN DE GROEP MOET WORDEN
UITGEVOERD DOOR ERKENDE SPECIALISTEN DIE
GOED VOORBEREID ZIJN.

ALLE ACTIVITEITEN MOETEN WORDEN UITGEVOERD IN
OVEREENSTEMMING MET DE PLAATSELUKE WETTEN
EN NORMEN.

DE INSTALLATIE EN DE OPSTART VAN DE GROEP IS
ABSOLUUT VERBODEN WANNEER ALLE INSTRUCTIES
DIE IN DEZE HANDLEIDING WORDEN GEGEVEN NIET
DUIDEL UK ZIJN.

CONTACTEER DE VERTEGENWOORDIGER VAN DE
FABRIKANT VOOR INLICHTINGEN EN TIPS IN GEVAL VAN
TWIJFEL.

Beschrijving

De aangekochte groep is een “luchtcondensaat chiller’, een

machine ontwikkeld om water (of een mengsel van water en glycol)

te koelen binnen de hierna beschreven beperkingen. De werking
van de groep is gebaseerd op compressie, condensatie en
verdamping van de stoom, volgens de omgekeerde Carnotcyclus.

De belangrijkste componenten zijn:

Schroefcompressor om de druk van de koelstoom te verhogen
van de verdampingsdruk naar de condensatiedruk.

- Verdamper, waar de koelvioeistof onder lage druk verdampten
z0 het water afkoelt.

- Condensator, waar de stoom van de hoge druk condenseert
en zo uit de omgeving de warmte elimineert die uit het
afgekoelde water werd gehaald dankzij een luchtgekoelde
warmtewisselaar.

- Expansieventiel dat toelaat de druk van de gecondenseerde
vioeistof te verminderden van de condensatiedruk naar de
verdampingsdruk.

Algemene inlichtingen

f Alle groepen worden verzonden met elektrische schema's,
gecertificeerde tekeningen, identificatielabel; en DOC

(Conformiteitverklaring); deze documenten vermelden alle
technische gegevens van de groep die werd aangekocht en
MOETEN WORDEN BESCHOUWD ALS INTEGRAAL EN
ESSENTIEEL ONDERDEEL VAN DEZE HANDLEIDING

Bij discrepantie tussen onderhavige handleiding en de documenten
van het toestel, raadpleeg de documenten aan boord van de

Figuur 1 — Beschrijving van de etiketten op het elektrische paneel
(De elektrische paneel kan worden van twee verschillende hoogtes)

!
@_/a

Identificatie van het etiket

machine. Contacteer de vertegenwoordiger van de fabrikant in geval
van twiffel.

Het doel van deze handleiding is ervoor te zorgen dat de installateur
en de gekwalificeerde operator de werking, indienststeling en een
correct onderhoud van de groep verzekeren, zonder personen,
dieren en/of voorwerpen in gevaar te brengen.

Ontvangst va de groep

Zodra de groep aankomt op de eindbestemming voor installatie,
moet ze geinspecteerd worden om eventuele schade vast te stellen.
Alle componenten beschreven in de verzendingsbon moeten
geinspecteerd en gecontroleerd worden.

Als de groep beschadigd is, mag het beschadigde materiaal niet
weggenomen worden: meld de schade onmiddellijk aan de
vervoermaatschappij en vraag om de groep te inspecteren.

Meld de schade onmiddelijk aan de vertegenwoordiger van de
fabrikant en stuur indien mogelijk foto's op die nuttig kunnen zijn om
de verantwoordelikheid te bepalen.

De schade mag niet worden gerepareerd tot er een inspectie is
gebeurd door de vertegenwoordiger van de vervoermaatschappij.
Vooraleer de groep te installeren, controleer of het model en de
elektrische spanning vermeld op het label correct zin. De
verantwoordelijkheid voor eventuele schade na acceptatie van de
groep kan niet op de fabrikant worden verhaald.

Werkingslimieten

Opslag

De omgevingsomstandigheden moeten binnen de volgende limieten
vallen:

Minimum omgevingstemperatuur ~ : -20°C

Maximum omgevingstemperatuur ~ : 57°C

Maximale relatieve vochtigheid 95% zonder condens

De opslag bij een temperatuur onder het minimum kan de
componenten beschadigen, terwijl de opslag bij een temperatuur
boven het maximum de veiligheidskleppen kan doen opengaan. De
opslag in een vochtige omgeving kan de elektrische componenten
beschadigen.

Werking

De werking is toegestaan binnen de limieten aangeduid in Figure 2.
De groep moet gebruikt worden met een waterdebiet van de
verdamper begrepen tussen 50% en 140% van het nominale debiet
(in standaardwerkomstandigheden).

Een werking buiten de aangeduide limieten kan de groep
beschadigen.

Contacteer de vertegenwoordiger van de fabrikant in geval van
twijfel.

1 — Symbool van niet-ontvlambaar gas

6 — Symbool voor elektrisch gevaar

2 — Type gas

7 — Waarschuwing gevaarlijke spanning

3 — Gegevens identificatielabel van de groep

8 — Waarschuwing spanning van de kabels

4 — Logo van de fabrikant

9 — Instructies voor het optillen

5 — Waarschuwing vullen van het watercircuit

10 - Noodstop
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Figuur 2 — Werkingslimieten
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Veiligheid

De groep moet stevig aan de grond verankerd zijn.

Het is van fundamenteel belang de volgende instructies in acht te

nemen:

— De groep mag enkel worden opgetild via de speciaal
gesignaleerde punten vastgemaakt op het onderstel.

—  Hetis verboden interventies op de elektrische componenten
uit te voeren zonder eerst de hoofdschakelaar van de groep
te openen en de elektrische voeding uit te schakelen.

—  Hetis verboden interventies op de elekirische componenten
uit te voeren zonder een isolerend platform te gebruiken.
Geen interventies uitvoeren op elektrische componenten bij
aanwezigheid van water en/of vochtigheid.

— De snijdende randen en het oppervlak van de
condensatorsectie kunnen letsels veroorzaken. Vermijd
rechtstreeks contact en gebruik geschikte beschermingen.

—  Koppel de elekirische voeding los door de hoofdschakelaar
te openen vooraleer dienstwerkzaamheden uit te voeren op
de koelventilatoren en/of de compressoren. Het niet naleven
van deze regel kan leiden tot ernstige persoonlijke letsels.

—  Breng geen vaste voorwerpen in de waterleidingen terwijl de
groep op het systeem is aangesloten.

—  Een mechanische filter moet worden geinstalleerd op de
waterleiding die op de ingang van de warmtewisselaar is
aangesloten.

—  De groep is uitgerust met veiligheidskleppen, geinstalleerd
op de zijden voor hoge en lage druk van het koelcircuit.

Het is absoluut verboden alle beschermingen van de mobiele

delen te verwijderen.

Wanneer de groep onverwacht stilvalt, volg de instructies vermeld
op het Controlepaneel van de instructiehandleiding die deel
uitmaakt van de documentatie aanwezig aan boord, verzonden
naar de eindgebruiker.

Het is sterk aangeraden om de werkzaamheden voor installatie en
onderhoud samen met anderen uit te voeren. In geval van
toevallig letsel of problemen dient men zich als volgt te gedragen:

- Biijff kalm

- Druk op de alarmknop indien aanwezig op de installatiesite

- Breng de gewonde persoon naar een warme plaats ver van
de groep en breng die in rustpositie

- Contacteer onmiddelljk het noodinterventiepersoneel
aanwezig in het gebouw of een spoeddienst voor eerst hulp.

- Wacht op de komst van het spoedpersoneel zonder de
gewonde alleen te laten

- Geef alle nodige inlichtingen aan het personeel van de
spoeddienst.

& Vermijd om de chiller te installeren in zones die gevaarlijk

kunnen zijn tijdens de onderhoudswerkzaamheden, zoals
platforms zonder relingen of geleiders of zones die niet
conform zijn met de vereisten voor vrije ruimte rond de
chiller.

Lawaai

De groep genereert lawaai, hoofdzakelijk te wijten aan de rotatie
van compressoren en ventilatoren.

Het geluidsniveau van ieder model staat vermeld in de
verkoopsdocumentatie.

Als de groep geinstalleerd, gebruikt en onderworpen wordt aan
correct onderhoud, vereist het niveau van geluidsemissie geen
enkele speciale beschermingsvoorziening in de buurt van de
groep zonder risico's.

In geval van installatie met speciale geluidsvereisten, kan het
nodig zijn om bijkomende voorzieningen te installeren om het
geluid te dempen.

Verplaatsen en optillen

Vermijd om de groep te stoten en/of te schudden tijdens het
laden/lossen van het transportvoertuig en de verplaatsing. Duw of
trek de groep uitsluitend aan het chassis van de basis. Zet de
groep op het transportvoertuig goed vast om te vermijden dat ze
verschuift en zo schade veroorzaakt. Zorg ervoor dat geen enkel
deel van de groep valt tijdens het vervoer en het laden/lossen.

Alle groepen worden voorzijn van hefpunten die in het geel
worden aangeduid. Men mag alleen deze punten gebruiken om
de groep op te tillen, zoals aangetoond in de volgende.
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Gebruik afstandsbalken om schade aan de condensatiebank
te vermigden. Plaats ze boven de ventilatorroosters op een

afstand van ten minste 2,5 meter.

A De hijskabels en de tussenstaven moeten voldoende

resistent zijn om de groep in alle veiligheid te ondersteunen.
Controleer het gewicht van de groep op het
identificatielabel.

De groep moet met uiterste zorg en voorzichtigheid worden
opgetild, volgens de instructies voor optillen vermeld op het etiket.

Til de groep zeer langzaam omhoog, en zorg dat ze perfect viak
blijft.

Plaatsing en assemblage

Alle groepen zijn ontworpen voor extern gebruik, op balkons of op
de grond, op voorwaarde dat de installatezone wrij is van
obstakels die de luchtstroom naar de condensorgroepen kunnen
verminderen.

De groep moet op robuuste, perfect genivelleerde funderingen
worden geinstalleerd. Als de groep op balkons of daken wordt
geinstalleerd, kan het nodig zijn om balken te gebruiken om het
gewicht te verdelen.

Figuur 3 - De groep optillen

eenheid met 2 compressors

Voor installatie op de grond moet een stevige basis in cement

worden voorzien, met een minimale dikte van 250 mm en een

breedte die groter is dan de breedte van de groep, in staat om
het gewicht er van te kunnen dragen.

Als de groep wordt geinstalleerd op plaatsen die voor mens en

dier gemakkelijk toegankelijk zijn, is het aangeraden om

beschermingsroosters te installeren voor de secties van de
condensator en de compressor.

Volg de voorzorgsmaatregelen en instructies hierna om de

beste prestaties op de installatiesite te verzekeren:

— Vermijd recirculatie van de luchtstroom.

— Verzeker u ervan dat er geen obstakels zijn die de correcte
luchtstroom verhinderen.

— Verzeker u ervan te zorgen voor resistente en stevige
funderingen om lawaai en trillingen te vermijden.

— Vermijd de installatie van de groep in bijzonder stoffige
omgevingen, om de vervuiling van de condensorgroepen
met vuil te verminderen.

— Het water in het systeem moet bijzonder rein zijn en alle
sporen van olie en roest moeten worden weggenomen.
Een mechanische waterfilter moet op de inlaatleiding van
de groep worden geinstalleerd.

Vereisten voor minimale vrije ruimte

Het is fundamenteel om de minimumafstanden op alle groepen

te respecteren, om een optimale ventilate van de

condensorgroepen te verzekeren.

Wanneer men beslist om de groep te plaatsen en om een

voldoende luchtstroom te verzekeren, moet men de volgende

factoren in beschouwing nemen:

—  Vermiid recirculatie van warme lucht

— Vermid aanvoer van onvoldoende lucht naar de
luchtgekoelde condensator.

Beide omstandigheden kunnen een verhoging van de
condensdruk veroorzaken, wat leidt tot een vermindering van
de energetische efficiéntie en van de koelcapaciteit.

ledere zijde van de groep moet toegankelijk zijn voor de
uitvoering van onderhoudswerkzaamheden na installatie.

De verticale luchtafvoer mag niet belemmerd zijn.

Als de groep door wanden of obstakels met dezelfde hoogte
is omringd, mag de groep niet geinstalleerd zijn op minder dan
2500 mm. Als deze obstakels hoger zijn, mag de groep niet
geinstalleerd zijn op minder dan 3000 mm.

Als de groep wordt geinstalleerd zonder de aanbevolen
minimumafstanden tot wanden en/of verticale obstakels te
respecteren, kan er zich een combinatie voordoen van
recirculatie van warme lucht en/of onvoldoende aanvoer naar
de luchtgekoelde condensator, wat kan leiden tot een
vermindering van capaciteit en efficiéntie.

In ieder geval kan de groep zich dankzij de microprocessor
aanpassen aan de nieuwe werkvoorwaarden door
maximumcapaciteit te leveren, beschikbaar in bepaalde
omstandigheden, ook als de laterale afstand lager is dan
aanbevolen, behalve als de werkomstandigheden de veiligheid
van het personeel of de betrouwbaarheid van de groep
beinvioeden.

Wanneer twee of meer groepen de ene naast de andere
worden geplaatst, is het aangeraden om een afstand van
minstens 3600 mm te respecteren tussen de banken van de
condensator.

Raadpleeg een vertegenwoordiger van de fabrikant voor meer
oplossingen.

Geluidsbescherming

Wanneer het niveau van geluidsemissie een speciale controle
vereisen, moet men bijzonder aandacht schenken om de
groep van zijn basis te isoleren door antitrilelementen correct
aan te brengen (geleverd als optional). De flexibele
koppelingen moeten ook op de hydraulische aansluitingen
worden geinstalleerd.

Waterleidingen

De leidingen moeten ontworpen zijn met zo min mogelijk

bochten en verticale veranderingen van richting. Op deze

manier worden de installatiekosten gevoelig gedrukt, en

verbeteren de prestaties van het systeem.

Het hydraulische systeem moet over het volgende

beschikken:

1. Antitrilmontages om de overdracht van trillingen naar de
structuren te verminderen.

2. Afsluiters om de eenheid te isoleren van het hydraulische
systeem tijdens dienstwerkzaamheden.

3. Debietregelaar

4. Voorziening voor manuele of automatische ontluchting op
het hoogste punt van het systeem, en een
drainagevoorziening op het laagste punt.
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8.

9.

10.

Verdamper en voorziening voor warmterecuperatie, die
niet op het hoogste punt van het systeem mogen staan.
Een geschikte voorziening die het hydraulische systeem
onder druk kan houden (expansievat enz.).

7.

Indicatoren voor druk en temperatuur van het water, die
de operator helpen tijden dienst- en
onderhoudswerkzaamheden.

Figuur 4 — Vereisten voor minimale vrije ruimte

2000

Een filter of een voorziening die de partikels uit de vioeistof
kan verwijderen. Het gebruik van een filter verlengt de
levensduur van de verdamper en de pomp, omdat dit het
hydraulische systeem helpt de beste omstandigheden te
behouden.

De verdamper heeft een elektrische weerstand met een
thermostaat, die de bescherming verzekert tegen
bevriezen van het water bij een minimum
omgevingstemperatuur van —25°C. Daarom moeten alle
andere waterleidingen/hydraulische voorzieningen buiten
de groep beschermd worden tegen de vorst.

Tijdens de winterperiode moet het water uit de voorziening
voor warmterecuperatie worden afgelaten, tenzij er in het

11.

12.

hydraulische circuit een mengsel met ethyleenglycol met
het juiste percentage wordt toegevoegd.

Wanneer de groep wordt vervangen, moet het volledige
hydraulische systeem worden leeggemaakt en
schoongemaakt vooraleer de nieuwe groep te installeren.
Vooraleer de nieuwe groep op te starten, is het
aangeraden om het water te testen en met geschikte
chemische middelen te behandelen.

Wanneer er glycol aan het hydraulische systeem wordt
toegevoegd als antivriesbescherming, moet men erop
letten dat de aanzuigdruk lager zal zijn, de prestaties van
de groep zullen immers minder zijn en de
drukschommelingen groter. Alle beschermingssystemen
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van de groep zoals de antivries en de bescherming lage
druk moeten opnieuw worden afgesteld.

13. Controleer of er geen lekken zijn vooraleer de

waterleidingen te isoleren.

Figuren 5 - Aansluiting van de waterleidingen voor de verdamper
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1. Manometer
2. Flexibele connector
3. Debietregelaar
4.  Temperatuursonde

5.  Afsluitklep
6. Pomp
7. Filter

Figuur 6 - Aansluiting van de waterleidingen voor de warmtewisselaars voor warmterecuperatie
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Behandeling van het water

Vooraleer de groep te bedienen moet men het watercircuit
schoonmaken. Vuil, kalk, corrosieaanslag en ander materiaal
kunnen zich in de warmtewisselaar ophopen en op die manier
de capaciteit voor warmte-uitwisseling verminderen. De
drukschommeling kan ook vergroten, waardoor het debiet van
het water vermindert. Een geschikte behandeling van het
water kan daarom het risico op corrosie, aftakeling,

S
i

4.  Afsluitklep
5. Pomp
6. Filter

kalkvorming enz. verminderen. De meest geschikte
behandeling van het water moet ter plaatse worden bepaald
op basis van het type systeem en de eigenschappen van het
water.

De fabrikant is niet verantwoordelijk voor eventuele schade of
slechte werking van het toestel veroorzaakt door geen of
ongeschikte behandeling van het water.

Tabel 1 — Aanvaardbare kwaliteitslimieten van het water

pH (25°C) 6,8+8,0 Totale hardheid (mg CaCO3 /1) <200
Elektrisch  geleidingsvermogen  uS/cm | <800 lizer (mg Fe /1) <1,0
(25°C)

Chloride-ion (mg CI /1) <200 Zwavelion (mg S%/ 1) Geen
Sulfaation (mg SO%, /) <200 Ammoniumion (mg NH," /) <10
Alkaliciteit (mg CaCOs /1) <100 Kiezelzuur (mg SiO, / 1) <50
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Antivriesbescherming voor verdampers en warmtewisselaars

Voor recuperatie van warmte

Alle verdampers zijn uitgerust met een elekitrische, thermostatisch

bestuurde weerstand, die een geschikte antivriesbescherming biedt

bij minimumtemperaturen van —25°C. Niettemin kunnen er, behalve

als de warmtewisselaars volledig leeg zijn en schoongemaakt met

een antivriesoplossing, ook andere bijkomende methodes worden

gebruikt tegen het bevriezen.

Wanneer men het systeem ontwerpt, moeten in zijn totaliteit twee of

meerdere  beschermingsmethoden in  beschouwing worden

genomen, die hierna worden beschreven:

—  Continue circulatie van de waterstroom in de waterleidingen en
de warmtewisselaars

— Bijvoegen van een voldoende hoeveelheid glycol in het
watercircuit.

—  Extra thermische isolatie en verwarming van de blootgestelde
leidingen

—  Leegmaken en schoonmaken van de warmtewisselaar tijdens
het winterseizoen

Het is de verantwoordelikheid van de installateur en/of van het

plaatselijke onderhoudspersoneel om ervoor te zorgen dat de

antiviiesmethoden worden toegepast. Verzeker u ervan dat steeds

onderhoudswerkzaamheden worden uitgevoerd, die aangepast zijn

aan de antivriesbescherming. Het niet naleven van de instructies

hierboven kan schade aan de groep met zich meebrengen. Schade

veroorzaakt door vorst valt niet onder de garantie.

Installatie van de debietregelaar

Om een voldoende waterdebiet in de hele verdamper te verzekeren,
is het fundamenteel om een debietregelaar te installeren in het
watercircuit, die op de waterleidingen bij ingang of bij uitgang kan
worden geplaatst. Het doel van de debietregelaar is de groep stil te
leggen in geval het water stopt met stromen, om zo de verdamper
tegen bewvriezen te beschermen.

De fabrikant biedt als optional een debietregelaar aan, die speciaal
werd uitgekozen.

Deze debietregelaar van het type met schoepen is geschikt voor
continutoepassingen buiten (IP67) met buisdiameters van 1” tot 6”.
De debietregelaar is uitgerust met een potentiaalvrij contact, dat
elektrisch moet worden aangesloten op de eindklemmen aangeduid
in het elektrische schema.

De debietregelaar moet zo worden afgesteld dat hij optreedt
wanneer het debiet van het water van de verdamper onder 50%
van het nominale debiet daalt.

Warmterecuperatie

Indien men dit wil, kan de groep ook uitgerust worden met een
systeem voor warmterecuperatie.

Dit systeem wordt toegepast met een warmtewisselaar gekoeld met
water, die zich op de aflaatbuis bevindt van de compressor, en een
aangepast besturingsmechanisme van de condensatiedruk.

Om de werking van de compressor te verzekeren binnen zijn
mantel, kunnen de groepen voor warmterecuperatie niet werken bij
een watertemperatuur lager dan 28°C.

De ontwerper van de installatie en de installateur van de chiller
hebben de verantwoordelijkheid om ervoor te zorgen dat deze
waarde gerespecteerd wordt (vb. door een by-passkiep te
gebruiken).

Elektrische installatie

Algemene specificaties
Alle elektrische aansluitingen op de groep moeten worden
& uitgevoerd in overeenstemming met de wetten en normen die
van kracht zijn.
Alle werkzaamheden voor installatie, bediening en onderhoud
moeten worden uitgevoerd door gekwalificeerd personeel.
Raadpleeg het specifieke elekirische schema van de
aangekochte groep. Als het elektrische schema zich niet op
de groep bevindt of als men die kwijt is, contacteer uw
vertegenwoordiger van de fabrikant, die u een kopie zal
toesturen.
Contacteer de vertegenwoordiger van de fabrikant bij
afwijkingen tussen het elektrische schema en het paneel/
elektrische kabels.

Gebruik enkel koperen geleiders, anders kan er zich een
oververhiting voordoen of corrosie op de aansluiingspunten met
gevaar dat de groep schade oploopt.

Om interferenties te vermijden, moeten alle commandokabels
gescheiden van de elektrische kabels worden aangesloten. Hiertoe
moeten verschillende elektrische kabelgoten worden gebruikt.
Vooraleer dienstinterventies op de groep uit te voeren, moet de
hoofdschakelaar worden geopend om de groep van de
hoofdvoeding los te koppelen.

Wanneer de groep uit staat maar de schakelaar voor loskoppelen
staat in de stand gesloten, zijn de niet gebruikte circuits toch nog actief.
Nooit het kiemmenbord van de compressoren openen vooraleer de
hoofdschakelaar voor loskoppelen van de groep is geopend.

Gelijtijdige belastingen op mono- en driefase en onevenwicht
tussen fasen kunnen lekken naar de aarding tot 150mA veroorzaken
tijdens de normale werking van standaardgroepen.

Als de groepen voorzieningen bevatten die hogere uitwijkingen
genereren (zoals VFD en faseonderbreking), kunnen de
aardingslekken tot veel hogere waarden toenemen (circa
2 Ampere).

De beschermingen voor het elektrische voedingssysteem moeten
ontworpen zijn op basis van de hierboven vermelde waarden.

Werking

Verantwoordelijkheid van de operator

Het is fundamenteel dat de operator een passende professionele
vorming krijgt en vertrouwd raakt met het systeem vooraleer de
groep te gebruiken. Naast het lezen van deze handleiding; moet de
operator de bedieningshandleiding van de microprocessor en het
elektrische schema bestuderen om de volgorde te begrijpen voor de
opstart, de werking, de volgorde voor het stilleggen en de werking
van alle veiligheidsvoorzieningen.

Tijdens de initiéle opstartfase van de groep is een technicus erkend
door de fabrikant ter beschikking om te antwoorden op iedere vraag
enom instructies te geven over de correcte werkingsprocedures.

De operator moet een register bijhouden van werkingsgegevens
voor iedere geinstalleerde groep. Er moet ook een ander register
worden hijgehouden voor alle periodieke werkzaamheden voor
onderhoud en service.

Als de operator abnormale of ongewone werkomstandigheden
vaststelt, moet hij de erkende technische dienst van de fabrikant
raadplegen.

Routineonderhoud
De minimale onderhoudswerkzaamheden worden in
Table 2 opgesomd.

Service en beperkte garantie

Alle groepen zijn in de fabriek getest en gedurende 12 maanden na
de eerste opstart of 18 maanden na de datum van levering
gewaarborgd.
Deze groepen werden ontwikkeld en gebouwd in naleving van de
meest hoogstaande kwalitatieve standaards, en garanderen
jarenlange werking zonder defecten. Toch is het belangrijk om een
geschikt en regelmatig onderhoud te verzekeren, conform met alle
hoogstaande procedures in deze handleiding en met de goede
praktijken van onderhoud van machines.

Het is sterk aanbevolen om een onderhoudscontract af te sluiten

met een dienst die door de fabrikant is erkend, om een efficiénte

service zonder problemen te verzekeren dankzij de ervaring en de
bekwaamheid van ons personeel.

Bovendien moet men eraan denken dat de groep ook onderhoud

vergt tijdens de garantieperiode.

Wij wijzen u erop dat een onjuist gebruik van de groep, bijvoorbeeld

buiten de werkingslimieten of zonder een geschikt onderhoud

volgens de aanwijzingen vermeld in deze handleiding, ervoor zorgen
dat de garantie niet geldig is.

leef de volgende punten na, meer bepaald om de limieten van de

garantie te respecteren:

1. De groep mag niet werken buiten de vastgelegde limieten

2. De elektrische voeding moet binnen de spanningslimieten vallen
en vrij zijn van uitwijkingen of onvoorziene
spanningswijzigingen.

3. De driefasevoeding mag geen uitwijking tussen de fasen
vertonen van meer dan 3%. De groep moet uit blijven totdat het
elektrische probleem opgelost is.

4. Geen enkele veiligheidsvoorziening, zowel mechanisch,
elektrisch als elektronisch, uitschakelen of forceren.

5. Hetwater dat gebruikt wordt om het watercircuit te vullen, moet
rein zijn en op geschikte wijze behandeld. Een mechanische
fiter moet worden geinstalleerd op het punt dat het dichtst bij de
ingang van de verdamper is.

6. Behalve indien specifiek overeengekomen op het moment van
de bestelling, mag het debiet van het water van de verdamper
nooit hoger zijn dan 120% en lager dan 80% van de nominale
capaciteit.
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Verplichte periodieke controles en opstart van

applicaties onder druk

De groepen vallen onder categorie IV van de classificatie vastgelegd

van installatie.

door de Europese Richtlijn PED 2014/68/EU.

Tabel 2 - Programma voor routineonderhoud

Voor de chillers die tot deze categorie behoren, vereisen sommige
plaatselijke normen een periodieke inspectie door een erkende
instantie. Controleer de vereisten die van kracht zijn op de plaats

Lijst met activiteiten

Wekelijks Maandelijks
(Opmerking 1)

Jaarlijks/
ieder seizoen
(Opmerking 2)

Algemeen:

De werkingsgegevens lezen (Opmerking 3)

Visuele inspectie van de groep op eventuele schade en/of loskomen

Controle van de integriteit van de thermische isolatie

Schoonmaak en lakken waar nodig

Analyse van het water (6)

XXX

Controle van de werking van de debietregelaar

Elektrische installatie:

Controle van de besturingssequenties

Controle op slijtage van de contactsluiter — indien nodig vervangen

Controle of alle elektrische eindklemmen goed vastzitten — indien nodig vastzetten

Schoonmaak binnenin het elektrische controlepaneel

X[ XXX

Visuele inspectie van de componenten op eventuele tekenen van oververhitting

Controle van de werking van de compressor en van de elektrische weerstand

De isolatie van de motor van de compressor meten aan de hand van de Megger

Koelcircuit:

Controle of er geen lekken van het koelmiddel zijn

Controle van het debiet van het koelmiddel via het visuele inspectieglas van de
vloeistof — het inspectieglas moet vol zijn

Controle van de drukval van de dehydratatiefilter

Controle van de drukval van de oliefilter (Opmerking 5)

Analyse van de trillingen van de compressor

Analyse van de zuurtegraad van de olie van de compressor (7)

Sectie van de condensator:

Schoonmaak van de banken van de condensator (Opmerking 4)

Controle of de ventilatoren correct vastzitten

Controle van de schoepen van de bank van de condensator — indien nodig
verwijderen

Opmerkingen:

1. De maandelijkse activiteiten omvatten alle wekelijkse activiteiten.

2. De jaarlijkse activiteiten (of van het begin van het seizoen) omvatten alle wekelijkse en maandelijkse activiteiten.

3.  De werkingswaarden van de groepen kunnen dagelijks worden gelezen om hoge waarnemingsstandaards te respecteren.

4 In omgevingen met een hoge concentratie door de lucht meegevoerde partikels, kan het nodig zijn om de bank van de condensator vaker te moeten
schoonmaken.

5. Vervang de oliefilter wanneer de betreffende drukschommeling 2,0 bar bereikt.

6.  Controleer of er gesmolten metalen aanwezig zijn.

7. TAN (Aantal totale zuren) :  <0,10 : geen actie

Tussen 0,10 en 0,19: de antizuurfilters vervangen en opnieuw controleren na 100 werkuren. De filters verder blijven

vervangen tot de TAN lager is dan 0,10.

>0,19 : de olie, de oliefilter en de filterdroger van de olie vervangen. Met regelmatige tussenpozen controleren.
Belangrijke inlichtingen met betrekking tot het gebruikte koelmiddel

Dit product bevat gefluoreerde broeikasgassen. Het gas niet laten vrijkomen in de atmosfeer.

Type koelmiddel: R134a
Waarde GWP(1): 1430
(1)GWP = Verwarmingspotentieel Globaal

De hoeveelheid koelmiddel nodig voor de standaardwerking staat aangeduid op het identificatielabel van de groep.

De effectief geladen hoeveelheid koelmiddel in de groep wordt getoond op een zilveren sticker vanbinnen in het elektrische paneel.
Naargelang de voorschriften van de Europese of de plaatselijke wetgeving, kan het nodig zijn om periodieke inspecties uit te voeren om te
bepalen of er geen lekken van het koelmiddel zijn.
Contacteer de plaatselijke verkoper voor meer inlichtingen.
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Fabriek en veld vullingeenheden instructies
(Belangrijke inlichtingen met betrekking tot het gebruikte koelmiddel)

Het koelsysteem wordt gevuld met gefluoreerde broeikasgassen.
Het gas niet laten vrijkomen in de atmosfeer.

1 Vul met onuitwisbare inkt het koelmiddellabel in dat geleverd wordt met het product volgens de onderstaande instructies:

het koelmiddel vulling voor elk circuit (1; 2; 3)
totale wulling koelmiddel (1 + 2 + 3)

bereken de uitstoot van broeikasgas met de volgende formule:
GWP-waarde van het koelmiddel x Totale wulling koelmiddel (in kg)/ 1000

a b ¢ P
Contains ' fluorinated ‘ CH—XXXXX;(XX—KKKKXX
greenhouse gases ,_-ﬁctory E-,em d
charge cnarge
m ——(R134a |+ | kg ——e
N ———— GWP: 1430 ‘+| |kg — | e
i o
[+ @ E=C e
o | Jlg ———
GWP x kg/1000] |tC0,eq ———h

AN

J/

bevat gefluoreerde broeikasgassen.

circuithummer

Fabriek wulling

Veld wlling

Vulling koelmiddel voor elk circuit (volgens het aantal circuits)
totale wulling koelmiddel

Totale wulling koelmiddel (fabriek + veld)

Uitstoot broeikasgassen van totale uitgedrukte vulling koelmiddel
als ton van CO2 equivalent

m Type koelmiddel:

n GWP = verwarmingspotentieel globaal

p Serienummer eenheid

oKQ DO Q0 TY

2 Het ingevulde label moet aan de binnenkant van het elektrische paneel geplakt worden.
Naargelang de voorschriften van de Europese of de plaatselijke wetgeving, kan het nodig zijn om periodieke
inspecties uit te voeren om te bepalen of er geen lekken van het koelmiddel zijn. Neem contact op met uw

plaatselijke dealer voor meer informatie.

o OPMERKING

In Europa wordt de uitstoot van broeikasgassen van de totale wulling van koelmiddel in het systeem
(uitgerdrukt in ton CO2 equivalent) gebruikt om de onderhoudsintervals te bepalen.

Volg de geldende wetgeving.

Formule om de uitstoot van broeikasgassen te berekenen:

GWP-waarde van het koelmiddel x Totale wulling koelmiddel (in kg)/ 1000

Gebruik de GWP-waarde vermeld op het label broeikasgassen. Deze GWP-waarde is
gebaseerd op het 4de IPCC beoordelingsverslag. De GWP-waarde vermeld in de handleiding kan niet meer gelden

(d.w.z. gebaseerd op het 3de IPCC beoordelingsverslag)
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Vernietiging

De groep werd gemaakt met metalen, plastieken en elektronische componenten. Al deze onderdelen moeten vernietigd worden, conform met
de plaatselijke normen betreffende deze materie.

De loodaccu's moeten ingezameld worden en verstuurd naar specifieke erkende centra voor inzameling van afvalmaterialen.

De olie moet worden opgevangen en verstuurd naar specifieke erkende centra voor inzameling van afvalmaterialen.

Deze handleiding vormt een technische ondersteuning en betekent geen bindend contract. De inhoud kan niet expliciet of impliciet als volledig, precies of betrouwbaar worden
gegarandeerd. Alle gegevens en specificaties erin kunnen worden gewijzigd zonder vooraf te verwittigen. De gegevens die op het moment van de bestelling werden meegedeeld,
worden als definitief beschouwd.

De fabrikant neemt geen enkele verantwoordelijkheid op zich voor eventuele rechtstreekse of onrechtstreekse schade, in bredere zin van de termijn voortvioeiend uit of verbonden
met het gebruik en/of de interpretatie van deze handleiding.

Wij behouden ons het recht voor om op ieder willekeurig ogenblik ontwerpwijzigingen en structurele wijzigingen aan te brengen zonder vooraf te verwittigen. Bijgevolg is de
afbeelding op de omslag niet binden.
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Versie met freecooling eenheid

Freecooling-eenheden hebben extra coils die worden gebruikt om de vloeistof vanuit het gebouw vooraf te koelen en de
algemene efficiéntie te verhogen door de compressoren leeg te maken tot ze volledig stoppen als de omgeving dit mogelijk
maakt. De waterstroom kan worden afgeleid naar de extra coils als de buitentemperatuur lager wordt dan de temperatuur van het
retourwater via een driewegsklep (of twee eenwegskleppen, afhankelijk van de grootte van de koeler).

U kunt freecooling inschakelen met de QFC-schakelaar op het bedieningsdeel van het elektrisch paneel. Wanneer de freecooling-
functie is ingeschakeld, beheert de controller van de eenheid automatisch de werking van de waterkleppen. Het systeem regelt
ook de werking van de ventilatoren, waardoor het freecooling-effect wordt gemaximaliseerd.

AANDACHT
Het watersysteem MOET gevuld zijn met het juiste percentage water en glycol.
De eindgebruiker is verantwoordelijk voor de juiste hoeveelheid water/glycol.
Vriesschade aan freecooling coils wordt niet gedekt door de garantie.

AANDACHT
Plaats stromingsschakelaars voor in het veld met een waterpompvergrendeling om de waterstroming van het systeem
te detecteren.

AANDACHT
Plaats een filter in de watertoevoerleidingen van de eenheid om schade aan de freecooling coils en
verdamperleidingen te vermijden. Het filter mag zeefgaten van maximaal 0,5 mm hebben.

Er bestaan twee soorten van het freecooling bedie ningssysteem:
Freecooling systeem met driewegsklep

EWADG640CF-XS/XL + EWADC11CF-XS/XL - EWAD600CF-XR + EWADC10CF-XR

Freecooling Coils

3Way

llv Valve

4

EEWT O
Q Evaporator

ELWT
Freecooling coils Freecooling coils
3 Way Valve Driewegsklep
EEWT Temperatuursonde watertoevoer
Evaporator Verdamper
ELWT Temperatuursonde wateruitlaat
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Freecooling systeem met tweewegskleppen

EWADC12CF-XS/XL + EWADC16CF-XS/XL - EWADC11CF-XR + EWADC15CF-XR

Freecooling Coils

\_‘ EEWT

ZWay Valve

IL 2Way Valve

IIQ Evaporator O

ELWT
Freecooling coils Freecooling coils
2 Way Valve Tweewegsklep
EEWT Temperatuursonde watertoevoer
Evaporator Verdamper
ELWT Temperatuursonde wateruitlaat

De omschakeling van het systeem wordt gestuurd door de ingebouwde controller van de eenheid afhankelijk van de
werkingsomstandigheden en het instelpunt van de eenheid. De drukdalingen aan de waterzijde zijn anders bij de winter- en de
zomerwerking. Dat waterstroom van de koeler kan daarom verschillen. Zorg ervoor dat de minimale en maximale waterstroming
bij de zomer- en winterwerking binnen de limieten voor de waterstroming valt (zie producthandleiding).
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INSTRUCCIONES ORIGINALES EN INGLES

Este manual representaun documento de soporte importante para el personal cualificado, sin embargo, nunca podra sustituir a dicho personal.

Gracias por comprar este equipo frigorffico

LEA ATENTAMENTE ESTE MANUAL ANTES DE INSTALAR Y
ENCENDER LAUNIDAD.

UNA INSTALACION INAPROPIADA PUEDE CAUSAR
DESCARGAS ELECTRICAS, CORTOCIRCUITOS, PERDIDAS,
INCENDIO U OTROS DANOS AL EQUIPO Y LESIONES A LAS
PERSONAS.

LA UNIDAD LA DEBE INSTALAR UN OPERARIO/TECNICO
PROFESIONAL.

LA UNIDAD LA DEBE PONER EN MARCHA PERSONAL
PROFESIONAL AUTORIZADO Y PREPARADO.

TODAS LAS ACTIVIDADES SE DEBEN REALIZAR
RESPETANDO LAS LEYES Y NORMATIVAS LOCALES.
SE_PROHIBE ABSOLUTAMENTE INSTALAR Y PONER EN
MARCHA LA UNDAD Sl LAS INSTRUCCIONES QUE
CONTIENE ESTE MANUAL NO SONCLARAS.

PARA CUALQUER TIPO DE DUDA, INFORMACION Y
RECOMENDACIONES CONTACTE AL REPRESENTANTE DEL
PRODUCTOR.

Descripcién

La unidad que ha comprado es un “equipo frigorffico condensado por aire”,

una maguina ideada para enfriar el agua (0 una mezch de agua y gicol)

dentro de los limites descriios a continuacion. El funcionamiento de la unidad
se basa en la compresion, condensacion y evaporacion del vapor, segin el
ciclo de Camotinverso. Los principales componentes son:

- Compresor de tomilo para aumentar ka presion del vapor refrigerante
de la presién de evaporacion a la de condensacion.

- Evaporador, donde el refrigerante liquido a baja presion se evapora
enfriando elagua.

- Condensador, donde el vapor de la presion aka se condensa
elminando en la atmdsfera el calor eiminado del agua enfriada, gracias
aunintercambiador de calor enfriado por arre.

- Vavula de expansion que permite reducr B presion del liquido
condensado de la presion de condensacion a ka. de evaporacion.

Informaciones generales

A Todas las unidades se entregan con esquemas eléctricos, dibujos
certificados, placas de identificacién, y DOC (Declaracién de

conformidad); estos documentos muestran todos los datos técnicos
de b unidad que se ha comprado y SE DEBEN CONSIDERAR
PARTE ESENCIAL DE ESTE MANUAL

En caso de discrepancia entre este manual y los documentos del equipo,
consule los documenios gue se entregan con la maquina. En caso de duda
contacte alrepresentante del productor.

El obgetivo de este manual es lograr que elinstalador y el operario cualficado
garanticen una instalacion, una puesta en senico y un mantenimiento
corectos de la unidad, sin provocar riesgos para personas, animakes o
cosas.

Recepcién de la unidad

En cuanto la unidad llegue al lugar final de instalacion se la debe inspeccionar
para identificar posibles dafios. Se deben controlar e inspeccionar todos los
componentes descritos en elabaran de entrega.

Si l|a unidad estd dafiada, no quite el material dafiado y comunique
inmedatamente el dafio a k| compafia de transportes pidéndole que
inspeccione la misma.

Comunique inmediatamente el dafio al representante del productor,
enviando, si es pasible, algunas fotos que puedan ser Utiles para identificar las
responsabiidades.

El dafio no se debe reparar hasta que el representarnte de k| compariia de
transportes realice l inspeccion.

Antes de instalar | unidad controle que el modelo y b tension eléctrica
indcada en k| placa sean comectos. El productor se exime de toda
responsabiidad por posibles dafios después de la acepiacion de la unidad.

Limites operativos

Almacenamiento
Las condiciones ambientales deben estar dentro de los imites siguientes:

Temperatura ambiente minima : -20°C
Temperatura ambiente maxima : 57°C
Humedad refativa méxima 95% sin condensacion

El aimacenamiento a una temperatLra inferior a la minima puede dafiar los
componentes, mientras gue elalmacenamiento a una temperatura superiora
la méxima puede hacer que se abran las vwulas de seguridad. El
almacenamiento en una atmosfera de condensacion puede dafiar los
componentes eléctricos.

Funcionamiento

Se permite el funcionamiento dentro de los limites indicados enla Figura 2.

La unidad se debe usar con un caudal de agua del evaporador comprendido
entre el 50% y el 140% del caudal nominal (en condiciones operativas
estandares).

Elfuncionamiento fuera de los limites indicados puede dafiar la unidad.
Encaso de duda contacte alrepresentante del productor.

Figura 1 — Descripcion de las etiquetas aplicadas al panel eléctrico
(El cuadro eléctrico puede ser de dos alturas diferentes)

Identificacion de la efiqueta
1— Simbolo del gas no inflamable 6— Simbolo de peligro eléctrico
2—Tipo de gas 7 — Advertencia tension peligrosa

3—Datos de la placa de identificacion de la unidad

8 — Advertencia apriete de los cables

4 —ogotipo del productor

9 — Instrucciones de elevacion

5— Advertencia llenado del circuito del agua

10 - Parada de emergencia
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Figura 2 - Limites operativos
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Seguridad

Lauridad debe estar fipdafueremente alsueb.

Esesencial que serespeten bs siguentes instrucciores:

—  Para poder kvantar b unidad hay que usar sdb bs punios sefialdos en
amanboyfiadosasubese.

—  Seprohibe acceder a bs comporenies ekctiicos sinalrr antes elinerupior
pircipal ce b unidad y desaciver b aimentacidnelctica.

—  Se prohibe acceder a bs componentes ekctiicos sin usar una. pataforma
aishrte. No acceda a bs componentes elciricos en preserncia de agua 0
humedad.

—  Los bordes afilados y la superficie de la seccidn del condensador pueden
causar kesiones. Bvie el coniacio direc y use disposiivos de proeccion
adkecuados.

—  Anes de redizar operacones de assterca en los ventiadores de
erfiamiento 0 bs compresores, desconecte el equipo de b comente
ectica alyiendd el inerupior principel. Si o se respeia esia rega se
pueden generar gaves kesiones personaks.

—  Nontroduzca obetos sdidos en bs tubos delagua mentras b unidad esé
coreciach alsisiema.

—  Se debe instalr un firo mecanico en el tubo del agua coneciadb en b
entrada delintercambiacor de cabor.

—  Launidad se entrega con valvulas de seguricad instabdas en bs lados de
ala ybaja presidn del cicuio delrefiigerante.

Quedaabsolutamente prohibido quitar todas las protecciones delas partes

moviles.

S h méquina se detiere inesperadamente, siga. bss instrucciones reproducices en
el Manual de instrucciones del panel de control, gque forma pare ce la
documentacion que se k entrega al usuario firal con b unicad

Se recomench fueremenie reaizar bs operaciores ce instalacon y

mantenimiento acompafiados por otras persones. Encaso de lesion accidential o

probemas es necesario comportarse de la manera siguente:

- Manengbcaima

- Pubkeelbobnde abma, siesta presente enel lugar deinstalacion

- Desphce b persona herida a un lugar calente, s de b unidady cobguela
cuidadosamente en posiddn dereposo

- Coniace dreciarmente con el personal de emergencia preserte en el edficio
oconelsenicio ce primeros auxiios.

- No dep al heridb sob mientras espera b legadh del persoral de primeros
awiios
- Bindetodas bsinformaciones necesarias al personal ce pimeros auxiios.

Bvie insialar el equipo frigorfico en areas que podian ser peigosas
duane bs operacores de marenimento, cono paEformes sin
barandas o guias, 0 &reas que no estén en conformicad con bos requisiios
e espacioakededor delequipo.

Ruido

La unidad gerera ruido causadb principaimenie por la rotacion de bs compresores
y e los ventiadores.

Elnvel de rudo para cada modeb se reproduce en . documentacidn de venta,

S h unidadse irsiala, usay mantiene comeciamernie, el nivel de emisibn sonora no
requere el uso de Ninglin ecipo de profeccién especial para el trabap continuativo
enlbs cercanias de la unidad.

En el caso de instalbacion con requisios sonoras especiakes podria ser necesario
instabr disposiivos adiconeles pera atenuar elruico.

Movimiento y elevacion

Bvie los chogues y sacuddes de b unidad duante b carga y descarga cel
vehiculo de fransporie y su desplazamienio. Empuie o tre de b unidad usando
ecksivamente el bestidor de k base. Fe b unidad derto del vehicuo de
fransporie para eviar que se mueva causand dafios. Aseglrese de gue duante
eltransporte, b cargay la descarga nose caiga ninguna parte e la unicad.

Todks bs unidades se enregan con bs punios de ebvacion sefiabdos en
amarilo. Para kvaniar b unidad se pueden usar sob esfos punios, cono se
muestraa continuacion.

Uiiice barras de separacidn pera eviar daios en el banco de condensacion.
Colbguelas por encima ck bss rejlas de venilacibn a una distancia minma de 25
metros.

Las cuerdes e ekvacon y bs bamas de separacon deben ser
suficentemente resisentes para poder sosterer b unidad de marera
segura. Controke el peso de b unidad consuliandb b paca e identiicacion
ce b msma.

A

Levante b uridad con b méxima atencion, siguiendb s instrucciones de elevacion
OLe se muestran en l efiqueta. Levante la unidad muy Entamente, tenéndola.en
ura posicon perfeciamente dereche.
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Colocacién y ensamblaje

Todes ks unidades estan dsefiadss para usos extermos, en bakores o enel
sueb, sempre que el érea ce instalacion no tenga olstaculbs que puedan reducr
elfiijo deaire de ls baterias condersadoras.

La unidad se debe instalar en superfices resistentes y perfeciamente nvebdes. Si
B unidad se instala en babores o techos, podia ser necesaro usar \iges de
dstibucidndel peso.

Figura 3 — Elevacion de launidad

2 unidad de compresor

Para instalarla en el suelo es necesario tener una base de cemento
resistente, con un espesor minimo de 250 mm y con un ancho
superior al de la unidad, capaz de sostener el peso de ésta.

Si la unidad se instala en lugares donde pueden acceder facimente

personas y animales, se recomienda instalar las rejilas de proteccion

para las secciones del condensador y del compresor.

Para garantizar los rendimientos mejores en el lugar de instalacion,

respete las siguientes precauciones e instrucciones:

—  Evite la recirculacion del flujo de aire.

— Aseglrese de que no hayan obstaculos que impidan el flujo de
aire correcto.

— Asegurese de que las superficies sean resistentes y solidas para
reducir el ruido y las vibraciones.

— Para reducir la contaminacion de las baterias condensadoras
mediante suciedades, evite instalar la unidad en ambientes muy
polvorientos.

— Elagua en el sistema debe estar bien limpia y se deben eliminar
los residuos de aceite y herrumbre. Hay que instalar un fitro de
agua mecanico en el tubo de entrada de la unidad.

Requisitos de espacio minimo

Es fundamental respetar las distancias minimas entre las unidades,

para garantizar una ventilacion éptima de las baterias condensadoras.

Para garantizar un adecuado flujo de aire, al momento de decidir

doénde colocar la unidad considere los siguientes factores:

—  Evite la recirculacion de aire caliente

—  Evite que la alimentacion de aire al condensador enfriado por
aire sea insuficiente.

Ambas condiciones pueden causar un aumento de la presion de
condensacion, que comporta una reduccion de la eficiencia energética
y de la capacidad refrigerante.

Cada lado de la unidad debe ser accesible para la ejecucion de
operaciones de mantenimiento post-instalacion.

La descarga vertical del aire no debe obstruirse.

Si la unidad esta rodeada de paredes o de obstaculos de la misma
altura, debe instalarse a una distancia no inferior a los 2500 mm. Si
estos obsticulos son méas altos, la unidad debe instalarse a una
distancia no inferior a 3000 mm.

Si la unidad se instala sin respetar las distancias minimas
aconsejadas para paredes y obsticulos verticales, podria tener lugar
una combinacion de recirculacion de aire caliente y/o alimentacion

6.

7.

3 unidad de compresor

insuficiente en el condensador enfriado por aire, que puede generar
una reduccion de la capacidad y de la eficiencia.

De cualquier manera, el microprocesador permitird que la unidad se
adapte a las nuevas operaciones de funcionamiento, brindando la
maxima capacidad disponible en dichas circunstancias, incluso si la
distancia lateral es inferior a lo aconsejado, salvo que las condiciones
operativas influyan en la seguridad del personal o en la fiabilidad de la
unidad.

Cuando dos o més unidades se colocan una al lado de la otra, se
recomienda respetar una distancia de, al menos, 3600 mm entre los
bancos del condensador.

Para ofras soluciones, pongase en contacto con el representante del
fabricante.

Proteccion sonora

Cuando los niveles de emision requieren un control especial, se debe
prestar gran atencion cuando se aisla la unidad de su base, aplicando
correctamente elementos de antivibracion (suministrados como
opcionales). Las juntas flexibles deben instalarse también sobre las
conexiones hidraulicas.

Tubos del agua
Los tubos deben ser disefiados con el nimero mas bajo posible de
curvas y de cambios de direccion verticales. De esta manera, los
costos de instalacion se reducen notablemente y las prestaciones
del sistema mejoran.
El sistema hidraulico debe tener:
1. Montajes de antivibracion para reducir la transmision de las
vibraciones a las estructuras.
2. Valulas aislantes para aislar la unidad del sistema hidraulico
durante las operaciones de asistencia.
3. Flujostato
4. Eldispositivo de purga del aire manual o automatico colocado en
el punto més alto del sistema, y el dispositivo de drenaje colocado
en el punto mas bajo.
5. Elevaporador y el dispositivo de recuperacion de calor que no
hayan sido colocados en el punto méas alto del sistema.
Un dispositivo idéneo que pueda mantener el sistema hidraulico
bajo presion (tanque de expansion, etc.).
Indicadores de presion y temperatura del agua que sirvan de ayuda
al operario durante las operaciones de asistencia y mantenimiento.
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8.

10.

Figura 4 — Requisitos de espacio minimos

2000

minima de -25 °C. Todos los ofros tubos del agua/dispasitivos hidrauiicos
externos a la unidad delen, por lo tanio, protegerse contra el congelamiento.

El dispositivo de recuperacion de calor debe vaciarse de agua durane la
estacion invemal, salvo que se ke agregue al circuito hidrdulico una mezch de
etilengicol en proporciones adecuacks.

_ NN e— S Se—
3600
Unfitro o un dispositvo que pueda eiminar las particuias del fiuido. El uso de 11. Encaso de sustitucion de la unidad, todo el siseema hidrdulico debe veciarse y
unfitro prolonga la vida del evaporador y de la bomba, ayudando al sstema impiarse antes de instalar la nueva unidad. Antes de porer en marcha b
hidrulico a mantenerse en mejores condiciores. nueva unidad, se recomienda ejecuar pruebes reguiares y fratamienios
. Elevaporador tiere una resistencia eléctrica con un termostato que garantiza quimicos adecuados delagua.
la proteccion contra el congelamiento del agua a una temperatura ambiente 12. Silegara aagregarse el gicol al sisiema hidraulico como proteccidn antinielo,

preste atencion a que la presion de aspracion sea més bajg; les prestaciones
de la unidad seran inferiores y la pérdida de presion serd mayor. Todos los
sisiemas de proteccion e la unidad, como elantihielo, y la proteccion de bap
presion, deberan ajustarse nuevamente.

13. Antes de asilar los tLbos del agua, controle que no haya pérdidas.
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Figura 5 — Conexion de los tubos del agua para el evaporador

EVAP

Manémetro

Flujostato

el NS

1
QO 2

O.-l

3 %2 5 g

Conector flexible

Sonda de temperatura

5. Valvula de aislamiento
6. Bomba
7. Filtro

Figura 6 — Conexion de los tubos del agua para los intercambiadores del recuperador de calor
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del agua. Un tratamiento adecuado del agua puede, por lo
tanto, reducir el riesgo de corrosion, erosién, formacion de cal,
etc. El tratamiento del agua méas apropiado debe establecerse

Antes de accionar la unidad, limpie el circuito del agua.
Suciedad, cal, detritos de corrosién y otros materiales pueden
acumularse en el interior del intercambiador de calor,
reduciendo sus capacidades de intercambio térmico. Puede
aumentar también la pérdida de presion, reduciendo el flujo

localmente, en base al tipo de sistema y a las caracteristicas
del agua.

El fabricante se exime de toda responsabilidad por dafios o
mal funcionamiento del equipo provocados por falta de
tratamiento del agua o por un tratamiento inadecuado.

Tabla 1 — Limites de calidad del agua aceptables

pH (25 °C) 6,8+8,0 Dureza total (mg CaCO; /) <200
Conductividad eléctrica uS/cm (25°C) <800 Hierro (mg Fe /) <1,0
16n cloruro (mg CI "/ 1) <200 16n sulfuro (mg S*°/ 1) Ninguno
16n sulfato (mg SO%, /1) <200 16n amonio (mg NH, /1) <10
Alcalinidad (mg CaCO3 /) <100 Silice (mg SiO, /) <50
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Proteccion antihielo de los intercambiadores del recuperador y

del evaporador

Todos los evaporadores estan equipados con una resistencia eléctrica

controlada termostaticamente que brinda una proteccion antihielo adecuada

a temperaturas minmas de -25 °C. Sin embargo, a menos que los

intercambiadores de calor estén completamente vacios y mpios con

solucion antinielo, se pueden usar también métodos adicionales contra €l

congelamiento.

Cuando se disefia el sistema en su conunto, deben considerarse das 0 més

de los métodos de proteccion que se describen a continuacion:

—  Circuiacion continua del flupp de agua en elinterior de los tubos y de los
intercambiadores.

—  Adicién de una cantidad apropiada de glicol en el interior del circuito de
agua.

—  Asshmiento térmico y calentamiento adicionales de los tubos
expuestos

—  Vaciado y impieza del intercambiador de calor durante la estacion
invernal

Es responsabilidad del instalador y/o del personal de mantenimiento

local asegurarse de que se utilicen los métodos antihielo. Aseglrese

de que siempre se redlicen operaciones de mantenimiento adecuadas

de la proteccion antihielo. Si no se respetan las instrucciones

brindadas mas arriba se pueden causar dafios alaunidad. Lagarantia

no cubre los dafios causados por congelamiento.

Instalacion del flujostato

Para garantizar un fiujo de agua suficiente en todo el evaporador, es esencial
instalar un fuppstato en el circuito hidrdulico que puede colocarse en bos tubos
del agua de entrada o salida. El objetivo del flujpstato es detener la unidad en
caso de interrupcion del flujp de agua, protegiendo asi el evaporador contra el
congelamiento.

El fabricante ofrece, como producto opcional, un fujostato elegido para el
control de fiujo de la unidad.

Este fujostato de paleta es idoneo para aplicaciones duraderas en exteriores
(IP67)condiametros de tubos de 17a 6”.

El flujostato esta equipado con un contacto fbre que debe corectarse
elctricamente a los terminales indicados en el esquema ekéctrico.

El flupstato se debe calibrar de manera tal que intervenga cuando el fuj de
agua delevaporador descienda por debajo del 50% del caudal nominal.

Recuperador de calor

A pedido, la unidad puede equiparse también con un sistma de
recuperacion de calor.

Este sistema se apica con un intercambiador de calor enfriado por agua
ubicado en el tubo de descarga del compresor y un dispositivo de control de
la presion de condensacion.

Para garantizar el funcionamiento del compresor dentro de su envoltorio, s
unidades de recuperacion del calor no pueden funcionar con una
temperatura del agua inferior a 28°C.

El disefiador de ka instalacion y el instalador del equipo frigorifico tienen la
responsabiidad de garantizar el respeto de ese valor (g} usando una valvula
desviadora de recrrculacion)

Instalacién eléctrica

Informaciones generales
Todas ks conexiones ekcticas de la unidad deben realizarse en
A corformidad con as keyes y las normativas envigor.
Todas las actividades de instalacion, control y mantenimiento deben
ser realizadas por personal calficado.
Consuite el esquema ekéctrico especfico para la unidad adquirida. Si
el esquema eléctrico no se encuentra en la unidad o si se ha perdido,
pdngase en contacto con el representante del fabricante que le
enviard una copia.
En caso de discrepancia entre el esquema ekctrico y ellos
panelicables ekctricos, pdngase en contacio con el fabricante.

Utiice solo conductores de cobre, de lo contrario podria haber un
sobrecalentamiento o corrosion en los puntos de conexion, con el riesgo de
dafiar la unidad.

Para evitar interferencias, todos los cables de mando deben corectarse
separadamente de los eléctricos. A tal fin, utiice distintos conductos de paso
eléctricos.

Antes de realizar operaciones de asistercia en la unidad, abra el interruptor
de desconexion general delaimentador principal de la unidad.

Cuando la unidad esta apagada pero €l interruptor de desconexion esta en
posicidn cemada, los circuitos no utiizados estaran activos de todas formas.

No abra jaméas el bomero de los compresores antes de abrir el interruptor de
desconexion general de la unidad.

La simutaneidad de cargas mono v trifasica y el desequiibrio entre fases
pueden provocar descargas a ftiera de hasta 150 mA, durante el
funcionamiento normal de las unidades de la serie.

Si la unidad incluye dispositivos que generan armdnicos superiores (como
VFD y cortes de fase), las descargas a tierma podrian aumentar a valores
mucho més altos (arededor de 2 Amperes).

Las protecciones para el sistema de aimentacion eéctrica deben disefiarse
enbase alos valores mencionados més ariba.

Euncionamiento

Responsabilidad del operario

Es esercial que el operario reciba una formacion profesional adecuada y que
adquiera familaridad con el sistema antes de utiizar la unidad. Ademés de
leer este manual, el operario debe estudiar el manual operativo del
microprocesador y el esquema eléctrico para comprender la secuencia de
puesta en marcha, el funcionamienio, | secuencia de detencion y el
funcionamiento de todos los dispositivos de seguridad.

Durante ka fase de puesta en marcha de la unidad, un técnico autorizado por
el fabricante esta disponible para responder a cualouier tipo de preguntay dar
instrucciones sobre el procedimiento comrecto de funcionamiento.

El operario debe llevar un registro de los datos operativos para cada unidad
instalada. Debe mantenerse oo regstro para todas ks actividades
periddicas de mantenimiento y asistencia.

Si el operario nota condiciones operativas andmalas o insoitas, debe
consultar el servicio técnico autorizado por el fabricante.

Mantenimiento ordinario
Las actividades de mantenimiento minimas se istanen la Tabla 2

Asistencia y garantia limitada

Todas las unidades han sido probadas en fabrica y garantizadas por 12
meses desde la puesta enmarcha 0 18 meses desde la fecha de entrega.
Estas unidades han sido desarroladas y fabricadas respetando los
estandares de calidad mas elevados y garantizando afios de funcionamiento
sin averias. Sin embargo, es importante asegurar un mantenimiento
adecuado Y periddico conforme a todos los procedimientos brindados eneste
manualy a las buenas practicas de mantenimiento de las maguinas.

Se recomienda fervientemente estipular un contrato de mantenimiento con
un senvicio autorizado por el fabricante para garantizar un senvicio eficiente y
sin problemas, gracias a k. experiencia y a l|a competencia de nuestro
personal.

Ademés, se considera gue la unidad requiere martenimiento incluso durante
€l periodo de garantia.

Tenga preserte gue el uso de la unidad de modo inapropiado, por eemplo
méas ala de sus limites operativos 0 con fata de un mantenimiento adecuado
segunlo indicado en este manual, har& caducar la garantia.

Respete los siguientes puntos, especiaimente en cuanto a los limites de
garantia:

1. La undad no puede funcionar més ald de los limites
especificados

2. La aimentacién ekctrica debe estar dentro de los imites de
tension y estar fbre de armonicos o cambios imprevistos de
tension.

3. Laaimentacion trifésica no debe presentar un desequiibrio entre
las fases superior al 3%. La unidad debe permanecer apagaca
hasta que ke problema eléctrico haya sido resuelto.

4. No deshabiite ni anule ningln dispositivo de seguridad, ya sea
mecanico, eléctrico o electronico.

5. Hagua utizada para lenar el circuito hidrauico debe ser impiay
haber sido tratada adecuadamente. Se debe instalar un filro
mecanico enel punto mas cercano a la entrada del evaporador.

6. A menos que se haya acordado al momento del pedido, el
caudal del agua del evaporador jpmas debe ser superior a
120% niinferior al 80% de la capacidad nominal

Controles obligatorios periédicos y puesta en

marcha bajo presién

Las unidades se incluyen en la categoria IV de la clasificacion establecida por

la Directiva Europea PED 2014/68/UE.

Para los equipos frigorficos de esta categoria, algunas normativas locales

requieren una inspeccion periédica de parte de una agencia autorizada.

Controke los requisitos vigentes en el lugar de la instalacion.
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Tabla 2 — Programa de mantenimiento ordinario

Listade las actividades Semanales Mensuales Anuales/estaci
(Nota 1) onales
(Nota 2)

General:

Lectura de los datos operativas (Nota 3) X

Inspeccionvisual de las unidades por posibles dafios y/o afiomientos. X

Controlde la integridad del aislmiento t#rmico

Limpieza y piniura donde sea necesario

X[ XX

Arélsis del agua (6)

Control del funcionamiento delflujostato X

Instalacion eléctrica:

Comprobacion de las secuencias de control

Comprobacion del desgaste del contactor - sustittlyalo si es necesario

Control del apriete correcto de todos los terminales eléctricos - ajustar si es necesario

X X[ XX

Limpieza delinterior del panel de control eléctrico

Inspeccionvisual de los componentes para identificar posibles sefiales de sobrecalentamiento X

Control del funcionamiento del compresor y de la resistencia eléctrica X

Medicién del aislamiento del motor del compresor utiizando el Megger X

Circuito de refrigeracion:

Controlde la presencia de posibles pérdidas de refrigerante X

Control del flup del refrigerante mediante el vidrio de inspeccion visual del fiquido - el vidrio de
inspeccion debe estar keno

Control del descenso de presion delfilro deshidratador X

Control del descenso de presion delfilro de aceite (nota 5) X

Andlisis de las vibraciones del compresor X

Andlisis de la acidez del aceite del compresor (7) X

Seccion del condensador:

Limpieza de los bancos del condensador (Noia 4)

Control del apriete correcto de los ventiladores

X|X| X

Controlde las aletas del banco del condensador - quitelas si es necesario

Lasactividades mensuales incluyen aguelas semarales.

Las actividades anuales (0 de inicio de estacion) induyen todas aguelas semanales y mersuales.

Los valores operativos de la unidad pueden leerse cotidianamente respetando elevados estandares de obsenvacion

Enambientes con ura elevada concertracion de particuias transportadas por el aire, podtia ser necesario limpiar el banco del condensador més amenudo.

Sustituya el fitro de acette cuando el descenso de presion alcance los 2,0 bares.

Cortroke la presencia. de posibles metales disteltos.

TAN(Nimero de &cidos total): -~ <0,10: ninguna.accion
Entre 0,10y 0,19: sustituya los fitras antidcido y vuelva a controlar después de 1000 horas operativas Siga sustityendo los fitros hasta que el TAN sea
iferior 20,10.
>0,19 sustitya el acette, el filro del aceitey el deshidratador del aceite. Controke a intervalos reguiares.

N oghkwNE

Informacion importante acerca del refrigerante en uso
Este producto contiene gases . No descargue los gases enla atmosfera.

Tipo de refrigerante: R134a

Valor GWP (1): 1430

(1)GwP= Potencial de Calentamiento
Global

La cantidad de refrigerante necesaria para el funcionamiento estandar se indica en la placa de identificacion de la unidad.
La cantidad de refrigerante efectiva cargada enla unidad se muestra en una varilla plateada dentro del panel eléctrico.
En base alo dispuesto por la legislacion europea o local, podrian ser necesarias inspecciones periodicas para identificar posibles pérdidas de refrigerante.
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Instrucciones de unidades cargadas de fabricay de campo

(Informacion importante acerca del refrigerante en uso)

El sistema refrigerante se cargara con gases fluorados de efecto invernadero.
No descargue los gases en la atmdsfera.

1 Rellene con tinta permanente la etiqueta de carga de refrigerante en dotaciéon con el producto segln las
instrucciones siguientes:
- la carga de refrigerante para cada circuito (1; 2; 3)
- la carga de refrigerante total (1 + 2 + 3)
- Calcule laemisién de gases de efecto invernadero con la formula siguiente:
Valor GWP del refrigerante x Carga total del refrigerante (en kg) / 1000

a b ¢ P

( Contains ' fluorinated | CH—XXXXX)I(XX—KKKKXX
greenhouse gases Foctory Field d
charge charge

m —+(R134a]  [7]- . g ———¢

N ————— GWP: 1430 ‘
2| = + kg e
3] = + kg e
1]+[2]+[3]= + kg ————f

Total refrigerant charge

Factory + Field kg g
GWP x kg/1000 tC0,eq ———h

Contiene gases fluorados de efecto invernadero

Numero del circuito

Carga de fabrica

Carga de campo

Carga de refrigerante para cada circuito (segun el nimero de circuitos)
Carga de refrigerante total

Carga de refrigerante total (Fabrica + Campo)

Emisién de gases de efecto invernadero de la carga de refrigerante total expresada
como toneladas de CO2 equivalentes

m Tipo de refrigerante

n GWP = potencial de calentamiento global

p Nuumero de serie de la unidad

oKQ Do Q0T

2 La etiqueta rellenada se debe pegar dentro del panel eléctrico.
Segun lo dispuesto por la legislacion europea o local, podrian ser necesarias inspecciones periédicas para
identificar posibles pérdidas de refrigerante. Para mayor informacion péngase en contacto con el revendedor local.

o NOTA

En Europa, la emisién de gases de efecto invernadero de la carga de refrigerante total en el sistema
(expresada en toneladas de CO; equivalente) se utiliza para determinar los intervalos de mantenimiento.
Siga la legislacién pertinente.

Férmula para calcular la emisién de gases de efecto invernadero:
Valor GWP del refrigerante x Carga total del refrigerante (en kg) / 1000

Utilice el valor GWP indicado en la etiqueta de los gases de efecto invernadero. Este valor GWP se

basa en el cuarto informe del IPCC. El valor GWP indicado en el manual podria estar anticuado (por ej., basado en
el tercer informe del IPCC).
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Eliminacion

La unidad esta realizada con componentes metalcos, pésticos y electronicos. Todas estas partes deben ser eiminadas en conformidad con las nomativas locales
vigentes en materia.

Las baterias de plomo deben recogerse y enviarse a centros especficas de recoleccion de residuos.

Elaceite debe recogerse y enviarse a centras especficos de recoleccion de residucs.

Este manual consitulye un soporte #cnicoy no representa una. oferta vinculante. El contenido no puede garanizarse expiciamente oinrpliciamente como complei, preciso ofiable. Todas los daibsyy lesinfomaciones contenidas pueden ser
modificados sin previo aniso. Los datos comunicados al momento del pedido serén considerados definifvos.
Blfabricante seexime de toda responsahiidad ante posibles darios directos o indirecios, en el senfido més amplo del #rmino, dervados oligedos alusoy/o alainerpretacion del presente manuel

Nos reservanos el derecho de reaizar modificaciones de disefioy estruciurales en cualiuier momerto, sinprevio avso. Por consiguientg, laimegen delaporiadano es vincubnte.
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Version de launidad de freecooling

Las unidades de freecooling tienen baterias adicionales utilizadas para pre-enfriar el fluido procedente del edificio y aumentar la
eficiencia general, descargando los compresores hasta que se paren completamente, si las condiciones ambientales lo permiten.
El flujo de agua se puede desviar a las baterias adicionales en caso de que la temperatura ambiente exterior pase a ser inferior a
la temperatura del agua de retorno en la valvula de tres vias (o dos valvulas de una via, dependiendo del tamafio del equipo

frigorifico).

El funcionamiento de freecooling se puede habilitar con un interruptor QFC instalado en la seccion de control del panel eléctrico.
Una vez que se habilita el funcionamiento de freecooling, el controlador de la unidad gestiona automaticamente el funcionamie nto
de las valvulas de agua. El sistema también controla el funcionamiento de los ventiladores, maximizando el efecto de freecooling

ATENCION

El sistema hidraulico se DEBE llenar con el porcentaje adecuado de agua y glicol.

Es responsabilidad del usuario final garantizar una cantidad adecuada de porcentaje agua/glicol.
La garantia no cubre los dafios a la unidad de freecooling provocados por congelacion.

ATENCION

Instale interruptores de flujo proporcionados en el campo con enclavamiento de bomba de agua para percibir el flujo
del agua de sistema.

ATENCION

Para prevenir dafios en las baterias y los tubos del evaporador de la unidad de freecooling, instale un filtro en el tubo
de entrada de agua de la unidad. El filtro debe tener una malla de 0,5 mm como maximo.

Hay dos tipos de sistemas de control de freecooling:

Sistema de freecooling con valvula de 3 vias

EWADG40CF-XS/XL + EWADC11CF-XS/XL - EWADG600CF-XR + EWADC10CF-XR

Freecooling Coils

3Way

JL Valve

4

EEWT

Q

Evaporator

O.

ELWT

Freecooling coils Baterias de freecooling

3 Way Valve Valvula de 3 vias

EEWT Sonda de temperatura de entrada del agua
Evaporator Evaporador

ELWT Sonda de temperatura de salida del agua
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Sistema de freecooling con valvulas de 2 vias

EWADC12CF-XS/XL + EWADC16CF-XS/XL - EWADC11CF-XR + EWADC15CF-XR

Freecooling Coils

\_‘ EEWT

2Way Valve

IL 2Way Valve

O

Evaporator O

ELWT

Freecooling coils

Baterias de freecooling

2 Way Valve Valvula de 2 vias

EEWT Sonda de temperatura de entrada del agua
Evaporator Evaporador

ELWT Sonda de temperatura de salida del agua

El cambio de sistema se controla a través del control de unidad incorporado, dependiendo de las condiciones de funcionamiento
y del punto de ajuste de la unidad. En el funcionamiento de invierno y de verano, la pérdida de presion del lado del agua es
diferente. Por consiguiente, el flujo de agua del equipo frigorifico podria ser diferente. Asegirese de que la diferencia de flujo de
agua maximo y minimo entre el funcionamiento de verano y el de inverno esté dentro de los limites de flujo de agua (ver manual

del producto).
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ISTRUZIONIORIGINALIIN INGLESE
Questo manuale costituisce un importante documento di supporto per il personale qualificato

manon puo mai sostituirsi aesso.

Grazie peraver acquistato questo chiller

PRIMA DI PROCEDERE CON LINSTALLAZIONE E LAWIO
DELLUNITA LEGGERE ATTENTAMENTE IL PRESENTE
MANUALE.

UN'NSTALLAZIONE IMPROPRIA PUO" CAUSARE SCOSSE
ELETTRICHE, CORTOCRCUITI, PERDITE, INCENDI O DANNI
DI ALTRO TIPO ALLAPPARECCHIATURA O LESIONI ALLE
PERSONE.

LUNITA DEVE ESSERE INSTALLATA DA UN
OPERATORE/TECNICO PROFESSIONISTA.

LAWIO DHLUNITA DEVE ESSERE ESEGUITO DA
PROFESSIONISTI AUTORIZZATI E PREPARATI.

TUTTE LE ATTMTA' DEVONO ESSERE EFFETTUATE NEL
RISPETTO DHLLE LEGGI E DELLENORMATIVE LOCALL.

SE LE ISTRUZIONI CONTENUTE NEL PRESENTE MANUALE
NON FOSSERO CHIARE, E' ASSOLUTAMENTE VETATO
PROCEDERE CON L'NSTALLAZONE E L'AWIO
DELL’UNITA’

IN CASO DI DUBBIO E PER MAGGIORI INFORMAZIONI E
CONSIGLI CONTATTARE IL RAPPRESENTANTE DEL
PRODUTTORE.

Descrizione

L'unita acquistata & un “chiller condensato ad aria”, una macchina pensata per

raffreddare facqua (o una miscela di acqua-gicole) entro determinati imiti che

verranno indicati pil avanti. L'unita funziona basandosi sula compressione,
condensazione ed evaporazione del vapore, secondo il ciclo di Camot
inverso, ed € composta principalmente da:

- Un compressore a vite che aumenta k| pressione del vapore
refrigerante da quella di evaporazione a guella di condensazione.

- Un evaporatore nel quake il refrigerante quido a bassa pressione
evapora raffreddando facqua.

- Un condensatore dove il vapore defalta pressione si condensa
elminando nelfatmosfera il calore rimosso dallacqua raffreddata grazie
auno scambiatore di calore raffreddato ad aria.

- Una valvola di espansione che consente di ridurre k| pressione del
fquido condensato da quela di condensazione a quela di
evaporazione.

Informazioni generali

A Tute ke unita vengono consegnate accompagnate da schemi
elettrici, disegni dotati di certificazione, targhetta identificativa e
DOC (Dichiarazione di conformita). Questi documenti riportano tu i
dati tecnici defunita acquistata e SONO DA CONSDERARE

PARTE INTEGRANTE ED ESSENZALE DEL PRESENTE
MANUALE.
In caso d dscepanza tra i presente manuake e i document
delfapparecchiatura, fare riferimento ai documenti che accompagnano b
macchina. In caso di dubbio contattare iirappresentante del produttore.

Lo scopo del presente manuake € far si che finstalatore e foperatore
qualificato garantiscano uninstalazione, una messa in senizio e una
manutenzione corretti delfunita, senza causare rischi a persone, animali e/od
ogoett

Ricezione dell’unita

Non appena funitd giunge al sito finale di instalazione deve essere
ispezionata per individuare la presenza di eventual danni. Tutti i componenti
descriti nella bolia di consegna devono essere ispezionati e controlati.

Se [unita presenta dei danni, non rimuovere il materiale danneggiato ma
comunicare immediatamente fentita e la tipologia del danno alla compagnia di
trasporti, chiedendole di ispezionare funita, e al rappresentante del produttore,
inviando se possibie delle foto che passano essere util per individuare le
responsabiita.

I danno non deve essere riparaio finché non viene effetiuata flispezione da
parte delrappresentante della compagnia di trasport.

Prima di installare funita verificare che il modelo e la tensione elettrica indicata
sula targhetia siano corretti. Il produttore decina ogni responsabiita per
eventual danni che si verificano successivamente aflaccetiazione delfunita.

Limiti operativi

Stoccaggio

Le condizion ambiental devono rientrare nei seguent imi:
Temperatura ambiente minima : -20°C

Temperatura ambiente massima : 57°C

Umidita relativa massima 95% senza condensa

Se [unita viene riposta a una temperatura inferiore al minimo i component
potrebbero danneggiarsi, mentre a una temperatura superiore al massimo le
valvole di sicurezza potrebbero aprisi. Lo stoocaggio in unatmosfera di
condensa, infine, pud danneggiare i componenti eletironici.

Funzionamento

I funzionamento € consentito entro i imitiindicati nella Figura 2.

Lunita deve essere Uilizzata con una portata delfacqua delfevaporatore
compresa tra il 50% e il 140% dela portata nominale (in condizioni operative
standard).

Il funzionamento al di fuori dei imiti indicati pud danneggiare funita.

Incaso di dubbio contattare il rappresentante del produttore.

Figura 1 — Descrizione delle etichette applicate al pannello elettricoldentificazione dell’etichetta
(I guadro elettrico puo essere di due diverse altezze)
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Identificazione delle etichette

1 — Simbolo del gas non infiammabile

6 — Simbolo di pericolo elettrico

2 —Tipo di gas

7 — Avvertenza tensione pericolosa

3 — Dati della targa identificativa dell'unita

8 — Avvertenza serraggio dei cavi

4 — Logo del produttore

9 — Istruzioni di sollevamento

5 — Awiso riempimento circuito dellacqua

10 - Pulsante di emergenza

Figura 2 — Limiti operativi
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< acqua e glicole potrebbe funzjonare i
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Sicurezza

L'unita deve essere saldamente ancorata al suolo.

E esserviake osservare e seguenti istruzion:

—  Lunit pud essere solevata usando solo i punti appositi segnalati in

gialo e fissati ala sua base.

E vietato accedere ai componerti elettrici senza aver prima aperio

fintermuttore principale delfunita e disattivato faimentazione elettrica.

-~ E vietato accedere ai componenti eketrici senza fimpiego di una
piattaforma isolante. Non accedere ai component elettrici in presenza di
acqua efo umidia.

— | bordi tagiient e la superficie della sezione del condensatore possoro
causare lesioni. Evitare il contatto dretto e usare dispositivi di protezione
adeguat.

—  Scolegare faimentazione eletirica aprendo finterrutiore principale prima
di eseguire operazioni di assistenza sule vertole di raffreddamento e/o i
compressari. | mancato rispetto di questa regola pud causare gravi
lesioni personal.

—  Nonintrodurre oggetli soldi nei tubi delfacqua quando funita & colegata

alsistema.

Installare un filro meccanico sul tubo delfacqua colegato allingresso

dello scambiatore di calore.

L'unita & dotata di valvole di sicurezza instalate sui i di ata e bassa

pressione del circuito del refrigerante.

E assolutamente vietato imuoveretutte le protezioni delle parti mobili,

In caso di amesto improwiso delfunita, seguire ke istruzioni riportate sul
Manuale dlistruzioni del pannello di controllo che fa parte dela

documentazione di accompagnamento dela macchina consegnata
allutiizzatore finale.

Si consigia vivamente di eseguire le operazioni di installezione e
manutenzione insieme ad alre persone. In caso d lkesioni accidental o
problemi, comportarsi come segue:

A

Martenere lacaima

Premere il pulsante di allarme, se presente nelsito di installazione
Spostare la persona ferita in un luogo caldo, lontano dalfunita e adagiara
in posizione di riposo.

Contattare immediatamente il personale d emergerza presente
nelledificio 0 presso un senvizio di pronto soccorso.

Attendere l'amivo degli operatori di soccorso serza lasciare |l ferito da
sob.

Fomire tLitte le informazioni necessarie agii operatori del pronto soccorso.

BEvitare di installare il chiller in aree che potrebbero presentare dei
pericol durante le operazioni di manutenzione, come piattaforme
senza parapett, guide o aree hon conformi ai requisiti che impongono
di lasciare uno spazio ibero intomo al chiller.

Rumore

Il rumore generato dalunita &€ dowuto principalmente alla rotazione dei
compressori e dele ventole.

Il ivello sonoro di ogni modello € riportato nela relativa documentazione di
vendita.

Se [unita & installata, usata e sottoposta a manutenzione comrettamente, il

ivello di emissione sonora non richiede limpiego di nessun dispositivo di
protezione speciake per il voro continuativo vicino alla stessa.
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Nei casi in cui linstallazione sia sottoposta al rispetto di requisiti sonori specl,
potrebbe essere necessario impiegare dispositvi di attenuazione del rumore
aggiuntivi.

Movimento e sollevamento

Evitare di urtare e/o scuotere funita durante le operazioni di movimentazione e
di caricolscarico dal veicob di frasporto. Spingere o tirare funita
esclusivamente dal telaio della base. Fissare funita allintemo del veicolo di
trasporto per evitare che si muova causando danni. Fare in modo che
nessuna parte delfunita cada durante il rasporto e il carico/scarico.

Tutte ke unita della serie, sono dotate di punti di sollevamento segnakatiin

gialo. Solo questi possono essere usati per il sollevamento, come mostrato
nella seguente Figura 3.

Utiizzare le bame d spaziatra per prevenie damni al banco di
condensazione. Posizionare ke barre sopra ke grigie dele ventole a una
distanza di almeno 2,5 mefri.

A Le funi d solevamento e ke barre di spaziatra devono essere
sufficientermente resistenti da sostenere funita in sicurezza. Verfficare il
peso delfunita sulla targhetta identificativa della stessa.

L'unita deve essere solevata con massima attenzione e cura, osservando ke
istuzioni di sollevamento riportate  sulfefichetta. Sollevare funita molo
lentamente, tenendola perfettamente in piano.

Posizionamento e assemblaggio

Tutte ke unita sono progettate per usi esterni, su bakconi o a terra, a condizione
che farea diinstallazione sia priva di ostacoli che possano ridurre ilflusso daria
verso ke batterie condensart.

L'unita deve essere installata su fondazioni robuste e perfettamente iveliate.
Se [unita viene installata su balconi o tetfi, potrebbe essere necessario usare
travi di distribuzione del peso.

Figura 3 — Sollevamento dell’unita

Unita con 2 compressori

Per linstallazione a terra deve essere realizzata una base resistente di
cemento dello spessore minimo di 250 mm e di larghezza superiore a
quella dellunita, che sia in grado di sostenere il peso di quest'ulima.
Se [unita viene installata in luoghi faciimente accessibili da persone e
animali, & consigliabile installare griglie di protezione per le sezioni del
condensatore e del compressore.

Affinché funitd possa garantire, una volta installata, le prestazioni

migliori, osservare le precauzioni e le istruzioni seguenti:

— Evitare ilricircolo del flusso d'aria.

— Assicurarsi che non vi siano ostacoli che impediscano il corretto
flusso daria.

— Assicurarsi di fornire fondazioni resistenti e solide per ridurre il
rumore e le vibrazioni.

— Bvitare di installare 'unita in ambienti particolarmente polverosi per
imitare la contaminazione delle batterie condensanti con lo
sporco.

— L’acqua nel sistema deve essere particolarmente pulita e tutte le
tracce di olio e ruggine devono essere rimosse. Instalare un fitro
dellacqua meccanico sul tubo di ingresso dellunita.

Requisiti di spazio minimi

Per tutte le unita & fondamentale rispettare le distanze minime al fine di

garantire una ventilazione ottimale delle batterie condensanti.

Una volta stabilito il sito in cui posizionare funita, e per garantire un

adeguato flusso d'aria, evitare quanto segue:

—  Ricircolo di aria calda

— Alimentazione pneumatica insufficiente al condensatore

raffreddato ad aria.

Entrambe le condizioni citate precedentemente possono causare un
aumento della pressione di condensa, la quale a sua volta genera una
riduzione dellefficienza energetica e della capacita refrigerante.

Ogni lato dellunita deve essere accessibile per lesecuzione delle
operazioni di manutenzione post-installazione, e lo scarico verticale

Unita con 3 compressori

dellaria non deve essere ostruito. La Figura 3 mostra lo spazio minimo
richiesto.

Se [unita & circondata da pareti od ostacoli della stessa altezza, deve
essere installata a una distanza non inferiore a 2500 mm. Se questi
ostacoli sono pit alt, deve essere installata a una distanza non
inferiore a 3000 mm.

Se [unitd viene montata senza osservare le distanze minime
consigliate da pareti e/od ostacoli verticali, potrebbe verificarsi un
ricircolo di aria calda e/o un’alimentazione insufficiente al condensatore
raffreddato ad aria con conseguente riduzione dela capacita e
dellefficienza.

II microprocessore consentira comunque allunita di adattarsi alle
nuove condizioni operative offrendo la capacita massima in qualsiasi
circostanza, anche nei casi in cui la distanza laterale sia inferiore a
quella consigliata, a condizione perd che queste condizioni operative
non influiscano negativamente sulla sicurezza del personale o
sullaffidabilita delfunita.

Quando due o pit unita vengono posizionate funa di fianco allaltra, si
consiglia di rispettare una distanza di almeno 3600 mm tra i banchi del
condensatore.

Per utteriori soluzioni, consultare un rappresentante del produttore.

Protezione sonora

Quando i livelli di emissione sonora richiedono un controllo speciale, &
necessario isolare lunita dalla sua base con estrema cura, applicando
correttamente gli elementi antivibrazione (forniti come optional). | giunti
flessibili devono essere installati anche sui collegamenti idraulici.

Tubi dell’acqua

| tubi devono essere progettati limitando il pit possibile le curve e i
cambiamenti verticali di direzione. In questo modo i costi di
installazione si riducono notevolmente e le prestazioni del sistema
migliorano.

Gli elementi e le condizioni fondamentali per il sistema idraulico sono
i seguenti:
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Montaggi antivibrazione che riducano la trasmissione dele
vibrazioni alle strutture.

Valvole isolanti che isolino funita dal sistema idraulico
durante le operazioni di manutenzione.

Flussostato.

Dispositivo di sfiato dellaria manuale o automatico e
dispositivo di drenaggio che siano montati rispettivamente
nel punto piu alto e pitl basso del sistema.

5.

Evaporatore e dispositivo di recupero di calore che non
siano posizionati nel punto piu alto del sistema.

Un dispositivo adatto che possa mantenere il sistema
idraulico sotto pressione (vasca di espansione ecc.).
Indicatori di pressione e temperatura dellacqua che
assistano loperatore durante le operazioni di assistenza e
manutenzione.

Figura 4 — Requisiti di spazio minimi

2000

3600

8.

9.

Un fitro o un dispositvo che possa rimuovere ke particele dal
fquido. L'uso di un filro alunga la vita delfevaporatore e della
pompa contibuendo a mantenere il sistema idrauico nelle
condizioni miglori.

Evaporatore dotaio di resistenza elettrica con un termostato che
garantisca la protezione contro il congelamento delfacqua a una
temperatura ambiente minma. d —25°C. Tuti ¢i alti tubi
delfacqua/dispositivi idraulici estermni afunita devono quindi essere
protetti contro il gelo.

10.

11

Il dispositivo di recupero d calore deve essere svuotato e privaid
delfacqua durante la stagione invemale, salvo se viene aggiunta al
circuito idrauico una miscela di etiene gicole nela percentuale
appropriata.

In caso di sostituzione delfunita, svuotare e puire fintero sistema
idrauico prima. di installame una nuova e precedentemente
afawio di questulima eseguire, se possible, test regolar e
frattamenti chimici adeguati delfacqua.
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12. Qualora si aggiunga al sistema idrauiico del glicole per fornire una
protezione antigelo, si sappia che la pressione di aspirazione sara
pll bassa, ke prestazioni delfunita inferiori e i call di pressione
maggiori. Sara necessario inolre regolare nuovamente tutfi i

sistemi di protezione delfunita, come l'antigebo e il dispositivo per
contrastare la bassa pressione.

13. Prima di isolare i tubi deffacqua, controllare che non vi siano
perdite.

Figura 5 — Collegamento dei tubi dell’acqua per I’evaporatore
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1. Manometro
2. Connettore flessibile
3. Flussostato
4. Sonda di temperatura

5. Valvola di isolamento
6. Pompa
7. Filtro

Figura 6 - Collegamento dei tubi dell’acqua per gli scambiatori di recupero di calore
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1. Manometro
2. Connettore flessibile
3. Sonda di temperatura

Trattamento dell’acqua

Prima di azionare lunita pulire il circuito idraulico. Sporco,
calcare, detriti da corrosione e altro materiale possono
accumularsi allinterno dello scambiatore di calore riducendone
la capacita di scambio termico. Pud verificarsi anche un
aumento del calo pressione, con conseguente riduzione del
flusso dellacqua. Un trattamento adeguato dellacqua pud
quindi ridurre il rischio di corrosione, erosione, formazione di

4. Valvola di isolamento
5. Pompa
6. Filtro

calcare ecc. E' necessario scegliere il trattamento piu
adeguato in loco, considerando il tipo di sistema e le
caratteristiche dellacqua.

Il produttore non sara responsabile per eventuali danni o
malfunzionamenti dellapparecchiatura causati da mancato o
improprio trattamento dellacqua.

Tabella 1 — Limiti di qualita dell’acqua accettabili

pH (25°C) 6,8+8,0 Durezza totale (mg CaCOs /) <200
Conduttivita elettrica pS/cm (25°C) <800 Ferro (mg Fe /1) <1,0
lone cloruro (mg CI /1) <200 lone solfuro (mg S°° /1) Nessuno
lone solfato (mg SO%, /1) <200 lone ammonio (mg NH," / I) <1,0
Alcalinita (mg CaCO3;/ ) <100 Silice (mg SiO, / I) <50
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Protezione antigelo per scambiatori di recupero ed evaporatore

Tuti gii evaporatori sono dotati di una resistenza ekettrica a controllo

termostatico che formisce una protezione antigelo adeguata a temperature

minime di —25°C. Possono essere usall tuttavia ulteriori metodi per

contrastare il fenomeno del congelamento, a condizione che gli scambiatori

di calore non siano stati svuotati completamente e pulii con soluzione

antigelo.

Quando si progetta fintero sistema vanno considerati due o piu metodi di

protezione descritti di seguito:

—  Circoo continuo del flusso dacqua alfinterno dei tubi e degli
scambiatori.

—  Aggunta dela quantita appropriata di gicole allintemo del circuito
idrauico.

—  Riscaldamento e isolamento termico aggiuntivo dei tubi esposti.

—  Swvuotamento e pulizia dello scambiatore di calore durante la stagione
invemale

Linstallatore efo il personale locale addetto alla manutenzione dovranno

accertarsi dellimpiego dei metodi di protezione antigelo e assicurarsi che

vengano eseguite sempre le operazioni di manutenzione appropriate dei

dispositivi di protezione antigelo. Il mancato rispetto delle istruzioni riportate

sopra puo essere causa di guast allunita. | danni causati dal gelo non sono

coperti dalla garanzia.

Installazione del flussostato

Per garantire un flusso dacqua sufficiente in tutto fevaporatore, &
essenziake installare un flussostato nel circuito idrauico che possa essere
posizionato sui tubi delfacqua in ingresso o in uscia. Lo scopo del
flussostato € arrestare funita in caso di interruzione del flusso delfacqua,
proteggendo cosi levaporatore dal congelamento.

Il produttore offre, come optional, un flussostato selezionato appositamente
per svolgere questa funzione.

Si tratta di flussostato a paketta adatto per un uso continuativo alfesterno
(IP67) e compatibile con tubi di diamefro compreso tra 1” e 6”.

E dotato di un contatto puito da colegare eletricamente ai terminal indicati
nelo schema eletrico, e deve essere farao in modo tale da intervenire
quando il flusso delfacqua dell’ evaporatore scende sotto al 50% della
portata nominake.

Recupero di calore

Volendo, le unita possono essere dotate anche di un sistema di recupero di
calore costituito da uno scambiatore di calore raffreddato ad acqua situato
sul tubo di scarico del compressore e un apposito dispositivo d gestione
delia pressione di condensaziore.

Per garantire il comretto funzionamento del compressore, la temperatura
dellacqua alflinterno delle unita di recupero del calore non deve essere
inferiore a28°C.

I progetiista dellimpianto e linstallatore del chiller dowranno garantire il
rispetto di take valore (es. usando una valvola bypass diricircolo)

Impianto elettrico

Specifiche generali
Tutti i colegamenti elettrici sulfunita devono essere eseguiti nel
A rispetto di quanto disposto dalle leggi e dalle normative in vigore.
Tutte le attivia di installazione, gestione e manutenzione devono
essere eseguite da personale qualficato.
Consultare lo schema elettrico specifico per funita acquistata. Se lo
schema elettrico non si rova sulfunita o se € stato perso, contattare
il proprio rappresentante del produttore che provvedera a inviarne
unacopia.
In caso di discrepanza tra quanio riportato sullo schema elettrico e
faspetto del pannelo/dei cavi eletirici, contatiare il rappresentante del
produttore.

Usare solo conduttori di rame per evitare il surriscaldamento o la corrosione
nei punti di collegamento, con conseguente rischio di danni allunita.

Per evitare interferenze tutti i cavi d comando devono essere colegati
separatamente da quell elettrici usando a take scopo diverse canaline.
Prima di eseguire ke operazioni di assistenza delfunita, aprire finterruttore di
disconnessione generale posto sullaimentazione principake.

Se lunita & spenta, ma finterruttore di disconnessione € in posizione chiusa,
i circuiti non utiizzati saranno comunque attivi.

Non aprire mai l|a morsetiera dei compressori prima dellinterruttore di
disconnessione generale delfunita.

La contemporaneita di carichi mono e trifase e lo squilibrio tra fasi possono
causare perdte verso terra fino a 150mA nel corso del normale
funzionamento delle unita della serie.

Se [unita contiene dispositivi che generano armmoniche superiori (come
VFD e tagio di fase), ke perdte verso tema possono aumentare
raggiungendo valori moko pitl alti (circa 2 Ampere).

Le protezioni per il sisttma d alimentazione ektrico devono essere
progettate in base ai valori sopra menzionati.

Funzionamento

Responsabilita dell’operatore

E essenziake che foperatore riceva un'adeguata formazione professionale
e acquisisca familiarita con il sistema prima di usare funita. Oltre a leggere il
presente manuake, foperatore deve studiare il manuale operativo del
microprocessore e lo schema elettrico per poter comprendere la sequenza
di awio e di arresto, il funzionamento generale e quello di tuttii dispositivi di
sicurezza.

Durante b fase di awio iniziale dellunita, il produtiore mettera a
disposizione un proprio tecnico autorizzato che potra rispondere a quakiasi
domanda e impartire istruzioni sulle corrette procedure di funzionamento.
L'operatore deve tenere una regstrazione dei dati operativi di ogni unita
installata e di tutte ke attivita periodiche di manutenzione e assistenza.

Se loperatore nota condizioni operative anomale o insolite, deve consultare
ilsenvizio tecnico autorizzato dal produttore.

Manutenzione di routine
Le attivita di manutenzione minime sono elencate nella Tabela 2.

Assistenza e garanzia limitata

Tutte ke unid sono testate in fabbrica e garantite per 12 mesi dal primo
awio 0 18 mesi dalla data di consegna.

Queste unita sono state sviluppate e costruite nel rispetto degi standard
qualitativi piu elevati e con la garanzia pluiennale di un funzionamento
corretio e privo di guasti. E importante, tutiavia, assicurare periodicamente
una manutenzione adeguata nel rispetto di tutte le procedure elencate rel
presente manuak e delle buone pratiche di manutenzione delle macchine.
Si consiglia vivamente di stipulare un contratto di manutenzione con un
servizio autorizzato dal produttore. L'esperienza e la competenza del nostro
personake, infatti, potra garantre un funzionamento efficiente e senza
problemi.

Non va dimenticato inoltre che funita necessita di manutenzione anche
durante il periodo di garanzia.

Sitenga presente che un uso improprio delfapparecchio, per esempio olre
i imiti operativi, 0 una manutenzione nulla o inadeguata, per esempio che
non rispeta quanto indicato nel presente manuake, rendera nula ka
garanza.

Eimportante osservare i seguenti punti per rispetiare i imiti della garanzia:

1. Lunita non pud funzionare oltre i limiti specificati.

2. Lalimentaziore ekettrica deve rientrare nei limiti di tensione ed
essere priva d armoniche o improwisi cambiament di
tensiore.

3. Lalimentaziore tifase non deve presentare uno squilibrio fra
fasi superiore al 3%. L'unita deve rimanere spenta finché il
problema eletirico non & stato risolto.

4. Non disabiftare o annullare nessun dispositivo di sicurezza, sia
€SS0 meccarico, eletirico o eletironico.

5. L'acqua usata per iempire il circuito idrauiico deve essere puiita
e trattata adeguatamente. Installare un filro meccanico nel
punto piti vicino allingresso delfevaporatore.

6.  Salo se concordato specificamente al momento delfordine, la
portata dellacqua dellevaporatore non deve mai essere
superiore al 120% né inferiore all80% della capacita nominale.

Controlli obbligatori periodici e avviamento delle

apparecchiature sotto pressione

Le unita sonoincluse nella categoria IV della classificazione stahilita dalia
Direttiva Europea 2014/68/UE (PED).

Per i gruppi frigoriferi appartenenti a tale categoria, il D.M. n. 329 del
01/12/2004, prescrive che ke unita installate sul territorio italiano siano
sotfoposte, da parte di “soggetti abiitati (ISPESL, USL, ASLY’, a visite
periodiche con scadenze triennal.

Contattare pertanto uno dei “soggetti abilitati” per chiedere fautorizzazione
alla messa infunzione del gruppo frigorifero.
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Tabella 2 - Programma di manutenzione di routine

Elenco delle attivita Settimanali Mensili Annuali/stagio
(Nota 1) nali
(Noa2)

Generade:

Lettura dei dat operativi(Nota 3) X

Ispezione visiva delfunita per eventuali danni e/o allentamenti X

Verifica dellintegrita dellisolamento termico

Pulizia e verniciatura dove necessario

XX | X

Aralisi delfacqua (6)

Controlo del funzionamenio delflussostato X

Impianto elettrico:

Verifica delle sequenze di controllo

Verifica dellusura del contattore — sostituire se necessario

Verifica del corretio serraggio di tutti i terminali elettrici — serrare se necessario

X[ X[ XX

Pulizia allintemo del pannelio di controllo eletirico

Ispezione visiva dei componenti per eventuali segni di surriscaldamento X

Verifica del funzionamento del compressore e della resistenza eletirica X

Misura dellisolamento del motore del compressore con fimpiego del Megger X

Circuito di refrigerazione:

Controlo della presenza di eventual perdite direfrigerante X

Verifica del livelo del refrigerante tramite il vetro di ispezione visiva che deve essere
completamente sommerso dal iquido

Verifica del calo di pressione delfilro deidratatore X

Verificadel calo di pressione delfiliro delfolio (nota 5) X

Analisi delle vibrazioni del compressore X

Analisi dellacidita delfolio del compressore (7) X

Sezione del condensatore:

Pulizia dei banchi delcondensatore (Nota 4)

Verifica del corretio serraggio delle vertole

X| X[ X

Verifica delle alette del banco del condensatore — rimuovere se necessario

Le attivita mensii comprendono anche quelle settimanali.

Le attivita annuali (o di inizio stagione) comprendono anche quelle settimanali e mensii.

| valori operativi delfunita vanno ketti quotidianamente rispettando elevati standard di osservazione.

Inambienti con un'elevata concentrazione di particelle trasportate dallaria, potrebbe essere necessario pullire i banco del condensatore piti spesso.

Sostiuire il filro delfolio quando il relativo calo di pressione raggiunge 12,0 bar.

Controlare la presenza di evertuali metalli discioki.

TAN (Numero di acidi totale) : <0,10: nessuna azione
Tra 0,10 e 0,19: sostituire i filri antiacido e ricortrollare dopo 1000 ore operative. Cortinuare a sostituire i filri finché il TAN non € irferiore
a0,10.
>0,19:: sostituire folio, i fitro dellolio e il deidratatore delfdlio. Verificare a intervalli regolari.

NoORWNE

Informazioni importanti relative al refrigerante in uso
Questo prodotto contiene gas serra . Non sfogare i gas nelfatmosfera.

Tipo direfrigerante: R134a

Valore GWP(1): 14300

(1)GWP= Potenziake di Riscaldamento
Globake

La quantita di refrigerante necessaria per il funzionamento standard € indicata sulla targhetta identificativa delfunita.

La quantita di refrigerante effettiva caricata nell unita & mostrata su unasticella di argentata allinterno del pannello elettrico.

In base alle disposizioni della legislazione europea o locale, potrebbero essere necessarie ispezioni periodiche per individuare eventual perdite direfrigerante.
Contattare il ivenditore locale per maggiori informazioni.
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Istruzioni per le unita caricate in fabbrica e in loco
(Informazioni importanti relative al refrigerante in uso)

Il sistema refrigerante verra caricato con gas serra fluorurati.
Non sfogare i gas nell’atmosfera.

1 Compilare con inchiostro indelebile I'etichetta della carica del refrigerante fornita con il prodotto in base alle
seguenti istruzioni:
- la carica del refrigerante per ciascun circuito (1; 2; 3)
- lacarica del refrigerante totale (1 + 2 + 3)
- calcolare I'emissione di gas serra con la seguente formula:
valore GWP del refrigerante x Carica del refrigerante totale (in kg) / 1000

a b ¢ P

( Contains ' fluorinated | CH—XXXXX)I(XX—KKKKXX
greenhouse gases Foctory Field d
charge charge

m —+(R134a]  [7]- . g ———¢

N ————— GWP: 1430 ‘
2| = + kg e
3] = + kg e
1]+[2]+[3]= + kg ————f

Total refrigerant charge

Factory + Field kg g
GWP x kg/1000 tC0,eq ———h

Contiene gas fluorurati ad effetto serra

Numero circuito

Carica in fabbrica

Carica in loco

Carica del refrigerante per ciascun circuito (in base al numero dei circuiti)
Carica del refrigerante totale

Carica del refrigerante totale (in fabbrica + in loco)

Emissione di gas serra della carica del refrigerante totale espressa

in tonnellate di CO2 equivalente

m Tipo di refrigerante

n GWP = potenziale di riscaldamento globale (Global Warming Potential)
p Numero di serie dell'unita

oKQ Do Q0T

2 L'etichetta compilata deve essere applicata all'interno del pannello elettrico.
In base alle disposizioni della legislazione europea o locale, potrebbero essere necessarie ispezioni periodiche per
individuare eventuali perdite di refrigerante. Contattare il rivenditore locale per maggiori informazioni.

0 AVWVISO

In Europa, I'emissione di gas serra della carica del refrigerante totale nel sistema

(espressa in tonnellate di CO, equivalente) & utilizzata per determinare la frequenza degli interventi di
manutenzione.

Attenersi alle normative vigenti.

Formula per calcolare I'emissione di gas serra:
valore GWP del refrigerante x Carica del refrigerante totale (in kg) / 1000

Utilizzare il valore GWP riportato sull'etichetta dei gas serra. Questo valore GWP
si basa sul 4° Rapporto di Valutazione dell'lPCC. Il valore GWP riportato nel manuale potrebbe essere non
aggiornato (ovvero, basato sul 3° Rapporto di Valutazione de

D-EIMAC00608-16EU - 73/234



Smaltimento

Lunita & reaizzata con componenti metalici, plastici ed eletfronici. Tutte queste parti devono essere smalite conformemente alle normative local in vigore in
materia.

Le batterie al pombo devono essere raccolke e inviate a specifici centri di raccolta dei rifiuii.

L'dlio deve essere raccolo € inviato a specifici centri di raccola dei rifiuti.

Il presente manuale costituisce un supporto tecnico e non rappresenta un'offerta vinoolante. Non si pud garantire in modo esplicito o implicito la completezza, la precisione o ['affidabilita del suo
contenuto. Tuttii dati e le specifiche ivi riportati sono passibili di modifica senza preawiso. | dati comunicati al momento delfordine saranno considerati definitivi.
Il produttore non si assumera alcuna responsabiita per evertuali danni diretti o indiretti, nel senso piti ampio del termine, derivanti o collegati alfuso e/o allinterpretazione del presente manuale.

Ciriserviamo i dritto di apportare modifiche progettuali e strutturali in qualsiasi momento senza preawiso. Di conseguenza flimmagine incopertina noné vincolarte.
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Versione unita a raffreddamento libero

Le unita a raffreddamento libero dispongono di bobine addizionali utilizzate per pre-raffreddare il fluido proveniente dall'edificio e
per aumentare lefficienza complessiva scaricando i compressori fino al loro arresto completo, se le condizioni ambientali lo
consentono. Il flusso d'acqua pud essere deviato verso le bobine addizionali nel caso in cui la temperatura ambientale esterna
scenda sotto la temperatura dellacqua di ritorno tramite una a valvola a tre vie (o due valvole a una via, dipende dalle dimensioni
del gruppo frigorifero).

L’operazione di raffreddamento libero pud essere abilitata dallinterruttore QFC installato nella sezione di controllo del pannello
elettrico. Una volta abilitata la funzione di raffreddamento libero, il controllore dell'unita gestisce automaticamente il funzionamento
delle valvole dell'acqua. Il sistema controlla inoltre il funzionamento delle ventole, massimizzando l'effetto di raffreddamento
libero.

ATTENZIONE
L’impianto idraulico DEVE essere riempito con la percentuale giusta di acqua e glicole.
E responsabilita dellutente finale garantire le quantita percentuali appropriate di acqua e glicole.
Il danneggiamento delle bobine di raffreddamento libero causato dal congelamento non & coperto dalla garanzia.

ATTENZIONE
Installare gli interruttori di flusso (non forniti in dotazione) con l'interblocco della pompa dell'acqua per rilevare il flusso
d'acqua del sistema.

ATTENZIONE
Per prevenire danni alle bobine di raffreddamento libero e ai tubi dell'evaporatore, installare un filtro nelle tubazioni di
ingresso dellacqua dellunita. llfiltro deve avere una maglia di massimo 0,5 mm.

Esistono due tipi di sistemi di controllo per il raffreddamento libero:
Sistema di raffreddamento libero con valvola a 3 vie

EWADG640CF-XS/XL + EWADC11CF-XS/XL - EWAD600CF-XR + EWADC10CF-XR

Freecooling Coils

3Way
l lv Valve
A AB
B
A
i 4
EEWT
Q Evaporator
ELWT
Freecooling coils Bobine di raffreddamento libero
3 Way Valve Valvola a 3 vie
EEWT Sonda temperatura ingresso acqua
Evaporator Evaporatore
ELWT Sonda temperatura uscita acqua
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Sistema di raffreddamento libero con valvole a 2 vie

EWADC12CF-XS/XL + EWADC16CF-XS/XL - EWADC11CF-XR + EWADC15CF-XR

Freecooling Coils

IL 2Way Valve

2Way Valve

\_‘ EEWT
Q Evaporator

ELWT
Freecooling coils Bobine di raffreddamento libero
2 Way Valve Valvola a 2 vie
EEWT Sonda temperatura ingresso acqua
Evaporator Evaporatore
ELWT Sonda temperatura uscita acqua

Il cambiamento di sistema € controllato dal controllore dell'unita incorporato, a seconda delle condizioni operative e del setpoint
dell'unita. Tra il funzionamento invernale e quello estivo i cali di pressione del lato acqua sono diversi, quindi il flusso d'acqua del
gruppo frigorifero potrebbe essere differente. Verificare che il flusso d’acqua minimo e massimo, tra il funzionamento estivo e
guello invernale, rispettino i limiti del flusso d'acqua (vedere manuale del prodotto).
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NAEITOYPI'IA TH MONAAA.
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MPOKAAEZEI HAEKTPIKEZ AONHZEIZ,
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H EMKATAZTAXH THXZ MONAAAX TIPEMElI NA
MPArMATOIOIEITAI ANO ENAN EMNAITEAMATIA
XEIPIZTH/TEXNIKO.

H XPHXH THX  MONAAAX TMPEMEI NA
AKOANAOYQEITAI AMNO E=OYZIOAOTHMENOYZ KAl
KATAPTIZMENOYZ EMAITEAMATIEX.

OAEX Ol EPrAZIEX OA MPEMEI NA
MPATMATOINOIOYNTAI  ZYM®ONA ME TOYZ
TOMIKOYZ NOMOYZ KAI KANONIZMOYZ.

H ErKATA:TAZH KAl H XPHXH THX MONAAAZ
ANArCOPEYONTAI KATHIOPHMATIKA AN Ol
OAHIIEZ TOY TMAPONTOXZ ECXEIPIAIOY AEN
EXOYN INEI ZA®HZ.

AN YNAPXElI AM®IBOAIA, TIA NMAHPO®OPIEX KAI
2YMBOYAEZ EMIKOINONHXTE ME TON
ANTINPOZAQMNO TOY KATAXZKEYAXTH.

Mepiypa

H ayopd tng povadag ival éva “chiller cuptrukvwpévou aépa,

£€va PnXavnua TTPOYPAUMATIOMEVO YIa TNV Wugn Tou vepou ()

JeiyuaTog vepou YAUKSZNG) OTO TTAQICIO TWV TTEPIOPICHWY TTOU

Tepypdgovtal oTn  ouvéxela. H Agtoupyia Tng povadag

BagileTanl oTn oUPTTiEDN, GUUTTUKVWON Kal EEATUION TOU ATUOU,

oUu@WVa Pe TNV avTIoTPOQr Tou KUKAou Carnot. Ta Bacikda

OUOTaTIKA €ival:

- EAIKo€1dr)g ouptTieoTAg yia Tnv algnon Tng Trieong Tou
argoU  wugng amd mieon €EATHIONG OE  TIiEON
OUMPTTUKVWONG.

- E€atpiotpag, 61Tou 0 uypog WUKTAPOG XaunAAg TTieang
egaTpideTal WuyovTag ET01 TOV a€PA.

- JUPTTUKVWTAG, OTTou N uwnAR  Tieon  aTyou
OUUTTUKVWVETAl ~ OTNV ~ aTHOCGAIpA  a@aIpwvTag  Tn
BeppoTnNTa TTOU €AeUBepwVETAl aTTO TO VEPO, N OTToIa
Wuxetal pe TN PonBeia evog PETATPOTTED BePUOTNTOG
AEPOYUKTO.

- BoABida emékraong Tou UETABAAAEl Tnv TTiEOn TOU
OUUTTUKVWHEVOU  UypoU  OTTO  CUUTTUKVWMEVN — O€
€CaTUICOMEVN.

[Cevikég TANpo@opieg

OAeg o povdadeg Trapadidovial  Pe  NAEKTPIKA
Siaypdupara, £mMKUpwuéva  oxEdia,  TTIvVakida
avayvwpiong, kai DOC (ARAwon cuppopewaong) Ta
£yypaga autd Ocixvouv OAa Ta TEXVIKA OToIXEia TNG
povadag Tmou  ayopdotnke kai  [OPEMEI  NA
OEQPOYNTAI ANANOZIMNAITO KAl IHMANTIKO
MEPOZ AYTOY TOY ErXEIPIAIOY

& TTEPITITWAN OTToI00dATIOTE dIAPOPAg METALU TOU TTAPOVTOG
eyxeIPIdioU Kal TwV £yypapwy Tou eE0TTAIOHOU, GUPBOUAEUTEITE
Ta €yypa@a OXETIKA HPE TO pnXAvnuo. Av €XeTe au@IBoAieg
OUMBOUAEUTEITE TOV QVTITTPOCWTTO TOU KATOOKEUAOTH).

YKOTTOG Tou TrapdvIog eyxelpidiou eival va Bonbrocel Tov
TEXVIKO EYKATAOTOONG KOI TOV KATAPTIOPEVO XEIPIOTH VO
eCao@alicouv pia  owoTh  Aaitoupyia, €Euttnpétnon  Kal
ouvTAPNON TNG HOVAdAG, YEIWVOVTAG TNV TOavoTNTA KIvOUVOU
yia droya, {wa Kai/f avTIKEiPeva.

AQyn Tng povadag

Apéowg pOANIG n  povada @TAoEl  OTOV  TEAIKO  TOTIO
EYKATAOTOONG TTPETTEl Va £TTIOEWPEITE yia TUXOV ¢nuiEg. OAa Ta
aToixeia TTou TrePIypa@ovTal oTo deATIO TTapaAafng TTPETTEl va
€MOEWPOUVTaI KAl VO EAEYXOVTOI.

Av n govada utrooTei {nuId, PNV aQaIPECETE TO KATEOTPOPUEVO
TUAMO Kal €I00TTOIEIOTE OPECWG YIa TN {nUIG Tnv ETaipia
JeTagopwy NTWvTag Tnv €mMOewpnan TNG Hovadag.

Kavete yvwoTtr Tn ¢nuid oTov avTITIPOOWTIO TOU TTapaywyou,
OTEAVOVTAG Qv YiVETAI QPWTOYPOPIEG TTOU MTTOPEl va  €ival
XPNOIMES yIa TNV atTdd0on EUBUVWIV.

H fnumda dev Ba Tpémel va  €mMOKeUdoTel  €wg  OTOU
TpayyarotroinBei  n  emBewpnon omd  TAEUPAG  TOu
QVTITTPOCWTTOU TNG ETAIPIOG PETAPOPWV.

Mpiv eykataoTAoeTe TN Yovada Befaiwdeite TTWG TO POVTEAO
KQI N NAEKTPIKA TAON TTOU avaypd@eTal OTnV €TIKETA Eival
owaoTd. H €uBldvn yia Tuxdv {nuiéG PETA Tnv atTodoxr Tng
povada dev ptropei va atrodobei oTov TTapaywyo.

Opia AsiToupyiag

Arrobrikeuon
O1 TrepIBaMOVTIKEG OUVONKEG TIPETTEl va €ival €viOg Twv
akdAouBwv opiwv:

EAdyiotn Beppokpaacia epiBaAAovTog -20°C
O¢eppokpaaia TePIBAAOVTOG PéyIoTn  : 57°C
MéyioTn OXeTIKA uypaoia : 95% xwpig
QUPTTUKVWON

H ammoBrkeuon o€ Beppokpaaia XaunAotepn atrd Tnv eAdxIoTn
evdéxetal  va TIpokoAécsl  BAGBn ota  eCoptApata. H
atroBrikeuon o€ Bepuokpacia uywnAotepn amd TN pEyIoTn
evOEXETAl VO TTPOKOAETEl TO GvolyUa TwV BaABidwv ac@aAgiag.
H ammoBnkeuon o€ pia CUUTTUKVWUEVN OTUOCPaIPA PTTOPET va
KOTAOoTPEWE! TA NAEKTPIKA £EaPTrUATA.

Aeimoupyia

H Aeitoupyia emITPETTETAI EVTOG TWV OPiWV TTOU
gvdeikvuvTtal omv Figure 2H povada mpémel va

XPnoldoTToIEi Tal YE évav pUBPO PONG VEPOU TOU EEATUIOTH
peTagl Twv 50% kai Twv 140% Tng Porg TTou avagépeTal (O€
KOVOVIKEG AEITOUPYIKEG OUVOAKEG).

H Agtoupyia mépa atmd Ta 6pia TTOU QvVOQEPOVTAI UTTOPE va
BAGwe Tn povada.

Av éxete au@IBoAieg OUPBOUAEUTEITE TOV QVTITTIPOCWITO TOU
KOTOOKEUAOTH.
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Eikova 1 - Mepiypa@n Twv ETIKETWYV TTOU EPAPPOJOVTAI GTOV NAEKTPIKO TTivaKa
(O nAekTpikdG TTiVaKag PTTOPET Va gival U0 BIOPOPETIKG UYn)

R0

/T

TautoTroinon TnG TIKETAG

1 — Y0pBoho pn lgAekTou agpiou

6 — ZUuBoAo nAekTpIKOU KIVOUVOU

2 — TUmmog agpiou

7 — lMpogidoTroinan €TMIKiVOUVNG TAONG

3 — ZToIxeia mTivakidag Tng povadag

8 — lMpoeidotroinon auoiEng KaAwdIwV

4 — \oyOTUTTO TOU KOQTAOKEUOOTA

9 — Odnyieg aviywong

5 — lMpoeidoTToinon YeUIoPATOG TOU KUKAWHATOG VEPOU

10 - eTTeiyouca SIAKOTTH 1) OTAON

Beppokpacia mepIBaAAovTog [°C]

Eikéva 2 - Opia AsiToupyiag

60
TPOTUTIO 0TG50 Jn\ uypnAig Amodoong ATI'OEOTIIJC')TI]TC( Premium |
50 ™ _— = ‘-"\
/ ‘5‘\
40 / — "'"--_.
// sh.‘
30
Aaitoupyia pe vepod ZTOV TOMEQ QUTO, N MovAda
Kol YAUKOANG ptropegi va Asitoupyei ev
20 Uépel. |ZUuPBOUAEUTEITE [TOUG
mivakgg amrdédoong
10
0 A&iToupyia pe puBuion Taxlilmwc aveUIOTAPO HOVO
(kdTw a1 10°C Bgpuokpagia TepPIBAAAOVTOG)
-10 - - - -
AgiToupyia pe avepIOTAPES PE Sdeedtroll HoOvo (KaTw atréd -10°C
Beppokpacia TePIBAAAOVTOG)
20
-10 -8 ¥ 4 2 0 2 a 6 8 10 12 14 16

E¢atpioTy Begppokpacia vepol €§6dou [°C|
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Ao@dAsia

H povada mpétrel va gival yepd ToTToBeTNUEVN OTO £5APOG.

Eival Bagikd va TrpooéeTe TIG akOAOUBEG 0dNyieg:

—  H povada prropei va avuywBei poévo pe Tn XpAon Twv
€IdIKWY onueiwv  TTou  Tovifovtal  O€  KIiTPIVO  Kal
aTepewvovTal aTn BAon TnG.

—  AmayopeUeTal n TTpOORaAcn OTa NAEKTPIKA efapTruaTa
XWPIG TTPIV va €XETE AVOIgEl TOV KEVTPIKG BIOKOTITN TNG
HOVAdOG KAl VO EXETE OTTEVEPYOTIOINOEI TNV NAEKTPIKN
TPOYOdATNON.

—  Amayopevetal n TPOcBacn oTa nNAEKTPIKG egapTrAuaTa
XWPIG TN XpAon HMIaG  HOVWTIKAG  TTAATQOPHAG.
ArmrayopeUeTal n TTpOoBacn oTa NAEKTPIKG EapTANOTA ETTI
NG TTapouasiag vepou Kai/r) uypaciag.

— O aixunpég Akpeg Kal n em@Avela Tou TUAPOTOG TOU
OUUTTUKVWTI] PTTOPEI va TTPOKAAECOUV TPAUNATIGUOUG.
AtroQelyeTe TNV APECN €TTA@R  XPNOIMOTIOIWVTAG TIG
€10IKEG CUOKEUEG TTPOCTOOIAG.

—  AToouvdéaTE TNV NAEKTPIKN Tpogpodoaia avoiyovrag To
KEVTPIKO OIaKATITN TTpIv aKoAouBroeTe TIG PBondnTikég
EPYOOieG OTOUug  aveploThpeG  WUENG  Kai/ff  OTOUg
OoupTTIECTEG. H pn Tpnon autol Tou Kavova PTTOopPEi va
TTpoKaAéael coapous TpauuaTiopoug.

—  Mnv e10dyeTe QvTIKEIUEVO OTOUG CWARVEG TOU VEPOU EVW N
povada gival ouvoedeUEVN Pe TO OUCTNA.

—  'Eva pnxaviké @iATpo TTPETTEl va €ival EYKATEOTNUEVO OTO
OwAAva TOou vepoU ouvdedepévo OTNV €i0000 TOU
evaAAakTA BeppoTNTaG.

— H povada éxel BaABideg aopaleiag KATaxwpnUEVEG OTIG
TAEUPEG UWNAAG Kal XapnAAg TTieong Tou WUKTIKOU
KUKAWWATOG.

ATmrayopeUeTal  aquompd N agaipson  SAwv  Twv

TTPOCTACIWY TWV KIVOUUEVWY JEPWIV.

Y& TepITTTwOon o@VvikoU OTOUOTAPOTOG TNG  Hovadag,
akoAouBeioTte TG odnyieg Tou avagépovial ato Eyxelpidio
TWV 03NyIWV Tou Trivaka €AEyXOU TTOU OTTOTEAE UEPOG TWV
EYYPAPWY TOU pnXavApatog Tou  Trapadidovial  oTov
QayopaoTH.

2ag  OupPoulelouge  va  akoAouBeite  TIG  gpyaoieg

€YKATAOTOONG Kal ouviipnong padi pe GAAa dtopa. Xe

TEPITITWON TPAUUATIONOU atré atixnua f TPoRANUaTWY ival

AvVaYKQio va CUNTTEPIPEPBEITE e TOV akOAOUBO TPOTTO:

- KpareioTe Tnv yuxpaipia

- TartioTe To KoupTri cuvayeppoU av UTTAPXEI OTO XWPO TNG
£YKATAOTAONG

- MeTagépeTe TOV TPAUPATIOPEVO OE (€0TO XWPO, HAKPIA
aTré Tn povada Kal TOTTOBETAOTE Tov o€ AveTn B€on

- EmkoivwvAoTe QuéCwWG PE TO TTPOOWTTIKO  EKTAKTNG
QavAYKNG TOU KTIPIOU N JE TA ETTEIYOVTA TTEPICTATIKA.

- Mnv agrioete ToV TTANYWPEVO POVO TOU OAAG TTEPIUEVETE
TNV AQIEN TWV CWOTIKWY CUVEPYEIWV

- Awote OAeg TIG avayKaieg TTANPOPOPIEG OTOUG POPEIG TNG
£KTAKTNG AVAYKNG.

ﬁ Atmro@uUyete TNV eykardaTtaon Tou chiller o epioxég mou
pTTOpEl va  eival  €MKiVOUVEG KOTA TN OIAPKEID TWV

EPYOOIWV  OuvTAPNONG, OTTWG  TIAATPOPHO  XWPIg
TIPOCTATEUTIKA KIYKAIBWPATa 1 0dnyoug ) TTEPIOXEG TTOU
Ogv TTANPOUV TIG ATTAITAOEIG TOU XWPEOU YUpw atré Tov
chiller.

Odpuog

H povéda mapdyel 66puo kupiwg Adyw TnG TTEPICTPOPAG TWV
CUUTTIECTWYV KAl TWV QVEUIOTAPWV.

H otdBun Tou BoplBou yia kdBe poviéAo avagépeTal oTa
£yypaga TwAnNong.

Av n gykatdoTaaon Tng HovAadag OTTWG £TTIONG O XEIPITUOG Kal N
ouvTAPNON TNG €XOUV TIpayuaToTToiNBel owoTd, To ETiTESO
€KTTOMTTNG BopUPou dev Ba atTaiTel Kapid €I0IKN TTPOOTATEUTIKI)
OUOKEUN YIQ TIG EPYOOi€G TTOU DIEEAYOVTAI KOVTE O€ QUTH.

Y& TTEPITITWON EYKATAOTOONG HE EIBIKEG NXNTIKEG OTTAITHCEIG
UTTOPEI va aTTaITEITAl N €YKATAOTACN ETTITIAEOV GUOKEUWV
e¢aoBéviong Tou BopuRou..

Kivnon ko1 aviypwon

ATTOQUYETE VO XTUTTAOETE KA/ va TPAVTALETE T povada Katd
TN OIdpKela TNG POPTWONG/EKPOPTWAONG ATIO TO HPETAPOPIKO
MECO Kal TNV Kivnon. ZTTpwETe A Tpapnére Tn yovada pévo atd
To TACiOI0 TNG BAONG. ZTEPEWOTE T POVAdA OTO ECWTEPIKO
TOU PETAPOPIKOU PECOU £TOI WOTE VA ATTOQUYETE CNUIEG OTTO
TNV TUXOV PETOKIVNON TNG. AWGCTE TTPOCOXT| £TOI WOTE VA PNV
TéCEl Kavéva TPAPa Tng povadag kard Tn didpkeia Tng
KaTa@opdg Kal TNG @OPTWANG/eKPOPTWONG.

‘OAeg o1 povadeg civar e§oTTAIoPéVEG Pe onpueia aviywwaong TTou
gnuelwvovTal Pe KiTpivo. Mévo autd Ta onueia pmmopouv va
xpnoigotroinBouv yia Tnv aviywon Tng povadag, O1wg
@aiveTal TTAPAKATW.

XpPNOIYOTTOINOTE OTTOOTATIKG YIA VO ATTOTPOTTEl N TTPOKANCN
{NWAGg OTOo CUPTTUKVWTH. TOTTOBETAOTE Ta €MGvw o6 Ta
TITEPUYIA TOU QVEUIOTAPA, O€ amméoTacn TouAdyiotov 2,5
METPWV.

& Ta oxovid aviywong Kal ol paRdol amréoTaong TPETTEl
va gival apkeTA avOekTIKA yia va avTéEouv Tn Jovada Je
aopaAeia. EAEyETe To BApog TNG povadag aTnv Tvakida
JE Ta gTOIXEIO TNG iBIAG.

H povdda pétrel va avaonKwveTal PE TNV PEYIOTN TTPOCOXN
Kal  @povtida, akoAouBwvrtag TG odnyieg  aviywong.
AvuywaoTe Tn povada TToAU apyd, KpATwvTag TNV opIfovVTiwg.

TorroBEmon ka1 cuvappoAdynon

‘OAeg ol povadeg sival axedlaopéveg yia eEWTEPIKN XPNON, OE
uTTaAKOVIa 1) OTO £50¢0G, PE TNV TTPOUTTO0ECN TTWG O XWPOS
€yKaTaoTaong €ival armaAAaypévog ammd eutmodia TTou UTTopEi
Va PEIWOOUV TN POr TOU A€Pa OTIG ITTATAPIEG CUPTTUKVWONG.

H povada mpémel va eykaBioTatal gg 10XUpd Bepéhia Kal
TANPWG €uBuypapuiopéva. Av n povada eykabiotatalr o€
UTTOAKOVIA 1) OPOYEG, WUTTOPEI va €ival OTTOPGITATO N XPrAon
SOKwWV yia Tn diavopr| Tou Bapoug.
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Eikéva 3 - Aviypwon Tng povadag

2 JovAdEG OUNTTIECTH

MNa Tnv eykatdotaon oTo €dagog Tpémel va O00&i  pia
ToIPeVTéVIO avBekTIKA Baan, TTayxoug TouAdyioTov 250 mm Kai
TIAGTOUG avwTEPOU atd ekeivo Tng povadag. Authy n Bdon
TIPETTEl VA €ival IKavh va uttooTnpigel To Bapog Tng Hovadag.
Av n povada €xel eyKaTaoTaBEl 0 XWPOUG OTTOU £XOUV EUKOAN
TpoécRacn avBpwTrol kai katoikidia {wa, o0ag cupBouAeUoupe
Va EYKATOOTAOETE YPINEG OOQOAEIOG ylo TO TPAPATA TOU
CUUTTUKVWTK KAl TOU CUUTTIECTH.

MNa va e€aopahiotei n kaAdtepn duvarr) amddoon GTO XWPO

EYKATAOTOONG, OKOAOUBEIOTE TIG aKOAOUBEG TTPOPUAGEEIG Kal

odnyieg:

—  ATTo@UyeTE TV avakukAo@opia Tng por aépa.

— BefaiwBeite mTwg Oev  uttdpxouv euTrddIia TIOU VOl
eutrodifouv TN CWOTH por| Tou aépa.

— BePaiwBeite Twg TTpoo@ipeTe BepéAIa avOEKTIKG Kal yEPA
yla Tn peiwon Tou BopUBou Kal Twv SOVATEWV.

— AToQUyeTE TNV €YyKOTAOTACON TNG MHOVAdOG Of 1810iTEPT
OKOVIOPEVOUG XWPOUG YIa VO PEIWCETE TN TBavotnTa va
AepwBoUv oI UTTaTapPiEG GUPTTUKVWONG.

— To vepd oT10 oUCTNUA TTPETTEN Va gival IBIAITEPT KaBapd Kal
6Aa Ta ixvn Aadiou kai okoupiag TTPETTEl va KaBapilovTal.
‘Eva pnxaviké @iATpo vepou TTpETTel va eykaBioTatal oTo
owAnva €10680u TNG Hovadag.

Atramoeig Xwpou eAAXIoTEG

Eivar Baoiké va oéBeoTe TG eAAXIOTEG ATTOOTACEIG OAWV TWV

pgovadwv yia va eCoo@alioere €vav TEAEIO AEPIOPS TwV

MTTATOPIWV CUPTTUKVWONG.

‘OT1av aTTopacioeTe TTOU VO TOTTOBETATETE TN YovAda Kal yia va

eCao@alioete TNV Kat@AANAn porl aépa, €&ETAOTE TOUG

akO6AouBoug TTapdyovTeg:

—  ATTo@UyeTE TNV avakukAogopia Tou Bepuou aépa

—  ATTOQUYETE TNV QVETTAPKN TTAPOXI 0€PA OTOV AEPOYUKTO
OUUTTUKVWTH.

Kai o1 duo 1rpoUttoBéasig ptropei va TTPoKaAécouv augnuévn
TMiEon TNG OUPTTUKVWONG, N OTTOI0 PEIWVEI TNV EVEPYEIOKT)
amrédoaon NG Wwugng.

Kd&Be TAeupd TnG Povadag TrpéTTel va gival TTpoaBAaipn yia Tnv
EKTEAEON TWV EPYAOCIWV OUVIAPNONG Metd amd  Tnv
gykataoTaon. Xtnv  ekdéva 3 @aivetal O  €AAXIOTOG
ATTAITOUPEVOG XWPOG.

H k&BeTn ekOpTWAON TOU aépa deV TIPETTEN VA €ival GPAYUEVN.
Av 10 pnxavnua TePIBEAAETal omTd ToiXOUG 1y EpTTOdIA TOU idIoU
Uypoug pe TO pnyavnuao, Ba TIpéTTel va eykaTooToOel o€
arréoTaon Touhdyiotov 2500 mm. Av Ta eummodia autd £xouv
peyaAUTEPO UWOG, TOTE TO PNXAVNMG TTPETTEl VO EYKATOOTOOE
o€ amooTacn Touhdaxiotov 3000 mm.

3 povadeg oupTrieoT

Av yivetal n gykatdoTtacn Tng povada Xwpig Tnv Tpnon Twv
eAGXIOTWY OTTOOTACEWY TIOU GUVIOTAVTAl yia TOiXoug Kai/f
KGBeTa eumodia, pTTopei va dlamoTwoE évag ouvduaouog
avokUkAo@opiag (eoTol aépa Kai/fj aveTTapkiAg Tpo@odoTnong
TOU QEPOWUKTOU CUUTTUKVWTH TTOU UTTOpEl va odnynoel o€
HEIWPEVN TTAPAYWYIKI) IKAVOTNTA Kal aTTo80TIKOTNTA.

Y& KGOe TTEPITITWON O MIKPOETTEEEPYAOTAG Ba emTpéWel OTN
povada va TTPOCAPUOCTEl OTIG VEEG AEITOUPYIEG TTPOCPEPOVTAG
v péyiotn  O106éoiuyn  1IkaveTnTa  UTTO  KABOPIoUEVES
TTPOUTIOBECEIG, aKOUn Kal av N TTAEUPIKN oTTooTaon Eival
KOTWTEPN OO OUTA TTOU CuvioTaTtal, €KTOG KAl Qv Ol
AeIToupyikéG  OuvBnkeg emTnpedlouv TNV  AC@AAEId  TOU
TPOCWTTIKOU r| TNV AgIoTTIoTia TNG PHOVAdAG.

Orav 800 ) TTEPICTOTEPEG PoVAdEG ToTToBETOUVTAI N MIa SiTTAG
otnv GAAn, oag oupuPBouAeloupe va TNPEITE PIa aTTOOTOON
TouAdyioTov 3600 mm peTagy TwV CUPTTUKVWTWV.

MNa emmAéov AUoeig, oupBOUAeUTEITE €vav avTITTPOOWTTO TOU
KOTOOKEUAOTH.

Hynmnkn mpooTacia

Otav 10 emmeda Twv NXNTIKWVY EKTTOUTTWV OTTaAITOUV évav
€I0IkO €Aeyxo, TIpETTel va OiveTal PEYAAN TIPooOXr OTNV
ammopévwon Tng povadag amd tn Bdon Tng €papudlovTag
owaTd avTikpadaopika aToIXeia (TTpoo@epOeva aav optional).
EuéAikTeg ouvdéoelg TTpETTEl ETTIONG va €QapPOlovTal KAl OTIG
UBPAUANIKEG TUVOEDEIG.

TwArveg vepou

O1 owAnveg TpéTrel va oxediadovTal Pe TIG AIyOTEPO dUVATEG
OTPOQEG Kal aAAayég KABeTNG kartelBuvong. Me autév Tov
TPOTIO TO KOOTOG EYKOTAOTOONG MEIWVETAI qIoBNTd Kol N
aTTod0TIKOTNTA TOU GUCTHUATOG KAAUTEPEUEL.

To udpaulikd aUOoTNUA TTPETTEN VA £XEL:

1. Avmikpadaopik@ oTnpiypaTta yia Tn peiwon g
peTddoong Twv OOVATEWYV OTIG OOEG.

2. BaABideg pdvwong yia va aTTOHOVWVETAI N Hovada aTtro
TO UBPAUAIKG oUGTNA KaTd TN SIdPKEIa Twv BondnTIKWY
EPYACIWV.

3. KardoTaon pong.

4. H ouokeun yia XEIPOKIVNTO ] QUTOPOTO AEPAYWYO OTO
WNAOTEPO GNUEIO TOU GUOTAPATOG, EVW N OUCKEUN
QATTOXETEUONG OTO XAUNAGTEPO OnyEio.

5. H g€arpion kai n ouokeur avaktnong BepudTnTag mou
eV €xouv TOTTOBETNOE OTO MO WNAS onueio Tou
OUGCTAUATOG.

6. Mia kaTdAANAN ouokeun TTou PTTopei va diatnproel To
UdPaUAIk6 oUoTNUa UTTO TTiEaN(AEKAVN ETTEKTACNG KATT.).
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8.

9.

10.

7. AcikTeg Tieong kal Beppokpaaciag Tou vepoU TTou
BonBouv 1o xe1pIoTH KaTa TN d1IGPKEIa Twv BondnTIKWY
EPYOACIWYV KAl TNG CUVTAPNONG.

Eikéva 4 - ATaITAOEIG XWPOoU EAGXIOTEG

2000

.l,gﬁ-‘ I

‘Eva @iATpOo A pIa CUCKEUN TTOU UTTOPET Va agaipéael Ta

owpaTidla atrd 70 UyPO. H Xprion evog GiATPOU ETTEKTEIVEI TN
S1dpkela {wng Tou €aTUIOTH Kail TNG avTAiag BonbwvTag 1o
udpauliké oloTnua va dlatnenBei pe Tov KaAUTEPO duvaTtd
TPOTIO.

O €€aTUIOTAG €XEl pIa NAEKTPIKF OVTOXT| HE Eva BEPUOOTATN
TTOU EYYUATaI TNV TTPOOTACIA EVAVTIA OTO TTAYWHA TOU a€pa
oe pia Beppokpacia TePIBAAAOVTOG TOUAGKIOTOV TwV -25°C.
‘OMoi o1 Aol CWARVEG TOU VEPOU/UDPAUAIKEG CUOKEUEG EKTOG
NG HOVAdAG TTPETTEI KATA GUVETTEID VA TTPOCTATEUOVTAI ATTO
TOV TTayo.

H ouokeunr avaktnong BeppoTnTag TPETEl va adeldleTal ato
TO VEPO KATA TN XEIMWVIATIKN TTEPIOd0, EKTOG KAl AV

TTPOCTIOETAI OTO USPAUAIKO KUKAWHO £va KOTAAANAO
TTO000TO PiyHaTOg alBUAEVOYAUKOANG .

11. Ze EQITITWON AVTIKATAOTOONG TNG Hovadag, 6Ao To

udpauliké ouaTnua TTPETTel va adeldleTal Kal va kabapileTal
TIPIV TNV €YKOTAOTOON TNG vEag povadag. MNpiv BéoeTe o€
Kivnon 1n véa povada, oag ouvioToUHE VO aKOAOUBEiTE
TOAKTIKEG OOKIUEG KAl EIBIKEG XNMIKEG ETTECEPYATIEG TOU VEPOU.

12. Av n yYAukdAn rpoaTiBeTal oTo UdPAUANIKG GUCTNHA WG

QVTIYUKTIKO, TTPOCEETE €TOI LOATE N TTiECT AvappoOPnong va
eival Mo xaunAR, n amédoon Tng povadag TTpdypati Ba gival
MEIWPEVN KOI N TITWON TNG TTiEong YeyaAuTepn. OAa Ta
OUCTAKATA TTPOCTACIAG TNG HOVAdAG OTTWG TO OVTIYUKTIKO,
KQI N TTPOCTaCia atrd TN XaunAR TTiean Ba TpeTel va
EavapuBuioToulv.
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13. Mpiv govwoeTe TOUG CWAAVES vepoU, BeRalwBeiTe TTwG dev
UTTApXOoUV SIappPOoEG.

Eikéva 5 - Zdvdeon Twv cwARvVwY Tou vePOU yia Tov €§OTHIOTN

623458

f -—

1. Mavouerpo 5. BaABida pévwang
2. Euéhiktn ouvdeon 6. AvrAia

3. Kardotaon porg 7.  ®iAtpo

4.  AigBnmipag BepudTNTOG

Eikéva 6 - Z0v3eon Twv CwWARVWYV VEPOU Yid TOUG EVOAAGKTEG aVAKTNONG BepuoTNTOG

I

1 3

& 2 I 3

— N pk -
\‘\Cé 4 f

j -'\%\.' l+ :" .’>L]—|70—€6 I}—fﬂ—
$—|4

N
1. Mavoperpo 4. BoaABida poévwaong
2. Euéhiktn ouvdeon 5. AvtAia
3. AioBnmpag BeppodTnTag 6. ®@iAtpo

Emre§epyaoia vepou

Mpiv BéoeTe o€ Kivnon Tn povada, kaBapioTe To KUKAwUA Tou
vepou. Bpwpid, dAara, uttoAeiypara didBpwong kai GAAa UAIKG
MTTOPEI VO OUCOWPEUTOUV OTO EOWTEPIKO TOU €EVOAAQKTH
BepudTNTAG  PEIWVOVTOG TV aTTOdOTIKOTNTA TnNG BepUIKAG
evahAayng. Mtropei va augnBei akdun Kai n TITwaon TG Tieong,
Jelwvovtag Tn pon Tou vepoU. Mia katdAANAn emegepyaaia Tou
VEPOU JTTOPEi  KOTA OUVETTEID VA  PEIWOEN TOV  KivOUVO

Mivakag 1 - ATrodekTd 6

d1dBpwong, dnuioupyiag aAdTwv KA. H Mo Kat@dAAnAn
emmegepyacia Tou vepou TTPETTEl va KaBopieTal TOTTIKA, pe Baon
TOV TUTTO TOU OUGTAHATOG Kal TwV GAAWV XapOKTNPIGTIKWY TOU
vepoU.

O Topaywyog Oev gubBuvetal yia TUxXOv CnUIEG 1 KOK
Aeitoupyia Tou e€OTTAIGPOU TTOU PTTOpPE Va TTPOKANBEl atTd TNV
atrouaia ) TNv akaTdAANAn emTegepyaaia Tou vepou.

P10 TTOIOTNTAG TOU VEPOU

pH (25°C) 6,8+8,0 OMikr) okAnpdTnTa (Mg CaCO3 /) <200
HAEKTPIKA aywyIpoTTag S/cm (25°C) <800 Zidepo (mg Fe /1) <1,0
‘lov xAwpiou (mg CaCO3 /) <200 ‘lov gouA@idiou (mg CaCO3 /) Kavéva
lov couh@iBiou (mg SO%, /) <200 Tov appwviou (mg NH," /1) <1,0
AAkahikéTnTa (mg CaCOs/ ) <100 Mupitio (mg SiO, /1) <50
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AVTIQuKTIK] TTPOOTACIO TWV EVOAAGKTWV QVAKMONG Koi

ggamuiong

OMNoi o egatpioTég eival  €COTTAIOUEVOI  PE  HIO NAEKTPIKNA

avTioTaon Tou eAéyxeTal BepUOOTATIKA KAl TTOU TTPOCPEPE

QVTIYUKTIKA ~ TTpooTacia  KAat@AAnAn  yia  Bepuokpacieg

TouAdyiotov Twv —25°C. TopdAa autd, €dv O eVOANAKTEG

BOepudTnrag eivar  evieAwg adeiol  Kal  kaBapiopévol e

QAVTIWYUKTIKO BIGAUNA, UTTOPEITE VO XPNOIUOTTOIEICETE OKOUN KOl

ETTITTPOO0OETEG peBOSOUG YigNG.

Otav oxedidletal To gUOTNUA 0To GUVOAS Tou e€eTdlovTal dUo

 TePIOoGTEPOI  TPOTTOI TTPOCTACIAG, TIOU  TTEPIYPAPOVTa

aKoAoUBwG:

—  KuUkAog ouvexoUg pong Tou vepoU OTO ECWTEPIKO TWV
OWAAVWYV Kal TWV EVAAOKTWV

—  TpooBnkn piag KatdAANAnG 1ToooTNTaG YAUKOANG GTO
E0WTEPIKO TOU KUKAWHATOG vEPOU.

— TpooBbrkn OepuikAg pOvVwong Kal  Béppavong Twv
OWARVWYV TTOU gival EKTEBEIYEVOL.

—  Ekkévwon kal kaBapiopdg Tou evaAAakTh BepuodTnTag
KOTA TN SIAPKEIQ TNG XEIMEPIVAG TTEPIGOOU

Eivar €uBlvn TOU TEXVIKOU €YKATAOTOONG  Kai/f}  TOU

TIPOOWTTIKOU  TOTTIKAG  CUVTAPNONG Vvd  XPNOIUOTTOINOEl

peBddoug avTiwugng. BeBaiwBeite TTwg akoAoubBouvTal TTavTa

ol  KOTGAANAEG  €pyacieg OuvTAPNONG TNG  QVTIWUKTIKNAG

TpooTaciag. H aduvapia TAPNONG Twv TTApATTavw odnyiwv

ptropei va TrpokaAéoel BAGBeg otn povada. Or BAGBeg Tou

utropei va TpokAnBoulv atmd Tov TTayo Sgv KAAUTTTOVTOI OTTO

Tnv gyyunon.

EykardoTaon mg porig

MNa va dloo@alioeTe eTOPK POr vEPOU OTOV €EATUIOTH, €ival
onuavTikd va €xel eykaraoTaBei évag SIakOTITNG POrG OTO
KUKAwpa vepoU. O BIOKOTITNG PONG WTTOPE va eykaTaoTabei
€iTE OTIG OWANVWOEIG EICEPXOPEVOU, EITE OTIG CTWANVWOEIG
e€epyxdpeEVoU vepoU. ZKOTIOG TOU CUCTAMPATOG POAG eival va
OTauATACEl TN povada o€ TTePITTITwon SIAKOTING TNG POrG Tou
VEPOU, TTPOCTATEVUOVTAG £TOI TOV EEATHIOTH aTTO TNV WUEnN.

O KOTOOKEUAOTAG TIPOOPEPEl, WG EVOAMOKTIKY) Auon, éva
oUoTNPO PONAG TTOU ETTIAEYETAI VIO QUTO TO OKOTTO.

Autég 0 BIaKOTITNG poNG ME TITeEpUyIa gival KATGAANAOG yia
OUOKOAEG epappoyég ot e§wTepikoUG xwpous (IP67) kai
d1GpeTpo owAfva petagu 1" kai 6”.

To olUoTnua pong eival eE0TTAICUEVO P pia eTTAPN kKaBapr TTou
TIPETTEl VO OUVOEETAI  NAEKTPIKA HE TA  TEPUATIKA TTOU
ava@£PoVTal OTO NAEKTPIKG OXAHO.

To ocloTnua porg TPETTel va eival BaBpoAoynuévo pe TEToIo
TPOTIO £TOI WOTe va eméPBel 6Tav n pory Tou vepou Tou
ecatpioTApa.  TEPTEl KATW Twv 50% TNG OVOPOOTIKAG
IKAVOTNTAG.

Avdkmorn 6spuémTag

Av BéAeTe, 01 povadeg pTTopei va eEoTTAIoTOUV aKOUN Kal PE €va
ouoTnPa avakTnon BepudTnTag.

To ocuoTnua autd epappoleTal Ye Evav USPOWUKTO EVOAAQKTH
BeppdtnTrag  TOTTOBETNUEVO OTO OwAAva  €EATHIONG  TOU
OUMTTIECTA KOl PE MIa ouokeur) dlaxeipiong KatdAAnAn Tng
TTiEONG CUPTTUKVWONG.

Na va eoopalioete Tn A&ITOUpyid TOU OUMTTIECTH OTO
TEPIBANUAG TNG, o1 Jovdadeg avakTnong TnG agiag dev utmropouv
va A€ITOUPYAOOUV UE MPIa BepPoKPaTia VEPOU KATWTEPN TWV
28°C.

O oxedlaoTAG Kal 0 TEXMIKOG TnG eykatdoTtaong Tou chiller
mpémel  va  TnpoUv  TéTolou  €idoug  agia  (TTapdderyua.
XpnoipoTroiwvTag pia BaABida avakukAogopiag bypass)

HAEKTPIKN £YKATAOTOON

[evikég TTpodiaypa@ég
OAeg o1 NAEKTPIKEG OUVOEDEIG TNG MOVADOG TTPETTEI VO
A akoAouBouvtal oUPPWVa PE TOUG VOUOUG Kal TOuG
KOVOVIOUOUG TTOU 10XUO0UV.
OAeg o1  epyacieg eykardoTaong, dlaxeipiong Kai
ouvtipnong  TIPETTEl va  akoAouBouvtal atmd
KATOPTIOYEVO TTPOCWTTIKO.
Yaog ouvioToUpe va egetdoete TO  €IOIKO  NAEKTPIKO
oxediaypappa TG povadag TTou ExeTe ayopdoel. Av To
NAEKTPIKO OxedIAypappa BpiokeTal TTAvw OTn Hovada A

£x€l XOOEi, ETMKOIVWVACTE PE TOV EIBIKO QVTITIPOCOWTTO TOU
TTapaywyou o oTroiog Ba oag aTeilel éva avTiypago.

e TEPITTTWON aoupwviag PeTall Tou nAEKTPIKOU
oxeOIAYPAPPATOG KAl TOU TTIVOKA/NAEKTPIKWYV KOAWDIWY,
ETTIKOIVWVACTE HE TOV QVTITIPOOWTTO TOU KOTAOKEUADTH).

Xpnoiyotroieite  pévo  aywyoug amd  XoAkd. Av  dev
XPNOIHOTIOINCETE aywyoug até XoAkd, mOavov va TTpokAndei
d1aBpwaon oTIg CUVOEDEIG Kal {nuIEG 0T Yovada.

MNa va amo@uyete TrapepBoAég, OAa Ta kaAwdia eAéyyou
TIPETTEN VA gival oUVOEDEPEVA XWPIOTA OTTO Ta NAEKTPIKA. [a TO
AGYo auTtd XPNOIYOTTOINOTE BIAPOPETIKOUG aywyoUs NAEKTPIKOU
TEPACUATOG.

Mpiv TNV ekTéAeon Twv PondNTIKWV €£PyacIwV TnG HOVAdAG,
avoifte 1O OIAKOTITN VYEVIKAG ATTOOUVOEONG TNG KEVTPIKAG
TPOYOdOTNONG TNG HOVADAG.

Otav n povada gival KAEIOT aAdG o SIaKOTITNG ATTOCUVOEDNG
gival o€ Béon KAeoipatog, TA  KUKAWWOTO TTOU  Ogv
XPnoipoTToloUvTal Ba TTAPAUEVOUV VEPYA.

Mnv avoiyeTe TTOTE TA TEPUATIKG TWV CUUTTIESTWYV TTPIV AVOIEETE
TO SIOKOTITN YEVIKAG OTTOOUVOEDNG TNG HOVADAG.

O ouyxpoVIOHOG EVOG KAl TPIWV QATEWVY POPTILWV KaI N EAAEIYN
100PPOTTIOG PTTOPEI VO TTPOKOAEGOUV OTTWAEIEG TTPOG TO £80POG
£€wg kal 150mA, katd Tn Qualoloyikr AgiToupyia Twv Jovadwyv
™G oeIpdg.

Av n povada TTEPIEXEl TUOKEUEG TTOU TTOPAYOUV UWNAOTEPEG
apHoVIKEG (6TTwG VFD Kol koppévn @daan), ol OTTWAEIEG TIPOG
N yn pmopei va @Tacouv aieg TTOAU Mo WnAég (2 Ampere
TTEPITTOU).

O1 TTPOQPUAGEEIG TOU OUCTAPOTOG NAEKTPIKAG TPOPOBOTNONG
TpéTel va axedidlovral pe BAan TIG agieg Tou avapEpdnkav
TTOPATTAVW.

AgiToupyia

Eu6dvn Tou xeipiom

Eivar PBaoikd va A&Ber o XepIoTig pia KAT@AANAN
ETTAYYEAUATIKA €vnUéPwOn Kal va eEoikelwBei pye 1o oloTnua
TIPIV VO XpnoipoTroifoel T povéada. EkTdg Tng avayvwong Tou
TTAPOVTOG EYXEIPIDIOU, O XEIPIOTAG TIPETTEl va MEAETACEl TO
AEITOUPYIKO E€YXEIPIDIO TOU UIKPOETTECEPYADTH KOl TO NAEKTPIKO
oxedIdypapua yia va KataAdfel Tnv akoAouBia avoiyuatog, Tn
AeiToupyia, Tnv akoAoubBia kAgigipaTog Kal TN AeiToupyia 6Awv
TWV CUOKEUWY 00PaAEiag.

Kard 1n d1apkeia g @daong €vapéng tng povadag, Evag
£€0UCI000TNUEVOG TEXVIKOG TOU Trapaywyou gival €TOINOG va
QTTOVTHOEI O€ OTTOIOBNTTOTE EPWTNON KAI VO BWOEl 0dNyieg yia
Tn owoTég diladikaaieg AeiIToupyiag.

O XeIpIOTAG TTPETTEl va KPATAEl TTPOKTIKA TWV AEITOUPYIKWV
Oedopévwy yia KABe povada Trou €xel eykataoTabei. Mpémel
ETMiONG VO KPATEITE KAl éva emTIAéOV OpXEio yia OAES TG
TAKTIKEG EPYACIEG OUVTHPNONG Kal BorBeiag.

Av 0 XepioTAG Tapatnproel a@UOIKEG 1 aouvrBIoTeg
AeIToupyikéG  OuvBnkeg, TIPETEl  va  OUPBOUAeuTEl TNV
£€0UCI1000TNUEVN TEXVIKI UTTNPECIQ TOU KATOOKEUAOTH.

Zuviin ouvmipnon
O1 eAaYI0TEG EPYOTIEG GUVTHPNONG AVaPEPOVTAI OE
Table 2

Meplopiouévn Bonbeia Kai eyyono

‘OAeg ol povadeg £xouv OOKIPOOTEI OTO £PYOCTACIO KAl €XOUV
gyyunon yia 12 prjveg ammé Tnv mpwTn £vapén f 18 prveg ammo
TNV NUEPONNVia TTapAadoong.

AuTéG o1 povadeg OxedIAOTNKAV KOl KATAOKEUGOTNKAV
TNPWVTAG TIG PEYIOTEG TTPOdIAYPAPEG TTOIOTNTOG KAl EYYUWVTAI
xpovia Agtoupyiag xwpic PAdRes. Eivar onuavtikd, mapoia
auTd va €EQ0QOAICETE pId OWOTH Kal TAKTIKA OUuvTAPNoNn
oup@wVN PE OAEG TIG BIABIKACIEG TTOU AVOPEPOVTAl OTO TTAPOV
EYXEIPIOIO KAI OTA OWOTA TIPOKTIKA GUVTAPNONG TWV UNYXOVWV.

>ag oupBouAeloupe va cuvayeTte éva ocupBOAalo cuvTipnang
Je pia e€ouaiodoTnuévn UTTNPETia Tou TTapaywyou Tou Ba
gival og Béon va eyyunBei pia owoTr €§UTTNPETNON XWPIg
TpoBAAuaTa XApIG OTNV EPTTEIpIA KOl TNV TEXVOYVWOIa TOU
TIPOCWTTIKOU PaG.
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Mpémer va yvwpilete €miong Om n povada amaITel  pia

ouvTAPNON Kal Katd Tn didpkeia TnG TrEPIGdoU £yyunong.

2ag yvwoToTroloUpe 6Tl n Xpron TG povadag pe akaTAAANAo

TPOTIO. yia TTapddeiypya mépa ammd Ta A&IToupylikd Tng opia n

amdé éAAeyn OowoTAG Ouvtpnong oUpewva pe Ta 60a

ava@épovTal aTo TTapdV eyxElpidlo, AKUPWVEI TNV eyyunon.

AwaoTe 1810iTEPN TTPOCOXN OTa akGAouBa anueia TNPWVTAG Ta

6pla TNG eyyunong:

1. H povdda dev ptmopei va Asitoupynoel TTEpa ammo 1a
KaBopiopéva 6pia

2. H nAekTpIkr) Tpogpodoacia TTPETTEl va gival EVTOG TwV Opiwv
NG TAONG Kal va unv €XEl ApUOVIKEG R EaPVIKEG EVOAANayEG
TAoNG.

3. H 1pipacikr) Tpogodoaia dev TTPETTEN va TTAPOUCIALEl
QAVICOPPOTTia PETAEU TWV QACEWY avwTEPNG TwV 3%. H
Hovada TTPETTEN VO TTAPAMEIVEI KAEIOTA PEXPIG OTOU TO
NAEKTPIKO TTPOPRANUa Oev £xel AUBEi.

4. Mnv aTTeEVEPYOTTOINOETE I AKUPWOETE KAWIO OUOKEUN)
aoPOaAEiag, iTe QUTA €ival PNXavikn, NAEKTPIKN 1)
NAEKTPOVIKI).

5. To vepd TTou €xel XpnolUoTIoINdEi yia va yepioel To
UBPAUAIKG KUKAwa TTPETTEN va kaBapifeTal Kal va
emmegepyddetal owoTd. ‘Eva pnxavikd @iATpo TTpéTrel va
TOTTOBETEITE OTO TNO KOVTIVO ONyEio e16080U Tou eEATHIOTA.

6. Av €xouv yivel €I8IKEG TUPPWVIEG TN GTIYUA TNG
TTapayyeAiag, N ToodTNTA Tou vEPOU Tou £EATHIOTH SEv
TTPETTEl va gival avwTePn Twv 120% kai KatwTtepn Twv 80%
TNG OVOPOOTIKAG IKAVOTNTAG.

YITOXPEWTIKOI TAKTIKOI £AEYXOI KAl ApX TWV

£QAPUOYWYV UTTO Trigon

O1 povadeg ouptepidapBdavovtal aTnv  Katnyopia IV Tng
Tagivopunong TTou éxel kaBopioTei ammd Tnv Eupwraik Odnyia
PED 2014/68/EE.

lNa Toug chiller TTou avikouv Og AUTA TNV KATNYOPid, OPICUEVO!
TOTTNIKOI KOVOVIOUOI amraiToUv HIa TOKTIKN €TMOswpnon atmod
TAeUpds TG  efouaiodotnuévng  etaipiog.  EAéyEre  Tig
ATTAITACEIG TTOU I0XUOUV OTO XWPO TNG EYKATAGTAONG.

Mivakag 2 - Mpdypaupa ouvTRPNONG POUTIVOG

KardAoyog Twv dpactnpiomTtwv

EBSouadiaieg Mnviaigg

(Znueiwon 1)

Emioieg/ero
XIOKEG
(Znueiwon 2)

Fevika:

Avayvwon Twv AgIToupyikwyv dedopévwy (Znueiwan 3)

OT11IKA £MBEWPNON TNG HOVADAG Yia TUXOV {nuIES Kai/f} xaAdpwaon

"EAeyxog TNG akepaIdTNTAG TNG BEPUOPOVWONG

KaBapioudg kal Bawiyo é1ou gival atrapaitnto

AvaAuon Tou vepou (6)

x| X[ X

‘EAgyx0g TNG A&ITOUpyiag Tou CUGTAPATOG POr|G

HAeKTpIKA gyKaTtdoTOon:

EtraArBeuon Tng akoAouBiag eAfyxou

‘EAgyxog TNG @Bopdg Tou PETPNTA — QVTIKOTACTHOTE AV Eival avayKaio

‘EAgyx0g TNG oTEYaAVOTNTAG OAWYV TWV NAEKTPIKWY CTABPWY — OQIETE Qv gival
aTrapaiTnTo

X[ X | X|X

KaBapidtnTa 010 €E0WTEPIKO TOU NAEKTPIKOU TTIVOKA EAEYXOU

O11kA £mMBewpnon Twv e€aPTNUATWY yia TuXOV onuadia uttepBépuavong

‘EAgyx0gG TNG A&ITOUpYiaog TOU CUUTTIEDT) Kal TNG NAEKTPIKIG aAvTioTaaNg

Métpnon TnNg pévwang Tou KIVATAPA CUPTTIEONG XPNOIHoTTolwvTag To Megger

KUukAwpa podng:

‘EAeyx0g yia S10ppoE£G TOU WUKTIKOU

‘EAgyx0G TG POAG TOU WUKTIKOU UypoU JECW TOU YUOAIOU OTTTIKAG
€TMBEWPNONG TOU UYpoU — TO YUOAi £MBeWwpnong TTPETTEN va gival TTARPNG

‘EAgyx0G TNG TITWIONG TTiEGNG TOU QIATPOU apuUIATWANG

'EAeyx0G TNG TTITWONG TNG TTiEong Tou @iATpou Tou Aadiol (anueiwaon 5)

AvAaAuon Twv BOVIOEWY TOU CUUTTIEDTH

AvaAuon Tng ofuTNTag Tou Aadiol Tou gupTTieaTn (7)

TUAMPO TOU CUPTTUKVWTA:

KaBapiopdg Twv GUUTTUKVWTWYV (Znueiwon 4)

‘EAgyX0G yIa TO GWAOTO OQIiEIPO TWV AVEUIOTAPWY

‘EAEYX0G TWV TITEPUYIWV TOU CUUTTUKVWTH — QaIPESTE EQOCOV Eival avayKaio

XXX

ZNUEIWOEIG:
O1 unviaieg epyaocieg ouptTepIAapBavouy Kal OAeG TIG Bdopadiaieg.

N

2 O1 eTroIEG epyaaieg () Katd TNV évapgn Tng 0€oV) SUPTTEPIAAUBAVOUV Kal OAEG TIG BSopadIaieg KAl UNVIAIEG.
3. O1 Aerroupyikég agieg Tng povadag ptropolv va diaadovral KaBnuepivd TNPWVTAG UWNAEG TTPOdIaYPAPEG TTPOTOX G-
4

Y€ XWPOUG PE UWNAR OUYKEVTPWON CWHATISIWY TTOU JETAPEPOVTAI ATTO TOV a€Pa, UTTOPEI Vo ival aTTapaitnTo va KaBapifeTe TOV CUPTTUKVWTA TTIO

ouyVvd.

oo

EAéyéTe yia Tnv TTapoucia Tuxov SIGAUPEVWY HETAAAWV.
7. TAN (XuvoAikog apiBudg ogéwv) : <0,10 : kapid dpdaon

AvTIKaTaOTHOTE TO PiATPO AadioU 6Tav N TITWON TG Trieong @Tavel Ta 2,0 bar.

Metagu 0,10 kai 0,19: avTikataoTAOTE Ta avTIOEiva @IATpa Kal eAEYETE kal TIAN peTd atrd 1000 AeIToupyIKEG WPEG.
2UVEXIOTE PE TNV avTIKATaoTaon Twv GIATpwyv PEXPIG 6Tou To TAN dev gival kaTwTepo Twv 0,10.
>0,19 : avTIKaTaoTACTE TO AGdI, TO PiATPO Tou AadioU Kail Tov aTeyvwTr) AadioU. EAEyETe O€ TAKTIKG XPOVIKA

SlaoTApaTa.
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XpAoIPeg TTANPOPOPIEC OXETIKEG UE TOV WUKTN TTOU XPNOILUOTIOIEITE
Auté TO TTPOIdV TTEPIEXE PBOPIoUXa aépia . Mnv EAeUBEPWIVETE Ta éPIa OTNV OTUOTPaIPA.

TOTTOG WUKTN: R134a
Agia GWP(1): 1430
(1HGwP = Bépuavaon Tou TTAQVATN

H 1To06TNTa TNG WUENG TTOU OTTAITEITAI IO TNV KAVOVIKI| AEITOUpYia avaypda@eTal oTnV TTivakida Tng povadag.

H 1rooéTNTa TTpaYHOTIKAG WUENG TTOU QOPTWVETAI GTN HOVADa QaiveTal o€ Yo paBdo apyUpou GTO ECWTEPIKO TOU NAEKTPIKOU TTiVOKA.
20pewva pe Ta 6aa KabBopiovTal atrd TNV EUPWTTAIKA 1| TNV TOTTIKY) VOUOBETia, PTTOPE va €ival aTrapaiTnTEG Ol TAKTIKEG ETTIOEWPROEIG
yla TNV €TMICAUavan TUXOv S1appowy Tou WUKTN.

ETIKOIVWVAOTE PE TOV TOTTIKO AQvTITIPOOWTTO TNG TTEPIOXNG YIA TTEPICTOTEPEG TTANPOPOPIES

Odnyieg epyooTaciou Kal Tediou TTARPWONG HOVAdWYV
(ZnuavTikéG TTANPOPOPIEG TXETIKEG JE TO WUKTIKO PECO TTOU XPNOIUOTTOIEITE)

To oloTnua YUKTIKOU pécou Ba gopTwOEei pe @BopioUxa aépia BEpUOKNTTIOU.
Mnv eAeuBepwveTe Ta aépla TNV ATUOCPAIPA.

1 SupmrAnpwoTe pe avegitnAn peAdvn TNV €TIKETA TOU QOPTIOU TTANPWONG TOU WUKTIKOU YECOU TTOU TTAPEXETAl PE TO
TIPOIOV CUPQW VA JE TIG aKOAoUBEG 0dnyieg:
- TO QOpPTIO TTARPWONG WUKTIKOU UETOU yia KABE KUKAwWa (1; 2; 3)
- TO GUVOAIKO QopTio TTAAPWONG TOU WUKTIKOU pécou (1 + 2 + 3)
- UTTOAOYIOTE TNV EKTTOMTTH OEPiWV BEPUOKNTTIOU ME TNV TTAPOKATW POPHOUAQ:
Tiul GWP ToU WUKTIKOU PéCou X ZUVOAIKO QOpPTio TITARPWONG WUKTIKOU uéoou (oe kg) / 1000

a b ¢ P

Contains ' fluorinated | CH—XXXXX)I(XX—KKKKXX
greenhouse gases Factory Field d
charge charge
m ——(R134a 7= + kg ———— ¢
N ———— GWP: 1430 '
2] = + kg —F——e
3] = + kg e
1]+[2]+]3]= + kg ———f
Total refrigerant charge
Factory + Field kg g
GWP x kg,/1000 tC0eq —T——nh

Mepiéxovral eBoploUxa agpia BepUOKNTTIOU.

ApIB OGS KUKAWPATWYV

EpyooTaoiakd gopTio TTARpwong

®oprio TTARpwaong Trediou

€ ®opTtio TARPWONG WUKTIKOU PETOU yia KABE KUKAWUA (CUPPWVA PE TOV apIBUS KUKAWUATWYV)

OT ZUVOAIKG QopTio TTAPWONG WUKTIKOU JECOU

¢ ZuvoAik6 goprio TTAfpwang (Epyoatdoio + Medio)

n Ekmrop R agpiwv Bgpuokntriou 10 GUVOAIKO QOPTIO TTARPWONG EKPPACETAI
o€ Tévoug Tou avTigToiyou CO2

m TUTTOG WUKTIKOU JEGOU

n GWP = MBavotnta Béppavong Tou TTAQVATN

p ZeIpIoKOG apiBuoG yovadag

< ™A
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2 H ouptrAnpwpEVn €TIKETA TTPETTEI VA TTPOOKOAAATAI OTO E0WTEPIKO TOU NAEKTPOAOYIKOU TTiVaKAQ.

J0poewva pe Ta 60a kaBopifovral aTmd TNV €UPWTTAIKA 1 TNV TOTTIKN vouoBeoia, PTTopei va eival ammapaiTnTeG Ol
TAKTIKEG EMOEWPNTEIG yIa TNV ETTICAPAVON TUXOV dIappowyV Tou WUKTN. ETKoIVwVAOTE Pe TOV TOTTIKG avTITIPOCWTTO
TNG TTEPIOXAG VIO TTEPICOOTEPES TTANPOPOPIEG.

0 THMEIQZH

21nv Eupwtin, n €KTOUTTA agpiwv BgppoKNTTiwv ToUu CUVOAIKOU QOPTiou TTAPWONG TOU WUKTIKOU HECOU OTO
ouoTnua

(ekppaleTal og TOVOUG avrioToixou CO3) XPNOIUOTIOIEITAI IO VO KABOPIGETE TA XPOVIKG IACTHANATA CUVTAPNONG.
TnprioTe TNV I0xUoUCa vouoBeaia.

Poppoula yia va UTTOAOYIGETE TNV EKTTOUTTH aEPiwV BeppoknTTiou:
Tiur) GWP Tou WuKTIKOU X ZUVOAIKr @OpTwOon WUKTIKOU (o€ kg) / 1000

Xpnaoipotroifate TNV Tiprp GWP 1rou avagépetal oTnv €TIKETA agpiwv Beppokntriou. Auth n Tipp GWP
BaagiCetar otnv 4n EkBeon afiohdynong IPCC. H miuyp GWP 110U ava@épeTal oTo €yXeEIPidIO PTTOPEL va pnv I0XUEl
(17.X. Baoiletal otnv 3n 'EkBeon agiohdéynong IPCC)

AigBeon

H povéda atroteAgital atré PeTAANIKE, TTAOOTIKG Kal NAeKTpoVIKG e€apTApaTa. OAa auTd Ta pépn TTPETTEN VA ATTOPPITITOVTAI CUUQWVA HE
TIG TOTMKOUG IGXUOVTEG KAVOVIGHOUG.

O1 pmratapieg atré POAUBSO TTPETTEI VO GUYKEVTPWVOVTAI KOl VO GTEAVOVTOI O€ €18IKA KEVTPA CUAAOYAG aTTOPPIMPATWV.

To A&dI TTpETTel va GUAAEYETAN Kal va OTTOCTEAAETAI O€ €181KA KEVTPA GUAAOYAG ATTOPPIMHATWYV.

To Tapdv eyxeipidio atroTeAei £va TeXVIKG BoriBnua Kai Sev atroTeAei TTPOOPOPG dETHEUTIKN. To TTEpIEXOHEVO dev atmoTeAei pNTA 1 TIWTTNA A eyyUnon wg TTARPEG,aKkpIBEG A agidTTioTo.
OAa 10 Sedopéva Kal ol TTpodiaypaPég TToU TTEPIEXOVTAI PTTopoUV va TpotTotroinBolv Xwpig TTpoeidotroinon. Ta Sedopéva TTou yvwaoToTToloUvTal T OTIyuR TG TrapayyeAiag Ba
BewpnBoUv wg opICTIKA

O kaTaokeuaoTAg dev avaAapBavel kapid euBUwn yia TUXOV GUECEG R EUPECEG {NUIEG PE TNV €upUTEPN €VvoIa TOU OPOU, TTOU TTPOKUTITOU V aTTd A OXETI(ovTal pe T Xprion A/kai Tnv
€PUNVEi AUTOU TOU EYXEIPIBIOU.

Al poU e To JIKAIWHA TPOTTOTTOINCEWY ToU OXEDINOHOU Kal TG SORG OTToIadATIOTE aTypr Xwpig TrpoeidotroinoT. Katd ouvETTEla N eIk Ova 0To eEWPUANO dev eival DETHEUTIKT.
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"Ekdoon povadag Freecooling

O1 povadeg Freecooling xpnoipotroiolv TpdaBeToug KUAIVOPOUG yia TNV TIPOKATAPKTIKA WUEN TOU UuypoU TTou £pXETAI ATTO TO KTipIo
Kal Tnv adénon Tng OUVOAIKAG OTTOd00NG HE TNV EKPOPTWON TWV CUMTTIECTWV WOOTOU OTAPATACOUV EVTEAWG, £POCOV TO
ETMITPETTOUV O TTEPIBAAMOVTIKEG OUVOAKES. X€ TTEPITITWAON TITWONG TNG Beppokpaaiag Tou eEwTepikoU TrepIBAAOVTOG XapnAdTEPQ
ammé T Bepuokpacia Tou vepPoU ETMATPOPNG, N PON TOu vePOU WTTOPEI va EKTPATTEI OTOUG TTPOOBETOUG KUAIVOPOUG PEOW TNg
Tpiodng BaARidag (r) dUo povoodwyv BaABidwyv. EEaptaral amd 1o yéyeBog Tou WukTn).

H Aeitoupyia wigng Freecooling ptropei va evepyotroinBei atmd 1o d1akATTTN QFC 10U €ival eyKaTeEATNPEVOG GTNV TTEPIOXN EAEyXOU
TOoUu nAekTpiKOU TTivoka. A@ou evepyotroinBei n Aeitoupyia Freecooling, o eAeykTrig Tng povadag diaxeipideTal auTtopdTwg Tn
Agitoupyia Twv BaABidwyv vepou. To ouaTnua eTTiong €A&yXel TN AgIToupyia TWV AVEUIOTAPWY, UEYIGTOTTOILWVTAG T dpdon wigng
freecooling.

NMPOXOXH
To ouotnua vepou MPETEI va TAnpwveTal pe 7o KATGAANAO TT0000TS vePOU Kal YAUKOANG.
H diaogpdhion Tng xpnong Tng KaTtdAANANg avahoyiag vepoU/yAukdAnG atroTteAei euBUvn Tou TeEAIKOU XPAOTN.
O1 BAGBeg TTou pTTopEi va TTpokANBoUv aToug KUAIVOPOUG Tou oUCTAATOS WuEng Freecooling dev kaAuTITovTal ammod Tnv
eyyunon.

NMPOZOXH
MNa Tnv avixveuon Tng porg oTo cUoTNUa VEPOU TTPETTEN va TOTTOBETOUVTAI TOTTIKG SIAKOTITEG OTTOPPONG HE EVOATPAAICN
avTAiog vepou.

NMPOZOXH
MNa v amoTpotrr) TTPOKANong ¢nuIdg OTOug KUAIVOPOUG TOou CUOTHUATOG wugng freecooling kai Toug aywyoug Tou
€€aTHIOTH, TOTTOBETAOTE £va QIATPO 0T CWARVWON €10680U TNG pHovadag vepou. To QiATpo TTpéTTel va dIoBETel TTAEyUa
péyioto 0,5 mm.

Ymrapyouv dUo TUTTOI GUOTHUATOG eAEyxou wigng freecooling:
Zuompa puéng Freecooling pe 30dn BaABida

EWADG640CF-XS/XL + EWADC11CF-XS/XL - EWAD600CF-XR + EWADC10CF-XR

Freecooling Coils

3Way
l !' Valve
A AB
B
A
i 4
EEWT
Q Evaporator
ELWT
Freecooling coils KUAIvdpor ouoTipaTog wugng Freecooling
3 Way Valve 300n BaABida
EEWT AioBnTpag Beppokpaaiag e1068ou vepou
Evaporator E€atpiotng
ELWT AigBnTipag Beppokpaaiag 680U vepoU

D-EIMAC00608-16EU - 87/234



Xootmnua Yugng Freecooling pe 208eg BaABideg

EWADC12CF-XS/XL + EWADC16CF-XS/XL - EWADC11CF-XR + EWADC15CF-XR

Freecooling Coils

\_‘ EEWT

2Way Valve

IL 2Way Valve

Q Evaporator O

ELWT

Freecooling coils

KUAIvdpol oucTipatog wugng Freecooling

2 Way Valve 200n BaABida

EEWT AloBnTripag Beppokpaciag e106dou vepou
Evaporator E¢aTtpiotig

ELWT AioOnTpag Beppokpaaiag 600U vepoU

H evaAayry Agitoupyiag Tou ouoTAUATOG EAEYXETAI OTTO TOV EVOWMOTWHEVO €AEYKTH TNG HOVAdAG, avAAoya HE TIG OUVONKEG
AgIToupyiag kai To onueio pUBUIONG TNG povAadag. MeTagl xeIpepIvAag Kal BEPIVAG AEIToupyiag ol TITWOEIG TTieong oTnv TTAEUpd vepoU
ival SIaPOPETIKEG, TUVETTWG N por] vepoU Tou WUKTN evdéxeTal va dia@épel. BeBaiwBeite 61 n eAdyiotn kai n péyioTn pon vepou,
MeTagU BepiIvig Kal XEINEPIVAG AeIToupyiag, BpiokovTal JeTagl Twv opiwv ponrg vepoU (BA. eyxelpidio TTPoidVTOG).
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Este manual constitui um importante documento de suporte para as pessoas gualificadas mas nunca podera substituidas.

Agradecemos por ter adquirido este chiller

LER ATENCIOSAMENTE O PRESENTE MANUAL ANTES DE
EFETUAR A INSTALAGAO E A ATIVAGAO DA UNIDADE.

A INSTALAGAO IMPROPRIA PODE CAUSAR CHOQUES
ELETRICOS, CURTO-CIRCUITOS, VAZAMENTOS,
INCENDIOS OU OUTROS DANOS PARA A APARELHAGEM,
ALEM DE LESOES PARA AS PESSOAS.

A UNDADE DEVE SER INSTALADA POR UM
OPERADOR/TECNICO PROFISSIONAL.

A ATIVAGAO DEVE SER EFETUADA POR PROFISSIONAIS
AUTORIZADOS E PREPARADOS.

POREM, AS ATIVIDADES DEVEM SER EFETUADAS DE
ACORDO COM AS LEIS ENORMATIVAS LOCAIS.

A INSTALACAO E A ATNVACAO DA UNIDADE SAO
PROBIDAS SE TODAS AS INSTRUCOES CONTIDAS NO
PRESENTE MANUAL NAQ FOREM CLARAS.

EM CASO DE DUVIDAS, INFORMAGOES E CONSELHOS
CONTACTAR O REPRESENTANTE DO PRODUTOR.

Descricdo

A unidade adquirida € um “chiller condensado a ar’, uma maquina

pensada para resfriar a agua (ou mistura de agua-glicol) dentro dos

limites descritos a seguir. O funcionamento da unidade é baseado na

compressao, condensagdo e evaporagdo do vapor de acordo com o

ciclo de Carnot inverso. Os principais componentes sao:

- Compressor de parafuso para aumentar a pressao do vapor
refrigerante da evaporagdo a da condensagao.

- Evaporador, onde o refrigerante liquido a baixa presséo evapora
arrefecendo a agua.

- Condensador, onde o0 vapor de alta pressdo se condensa
eliminando na atmosfera o calor removido da agua arrefecida
gracas a um permutador de calor arrefecido a ar.

- Valvula de expansdo que permite reduzir a pressao do liquido
condensado da pressdo de condensacdo e da pressdo de
evaporagéo.

Informacdes gerais

Todas as unidades s&o designadas com esguemas elétricos ,
desenhos certificados  placa de identificacdo e DOC
(Declaracéo de conformidade). Estes documentos mostram
todos os dados técnicos da unidade que foi adquirida e DEVEM
SER CONSIDERADOS PARTE INTEGRANTE E
ESSENCIAIS DESTE MANUAL.

Em caso de discrepancia entre o presente manual e os documentos da
aparelhagem referir-se aos documentos gue se enconfram na maquina.
Em caso de ddvida contactar o representante do produtor.

O presente manual tem como objetivo garantir ao instalador e operador
o funcionamento, ativagdo e manutencdo cometos da unidade, sem
causar riscos as pessoas, animais e ou objetos.

Recebimento da unidade

Assim que a unidade chegar ao local final de instalagdo deve ser
inspeccionada para indvidualizar eventuais danos. Todos 0s
componentes descritos na nota de entrega devem ser inspeccionados e
controlados.

Se a unidade estiver danificada ndo remover o material danificado e
comunicar, imediatamente, 0 dano a empresa transportadora e pedir
para que a unidade seja inspeccionada.

Comunicar imedatamente 0 dano ao representante do produto e enviar,
se possivel, fotografias que possam ser Uteis para individualizar as
responsabilidades.

O dano ndo deve ser consertado até que o representante da empresa
transportadora efetue a insepecgéo.

Antes de instalar a unidade verificar se 0 modelo e a tensdo elétrica
indicada na placa estio corretos. A responsabilidade por eventuais
danos, depois que a unidade foi aceita e recebida, ndo pode ser
atribuida ao produtor.

Limites operativos

Depésito

As condicfes ambientais devem haver os seguintes limites:
Temperatura ambiente minima : -20°C

Temperatura ambiente maxima : 57°C

Humidade maxima relativa 95% sem condensagdo

O depdsito com temperatura inferior a0 minimo pode danificar os
componentes e o depdsito efetuado em temperatura superior ao
maximo pode fazer com que as Vaulas de seguranca abram. O
depdsito em atmosfera de condensagao pode danificar os componentes
elétricos.

Funcionamento

O funcionamento é permitido dentro dos limites indicados na Figura 2.

A unidade deve ser utiizada com capacidade de agua do evaporador
entre 50% e 140% da capacidade nominal (em condi¢des normais de
operacoes).

O funcionamento fora dos limites indicados pode danificar a unidade.
Em caso de dlivida contactar o representante do produtor.

Figura 1 — Descri¢ao das etiquetas aplicadas ao painel elétrico
(O painel elétrico podem ser de duas alturas diferentes)

q [w]

@\

/T

Identificacdo da etiqueta
1— Simbolo do gas ndo inflamavel 6— Simbolo de perigo elétrico
2—Tipo de gés 7 — Adverténcia de tensao perigosa

3—Dados da placa de identificacio da unidade

8— Adverténeiafixagio dos cabos

4 —ogotipo do produtor

9— InstrucBes de elevacéo

5— Adverténcia do enchimento do circuito da agua

10 - Paragem de emergéncia
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Figura 2 — Limites operativos
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Seguranca

Aunidade deve serfirmemente fixada no solo.

E essencial obsenar as seguirtes instructes:

—  Aunidade deve ser elevada somente utiizando os pontos especificos
sinalizados emamareb e fixados emsua base.

—  E prolbido acessar as componentes ektricos sem alrir o interruptor
principal da unidade e semativar a aimentag&io eétrica.

— E probido acessar os comporentes ekticos sem uliizar uma
pataforma isolante. N&o acessar as componentes ekétricos com
presenca de agua e ou humidade.

—  As bordas cortantes e a superficie da segéo do condensador podem
causar kesdes. Evitar o contato direto e usar dispositivos adequados de
protecdo.

—  Desconectar a a aimentagdo ektrica abrindo o interruptor principal
antes de efetuar operagdes de assisténcia nas ventoinhas de
resfriamento e ou compressores. A inobservancia desta regra pode
gerar graves lesdes pessoass.

—  Néo introduzir objetos sdidos nos tubos da agua enquanto a unidade
estiver conectada aosisterma.

—  Dewe ser instalado um fitro mecanico no tubo da &gua conectado a
entrada do permutador de calor.

— Aunidade é dotada de valvulas de seguranca instaladas nos lados de
alta e baixa pressé&o do circuito do refrigerante.

E absolutamente proibido remover todas as protecdes das partes

moveis.

Em caso de parada imprevista da unidade segur as instrugBes que se
encontram no Manual de instrugdes do painel de controlo que é parte
integrante da documentagao da maguina entregue ao utiizador final

Aconseha-se vivamente efetuar as operaces de instalacéo e manutencio

comoutras pessoas. Em caso de lesdo acidental ou problemas € necessario

seguir as instrugdes abaixo:

- Manteracaima;

- Pressionar o botdo de alame se presente no local da instalagéo;

- Deslocar a pessoa ferida a umlocal quente, longe da unidade e coloca-
la.em posicionamento de repouso;

A

Contactar imediatamente o pessoal de emergéncia presente no edificio
OU UM pronio-SocoiTo;

Aguardar a chegada do operador do socormo sem deixar o ferido
s0zinho;

Fomecer todas as informagBes necessarias aos operadores do pronto
SOCOITo.

Bwvitar instalar o chiller em éreas que possamser perigosas durante as
operagdes de manutencdo como plataforma sem parapeitos, guias
ou areas ndo em corformidade com os requisitos de espago
circunstante ao proprio chiler.

Rumor

A unidade gera rumor devido, principalmente, pela rotacdo dos
compressores e das ventoinhas.

O nivel de rumor para cada modelo encontra-se na documentacdo de
venda.

Se a unidade for instalada, utiizada e submetida coretamente a manutencéo
o0 nivel de emiss&o sonora nNdo requer a utiizagdo de nenhum dispositivo
especial de protegdo para o0 trabaho continuado reaizado em suas
proximidades.

Em caso de instalagéo comrequisitos sonoros especials pode ser necessaro
instalar dispositivos para atenuar rumores adicionais.

Movimento e elevacéo

Bvitar impactos e ou solavanco na unidade durante a carga/descarga do
veicuo de fransporte e movimento. Empurar ou puxar a unidade
exclusivamente pela estrutura de base. Fixar a unidade no interior do veicuio
de transporte para evitar que se movimente e que cause danos. Nenhuma
parte da unidade deve cair durante o transporte e carga/descarga.

Todas as unidades séo dotadas de ponios de elevacdo sinaizados de
amarelo. Somente estes pontos devem ser utiizados para elevar a unidade,
comoilustrado a seguir.

Usar barras de espago para prevenir danos a unidade de condensag&o. As
barras de espago devem ser posicionados e cima das grehas da ventoinas
comuma distancia de pelo menos 2,5 metros.

A

Os cabos de elevagdo e as baras de espaco devem ser bem
resistentes para sustentar a unidade em seguranga. Verificar o peso
da unidade que se encontra em sua placa de identificacgo.
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A unidade deve ser elevada coma maxima atencdo e cuidado, seguindo as
instrucBes de elevagio descritas na efiqueta. Elevar a unidade de modo
muito lento e manté-la perfeitamente emeqiilibrio.

Posicionamento e montagem

Todas as unidades sd0 proetadas para usos externos, em varandas ou no
pavimento, desde que a drea de instalagdo ndo tenha obstacuos que
possamreduzir o fluxo do ar para as baterias condensantes.

A unidade deve ser instalada em fundacOes robustas e perfeitamente
niveldas. Se a unidade for instalada em balkcdes ou tetos pode ser
necessario uiiizar traves de distribuicéo de peso.

Figura 3 — Elevagéo da unidade

Unidade compressores 2

Para a instalagéo a terra deve haver uma base de cimento resistente, com

250 mm de espessura minima e largura superior & da unidade e que seja

capaz de sustentar 0 seu peso.

Se a unidade for instalada em locais facimente acessiveis as pessoas e

animais € aconselhdvel instalar grades de protegdo para as sec¢des do

condensador e do compressor.

E necessdrio seguir as precaugdes e instrugbes descritas a seguir para

garantir os melhores rendimentos no local de instalacéo.

—  Buvitar a recirculagdo do fluxo do ar.

—  Verificar se ha obstaculos que impegamo correto fluxo do ar.

— Verificar se as fundagBes séo resistentes e soldas para reduzir o
rumor e as vibragdes.

—  Bvitar que a unidade sef instalada em ambientes com muito pd para
reduzir a contaminag&o das baterias condensantes coma sugira.

— Adguano sistema deve ser muito impa e todos os vestigios de dkeo e
ferrugem devem ser removidos. Deve ser instalado um filtro de agua
mecanico no tubo de entrada da unidade.

Requisitos de minimos espagos

E fundamenial respeitar as distncias minimas em todas as unidades para

garantir a ventilag&o ideal das baterias condensantes.

Ao decidrr onde posicionar a unidade, e para garantr um adequado fluxo

de ar, considerar os seguintes fatores:

—  Bvitaracirculagdo de ar quente;

—  Bvitar aaimentacéo insuficiente de ar para 0 condensador arrefecido
aar.

Ambas condigdes podem causar um aumento da presséo de condensa
que comporta a redugdo da eficiéncia de energa e da capacidade
refrigerante.

Todos os lados da unidade devem ser acessiveis para que sej possivel
executar operagdes manutencao apds a instalagdo. A Figura 3 ilustra o
espaco minimo necessario.

A descarga vertical do ar ndo deve ser obstruido.

Se a unidade for circundada por paredes e obstaculos com a mesma
altura da unidade, esta deve ser instalada em uma distancia néo inferior a
2500 mm. Se estes obstaculos sdo mais alos a unidade deve ser
instalada em uma distancia ndo inferior a 3000 mm.

Se a unidade for instalada sem observar as dstancias minimas
aconselhadas para paredes e obsthculos verticais pode ocorer a

Unidade compressores 3

combinacao de circulagdo de ar quente e ou aimentag&o insuficiente para
0 condensador arrefecido a ar que pode gerar a reducao da capacidade e
eficiéncia.

O micro-processador permite que a unidade sep adaptada as novas
operagbes de funcionamento, fomecendo a capacidade méxima
disponivel em determinadas circunstancias, mesmo se a distancia lateral
for inferior ao dado aconsehado, exceto se as condigBes operativas
influirem na seguranga das pessoas ou na confianca da unidade.

Quando duas ou mais unidades forem posicionadas uma ao kado da outra
€ aconselhavel respeitar uma distncia de, pelo menos, 3600 mmerntre as
bancadas do condensador.

Para ulteriores solucdes, consultar um representante do produtor.

Protecdo sonora
Quando os niveis de emiss&o sonora solcitarem um controlo especial &
necessario prestar muita atengdo para isolar a unidade de sua base,
instalando elementos anti~vibratorios de modo apropriado (fomecidos
como opcional). As juntas fiexiveis devem ser instaladas também nas
ligagBes hidraulicas.
Tubos da dgua
Os tubos devem ser proetados com menos curvas e trocas verticais de
drecdo possiveis. Neste modo, os custos de instalgdo sdo
notavelmente reduzidos e os rendimentos do sisterma melhoram.
O sistema hidraulico precisa ter:
1. Montagem antivibragdo para reduzir a tansmissdo das
vibragBes as estruturas.
2. Vawubes isolantes para isolr a unidade do sistema hidrauico
durante as operagdes de assisténcia.
3. Fluxdstato
4. O dispositivo de purga do ar manual ou automético deve estar
no ponto mais alto do sistema e o dispositivo de drenagem no
ponto mais baixo.
5. O evaporador e o dispositivo de recuperacao de calor que ndo
estejam posicionados no ponto mais alto do sistema.
6. Umdispositivo adequado que possa manter o sistema hidrulico sob
pressao (tanque de expans&o, efc).
7. Indicadores de pressao e temperatura de agua que possamauxiiar
0 operador durante as operacdes de assisténcia e manuteng&o.
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8.

10.

Figura 4 — Requisitos de minimos espagos
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Umifitro ou um dispositivo que possa remover as particulas do
fluido. O uso de umfittro prolonga a vida Uil do evaporador e da
bomba e auxilia 0 sistema hidrauico a manter-se em melhores
condigBes.

O evaporador possui uma resisténcia eétrica de um terméstato que
garante a protecdo contra 0 congelamento da agua em temperatura
ambiente minima de —25°C. Todos os outros tubos de
agua/dispositivos hidraulicos externos da unidade devemser
protegidos contra 0 congelamento.

O dispositivo de recuperacao de calor deve ser esvaziado da agua
durante o periodo do inverno, exceto se for adicionado ao circuito
hidrduico uma mistura de etilenoglicol na percentagem apropriada.

11. Se a unidade for substituida, todo o sistema hidraulico deve ser

esvaziado e limpo antes que a nova unidade seja instalada. Antes
de ativar a nova unidade aconselha-se efetuar testes regulares e
tratamentos quimicos adequados da agua.

12. Se o glicol for adicionado ao sistema hidraulico como, por exemplo,

protecéo anticongelante, a presséao de aspiracéo sera inferior,com
rendimentos também inferiores da unidade e quedas maiores de
pressao. Todos os sistemas de protecio da unidade como o anti-
congelamento, por exemplo, e a prote¢éo de baixa presséo devem
ser novamente reguiados.

13. Antes de isolar 0s tubos de dgua controlar se hé vazamentos.
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Figuras 5 — Conexdo dos tubos de 4gua para o evaporador
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Figura 6 - Conexdo dos tubos de dgua para os permutadores de recuperagéo de calor
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Tratamento da agua

Antes de acionar a unidade, limpar o circuito da agua. A
sujeira, calcério, detritos de corroséo e outro material podem
acumular-se no interior do permutador de calor e reduzir a sua
capacidade de permuta térmica. Pode aumentar também a
gueda de pressao, reduzindo, deste modo, o fluxo da agua.
Um tratamento adequado da agua pode reduzir o risco de
corrosao, erosdo, formacéo de calcario, etc. O tratamento da

4 5
s A~

4. Valwla de isolamento
5. Bomba
6. Filtro

agua mais apropriado deve ser estabelecido no local de
acordo com o tipo de sistema e caracteristicas da agua.

O fabricante ndo é responsavel por eventuais danos ou mau
funcionamento da aparelhagem causado por auséncia ou
inadequado tratamento da agua.

Tabela 1 — Limites aceitaveis da qualidade da agua

pH (25°C) 6,8+8,0 Dureza total (mg CaCO3 /) <200
Condutividade elétrica uS/cm (25°C) <800 Ferro (mg Fe /1) <10
180 cloreto (mg Cl "/ ) <200 140 sulfeto (mg S*°/1) Nenhum
150 sulfeto (mg SO%, /1) <200 140 amonio (mg NH," /) <1,0
Alcalinidade (mg CaCO;/ ) <100 Didxido de silicio (mg SiO, / I) <50
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Protecdo anticongelante dos permutadores de recuperagdo e
evaporador
Todos os evaporadores séo dotados de resisténcia ektrica controlada por
um terméstato que fomece protecdo anti-congelamento adequada para
temperaturas minmas de —25°C. Porém, somente se 0s permutadores de
calor estiverem completamente vazios com solucdo anti-congelamento
podemser utiizados métodos adicionais contra 0 congelamento.
Quando o sistema for protejado na sua totaidade devem ser considerados
dois ou mais métodos de prote¢ao, descritos a seguir:
—  Circub continuo do fluxo de dgua no interior de tubos e dos
permutadores;
—  Adicdo de uma adequada quartidade de glicol no interior do circuito
daagua;
Isolamento t&rmico e aquecimento adicional dos tubos expostos;
—  Esvazamento e impeza do permutador de calor durante o invermo.
responsabiidade do instalador e ou pessoas encarregadas da
manutencdo fazer com que sejam utiizados métodos anticongelantes.
Verificar se s&o efetuadas as operagBes adequadas de manutencéo da
protecdo anticongelante. A inobservancia as instrugdes acima descritas
pode causar danos a unidade. Os danos causados pelo gelo ndo sdo
cobertos pela garantia.

m

Instalagdo do fluxdstato

Para garantr um fluxo de agua suficiente em todo o evaporador é
essencial instalar um fluxdstato no circuito hidraulico que pode ser
posicionado nos tubos de dgua na entrada ou na saida. O obgtivo do
fluxéstato € parar a unidade em caso de interrupgdo do fluxo de agua,
protegendo, deste modo, o evaporador do congelamento.

O fabricante oferece, como opcional, um fluxéstato escolhido
especificadamente.

Este fluxéstato é ideal para aplicagdes continuadas para o lado externo
(IP67) com didmetros de tubo de 1”a 6"

O fluxéstato é dotado de um contacto limpo que deve ser conectado a
rede elétrica através dos terminais indicados no esquema ekétrico.

O fluxdstato deve ser calibrado de modo que intervenha quando o fluxo de
agua do evaporador seja inferior a 50% da capacidade nominal.

Recuperagao de calor

Se desejar, as unidades podem ser dotadas também com um sistema de
recuperaGao de calor.

Este sistema € apicado com um permutador de calor arrefecido a agua
situado no tubo de descarga do compressor e um dispositivo de controle
especffico da pressao de condensacao.

Para garantir o funcionamento do compressor no interior de seu invélucro
as unidades de recuperagdo de calor ndo podem funcionar com
temperatura da gua inferior a 28°C.

O projetista do sistema e o instalador do chiller m a responsabilidade de
respeitar estes valores (por exemplbo, utiizando uma valvula de bypass de
circuagao).

Sistema elétrico

Especificacdes gerais
Todas as lgagdes ekticas a unidade devem ser efetuadas em
A corformidade comas leis e as normativas em vigor.
Todas as atividades de instalacdo, gestdio e manutencdo devem
ser efetuadas por pessoas qualficadas.
Consultar 0 esquema ekétrico especffico para a unidade adquirida.
Se 0 esquema ektrico ndo estiver na unidade ou se foi perdido,
contactar o representante do fabricante que envia uma copia.
Em caso de discrepancia entre o esquema ekétrico e o painelicabos
ekétricos, contactar o representante do fabricante.

Utlizar somente condutores de cobre para que ndo hap
sobreaquecimento ou comosao nos pontos de igagdo, com o conseguente
risco de danos para a unidade.

Para evitar interferéncias, todos os cabos de comando devem ser
conectados separadamente dos cabos elétricos. Para isto, utiizar
condutas ektricas diferentes de passagem.

Antes de efetuar a assisttncia da unidade abrir o interruptor de
desconexdo geral na aimentagéo principal da unidade.

Quando a unidade estiver desigada mas o interruptor de desconexao
estiver no posicionamento fechado, os circuitos néo utiizados seréo
sempre ativos.

Nunca abrir a placa de bomes dos compressores antes de ahrir o
interruptor de desconexdo geral da unidade.

A contemporaneidade de cargas mono e trifisica e o desequilibrio entre as
fases podem causar perdas a terra a 150mA durante o nomal
funcionamento da unidade da série.

Se a unidade possuir dsposiivos gue geram harmodnicas superiores
(como VIFD e corte de fase) as perdas a terra podem aumentar em valores
muito mais altos (cerca 2 Amperes).

As protecdes para o sisterma de aimentag&o ekétrica devem ser protejados
de acordo com os valores acima mencionados.

Funcionamento

Responsabilidade do operador

E essencial que 0 operador receba uma adequada formag&o profissional e
adquira familiaridade com o sisterma antes de utilizar a unidade. Alémde ker
0 presente manual, 0 operador deve estudar o manual operativo do micro-
processador € 0 esquema ektico para entender a sequéncia de
inicializac&o, funcionamento, sequéncia de parada e o funcionamento de
todos os dispositivos de seguranga.

Durante a fase de ativagdo inicial da unidade, um técnico autorizado do
fabricante é disponivel para responder todas as perguntas e dar instrugdes
sobre os procedimentos corretos de funcionamento.

O operador deve manter um registo dos dados operativos para cada
unidade instalada. Um outro registo deve ser mantido também para todas
as atividades periddicas de manutencdo e assistencia.

Se 0 operador notar condigdes operativas andmalas ou anormais deve
consultar o servigo técnico autorizado do fabricante.

Manutengao de rotina
As atividades de manutenggio minimas séo descritas na Tabela 2

Assisténcia e garantia limitada

Todas as unidades séo testadas na fabrica e garantidas por 12 meses a
partir da primeira inicializac&o ou 18 meses a partir da data de entrega.
Estas unidades foram construidas e desenvolidas respeitando os
padrBes de qualidade meais elevados e garantem anos de funcionamento
sem defeitos. Porém, é importante garantr a manutencdo adequada e
periddica em conformidade com todos os procedimentos descritos no
presente manuale comas boas regras de manutencao das maguinas.
Aconselha-se vivamente estipular um confrato de manutencdo com o
senvigo autorizado do fabricante para garantir um servico eficiente e sem
problemas gracas a experiéncia e competéncia do nosso pessoal.

Aém disso, deve ser considerado que a unidade requer manutencao
também durante a garantia.

Considerar, também, que a utiizagdo de modo inadequado da unidade
como, por exemplo, rabalhar além de seus imites operativos ou sem uma
adequada manutencéo segundo o que foi descrito neste manual, anula a
garantia.

Observar, especialmente, os seguintes itens para respeitar os limites da
garantia:

1. Aunidade ndo pode funcionar aém dos imites especificados;

2. Aaimentag8io ekétiica deve reentrar nos imites de tenséo e
ndo haver harmonicas ou trocas imprevistas de tensao;

3. A aimentacio tifasica ndo deve haver desequilibrio entre
fases superior a 3%; A unidade deve permanecer desligada
até que o problema ekétrico tenha sido resohido;

4. Né&o desabiitar ou anular nenhum dispositivo de seguranca,
seja ele mecanico, elétrico ou eletrénico;

5. Aégua utiizada para encher o circuito hidraulico deve ser impa
e fratada adequadamente; Um filro mecéanico deve ser
instalado no ponto mais proximo da entrada do evaporador;

6. Excelo se concordado especificadamente no momenio do
pedido, a capacidade da &gua do evaporador nunca deve ser
superior a 120% e inferior a 80% da capacidade nominal.

Controlos obrigatérios periédicos e inicializacdo de

aplicacdes sob presséo

As unidades sdo incluidas na categoria IV da classificacdo estabelecida
pela diretiva europeia PED 2014/68/UE

Para os chillers pertencentes a esta categoria algumas normativas locais
solcitam a inspecgéo periddica realizada por uma agéncia autorizada.
Verificar 0s requisitos em vigor no local de instalagéo.
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Tabela 2 — Programa de manutenc¢ao de rotina

Listade atividades Semanal Mensal Anual/de
(Nota1) acordocoma
estacdo do
ano
(Nota2)

Geral:

Leitura dos dados operativos (Nota 3) X

Inspe¢&o visual da unidade para eventuais danos e ou soliuras X

Verificagdo da integridade do isolamento #rmico

Limpeza e pintura onde necessario

X| X[ X

Andlise da agua (6)

Controlo do funcionamento do fluxdstato X

Sistema elétrico:

Verificag&o da sequéncia de controlo

Verificag8o do desgaste do contador - substituir, se necessario

Verificagdo da coreta fixag&o de todos os terminais elétricos - apertar, se necessario

X[ X[ XX

Limpeza no interior do painel de controlo ektrico

Inspeccao visual dos componentes devido a sinais de sobreaquecimento X

Verificagdo do funcionamento do compressor e da resisténcia eétrica X

Medida de isolamento do motor do compressor utiizando Megger X

Circuito derefrigeracdo:

Controlo da presenca de eventuais perdas de refrigerante X

Verificagdo do fiuxo refrigerante através do vidro de inspecgao visual do liquido — o vidro de
inspecado deve estar cheio

Verificagdo da queda de pressao do filtro desidrator X

Verificag8o da queda de pressao dofiltro de 6leo (nota 5) X

Andlise das vibragbes do compressor X

Andlise da acidez do 6leo do compressor (7) X

Secéo do condensador:

Limpeza das bancadas do condensador (Nota 4)

Verificacdo da cometa fixacéo das ventoinhas

XXX

Verificag8o das aketas da bancada do condensador — remover, se necessario

As atividades mensais compreendem todas as semanass.

As atividades anuais (ou no inicio da estagdo do ano) compreendem todas as semanais e mersais.

Os valores operativos da unidade podem ser lidos diariamernte, respettando os elevados padrfes de observag&o.

Emambientes com elevada concertragéo de particuas transportadas pelo ar pode ser necessario impar com mais frequéncia a bancada do condensador.

Substitur o fitro do 6leo quando a queda de presséo atingir 2,0 bar.

Controlar a presenga de eventuais metais dissolvidos.

TAN(NGmerototal de &cidos):  <0,10: nenhuma aggo
Entre 0,10 e 0,19: substituir os fitros ant-4cidos e recortrolar depois de 100 horas operativas. Cortinuar a substitur os fitros até que TAN seja
inferior a0,10.
>0,19: substituir o dleo, firo do dleo e o desidrator do 6leo. Verificar, com frequércias regulares.

N oo~ WNE

Informacdes importantes relativas ao refrigerante em uso
Este produto contém gas fluorado . Nao eliminar os gases na atmosfera.

Tipo de refrigerante: R134a

Valor GWP(1): 1430

(HGWP= Potencial de Aquecimento
Global

A quantidade de refrigerante necessaria para o funcionamento padréo esta indicada na placa de identificacéo da unidade.

A quantidade de refrigerante real carregada na unidade € mostrada em uma anti-camera de prata situada no interior do painel elétrico.

De acordo com o que foi disposto pela legslacio europeia ou local podem ser necessarias inspecgdes periddicas para indviduaizar eventuais perdas de
refrigerante.
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Instrucdes de unidades de carregamento Campo e Fabrica

Informacgdes importantes acerca do refrigerante utilizado

O sistema refrigerante sera carregado com gases fluorados com efeito estufa.
N&o eliminar os gases na atmosfera.

1 Preencha com tinta indelével a etiqueta da carga de refrigerante, fornecida com o produto, de acordo com as
seguintes instrucoes:

a carga de refrigerante para cada circuito (1; 2; 3)

carga total de refrigerante (1 + 2 + 3)

calcule a emisséo de gas com efeito estufa com a seguinte formula:

Valor GWP do refrigerante x Carga total do refrigerante (em kilos) /1000

a b ¢ P

( Contains ' fluorinated | CH—XXXXX)I(XX—KKKKXX
greenhouse gases Foctory Field d
charge charge

m —+(R134a]  [7]- . g ———¢

N ————— GWP: 1430 ‘
2| = + kg e
3] = + kg e
1]+[2]+[3]= + kg ————f

Total refrigerant charge

Factory + Field kg g
GWP x kg/1000 tC0,eq ———h

Contém gases fluorados com efeito de estufa.

Numero de circuito

Carga de fabrica

Carga de campo

Carga de refrigerante por cada circuito (de acordo com o nimero de circuitos)
Carga total de refrigerante

Carga total de refrigerante (Fabrica + Campo)

Emissédo de gas com efeito estufa do total de carga de refrigerante expressada
como toneladas de CO2 equivalente

m Tipo refrigerante

n GWP=Potencial de aquecimento global

p Nuumero de Série da Unidade

oKQ Do Q0T

2 A etiqueta preenchida deve ser colada dentro do painel eléctrico.
De acordo com o que foi disposto pela legislacdo europeia ou local podem ser necessarias inspecgdes periodicas.
Contacte 0 nosso representante local para obter mais informacdes.

o AVISO

Na Europa, a emissao de gas com efeito estufa da carga total de refrigerante no sistema
(é expressa em toneladas de equivalente de CO; ) é usado para determinar intervalos de manutencéo.
Siga e respeite a legislacéo local.

Formula para calcular a emissao de gas com efeito estufa:
Valor GWP do refrigerante x Carga total do refrigerante (em kilos) /1000

Use o valor GWP mencionado na etiqueta de gases com efeito estufa. O valor GWP é

baseado no 4° Relatério de Avaliacdo do IPCC. O valor GWP mencionado no manual pode estar desatualizado
(ex. baseado no 3° Relatério de Avaliagdo IPCC.)
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Contactar o revendedor local para ulteriores informagoes.

Eliminagdo

A unidade é fabricada componentes metalicos, plasticos e eletrénicos. Todas estas partes devem ser eiminadas em conformidade comas normativas locais em
vigor sobre 0 assunto.

As baterias de chumbo devem ser recolhidas e enviadas aos centros especificos de recolhimento de detritos.

O 6keo deve ser recolhido e enviado a centros especfficos de recolhimento de detritos.

O presente manual € um suporte tcrico e néo representa uma dferta vinculante. O conelido ndo pode ser garaniido explicita ou implcitamente como completo, exato ou confidvel Todos os dados especficos dos contelidos
podem ser modificadas sem prévio aviso. Os dados comunicados no momento do pedido seréo considerados definiivos.
Ofalricante ndo assume nenhumaresponsahiidade por danos dretos ouindretos, no senido meis amplo da pabvra, decarentes ou coneciados com o uso e ouinterpreiagao do presente manuel.

Ofalricante reserva-se odreito de efetuar modficagdes projetuais e estruturais em qualguer momenio e sem prévio aviso. De consequéncia, aimagem nacapandoé vinculairia
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Verséo Unidade de Arrefecimento Gratuito

As unidades de arrefecimento gratuito tém serpentinas adicionais usadas para pré-arrefecer o fluido que chega do edificio e
aumenta a eficiéncia total descarregando os compressores até a sua paragem total, se as condigbes ambientais o permitem. O
caudal de agua pode ser desviado para serpentinas adicionais se porventura a temperatura ambiente externa cai abaixo da
temperatura da agua de retorno mediante valvula de trés vias (ou valvulas de uma via. Isso depende da medida do chiller).

A operacao de arrefecimento gratuito pode ser ativada com o interruptor QFC instalado na secéo de controlo do painel eléctrico.
Depois de ativar a funcao do Arrefecimento gratuito, o controlador da unidade controla automaticamente a operacao das valvulas
de &gua. O sistema controla também o funcionamento das ventoinhas maximizando o efeito de arrefecimento gratuito.

ATENCAO

O sistema de agua DEVE ser enchido com a percentagem apropriada de Agua e Glicol.
E responsabilidade do utente final garantir o total apropriado da percentagem de Agua/Glicol.
Os danos das serpentinas de Arrefecimento gratuito causados por congelamento ndo séo cobertos pela garantia.

ATENCAO

Instalar os interruptores de caudal apropriados com a bomba de adgua com bloqueio para detectar o caudal de dgua do
sistema.

ATENCAO

Para prevenir dano nas serpentinas do arrefecimento gratuito e nos tubos do evaporador, instalar um filtro na tubulacdo da
entrada de dgua da unidade. O filtro deve ter uma malha no maximo de 0,5 mm.

Ha dois tipos de sistema de controle do arrefecimento gratuito:

Sistema de Arrefecimento gratuito com Valvula de trés vias
EWADG640CF-XS/XL + EWADC11CF-XS/XL - EWAD600CF-XR + EWADC10CF-XR

Freecooling Coils

3Way

le Valve

4

EEWT
Q Evaporator

ELWT
Freecooling coils Serpentinas do Arrefecimento gratuito
3 Way Valve Valvula de trés Vias
EEWT Sonda de temperatura da entrada da agua
Evaporator Evaporador
ELWT Sonda de temperatura da saida da agua
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Sistema de Arrefecimento gratuito com Valvula de duas vias

EWADC12CF-XS/XL + EWADC16CF-XS/XL - EWADC11CF-XR + EWADC15CF-XR

Freecooling Coils

\_‘ EEWT

2Way Valve

IL 2Way Valve

Q Evaporator O

ELWT

Freecooling coils

Serpentinas do Arrefecimento gratuito

2 Way Valve Valvula de duas Vias

EEWT Sonda de temperatura da entrada da 4gua
Evaporator Evaporador

ELWT Sonda de temperatura da saida da agua

A converséo do sistema é controlada pelo controlador da unidade incorporado, dependendo das condigBes operacionais e o
ponto de ajuste da unidade. Entre a operagdo inverno e verdo as quedas de pressdo lateral da agua sdo diferentes,
consequentemente o caudal de agua do chiller poderia ser diferente. Verificar que os caudais minimo e maximo de agua, entre o
funcionamento verao e inverno, estao dentro dos limites do caudal de agua (consultar o manual do produto).
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OPUTVHAJI PYKOBOLCTBA HA AHITMACKOM AA3bIKE

Hacroa oben

Bopa+aem GramaapHoCTs 3anpryobpeteH/e sToyATIepa

BH/MATETEHO MPOUTAITE HACTOALLIEE PYKOBOICTBO, MPEXTE
UM MPACTYIIAT K YCTAHOBKE W MYCKY AIPETATA B
SKCTIYATALWAO.
HETPABWTEHAA  YCTAHOBKA MOXET CTATb  MPYM/HON
MOPAKEHAA  QTEKTPVMECKAM  TOKOM,  BOGH/KHOBEH/H
KOPOTKX 3AVIbKAHAZ, YTEYEK, NIOPKAPA, A TAKKE MOBPEXTIEHASA
OBOPYIORAH/SI YBEYLS,
YCTAHOBKA ~ ATPETATA  [O/KHA  Bbllb  MPOVIBBEEHA
MPOMECCHIOHATEHOKBATVGLPORAHHBIMMEPCOHATIOM
MYCK ATPETATA B SKCTIIVATALWO AQIDKEH BbITb MPOVBEMEH
KBATVIO/LIPOBAHHBIM 1 MOJOTOBIEHHBM  MEPCOHAIIOM,
COOTBETCTBYIOLLEE PASPELLEHVE.
BCE PABOTHI AOMMKHb! MPOVSBOIMTECH B OOOTBETCTBAM C
JE/CTBYHOLLYMA MECTHLIMA 3AKOHAMAHOPMAMA
MPOV3BOIMUTL YCTAHOBKY W MYCK ArPETATA B SKCTIIVATALIMIO
KATEFOPUYECKA 3AMPELUIAETCS, ECTM BCE COLEPXALLMECH B
HACTOALIEMPYKOBOJCTBE MHCTPYKLIMM HE ACHL ]
NPV BOGH/KHOBEH/ COVHEH, A TAKKE 3A IONOTHATENBHOM
VHOOPVALVEA U PEKOVEHIALVSAW  OBPAILWATECH K
MPELCTABTENHO KOMTAHAHPO/SBOINTENA.

0 ABNAETCA MNONESHbLIM UH EHTOM,

A

OnucaHue

[MpvoGpeTeHHbIV BV aperar NMperCraRIteT asboi "Unnep C BoRIyLLHSIM OXTIKIEH/EM
KoHOeHcaopd!, MpeHasHaHEHHBIV AR GIaaeHVA BQIb| (IMMBQOOTKONEBA QVIEQ/) B
HAKeykasaHHbIX Mpenerex Tevnepanypsl. [pHVN peboTbl arperata 0CHOBLBAETG Ha
MPOLIE008 CHEMVA, KOHOEHCALI Y PECLLVDEH/AA TEpa COIacHO COpE/MOMY LVKTY KapHo.
Arpermoocmvea‘wauvxoambum
ByHTOBO KaVITPEO0OoP [ NCBLILLEHV GRTEH/S VrepeHVs XaaieHTa 1 io
DeBreH/A koHaeHca m
Vianapymer, B KOTOpaM MPOVICODVT MATEPEHVE H/ATKOO XIBHAMEHTS, 3 CHET Y80
CBCTBEHHOMPOVCXQIMTOXTBHTIEHVS BObL
KoHpercamop, B KOTOpM Mep Mop, BbiOWM [JABNEHVEM  KOHOEHCYDYETCS,
cbeore-vBas yaneHve B amvoachepy Tenmia, OTBEAEHHO V3 BOIb|, OXaaeHve
KOTOPOVMPOVCXQIMT B TENTIO00MEHHVKE CBORTYLLHIMOXTIZHTIEHVEM.
PaoumpurerbHbIii KiareH 475 MOHAKEHVS B EH/S KOHOEHCALWM KADKOCTV IO
[eBNeH/R aTapeH/m

UHdopmauuns obuiero xapakrepa
Boe arperatb! MoCTaR FHOTCSH B KOMITEKTE C TEKTPUYECKVMM CXEMaMM,
CEPTMEMLMPOBAHHLIMM YepTeNamu, TAONUYKOA HOMVHANBHLIX AAHHBIX V1
[exnapayen 0 COOTBETCTBAV. BoILLEyKaGaHHb I ACKYMEHTL| CQEefpHaT Boe
TexH/MHEQVE JaHHbie MpvddpererHo aperaram ABMAKOTCA

Bal

HANa, HO HKaK HE MOMET 3aMEHVTL EFOKBANMEMKALIIO U OMbIT.
CYWECTBEHHON MHEOTHEMIIEMOA YACTbIO AHHOIMO
PYKOBOLCTBA.

B anyae pacxaxaervs Mexzly faHHb MY, 0QnepHaALLVMICS B HACTORLLIEM yKCBQICTBE U

JaHHbIMY [ICKYMEHTOB aIperara, MPEVIVYLLIECTBO VVIEIOT [IOKYMEHTL|, COMPCBOKIAKILYE

MeLLHy. B ayHae covHeH 00paTUITECh K MPEaCTEBITEN HO VRTOTOBUTEN .

Llerb HacToALLE py*OBOACTRA - MPEOOCTAR/TL MOHTaKHVKY U KBAVEDVLDGBEHHOMY

MepaHany Boo VHpopvALMG, HecOXQWYIO A MPeBAbHO. 1 GeadniacHon

BbIOTHEH/H YCTaHORKY, MYKaB KAy aTaLVO U TeXHVHEGKOD COCTKVBaH/S aIperara.

Mpu nonyyeHuu arperata

Fba-euocmmapearamwecmommmhwammeme@mmmmb
HA Havve moepexteHt. [MpoBepke JOKHI MOIBEPraTbCs BOE  KOVIOHEHTB,
Nepe-VIEHHbIe BOTTDY30HHON HAKTaOHO

B ay-ae nospexpeHvA arperata He NepeMECTUTE MoBEpeXTIeHHH MaTepvar, @ qooHHO
00OLLTE 00 TOM TREHATIOPTHOVKOMIaHI C TPEDOBAH/EM OQVIOTRETH aIperaT.
HesavernniensHo VeBecviTe MPpeRCTERVTEH KOVBHWHTPOBQIMTEA O BoIRTEHHbIX
NOBPEKOEH/X 1, 10 MEPe BOGVIGKHOCTYA, MpyLLniTe: chotorpadvm, Koopsie MoTm Bbl

Mpexme Yem MVCTYTETL K YCTEHOBIE alperara MPOBepsTE, UTo MOZEb W yKesaHHoe Ha
TEOIHE HOWHATBHBIX [igHHbIX HENPAKEHVE MMTaH/ SBIFKOTCH MpeBbHbMA. MoaTe
MVIEVV aIeraTa OTBETCTBEHHOCTL 38 NKIDbIe MCBPEKTIEHV HE MOKET BT BaBroKeHa
HAKOMTIBHAOVEIOTCBATEN b,

MpegencHbie paboyue ycnosus

XpaHeHue
YaroBy# XpeHeH/R MIVIEKOT CrEyHaLLVe OPaHVHEH/S
MH/vianbHas TevnepaTypa KoY KAHLLIETOBORIYXA

XpeHervie v TevnepaType HAKe MVH/MENBHON MOKET CTalTb MpVHIHON NoBpeXaeHis
KOMICHEHTOB  aperata. XpeHeHve MM TeMNEPATYpe Bbllle MaKOMarbHOW MOKET
MVBECTN K OTKObMAO MPEAXPEHTE BHbIX KIAMaHOB. XpaHeH/e: KOHOEHOpyHaLLIETst
QPenE MOKET CralTb MovHHON MOBPEKTIEH/FA AEKTPVHEGK/X KOVINCHEHTCB.

Pabora

[MpenerbHbie pabo-ve YOIB/M aperaTancrasab| HaPyyHe 2

[Mpv axcrnyaTaLwm arperara pacon BQb| B UTIapUTENE AQTKEH COCTERIHTL He MeHee
50% vHe 6aree 140% OT HOVIHANBHOM pacXqaa (MY CTaHAPTHSIX PEDCHVXYTTICBIFX).
Paboraarperara BHe yrazaHHIX MPEOENcB MOKET MVBECTUK EMONCBPEKTIEHVO.

B ay-ee coviHeHAA dopamvreas K MPpeaCTeBUTEN 10 VRIOTCRUTET 5L

PucyHok 1 — OnucaHue Tabnuyek, ycTaHOBMNEHHbIX Ha 3NIEKTPUYECKOM NaHenu arperaTa
(OnekTpuyeckasn naHenb MOXeT OblTb ABYX Pa3HbIX BbICOTAX)

.w\‘ ! . 'w\‘
=

R

oeHvdvikapsitabr-ex
1—Cviveon "HesoomaverstoLpica ras” 6—CVIMBQIT OMaCHOCTV MOPEbKEH/STNEKTHECK/IV TOKOM
2-Timraza 7—Tpemynpesxpervie O HANVMM OTIACHOIO HAMPSHEHAS

3—Tabrya HOWMHAIrBbHbIX JpHHbIX arperara

8—Ipemynpexxnerve 0 HEOOXOVIMOCTVIKOHT O 3aTAVIBaH/A Kaberen

4—Jorom/n KoMMaHAHTPOVBEOTTES S

9-VYiasaH/s Mo mogreMy arperara

5—TpsmynpexaeHe 0 HEOBXOYMOCTU 3AN0NHEH/S BOSFHOIO KOHTYPA

10- ABap/Hb I OCTaHOB
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PucyHok 2 — MNpepenbHble paboune 3Ha4YeHUs
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TemnepaTtypa BoAbl Ha Bbixoge ucnaputens [°C]

TexHuka 6e3onacHocTn

Aperar AorpkeHObIMs HAOEKHO 3aCKVPOBaH HANATTy.

HurkenepeqvanerHbie VHCTRYKW NQENEKaT HEYKOCHTENBHOMY BoNQNHEHVO:

- lNogbem aperata MoxeT ObMb OCYLLECTRIEH TOMBKO C MOTONb30BaHVEM
MPELYCMOTPEHHBIX [ STOV LIEN TeKENEKHbIX TOHEK HAl OCHOBaH/M arperaTa,
OTMEHEHHBDXOKETTHIMLIBETOM.

- [Mpv npoBeneHm paboT C FEXTPHECVIA KOMTIOHEHTAM MPEBAPUTENTEHO
0DECTO-MTH arperarT, peasoVKHYB PyOUTBH/K

- 3anpelgetcs MpoBoIVTb PalOoThl C AMEKTOVHECKMMM  KOMIMOHEHTaMU  0e3
VBOISLOHHBIX  MOOCTeBOK  He  ponyaeetcs  mposooums — pabotsl €
AETPMHECUMM  KOMTIOHEHTAMU T HINMA - MOKDbIX WM BIaHBIX
NOBEPXHOCTEN.

- Bovabexar/e TpaBvb| He CrigayeT MpVKaCaTLGH K OCTRGIM KDasiM M MOBEPXHOCTA
KOHOEHCATOpa, a Takke HeoOXOIVMO UIONb3oBATh HATreKaLlye 3aLuTHble
opercEa

- Tepen nposeeHveM paboT Mo TEXH/MEOMY COCTYKVBaH/KO BEHTWISTOPOB
KOHOEHCaTopa (W) KOMIMPECoopoB  HedDXQIMMO  MQNHOCTHIO CDECTOHNTL
aIperar, pasOMKHYB PYOUrbHK HesbInonHerve JaHHO TpE00BaHIS MOKET
CTalTb MPVMVHON CEPLE3HOA TREBMBL

- Tp1 noocoevHeHM aperata K IMOpeRvMEKO Q/CTeME  HEoOXOmyMO
MPECOTBPETUTL NONaTAHVE NOCTOPOHHYX MPEAMETOB B NHAOBOTb.

- Harwm Bombl nepen BXQHoM B TernoddMeHH/K PEKOMEHTYETCS YCTaHBINTL
MEXaHHECIM OUTBTP.

- Aperar oCHALLRETCA MPeoXpaHATEN bHHIMM KTaNaHaMY, YCTRHARIIVBAEMBIMU B
KOHTYPE XTIa[areHTa Ha CTOPOHEX BbI0OKOM Y H/BKOO GRINEHVR.

Kameropneci sanpeuigetcs CHATb 3aUMTHBIE OTPEDKOEHUA MOSBISKHBIX

OpraHoB.

B aydae BHesanHOM OCTaHOBK/ alperata glenyire \kasaHsim PykoBoacTea no
IAHCTUYATALMA NaHErM YTPABIEHNS, BXOOALLEMO B 0OCTaB [JOKYMEHTaLWM, KoTopest
MOCTERIAETCHBMECTE CaIperaToM.

YOemuTerbHO PEKOMEHOYETC MPOBQIMTL PeDOTHI MO YCTRHOBKE U TEXHVHECKOMY
Wswwnmsh [Mp1HECHACTHOM Cry-ae PerxoMeHTYeTC
BbINONHATL CEaytoLLYIe [EVCTBUS

- Coxparstb aokocTeve

Haxab KHOMKy 2BapHON ATHANVBALW TV €2 HarvHIM HA MECTE MOHT2a)

16

[MepeHecTMNoCTPaaEBLLEN B TENTIOE MECTO NOMATBLLE OT arperara
HemenneHHo BAsatbel C MepooHarioM HEOTTIOKHOA MOMOLLM 3aBOdA W
BbI1383Tb CKOPYHOTIOMOLL.

FloKnamscA npyBb TR CTIELENICTOB GROPOA MOMOLLY PATIOM CTIOCTPELABLL/M.
MpenocTas/M MMBCO HEOOXOYMYHO VHCDOPVIELIVEO,

A He cremyer ycraHaRVBaTL WATED B MECTaX, KOTopble MOyT Obimb
NOTEHMAINBHO ONaCHs! A1l MPOBEEHA TEXODCYKVBaH/S, HAMpUVIED, Ha
nrarhopviax 6e3 Nepyrn Ui Ha MNOLLEKaX € HEOCTATOHHGIM CBODOTHbLIM
MPOCTREHCTBOM BOKDYr4vnriepa

LLiym

Aperar SBIFETC CTOHH/KOM LLYMa, TeHEpVDYEMON, TaBHbIM 00pason, peboTon
KOMTPEOO0POB 1 BEHTWTISITOPOB.

Yposerb LLyMa, reHepVyEMOD OTAETBHEIMA- MOTENSVY, YKaGaH B TEXHVMETKON
AcyMeHTaLm

M MpeBwbHOM  BHINTHEH  YCTAHGBKY,  KCTYaTAWM U TEXHMMEROD
0OCIyKVBaH/S, LLIYM, MPOVEBQIMMBIA IPEraTOM He TPEOYET MV VIEHEHVS deLIMarbHBIX
SALLYITHBIX CPELICTB MV MPOKQTPKUTEN bHOM PebOTe PRoM CH/AM

M Ham cneLvarbHbX TPEDCBAHAA K YPOBHIO LLYMA MOKET  BOBH/AHYTH
HEOOXQEUMIOCTb YCTaHOBKV AONQHATES TbHbIX 3BYKOVOTVDYHOLLIVX YCTOVCTB.

Moabem u nepemellieHue arperata

Bo Bpems TpaHaIOPTVPOBKA U MOMPY30HHOPa3PY30HHBIX CnepaLiA - HeoOXomMo
veberat TUTKOB M TpAGM alperata. Yoawst AoTKH! MVKTaobBatsd TOTBKO K
ocHoBaHA. [y TpaHOTIOPTVIDOBKE aperaTa HeobXQmMo 3aGNoK/poBaTL €0 Ha
TPAHOTIOPTHOM CPECTBE BO MHEKaH/E BOBVIGKHOD CKUMBXEHA 1 MOBPEXTEH/S.
Hedbxomyvio Takke 000rnHaaTb OCTOPKHOCTS, YTODbI BO BpeMS! AaHHbIX OnepaLi
KavieTv00 YaCTVl aperaTaHe NanariHa 3eMTHo.

Boe aperatbl MMEIOT TakeNaKHbIe TOHKW NQIbEMa, OTMEHEHHbIE XETTbIM LBETOM.
Aperar qieayeT nogHAVaTh, MOTOMB3YS TONBKO 3T T, KK oKasaHo Ha

CrieqyeT padionaraib Ha peLleTkon BeHTWHTOPOB HA' PacCTosHM He MeHee 25

METROB YT OTADYTA.

A MNQIbevHbIe TPOCH! MTPEBERGb! AQTKHS! MMETB MPOHHOCTE, HEAOXQIMYIO st
BoiOEpK/BAH/ Beca M OesornacHom nombema aperara. Bec amperara
MPVBELIEH HA COOTBETCTBYHOLLIE MOEHTVCOVKELOHHOA TEDMVHKE.
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AperaT CeyeT nQiHvaTL Oderb OCTOPOKHO My acOrioneHM  VHCTpYRW,
MPVBEOEHHO/ Ha COOTBETCTByHOLLIEH TebrvHke. V3berats BCTpsVBaHAA, U CTapaTbe
OCYLLECTRITSTL NOHBEM MELTIEHHO VI POBHO.

MoHTaxHas no3uums

Aperambl  MpedHasHadeHbl 1A HAPWKHON  YCTaHOBM - HA Teppace U
HEMOCPENCTBEHHO HA 3aMNe — B MECTaX, Tie 00eqiewvBaeTe GeriperHTCTBEHHbIN
I0CTY BogIyXaK KoHOEHCATopam

Aperar [OTKH YCTRHARVBATLCA HA MPOYHOM M PACTIQNIGKEHHOM  CTPOD
MOPVE0HTAIBHO OCHOBAHA B Griyae yCTaHORK Ha GarkoHax Uninyeniakax, ToCTieayeT
VOTIONB30BATL CELVETbHbIE Garki A MPaBVNBHOM PadTIpeSeNeHV s Beca

PucyHok 3 — Noabem arperaTta

YcTaHOBKa ¢ 2 Komnpeccopamu

Mpv ycraHoBKe Ha 3ewrio JOImkeH ObiMb 3aroieH GeToHHbIA doyHOAMEHT

TOrLMHOM He MeHee 250 MM, BoICTYMaroLWA Mo LLMpVHE 33 OCHOBaH/E

yarrepa.  dyHoavieHr  gorkeH oOragaTe  AOCTATOMHON  HECLLIEN

CMOCOBHOCTLH0, YTOOLI BbINEHATH BEC arperara.

Ecrv amperar ycraHaBMVIBaeTCH B Merko AOCTYNHOM 7151 FFOOEN U KABOTHBIX

MeCTe, TO HEOOXOOMMO OIpaUTb  TErroOOMEHHAKA U KOMIMPEcoop

3ALLMTHEIMA OMPXKTEH/SIMUA.

[ra obecneqeH/s TpebyeMbIX KCTIyaTaLyoHHbIX XapaKrepyCTVK arperara

HeobXo/VIo COONoIaTL CeiykoLLVe TPeGoBaHMST:

— _|Bosayx, BoXOOSLLA B BEHTUISITOPOB HE A0IDKEH PELVPKYTPOBATh.

—  THa nym Bo3myLLIHOM NOTOKA He ADITKHO ObITh MPENSTCTBAA.

— 7B Lermsix yMeHslleH/st YpoBHS LLyMa U BvOpalm chyHOAMEHT
arperara AortkeH Bbib YCTOMMVELIM U MPOHHGIM.

—  THe ycraHarmEaTH arperaT B MECTaX MOBbILLEHHON 3arbIIEHHOCTY BO
vebexaH/e 3arpsBHEH/S TEMNOOOVIEHHVKOB.

—  LiypryrnmpyroLLian B avicteme Bopa AQIkHa ObITb WICTOIN 1 He codepiaTb
Macria W MpodyKioB Koppoam. B cesBn ¢ av pexoveHayeTcs
YCTaHOBKA hIsTPR HA FVHM BXOSA BObI.

TpeboBaHUs K MECTY YCTaHOBKM

BaxkHo cobmacv MUHAMTTbHbIE PACCTOSHAS, FAPaHTVPYIOLLIVIE HBMITYMLLIVIO

BEHTUINALO TENMNOOOMEHHKOB.

[1ns oBecrieders JOCTyra Karperary HyXHOr obrema Bosyxa npvi Boitope

MeCTa YCTaHOBK [0IKHb BbITb YHTEHb! CreytoLLve hakTopb:

—  [MNpeooTBpaLLieH/e peLypKyISLVMA TENTON BosayXa.

—  [peootepallieHie  OfpaHideH/s  BOBOYUHO  NOTOKA  Yepes
TEMMoOOMEHHVK.

OBa 3 SBINeHV A MOTYT MPUBECTU K MOBbILLIEHVHO [JARMEHNS KOHOEHCALWM, B
pesyrsTaTe Her CH/PKAHITCS KT M MPOVBROVTENBbHOCTL YWITepa.
Hedbxommo obecremitb  IOCTYN K arperaty 00 BCeX CTOpoH st
BOBMOXXHOCTU MPOBEEHS TEXH/HECKOTO OBCT Y K/BaH/ISI MOCTE YCTAHOBKA.
Ha nym BepkanbHOM BsIXOAALLEM BO3AYLLIHOM NOTOKA He A0MKHO b
MPENSTCTBIA.

Ecrv arperar pacroroxeH Ha MroLLaKe, OKPYKeHHON CTeHawmm v
MPENATCTBUSIMIA TaKOV e BbI00TbI, PACCTOSHAE [0 HAX JOIDKHO COCTaRSSTTb
He meree 2500 mm. Ecrv faHHble npenscTevs Bollue arperara, To 310
paccTosiH/E JOIDKHO Obib He MeHee 3000 M.

HecobrnioaeHve faHHOM TpeGoBaHVA MOXET Bbi3bIBATH KaK PELMPKYTIALYEO
TEMNror Bo3OyXa, Tak W OfpaHV/MEHVE BOBYLLIHOM MOTOKA, YTO MPVBOUT K
CHAKEH/IKO MPOVBBOMTENBHOCTU M KA YITIEP.

YcTtaHoBKa ¢ 3 komnpeccopamu

TeMm He MeHee, [eke B CryHae eCIvi pacCTosiHVS [0 BOKOBLIX MPENATCTBAA He
COOTBETCTBYIOT ~ PeKOMEHOYEMbIM,  MUKPOMPOLIEOOOpHast  cvicTema
VPaBreHIs  MoseorsieT  ODECTeWTb  MakVMArbHO  BOBMOKHYO
MPOVBBOMTENBHOCTL arperara B AaHHbIX aHOMarbHbIX YT oBusiX paboTh! 6e3
Vpo3bl A GesoracHOCTM  OBCTyW/BAOLEO  MepooHar|R Win
paboTocnocobHOCTV Winnepa.

Korma fea vwm Baoree arperata pacronoxersl OMH PsioM C Py,
peroMEHMETCS, 4robbl  pacCTOsHE  Mexdy — TerrnoOvVeHHKavM
KOHOEHCATOPA COCTaBMIo He MeHee 3600 M.

B criyduee opyix BapraHTOB YCTaHOBKM OBpaLLIgTECH 38 KOHCYTBTALWEN K
MPEeLCTABATENHO VPV H/BIOTORATEN .

3ByKou3onNALMA

Mpn HWm creLmanbHsix TPeGOBaHAA K YPOBHIO LLIYMA, HEOBXOMVIO
obecriemTs  BoloOKR(PPEKTVBHYIO  M3OIALWIO  arperara OT - OMOpHOM
OCHOBAH/AS, WCTOMB3YSl  aHTVBMOpaLWOHHbIE  OMopbl  (MOCTaBMsEMble
OMLOHAIBHO), @ Takke MOKV/e BCTaBM 7151 BQOAHBIX TPYD.

BHeLuHWI rMapaBNUYECKUA KOHTYP
TpyBonposoz AarpkeH ObITb CMPOSKTMPOBaH C HAMMEHHLLIMIVI KOTHECTBOM
KOrEeH 1 BepTVKaIbHbIX MepenanoB BbiCOTbl, YTO MOBBOSUT COKPATUTH
CTOVMOCTb CYICTEMbI 1 YBEMUTB €€ 30PCPEKTUBHOCT.
BHeLLIHAA MOpaBMHECKAA KOHTYP JOMPKEH ObITb OCHALLIEH:
1. AHVB/OpaLWOHHIMM ONopaMm 15t YWEHHLLIEH/S epea-M
BUOPALIIV Yepes CTPOUTENTbHbIE KOHCTRYKLVA.
2. 3aropHsIMY BEHTWIAVM [N MBONSLM arperara Ot aVCTevl
TPyGONPOBOIOB MY MPOBEAEHAV TEXHAHECKOIO OOCTTYBAHISA.
3. Perenporora.
4. Py4HbIM MV @aBTOMETVHECK/M BOIYLLIHIM BEHTUIEM 11
CTpaBMvBaH/S BO3yXa B CAaMOI BbICOKDV TOHKe TpyBorpoBoaa, a
TaKKE CIMYCKHHIM BEHTVNEM B H/KHEN HaCTV CTEM L.
5. Vicrapurers v yCTpoAcTBO 4715 pexyriepaLym Terra He SOmHb!
ObITb YCTaHORIEHb! B CaMOV BbICOKOV TOHKE CYCTEM
TPYEOMPOBO0B.
6. YCTpoicTBOM, Tak/M KaK, HAMPVYMED, PaCLLMPUTENTbHLIA Gak, a1
noapepKaH/s COOTBETCTBYHOLLIETO IABINEH/S BOb| BO/CTEVE.
7. Jarwikamy TeMnepaTypbl M JABMEHVS! s KOHTPONS paboTh
C/CTEMbI 1 YTPOLLIEH/S e OBCITyKVBaH/S.
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PucyHok 4 — MuHumansHoe TpeGyemoe CBOG04HOE NPOCTPAHCTBO

A

1800

2000

3600

DUrbTPOM WM aHANOVMHBIM - YCTPOVCTBOM A YTaBMvBaHAS
VHOPQOHBIX YacTAl. Vonanb3aoBaHie wnbTpa MponyieBaeT gpok
CryxObl UCIAPUTENS W HAC0Ca, a Takke MOo3BAISIET NOANEPKVBATL
BbIOOKY'HO MPOVI3BOLTENEHOCTL CYCTEMb.

VionapuTensb ocHaLLIAETCA TEPMOCTATOM U AIeKTpOHarpesaTenem s
3ALLMTLI OT 3aMeP3aHUs MY TeMnepaType oKy KaloLLIero Bogayxa
BoTb A0 —25°C. Takke HeoOXQmyMo MpvHSTT Mepbl Mo 3alLute
NQOOoEVHEHHbIX K arperaty BoosHbIX TpyO M YCTpoiicTB  or
MpoVEp3aHIAs.

B aavHWin nepviqn 3 aucTembl pexyriepaLm Terra gomkHa Obm
CIWTa BOA@, 38 UGKTHOHEHVIEM CTTyHast, ECTN B MOPaBIHECKA KOHTYP
[0GaREH aHTVGPVB (STUMEHTTVKOb) B HyXKHOM KOHLIEHTPALWA.

n

12

13.

B crysiae 3avenbl wannepa, To nepe Hauariom paboT Mo MOHTaKy
HOBOO  aperat@ HeoOXOMIMO  BbIMQMHWTL — MPOMbIBKY
MOpaBnvHecKOr  aAcTeMbl.  [lepen 3anyokoM  HOBOO  unriepa
PEKOMEHTYETCA PeryNspHO MPOBOIMTL aHarv3 Baabl, a Takke ee
XAMVHECKYHO 0DPabOTKY.

CreqyeT WMes B Budy, 4O MY AODSBNEHW MUKONS B
TOPEBIHECKUA KOHTYP B LIENSX MPEoTBPALLEHI GACTEMbl OT
0OMEp3aHR, [aBRMNeHIe BCAChIBaHIA [JOIKHO ObiTb MOHWKEHO, Ha
CaMoM [erie XIamonpovaBOIMTENbHOCTL arperaTa NOHWKaeTCs, a
regeHve [aBneH/s Bodbl yBerwMvBaeTCs. B atov  cydae
HeoOXQOVIMO BbINQNHUTL NOBTOPHYHO HACTPOVKY YCTPOVCTB 3aLLMTHI -
YCTPOMCTBA 3ALLMTLI OT 0OMEP3aHIS 1 Perie MO HASKOMY JaBMEHMIO.
[MNepen BbiNQMHeHVeM paloT MO TENNOVBONALYVM TPYOONpOBOAoB
BQObl HEOOXOOAWMO MPOBECTM MPOBEPKY CVCTEMbI HA OTCYTCTBYE
yTeHex.
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chyHOK 5 — CxeMa noakmnoyeHust rmgpaBnunyeCcKux JIUHUA K ucnapurento
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5. OTceyHou knanaHx
6. Hacoc
7. dunbTp

PucyHok 6 - Cxema nogKnio4YeHUA ruapaBnnyecKuX JTIMHUIA K TeNJTI00OMeHHUKaM peKkynepauum Tenna
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1. MaHomeTp

2. ['mbkoe rmgpasnnyeckoe
coefuHeHne

3. Oatyunk Temnepatypbl

O6pabotka BoabI

Mepepn BBOAOM arperata B 9KCMyaTaLmio BoINOSHATE OYUCTKY
TMOPaBMMYECKOro  KOHTypa. [psisb, Hakunb, NPOAYKTbI
KOPPO3WK U Apyrne MHOPOAHbIE YacTULbl MOTYT CKannmMBaTbCs
B TENNOOOMEHHWKE, yXyALlas ycroBus TenrioobMeHa, a Takke
npvBOoAsi K  YBENIMYEHWIO  COMPOTMBMEHWS CUCTEMbI U
CHWXeHUIO pacxoda BoAbl. Takum o6pa3om, Haanexawas

;>T<1_>7¢_€3 |D_ -—

4. OTceyHom knanaH

5. Hacoc
6. dunbTp
onpegensieTcs  HernocpeACTBEHHO Ha MecTe  YCTaHOBKM
arperata, ucxogsa U3 TUNa CUCTEMbl W XapaKTEpUCTUK

ncnornb3yemon Bogpl.
MponsBoguTenb He HeceT OTBETCTBEHHOCTL 3a MOBPEXAEHME
UM HewcrnpaBHyto paboTy oGopyaoBaHWs, BO3HMKaloWue B
pesynbTate NpUMeEHeHUs HeobpaboTaHHOM UMM HenpaBwUsbHO
obpaboTaHHON BOApI.

BOJOMOArOTOBKA YMEHbLUAeT pPUCK KOPpO3WW, 3po3uu U
obpasoBaHua Hakum u  T.0. Cnocob BOOOMOATrOTOBKU
Ta6nuua 1 — [JonycTumoe coaepxaHue npMMmecein B Boae
pH (25°C) 6,8+8,0 O6wwas xectkocTb (Mr CaCOs / 1) <200
BnekTponpoBoAHocTL nS/cm (25°C) <800 YKeneso (vr Fe / n) <1,0
Mokl xnopa (mr Cl 7/ n) <200 MoHbl cynbdmpa (mr S°°/ n) OTcyTtcTBY
eT

WoHel cynbcata (Mr SO%, "/ n) <200 WoHbl ammonus (Mr NH,™/ 1) <1,0
LLlenoyHocTb (Mr CaCO;/ ) <100 [Byokuck kpemHus (Mr SiO, / n) <50
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3awmra OT obMep3aHus ucrapuTens U TerrooGMeHHUKOB

pekynepauuu Tenna

Boe vcrapurery KOMIMEKTYOTCS! TEPMOCTATOM, 0OECTIEUMBAOLLM 3aLLMTY

OT 3avepsaHmst Ny Temneparype 0o —25°C. Movmvo 3roro, ecrv Boma He

CIvITa 13 TEMoOBMEHHVKOB, MOXHO MPVHSTTL P, AOMOMHATESbHBIX MEP MO

3alLLTe CCTEMbI OT 0OMEPSaHVA.

Mpn  npoexMpoBaHAM CuCTeMbl  JOIMKHbl b  MpedycMoTpeHbl,  KaK

MVHAVIYM, 183 V3 CNEIyFOLLX CNOCOGOB 3aLLIWTB I

—  [ocrosHHas LypKyrsiLys Bofb! BTPYOOMPOBOSAX M TEMTIOOOMEHHUKAX.

—  [oGaBreHve Hy»KHOM KOrMHECTEA ITUKDIA BKOHTYP BObI.

—  Tenmovsonsuysiurm oborpes Hapy}HbIX TPYOOMPOBOAOB arperara.

—  CrvB BOgbI M OW/CTKA TerrnoooMeHHa Nepes, HauaroM IMHE
repvosa.

OTBETCTBEHHOCTL 32 00ECTEYEHVE WITTEPOB JOMOSTHATENBHOM 3aLLMTON OT

oOviepsaH/si BOBIAMGETCS HA  MOHTXHYI0  OpraHsao W)

obGCIyIBaKOLLA NepooHar. [JeCTBEHHOCTb MPUHSTTBIX MEP PEKOMEHYETCS

NepVoMHECKA  MpoBePATb. HesbinorHeHve maHHOO TpeboBaHUS MOMET

MVBECTM K TOBPEXOEHAD arperata. HevcrnpaeHOCTY, CBsBaHHbe C

0OmepBaHVIEM TEMMOOBVEHHVKOB, HE MOMAJAHIT MOZ, APAHTIO MOCTaBLLKA.

YcTaHOBKa perne npoToka

[ns obecneverns HAMMMS [OCTATOMHOI MpoToKA BOOb! K VCTApUTETTO
BXOZHON W BbIXO[HON TPYOOMpOBO, JOIPKEH OCHALLIATECS pene MpoToka.
[Mo cyrHarty oT SToro pene cucTevia YIpaBneH/s OTKTKOMaET arperar B Cry-ae
MCHE3HOBEH/S MpOTOKa BOOpl, ODECreWwiBad 3allyTy verepurens ot
o0viepsaHys.

Pere npoToka nocTarseTcs MpoveBoa/TeNIeM Kak OrLvis.

Pere npotoka npencraBnseT CcoOOA  pere  JIEMECTKOROO  TWMa,
npeaHasHaqYeHHoe i UCMOMb30BaH/SI B TSDKESbIX YCIOBUSIX  paloThl
(crerenb 3ammbl IP67), 1 MoxeT Bbib YCTaHORNEHD Ha TpyOompoBoaax
Ovavetrpomor 1" 06"

Pere npoToka MMeeT Cyxoi KOHTaKT, KOTOPbIA JOIPKEH ObiTb MoJcoSHEH K
3DKAVAM, YKaaHHLIM HA SMEKTPVHECKOM CXEME.

Hacrpolika pene npotoka ook 00ecne-UTb e cpabarbiBaHie BCskai
pas, Koraa NPOTOK Bob! K crapuTento mapaeT Hpke 50% ot HoMMHAINBHO
pacxofa.

CucTema pekynepauuu Tersia

Arperarsl MoryT BbITb YKOMIMIEXTOBaHL! CUCTEMOW pEKynepaLM Terra.
[aHHas c/cTevia CocToUT 13 TernroooVEHH/KA C BOAAHLIMA OXIEPKOEH/EM,
YCTaHABIVIBAEMOID HA HarHeTarerisHoM TpybonpoBode  KoMnpeccopa, U
CreLyiansHoMo YCTPOICTBA PEryTvPOBaHVS JARMEHNS KOHOEHCALWN.

[1ria obecrneqermst HopMarbHOM paBoTHI KOMIMPECCOpA, arperarbl C GACTEMON
pekyrepaLym Terrma He MoryT paloTaTb, ecrvi TeMreparypa Bofbl B CUCTeMe
pexyrepauym Hoke 28°C.

OTBETCTBEHHOCTb 3@ BbINOMHEHVE [JAHHOM TPpeOoBaHMS BOBIAraeTcs Ha
MPOEXTVPOBLLIVKA 11 MOHTEDKHYHO OpraHvBaLiiio (Hampyviep, UCTONs30BaH/EM
GainacHo KraraHa peLpKyrsiLML).

AneKkTpuyeckasa cucrema

YKa3aHus obLuero xapakrepa
Boe arexmpryecivie coeyHeH/s arperata JOomkHb! BoIMOMHSTECS B
COOTBETCTE/ C AEVICTBYHOLLIVMIA HOPMEMIV U MPaBaVA.
Pabombl Mo  ycraHoEKe, SKCIyETALMM U TEXH/MECKOMY
OOCITy/BAHAO SNEXTPAHECKON CCTEMBI [OMDKHD! MPOV3BOWTECS!
KBAMMLIIPOBAHHBLIM MECOHEITOM.
PyKoBOOCTBYWTECH ~ QMEKTPVMECKD  CXEMOI,  MOCTaBMSEMOA  C
arperatoM. B criysae oTcyTeTBIASt I YTepu SIEKTPUHECKON CXEMB,
obpamTeCh 3a KOrVien K NMpeCTaBUTESTIHO MPOUBBOMTES 5.
B criydae pacxowmeH s Mexy AneKTpHECKON CXEMOM U MHErHo
W KaOerbHbIMA COBMHEHASIMA, CBSIRATECH C MPELCTAaBATENEM
MPOVIBBOLVTES B,

Vcronssyire Torsko MeaHble MpoBoaHKN. B npotvBHOM criysae BosMoXeH
rNeperpeB v BOBH/KHOBEH/E KOPPO3/M B MECTaX COSMHEHVST, YTO MOXET
MPVBECTV K MOBPEXXOEH KO arperara.

KoHTporeHble kaberv credyeT MpoKObBaTb OTOENbHO OT CANOBLIX BO
vebexaH/e HaBeeH/s MMex. B cestan ¢ 3TV reronssyite oTaerbHole
KaberbHble kaHarbl.

IMepen npoBeneH/Iem paboT Mo TEXOOCITBaHVO OOSBATENTBHD YoeayTeCh,
YTO arperar OTKIOHEH OT UCTOHH/KA TUTaHVS 1 PYOUTbHBIX PEGOMKHYT.

Ecrm arperar He paboraeT, Ho pyOWBH/K 3aMKHYT, LIEM HaXOOATCs Mo
HanpsokeHeM.

Huvioraa He OTbIBaITE KMEMIMHYHO KOPOOKY KOMIMPECCOPOB MV 3aMKHYTOM
pyoUrsHAKe.

KorkypeHwst Mexay oaHodbasHoM 1 TpexdiasHol Harpyakamiy 1 ycGaraHe
MexIy dhasaM MOTYT CTaTb MPU-MHOM YT Ha 3eMrH0 Toka 10 150 MA.
Ecrv Ha arperare ycraHOBMEHs! YCTPOICTE], FeHep pyioLLIME rApMOH/AM
(HanpPMEP MPeoOpasoBaTENV HaCTOTbI Y OfpaH-UTENV ¢ias), 3HaseH/ e Toka
YTEHKN HA 3EMITHO MOXET A0CTUIRaTL 2 AMIE.

3auma ocTeMbl ArEKTpOMTaHMS  porvkHa Obimb  pespaboraHa B
COOTBETCTB/M C BbILLIEYTOMSHYTHIM 3HAHEH/EM YTELKU.

dkcnnyartauusa arperarta

0O6sA3aHHOCTY onepaTopa

Orieparop AOMKEH XOPOLLIO 03HAKOMUTECS C aIperatoM Y CBSBaHHbIM C HAM
ofopyoBaHieM, MpoMUTATL  [JAHHOE  PYKOBQOCTBO, WHCTPYKLMIO 1D
SKCTITYaTaLlyM  MUKPOMPOLISCOOPHOID  KOHTPOITEpa,  VBYWTb  CXeMy
AEKTPONDAKTHOHEHAS, YTOOL! OBHAKOMMTLCS C MMHLMINOM PaboTh! arperara,
MOCIEA0BATENBHOCTHO MYCKa U OCTAHOBKM YAINEA, a Taikoke C MPUHLWIMOM
paboTbI MpEOXPaHATENbHBIX YCTPOVCTB.

Bo Bpems nepeoro 3arnycka arperarta AorpkeH MpUCyTCTBOBRATh TEXH/MECKAA
CreLVanvCT-NPELCTaRATENb  MOCTABLLMKG, KOTOPbIN MOXET OTBEMTL HA
BOBH/KAHOLLVIE NPV 3aNyCKe BOMPOCHI 1 JATb PEKOMEHTALYN.

Orieparopy pexoMEHOYETCs1 BECTU  3arVCu TEXHAKD-KCTITyaTaLMOHHbIX
JaHHbIX KXKOPO arperara. Tawke pexoveHOyeTcsl [eramb 3ain O
MPOBEAEH/N NEPVOLVHECKDIO CEPBYICHON TEXOOC Ty /BAHMSL.

Ecrm oneparop savevaer Herorgom B paboTte arperara, OH [OIkeH
00pPaTUTECS B 8BTO30BAHHYHO OSPBICHYHO CITyOY MPOM3BOUTENTSI.

MnaHoBoe TexHM4YecKoe OBCNyXMBaHWUe
PaboTb1 Mo naHoBoMy TeEXHHECKOMY OOCTTyK/BaHIO OrVICaHb! B Tabrvue 2

CepBUCHOE M rapaHTUHOE O0GCNyXuBaHue

Boe arperars npoxogsT ucrbitaHis Ha 3aBOE W MOMyYakT rapaHteo 12
MECSLIEB OT MEPBOIO 3arycka v 18 MecsLIEB OT MOMEHTA NOCTaBU.
Boe arperats! paspaloTaHb! U MBIOTORMEHS! B COOTBETCTR/M C Hanbonee
BbICOK/MM CTaHOAPTaM KaHECTBA, YTO rapaHTUPYET WX Be30TKasHyto pabaty
B TeYeHVe yUTenbHOM neproa. HeobxomiMo nMpoBomTL MepropyHecioe
TexobCyIBaH/e B COOTBETCTRAM CO MpadvikoM, MpvBEOEHHEIM B JaHHOM
PYWOBOICTES.
PexoveHnOyeTcst 3akniodeH/e Jorosopa O TEXOOCITyKVBaHMM C CepB/CHbIM
LIEHTPOM NOCTEBLLIKA.
Taoke HamOMWHEEM, 4TO  TexobCryw/BaH/e arperara  Heobxomvio
MPOBOIMTH Y1 B TEHEH/E rapBHTWAHOI Nepvosa.
HenparwrbHas akcrnyarawms arperara, Hanpyiviep ¢pyHKLWOHPpOBaHV/E €10
33 [paHiLavMM  paboAX  MPEAErNioB,  HEBLIMONHEH/E  PEryTspHO
TEXOOCIYHBaHIA B COOTBETCTBMA C  PelOMEHOALMSVM - HECTOSLLIE
PYKOBOLCTEA, MVIBEYT KIMALLEHVO rRpaHTVM.
[nsi Toro, YToBbl BOCTIQNE30BATECS IRPAHTUAHLIM OOCITyMVBaHAEM [0MHb
6bnbo6maTeru4oooﬁno,u,erb|u'epyqu.u/ETpeﬁoeaHm
Arperar He MOXET (PyHKLWIOH/POBATL 33 MPAHLIAMA 3HAYEHAA
pabo/X NMpeeroB.

2. [opaEaemoe onexTporMTaHie He [OIKHO BoDOTH 3
npeferbHble 3HaYeHAs, He TeHepUpOBATL APMOHKA U He
NOABEPraTLCs KONEGAHVSIVI HAMPSHKEHNS.

3. [ucGanac a3 Tpexhasoeolo  JpAratenii He  OQIDKeH
npeebILLaTb 3%. Arperar He [orvkeH ObITb BKIFOHEH 40 TeX rop,
noka He Oydyr YCTpeHEHbl HEVCTPaBHOCTU EKTPVMECKON
/CTeMbI.

4. Bce ycTpovictBa Ge30nacHCTU (MeXaH/MECK/E, ATEKTPVMECK/E,
ANEKTPOHHbIE) J0IPKHbI BbITh UCTIpaBHbI M BIHOMEHbI.

5. Boma, vcrorssyemast B IMapaBvHeECKOM KOHTYpe, AQrkHa Obmb
YMCTON M NPaBubHO 0OpaboTaHHo. Ha Bxope B vcrapurerb
[OrDKeH ObITb YCTaHORINEH MeXaHHECKAA CHUTBT.

6. Ecm moe He G0 WKasaHo B 3ak@3e, pacxod BOgbl B
verap/Tene He orweH npessilLiats 120% v Obmb Hove 80% ot
HOMVHA.

ObsizaTenbHbIe NNaHOBbLIE NPOBEPKU U 3aNycCK
YCTPOWUCTB, paboTalowmx nog AgaBneHuem

Arperatbl oTHOCHTCS K kareropvm [V krieccuduikaLym cormacHo EBporevicron
Ovpexiviee PED 2014/68/EU.

Ons unrnepoB 310N KATEOPMA HEKOTOPbIE MECTHbIE HOpMbI TpeOytoT
MPOBEOEHA  MEepVOOVMECKOIO  OCMOTPA  aBTOVBOBaHHLIMU -+ OpraHaMWL
OHaKoMBTECH C TPEBOBAH/SIV, MPEESBIFEMbIMA K arperaTy Ha MECTe ero
YCTaHOBKU.
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Ta6bnuua 2 — Npachuk NnpoBeAeHUs NIaHOBOro TeXobCcnyXMBaHUA

Onepaumm ExeHepensHo Exemecssro | ExeropHolces
(Mpvesarve OHHO
1) (Mpyvevarve

Obuye:

CBop nHbopviaLyin 0 pabo-mx napameTpos ([ prviesarve 3) X

BisyarbHell oCMOTp arperara Ha MpedveT Harvbmns Kakxsmbo  MoBpexoeHwt uuv)
OCIabneH cosHeHAN

IMpoBEpKa LIENOCTHOCTV TEMNTIoVBOIALIM

IMpoBEEHAE CHVCTKYV M MOKDAECGK B TEXMECTAX, I 3T0 TpeByeTcst

X| X[ X

BbimonHerve asarvisa eombl (6)

[MpoBepka yHLWOHMPOBaHISA pene NMpoToka X

AnekTpUyecKas cucrema:

IMposepka anropumvia yrpaeeHUs

[MpoBepKa CoCTOsHVIS KOHTAKTOPa; 3aMEHa B CIyHae HEOOXOMOCTU

MpoBepKa NMOTHOCTU BOEX AINEKTVMHECK/X COBAYHEHA; 3aTSIVBaH/E B ClTy4e HEOOXOMMOCTU

X[ X[ XX

OwcTika MaHerV YrpaBneH s VBHY TV

BuyarbHsi 0ovIoTp KOMMOHEHTOB HA MpeaVET Meperpesa X

[Mposepka paloTb! KOMMPECoOPa 1 ANEKTPOHANPeBaTENen X

CHsITVie MoKasaHW YBOALV AMEXTPOJBAMATET IS KOMMPECCOPA C NOMOLLIbH0 METOMMETPA X

KoHTyp xnapareHTa:

MpoBEpKa /CTEMb! HA MPEOVET HATV-MS YTEYEK XTBareHTa X

MpoBepKa MpoToKa XMAJAEHTa Yepes CMOTROBOE OKOLLIKD; XMAJAIeHT [OIMHEH MepexpbBaTh X
OKOLLIKD

[MpoBepka naeHYs JARNEH/S HA OUIBTPE-OCYLLMTENE X

[Mposepka napeHVs JaRNeH/st Ha MacrisiHoM courstpe (Nprvesarve 5) X

[Mposepka ypoBHs BUGPaLIVI KOMMPEcoopa X

[MpoBepka KCIOTHOCTV KoMIMpEecoopHo Macra (7) X

CeKLms KoHAeHcaTopa:

Ow/cria Tennoobivermkos (Mpvesarve 4)

IMpoBepKa HADEKHOCTV KEMNNEH/S BEHTUISTTOPOB

XXX

[MpoBepka opebpeH/ s KOHOEHCATOPA; OWWCTKA B CITyMae HeoBXoMOCTU

MovvesaHs:
BExemMecsuHble MpoLigaypb| BAHOMAI0T Boe eXeHenerbHbie MPoLdypbL
BExeronHble (v neper Hasariom 0e30Ha) MpoLIgay bl BRIFOMAHOT BOE eXEHSIE bHbIe M eXXeMeCcTHHbIE MpoLigaypbL
CHATVE MOKa3aHAV M 3arVCh 3HEMEH PabOMVX MapaMETPORB MOTyT MPOVBBQIVTECS EXEIHEBHO.
Moy coneprraH/m B BoIyxe BOrBLLIOT KOrVHECTBA 3aIPsi3HAOLLYX BELLIECTB MOXET BOBH/KHY T HEOGXOVMOCTL O4/CTKM TENMMooBIVIEHH/Ka Hepes Garnee KOpOTKAA Cpok.
MacrAHbIN LT MOENEXAT 3aVEHE, KOITIA MefieH/e [IBNEH/H Ha HeM MPeBbLLIBET 2 Gep.
BbinorHvime mpoBepky BQabl HA ConepaH/e B HeVi METI OB,
ObLueercnomoe woro (TAN): - <0,10: Mposenerve ofcry/BaH/s He TpebyeToL
Mexay 0,10 10,19 3ameHa KACNOTOCTOAKX OUNBTPOB 1 MPOBEPKA BLINOIHAHOTCA 10 eTedeHm 1000 yacos akernyarauym Mponorvkaiire saveHy
dmrsTpoB, noka kvernotHoe wero (TAN) He onycvrest ke 0,10.
>0,19: Samervre Macro, MeCHLIN TP M UTBTP OGyLLMTES . [POBEPKA A0 KHbI BEINOTHATECS PETYTHOHO.

N oo~ WNE

UHdopmauusa 06 Mcnonb3yemMoMm xsagareHre
XnapareHT copepT doTopVpoBaHHbIE . He CrieiyeT OCyLLIECTRITATL BbIOPOC ra30B BatvMoodepy.

TvnxrapareHra: R134a

Morazarers GWP(D): 1430

(HewWP= MoreHwan MMoGansHo
MorerreHs

Hedbxoma/Moe KOrVHECTBO X iareHTa YkasaH0 Ha VOEHTUGVIKALWIOHHOM TalrnvHke arperara.
KorvecTeo copepralLIerocs Barperare XiaaareHTa nokasaHo Ha cepebpvicTol JVHENKe, YCTaHORMEHHOM BHYTV MHENV YTPBRIEHS.
BoavoHa HeoGXoaMOCTL MPOBEASHNS MPOBEPOK HA HAMW/E YTeHek XaareHTa (Mo eBpOnevickviM M APYIVIM MECTHBIM 3aKoHaM).
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MHCprKLWIﬂ no o6pame|-|mo C arperatamMmu, 3apsXxXeHHbIMN Ha 3aBo4e U Ha o0BbekTe
(BaxHas MHMOPMALIA OTHOCUTESLHO UCMONBE3YEMOrO XIafareHTa)

Cuctema xnagareHTa bygeT 3apsieHa (O TOpMPOBaHHBIMU MAPHUKOBLIMU ra3amMu.
He ponyckatb BbIGpoca rasoB B atMmocdepy.

1 Wcnonb3ysi HeCMblBaeMble YepHuUna, 3anorHuTb 3TUKETKY 3apsga xragareHTa B COOTBETCTBUM CO criedytoLlen
WHCTPYKUMEN:
- yKasaTb 3apsa XnagareHTta ong kaxgoro KoHTypa (1; 2; 3);
- ykasaTb o0wWwuii 3apsa xnagareHTa (1 + 2 + 3).
- BbIYMCNUTb BbIGPOCHLI NAPHUKOBbLIX Fa3oB No dopmyne:
3HaueHue NI xnagareHTa x o6Wwmn 3apag xnagareHTa (B kunorpammax) / 1000

a b ¢ P

( Contains ' fluorinated | CH—XXXXX)I(XX—KKKKXX
greenhouse gases Foctory Field d
charge charge

m —+(R134a]  [7]- . g ———¢

N ————— GWP: 1430 ‘
2| = + kg e
3] = + kg e
1]+[2]+[3]= + kg ————f

Total refrigerant charge

Factory + Field kg g
GWP x kg/1000 tC0,eq ———h

MpucyTcTBUE hTOPMPOBAHHbLIX MAPHMKOBLIX rA30B

Homep koHTypa

3aBogckon 3apsag

3apsg Ha oObekTe

3apsag xnagareHTa Ang Kaxgoro KOHTypa (B COOTBETCTBUM C YMCIIOM KOHTYPOB)
O6Lwuit 3apag xnagareHTa

O6wwni 3apsg xnagareHTa (3apsg Ha 3aBofe + 3apsia Ha obbekTe)

BbIOpoChl NapHUMKOBLIX Fa3oB Ans o0Lero 3apsga xnagareHTa, BblpaXeHHble
B TOHHaXx B nepecyeTe Ha CO2

m Twn xnapgareHTa

n GWP = noteHuman rnobansHoro notennexus (M)

p CepuiiHbI HOMEp arperata

oKQ Do Q0T

2 3anonHeHHy aTUKEeTKY NPUKIEeNTb BHYTPU SNEKTPUYECKOTO LLUTA.

CornacHo eBpOMEeNckoMy WNM MeCTHOMY 3akoHodaTenbCTBy, Ha 3TOT arperat MOTyT pPacnpoCTPaHsATLCA
TpeGoBaHMsI O NepuvoaMYeckoi MpoBepke Ha OTCYTCTBME yTeyek xnagareHTa. [OononHUTENbHY MHpopMaumio
MOJXHO MOMYYMTb Y MECTHOTO Aunrepa.

0 NMPUMEYAHUE

3HayeHve BbIGPOCOB NAapHUKOBbLIX ra3oB, 3aBucsLLlee OT 06LLero sapsaa xnagareHta B cucteme

M Bblpaxaemoe B TOHHax B nepecyete Ha CO,, ucnonb3yerca B EBpone npu onpegeneHnM uHTepBanoB
TEXHMYECKOro o06ecnyxuBaHus.

CobntogaTtb NpUMEHMMbIE 3aKOHOA4ATENbHbIE HOPMbI.
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dopmyna ansi BbIMUCNEHUs BbIGPOCOB NapHUKOBLIX ra3oB:
3HaueHue NI xnagareHTa x o6wmn 3apsag xnagareHTa (B kunorpammax) / 1000

Heobxogumo ncnonb3oBatb 3HayeHue N1, ykazaHHOe Ha 3TMKETKE NapHUKOBbIX ra3oB. [laHHoe 3Ha4veHue [T
MoNy4eHO Ha OCHOBE MaTepuarnoB 4-ro aKCnepTHOro otvyeta MexnpaBUTENbCTBEHHOW KOMUCCUM MO U3MEHEHUIO
knumaTta. YkasaHHoe B pykoBoacTBe 3HadeHue [IT1 moxeT oka3aTbCs ycTapeBLUM (Hanpumep, Nony4YeHHbIM Ha
OCcHOBe MaTepuanoBs 3-ro akcnepTHOro oTyeTa MexXnpaBuUTeNbCTBEHHON KOMUCCUM MO M3MEHEHUIO KuMaTa).

[ns moryseHs noppobHoIA HpopvaLI 0BpaLLIAIATEC KMECTHOMY MPEOCTARATENTO NOCTARLLIVEA.

YTunuzauus

AIperar 3rOTORIEH V3 METAITMHYECKAX, MIACTMACCOBbIX M ANMEKTPOHHBIX KOMMOHEHTOB. KOMMOHEHTLI A0mkHb! ObITb YTWIVBMPOBaHS! B COOTBETCTEMA C MECTHLIMA
MpaBraMA U HOPVIaMI.

CB/HLIOBbIE 8KKYMYTITOPbI [0 DKHb! YTUMMBVPOBATECS OTAENBHO.

Macro HeoGXovVIo CoBVpaTL B CrELMaribHbIe EMKOCTV M OTTIRaBUTL B CELMarTbHbIe LIEHTLI 00patoTA OTXO0B.

HecToRLLee pyHOBQOCTEO MOVBEAHO OKEGAT TEXH/MECKYHO MOMOLL B SICTITYaTaLIM aperara U He SEsieTcs 0GRbBaIoLLM Mperiokervem. MonHoTa, TOHHICTb MM HBARKHOCTL €10 ConepHaH/A He MOYT GbiTb SBHO W HESBHO
rapeHTVoBRaHb 1. Boe mpvBeneHHb e B pyKOBOICTRE [iaHHb I VXaPaKTERVICTVV MO T b b VBVEHEHb | B3 MpepapuTer bHoro yBeroMieH/R 003ToM [laHHb e, YikesaHHb e Mpvi ochopvineH/ 3aKkasa HE MO IEaT VBVEHEHAO.
[MpovBaqIyTEN He HEDET OTRETCTREHHOC T 38 HOGOV MPAVIOA TN KOCBEHHB Y LLIEPD, HECTYVBLLIWAB PegyrTare VoNarba0saHy A V() TONKOBaH/ HECTORLLISOPYKOBQACTEA

Vb1 ocTaBIFHEM 320000V MPaBO BHOCHTE VBMEHEH/ B MPOEKT M BKOHCTYKIVEO 000py/A0BaH/ Ge3 Mpeapapu e bHo yBeoM e/ BaasancanviveoipaneH/e Ha 0Noke He SBTRETCs 00ABbBAOLLYVL
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CucTeMbl eCTeECTBEHHOIO OXNaXaAeHUs

B paboTe CUCTEM €CTECTBEHHOMO OXMaXAEHWUS WCMOSNb3YIOTCS AOMOMHUTENbHLIE KOHTYPbl NPeaBapUTENbHOrO OXMaXXaeHus!
XMOKOCTW, MOCTynatolwerd M3 3gaHusi. OTO MO3BONSET CHU3UTb Harpy3ky Ha KOMMPECCOopbl M, €Cni MO3BOJSIOT YCIoBUS
OKpyXXaloLen cpelpl, MOMHOCTHIO OCTAHOBUTL MX paBoTy. MOTok Bofbl MOXET ObiTb MYLEH MO AOMOMHUTENBHOMY KOHTYpY C
MOMOLLbIO TPEXXOAOBOIO KramaHa (UnM AByX OOHOXOAOBLIX KramaHoB — B 3aBMCMMOCTV OT pasmepa uunnepa), ecnu
TemnepaTypa Hapy»XHOro Bo3ayxa Huke TemnepaTtypbl Bofbl. OyHKLMS eCTECTBEHHOTO OXMaXaeHUs BKIOYaETCs BbIKIloUaTeNem
QFC Ha aneKkTpuyeckoM LUMTE ynpaBneHusi. Ecnm dyHKUMS ecTEeCTBEHHOrO OXMakOeHWsl BKIoveHa, Grok ynpasreHus
perynupyeT paboTy BOAHBIX KranaHOB aBTOMAaTWUYeCKU. Takke CUCTEMa KOHTPONMpyeT paboTy BEHTUNATOPOB, MakchMaribHO
yBeNMUMBas 3 heKTUBHOCTb ECTECTBEHHOTO OXNAXAEHUSI.

BHUMAHMUE!
KoHtypbl OOJKHbI 6biTb 3anonHeHbl BoAOW W FMWKOMEM B MpaBWUrlbHOM KOHLUEHTpauuu. OTBETCTBEHHOCTb 3a
cobnofeHve NpaBUbHOW KOHLEHTPaLMK BOABI/IMUKONSA NEXWUT Ha KOHEYHOM norb3oBaterne. MNoBpexaeHre KoHTypa
€©CTECTBEHHOIO OXMaXAeHWs, Bbl3aBaHHOE 3aMep3aHeM, He MOKPbIBAETCS rapaHTUen.

BHUMAHUE!
YcTaHoBUTE pene NpoToka (MoCTaBNAeTCs Kak onums), KOHTPonupytoLlee faBneHne Bobl.

BHUMAHMUE!
Bo u3bexaHne NoBpexaeHUSI KOHTYPOB €CTECTBEHHOIO OXMaXAeHUs1 U UcnapuTensi, ycTaHoBUTE UMbTP Ha NUHWUK
BXOAa BoAbl (pasmep s4eek unstpa He 6ornee 0,5 Mm).

[Ba Bnga cuctem ynpasrneHua (*)yHKLII/IeVI €CTEeCTBEHHOIro oxnaxaeHua
Cuctema ecTeCTBEHHOro OXNnaXAeHUsi ¢ TpexxXxo4oBbIM KnanaHoMm

EWADG640CF-XS/XL + EWADC11CF-XS/XL - EWAD600CF-XR + EWADC10CF-XR

Freecooling Coils

3Way
1 lv Valve
A AB
B
=
i 4
EEWT
Evaporator
ELWT
Freecooling coils KoHTyp ecTecTBeHHOro oxnaxgeHus
3 Way Valve TpExxo4oBOM KnanaH
EEWT Temnepatypa Bofbl Ha BXOA€E B UCNapuUTenb
Evaporator Wcnaputenb
ELWT Temneparypa Bofbl Ha BbIXode U3 ncnapurtens
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Cucrtema eCTeCTBEHHOI0 OXNaXAeHUA C ABYXXO0A4O0BbIM KrnanaHoMm

EWADC12CF-XS/XL + EWADC16CF-XS/XL - EWADC11CF-XR + EWADC15CF-XR

Freecooling Coils

EEWT

2Way Valve

IL 2Way Valve

Evaporator d)

ELWT

Freecooling coils

KOHTyp €CTEeCTBEHHOIo oxXnakaeHua

2 Way Valve [1Byxxo40BoW KnanaH

EEWT Temneparypa Bofbl Ha BXOAe B “cnaputesnb
Evaporator Vcnaputenb

ELWT Temneparypa Bofbl Ha BbIXode M3 ncnapurtens

lMepeHacTporika CUCTEMbI, B 3aBUCHMOCTU OT YCMOBUIA paboTbl M 3a4aHHOIO 3HAYEeHUs, OCYLLEeCTBMSAETCS BCTPOEHHLIM BroKOM
ynpasneHus. B 3aBUCMMOCTM OT BpemMeHu roga nepenagbl AaBMEeHUs BOAbl MEHSIOTCS, CNefoBaTenbHO, MEHSIETCS! CKOPOCTb
notoka Bodbl B uunnepe. ObpatuTe BHUMaHWe, YTO OaBfeHWe BOAbl B 3UMHEE W NeTHee BPeMs He [OMKHO MNpeBbilaTb
OONYCTUMbIX 3HAYEHWI (CM. MHCTPYKLMIO).
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ORIGINALINSTRUKTIONER PA ENGELSKA

Denna manual utgor ett viktigt dokument till stdd for kvalificerad personal, och kan aldrig ersétta sjalva personalen.

Tack for att ni har kdpt detta kylaggregat.

LAS NOGGRANT DENNA  MANUAL  INNAN
INSTALLATION OCH IBRUKTAGANDE AV ENHETEN
PABORJAS.

EN FELAKTIG INSTALLATION KAN ORSAKA
ELCHOCKER, KORTSLUTNINGAR, LACKAGE, BRAND
ELLER ANDRA SKADOR PA APPARATEN ELLER PA
PERSONER.

ENHETEN SKA INSTALLERAS AV EN PROFESSIONELL
OPERATOR/TEKNIKER.

ENHETENS IBRUKTAGNING SKA UTFORAS AV
AUKTORISERADE OCH FORBEREDDA
YRKESPERSONER.

ALLA AKTIVITETER SKA UTFORAS MED HANSYN TILL
GALLANDE LOKALA LAGAR OCH NORMATIV..
INSTALLATION OCH START AV _ENHETEN AR
ABSOLUT FORBJUDNA oM INTE ___ ALLA
INSTRUKTIONERNA | DENNA MANUAL ARTYDLIGA.
VID TVIVEL, KONTAKTA TILLVERKARENS
REPRESENTANT FOR INFORMATION OCH RAD.

Beskrivning

Den inforskaffade enheten ar eft “luftkylt kylaggregat’, en maskin

avsedd for nedkylning av vatten (eller en blandning av vatten-glykol)

inom de granser som beskrivs nedan. Enhetens funktion beror pa

angans kompression, kondensation och férangning, enligt omvand

Carnot-process. De huvudsakliga komponenterna ar:

- Skruvkompress for att ¢ka trycket hos kylmedelséngan fran
forangningstryck till kondensationstryck

- Forangare, dar det flytande kylmedlet med lagt tryck forangas,
och pa sa vis kyler ned vattnet

- Kondensator, dar angan med hogt tryck kondenseras och
eliminerar varmen i luften som tagits fran vattnet, tack vare en
luftkyld vérmevéaxlare.

- Expansionsventil som minskar den kondenserade vétskans
tryck frén kondensationstryck till férangningstryck.

Allman Information

Alla enheter levereras med kopplingsscheman, certifierade
ritningar, méarkskylt; e FOO (Forklaring om
Overensstdmmande); dessa dokument anger den
inférskaffade enhetens alla tekniska egenskaper och UTGOR
EN INTEGRERAD OCH GRUNDLAGGANDE DEL AV
DENNA MANUAL

| fall av odverensstammande mellan denna manual och apparatens
dokument, lita till maskinens dokument. Vid tvivel, kontakta
tillverkarens representant.

Syftet med denna manual &r att lata den kvalificerade installatdren
och operatdren garantera korrekt installation, ibruktagning och
underhdll av enheten, utan att fororsaka risker for personer, djur
ochveller foremal.

Emottagning av enheten

S& fort enheten anlander till slutdestinationen ska installationen
inspekteras for att finna eventuella skador. Alla komponenter som
anges i leveranssedeln ska inspekteras och kontrolleras.

Om enheten skulle vara skadad, avidgsna ej det skadade materialet
och anmél omedelbart skadan till speditionsfirman och be dem
inspektera enheten.

Anmal omedelbart skadan till tillverkarens representant, och skicka
om mojligt foton som kan tjana till att faststalla ansvaret.

Skadan far ej repareras forran speditionsfirmans representant har
inspekterat delen.

Skadan far ej repareras forran speditionsfirmans representant har
inspekterat delen.

Innan enheten installeras, kontrollera att ratt modell och elekirisk
spanning anges pa markskylten. Ansvaret for eventuella skador efter
acceptans av enheten kan ej laggas pa tillverkaren.

Operativa begransningar

Forvaring

Lokalens forhallanden ska ligga inom féliande granser:
Minsta temperatur : -20°C
Hogsta temperatur : 57°C

Hogsta relativa Iuftfuktighet : 95% utan kondens

Forvaring vid lAgre temperatur &n den angivna kan skada
komponenterna, medan forvaring vid hdgre temperatur &n den
angivna kan 6ppna sékerhetsventilerna. Forvaring i kondenserande
luft kan skada de elektriska komponenterna.

Funktion

Funktionen tillats inom de begransningar som anges i Figur 2.
Enheten ska anvandas med ett vattenflode i fordngaren som ligger
mellan 50% och 140% av det nominella flédet (under standard
arbetsforhallanden).

Funktion utanfor granserna kan skada enheten.

Vid tvivel, kontakta tillverkarens representant.

Figur 1 - Beskrivning av etiketterna pa elpanelen
(Den elektriska panelen kan vara av tva olika hgjder)

H [m]

@\

Al
=

Identifikation av etiketten

1 — Symbol for icke brandfarliga gaser

6 — Symbol for elektrisk fara

2 —Typ av gas

7 — Varning for hdg spanning

3 — Uppgifter pa enhetens markskylt

8 — Uppmaning att fasta sladdarna

4 — Tillverkarens logotyp

9 — Lyftinstruktioner

5 — Uppmaning att fylla pa vattenkretsen

10 - Nodstopp
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Figur 2 — Operatva begransningar
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Hogeffektiva Premium Efficiency.
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2 Drift med vatten Pa detta omrade kan
% och glykol enheten fungerar delvis.
‘g 0 Konsultera prestanda
£ tabeller
c
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0 Drift med-flakt hastighretenjusteras bara
(under 10 ° C omgivningstemperatur)
-10
Drift med flaktar med Speedtroll bara;(under -10°C omgivningstemperatur)
20
-10 8 % 4 2 0 2 4 6 8 10 12 14
Utgdende koldbéarartemperatur [°C]
. - Kontakta omedelbart byggnadens kvalificerade sjukpersonal eller

Sakerhet ) . akutmottagning.
Enheten ska forankras valtill marken. - Vanta tils sjukpersonalen anlander utan att limna den skadade
Det ar viktigt att observera foljande instruktioner: ensam

Enheten far bara lyftas i de avsedda punkterna, markta i gult och
fasta pd dess bas.

—  Det ar forbjudet att tilirdda de elektriska komponenterna innan
enhetens huvudstrombrytare har Oppnats och
stromforsorjningen har brutits.

—  Det ér forbjudet att tiltréda de elektriska komponenterna utan att
anvanda en isolerande platfform. Tillrdd ej de elektriska
komponenterna vid forekomst av vatten och/eller fukt.

—  Kondensatorns vassa kanter och yta kan orsaka skador. Undvik
direkt kontakt och anvand lamplig skyddsutrustning.

—  Koppla frdn  stromforsorjningen  genom  att  Gppna
huvudstrombrytaren  innan  serviceoperationer  gors  pa
kyfflaktarna och/eller kompressorerna. Att ej ta hansyn till denna
regel kan leda till allvarliga personskador.

—  For ¢j in fasta foremal i vattenledningarna medan enheten &r
ansluten till systemet.

- Ett mekaniskt fiter ska installeras pa vattenledningen som &r
ansluten till varmevaxlarens inlopp.

—  Enheten forses med sékerhetsventiler installerade pa
kylmedelskretsens sidor for Iagt respektive hogt tryck.

Det &ar absolut férbjudet att avidgsna de rorliga delarnas mobila

skydd.

Om enheten plotsligt stannar, folj instruktionerna som anges i
kontrollpanelens instruktionsmanual som utgér en del av
maskinens dokumentation som levereras till slutanvandaren.

Det rekommenderas starkt att utfora alla installations- och

underhdlisoperationerna tilsammans med andra personer. Vid olyckor

eller problem ska man bete sig pa foliande satt:

- Behdl lugnet

- Tryck p& alarmknappen om sadan finns pa installationsplatsen

- Flytta den skadade personen till en varm plats, langt fran enheten
och lagg denne i vilolage

- Geal nodvandig information till sjukpersonalen.

A undvik att installera kylaggregatet pd platser som kan vara

fariga under underhlisoperationerna, sdsom plattformar utan
racken eller ledstéanger, eller platser som inte uppfyller
platskraven kring kylaggregatet.

Buller

Enheten genererar buller huvudsakligen frdn kompressorernas och
fléktarnas rotation.

Varje modells bullerniva anges i forsaliningsdokumentationen.

Om enheten instaleras, anvands och underhdlls komrekt, kraver
bullernivan ingen speciell skyddsanordning for att man ska kunna
arbeta kontinuerligt vid den.

Vid installationer med speciella krav pa bullerisolering kan det bli
nddvandigt att installera tiliggande bullerdampande anordningar.

Forflyttning och lyftning

Undvik att utsétta enheten for slag/skakningar — under
lastning/aviastning fran transportfordonet och forflytiningen. Skiut eller
dra enheten enbart i basens ram. Fast enheten inuti transportfordonet
for att undvika att den ror sig och orsakar skador. Se till attingen del av
enheten faller under transport och lastning/aviastning.

Alla enheter &r forsedda med lyftpunkter utmérkta med gult. Endast
dessa punkter far anvandas for att lyfta enheten, sasom visas i figur 3
nedan.

Anvind avstindsbarridrer for att inte skada kondensbanken.

Placera dessa ovanpa fliktgalllen med minst 2,5 meters
avstand.

é Bada lyftvajrar och avstandsbarriarer ska vara tillrackligt
starka for att halla enheten sékert. Kontrollera enhetens
vikt p& dess markskylt.
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Enheten ska lyftas med maximal uppmérksamhet och omsorg, genom
att folja lyftinstruktionerna som anges pa etiketten. Lyft enheten mycket
langsamt och hall den helt plant.

Placering och montering

Alla enheter ar avsedda for bruk utomhus, pa balkonger eller
p& marken under forutsattning att installationsplatsen ar fri fan
hinder som kan forhindra luftflodet till kondensatorerna.
Enheten ska installeras pa ett stadigt och helt plant underlag. Om
enheten installeras pa balkonger eller tak, kan det bli nédvandigt att
anvanda balkar for att fordela vikten.

Figur 3 — Lyftning av enheten

2 kompressorenhet

For installation pa marken kravs en motstandskraftig

cementbas med e tjocklek p& minst 250 mm och stérre bredd

an enhetens. Denna bas maste kunna bara enhetens vikt.

Om enheten installeras p& en plats som ar tillganglig fér personer

och djur, rekommenderas det att installera skyddsgaller for

kondensatorn och kompressorn.

For att garantera basta prestanda pa installationsplatsen, f6lj dessa

foreskrifter och instruktioner:

—  Unavik atercirkulation av Iuftflodet.

— Forsékra Er omatt inga hinder finns for ett korrekt Iuftflde.

— Forsékra Er om att grunden ar tillréckligt kraftig och stabil for att
minimera buller och vibrationer.

— Undvik att installera enheten pa speciellt dammiga platser, for
att reducera férorening av kondensatorerna med smuts.

— Vattnet i systemet ska vara speciellt rent och alla spar av olia
och rost ska avidgsnas. Ett mekaniskt vattenfiter ska installeras
pa enhetens inloppsledning.

Minsta platskrav

Det &r av grundiiggande betydelse att respektera minimimatten for
varie enhet for att garantera en optimal ventilering av
kondensatorerna.

Nar platsen dar enheten ska placeras vals, ta hansyn till dessa
faktorer for att garantera ett tilliréckligt luftflode:

—  Undvik atercirkulation av varmiuft

—  Undvik oftillrécKlig luftférsorjning till den luftkylda kondensatorn.

Bada situationerna kan orsaka en 6kning av kondenseringstrycket,
vikket medfor reducerad energieffektivitet och kylmedelskapacitet.
Enhetens alla sidor ska vara ftillgangliga for att utfora
underhallsoperationer efter installationen.

Enhetens vertikala luftutslapp far ej hindras.

Om enheten omges av vaggar och hinder med samma hdjd som
enheten ska denna installeras pé ett avstand ej understigande 2500
mm. Om dessa hinder ar hogre, ska enheten installeras pa ett
avstand ej understigande 3 000 mm.

Om enheten installeras utan hénsyn till de rekommenderade
minimimatten for vaggar och/eller hinder kan en kombination av
atercirkulation av varmluft och/eller otilliacklig luftforsorining till den

3 kompressorenhet

luftkylda kondensatorn uppsta, som kan leda till reducerad kapacitet
och effektivitet.

| alla fall later mikroprocessorn enheten anpassa sig till nya
funktionsforutsattningar genom att ge maxkapacitet under bestdmda
forutsatningar, aven om sidoavstandet & mindre &n det
rekommenderade, sdvida funktionsforutsattningarna inte inverkar
negativt pa personalens sakerhet eller p& enhetens tillforlitlighet.

Nar en eller flera enheter placeras intill varandra, rekommenderas
det att respektera ett avstdnd av minst 3600 mm mellan
kondensatorerna.

For ytterligare ldsningar, konsultera tillverkarens representant.

Bullerskydd

Nar bullernivaerna kraver en speciell kontroll, ska uppmérksamhet
liggas pa att isolera enheten fran basen genom att applicera
vibrationsddmpande element pa lampligt sétt (levereras som fillval).
De flexibla fastena ska instaleras dven pa de hydrauliska
anslutningarna.

Vattenledningar

Ledningarna ska utformas med minsta méjliga antal bdjningar och
vertikala riktningsbyten. Pa s& s reduceras
installationskostnaderna avsevart och systemets prestanda
forbattras.

Hydraulsystemet maste ha:

1. Vibrationsddmpande fasten for att minska Gverforingen
av vibrationer till stommen.

2. Isoleringsventiler ~som isolerar  enheten  fran
hydraulsystemet under service.

3. Flédesmatare.

4. Anordning for manuell eller automatisk Iuftning pa
systemets hdgsta punkt, och en draneringsanordning pa
dess lagsta punkt.

5. Forangare och anordningen fér varmeatervinning som ej
sitter vid systemets hdgsta punkt.

6. Enlamplig anordning som kan halla hydraulsystemet
trycksatt (expansionskarl etc.).

7. Tryck- och temperaturvisare for vattnet som hjalper
operatdren under service- och underhallsoperationerna.
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Figur 4 — Minsta platskrav

2000

3600

10.

Ett fiter eller en anordning som kan avidgsna partikiar frén
vatskan. Anvandandet av ett fitter forlanger fordngarens och
pumpens livsingder och hjlper hydraulsystemet att forbii i
basta skick.

Fordngaren har ett elekiriskt motstand med en termostat
som garanterar skydd mot frysning av vattnet vid
luftemperaturer  ner  tll  -25°C. Alla  6wiga
vattenledningar/hydrauliska anordningar som ar externa fil
enheten maste dérfor skyddas mot frost.

Anordningen for varmeatervinning ska tdmmas pa vaten
under vintersasongen, sdvida inte en blandning av glykol
tilsatts till hydraulkretsen, i ratt blandningsfornallande.

11.

12.

13.

Vid byte av enheten ska hela det hydrauliska systemet
tdmmas och rengdras innan den nya enheten installeras.
Innan den nya enheten startas, rekommenderas det att
genonfora normala tester och lampliga kemiska
behandingar pa vattnet.

Om glykol tillsatts till hydraulsystemet som frostskydd, se fill
attinsugstrycket sénks, da enhetens prestanda kommer att
vara lagre och tryckfallen stirre. Enhetens alla skyddssystem,
sdsom frostskyddet och skydden mot Iagtryck ska regleras
panytt.

Innan vattenledningarna isoleras, kontrollera att inga lackage
forekommer.
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Figur 5 — Anslutning av vattenledningarna till férangaren
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7. Filter

Figur 6 — Anslutnng av vattenledningarna till varmevaxlarna fér varmeéatervinning

1. Tryckmétare 4. Isoleringsventil
2. Flexibel konnektor 5. Pump
3.  Temperatursond 6. Filter

Vattenbehandling

Vattenbehandling

Innan enheten kors, rengdr vattenkretsen. Smuts, kalk,
korrosionsrester och annat material kan samlas inuti
varmevéaxlaren och reducera dess varmevaxlande foérmaga.
Aven tryckfallet kan 6ka, vilket minska vattenflédet. En lamplig
behandling av vattnet kan salunda reducera risken for

korrosion, erosion, kalkbildning, etc. Den lampligaste formen
av vattenbehandling maste faststallas lokalt, baserat pa typen
av system och vattnets egenskaper.

Tillverkaren ar ej ansvarig for eventuella skador eller dalig
funktion hos apparaten till foljd av utebliven eller felaktig
behandling av vattnet.

Tabell 1 — Gransvarden for vattenkvaliteten

pH (25°C) 6,8+8,0 Total hardhet (mg CaCOs /I <200
Ledningsférmaga puS/cm (25°C) <800 Jarn (mg Fe /) <1.0
Kloridjonern (mg Cl "/ ) <200 Sulfidjoner (mg S*°/ 1) Inga
Sulfatjoner (mg SO%, /) <200 Ammoniumjoner (mg NH," /1) <1.0
Alkalitet (mg CaCOs/ ) <100 Kisel (mg SiO, / 1) <50
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Frostskydd for varmevéxlare for atervinning och forangare

Alla fordngarma ar forsedda med ett elektriskt motstdnd som
kontrolleras med termostat och ger skydd mot frost ner till temperaturer
av —25°C. Trots detta, om varmevaxlarna ar helt tomma och rengjorda
med frostskyddsvatska, kan &ven andra metoder mot frysning
anvandas.

Nar systemet utformas i sin helhet ska tva eller flera skyddsmetoder
beaktas, av dem som beskrivs nedan:

Kontinuerligt vattenflode i ledningarna och varmevéxiarna

Tillsats av en lamplig méngd glykol i vattenkretsen.

Varmeisolering och extra uppvarmning av utsatta ledningar

TOmning och rengdring av varmevéxlaren under vintersdsongen
Detar installatérens och/eler den lokala underhalispersonalens ansvar
att se till att frostskyddsmetoderna anvands. Forsékra Er om att alttid
utféra underhalisoperationer som tar hansyn till frostskyddet. Utebliven
hansyn till dessa instruktioner kan ge skador p& enheten. Frostskador
tacks inte av garantin.

Installing the flow switch

Installation av flodesmétaren

For att garantera ett tillrackligt vattenflode i hela forangaren ar
det nodvandigt att installera en flodesmatare pa den
hydrauliska kretsen, som kan placeras pa
inloppsvattenledningarna eller pa utloppet. Flodesmataren
syfte &r att stoppa enheten om vattenflodet skulle avbrytas, for
att pa sa vis skydda férangaren mot frysning.

Tillverkaren erbjuder som tilival en flodesmatare som valts
speciellt for Andamalet.

Denna flodesméatare av skruvtyp ar anpassad for kontinuerliga
applikationer utomhus (IP67) med ledningsdiameter fran 1” till
6”.
Flodesmataren &r forsedd med en kontakt som ska anslutas
elektriskt till de poler som anges i kopplingsschemat, och ska
kalibreras till att ingripa nar fordngarens vattenflode faller
under 50% av det nominella.

Varmedtervinning

Om man onskar kan enheterna ocksa forses med ett system for
varmeatervinning.

Detta system appliceras med en vattenkyld véarmevéaxiare som sitter
pa kompressorns utioppsledning och en speciell styrenhet for
kondenseringstrycket.

For att garantera kompressorns funktion inuti dess hole, far
varmedtervinningsenheten inte arbeta med en vattentemperatur
understigande 28°C.

Anlaggningens konstrukior och kylaggregatets installator bér ansvaret
for att garantera att detta varde respekteras (t.ex. genom att anvanda
en bypass-ventil for atercirkulation).

Elektrisk anlaggning

Allménna specifikationer
Enhetens alla elektriska anslutningar ska utféras i
A enlighet med gallande lagar och normativ.
Alla installations-, styrnings-, och underhallsaktiviteter
ska utforas av kvalificerad personal.
Konsultera kopplingsschemat for den inforskaffade
enheten. Om kopplingsschemat inte finns pa enheten
eller om det har forlagts, kontakta tiliverkarens
representant, som skickar en kopia.
Om kopplingsschemat inte stimmer Overens med
elpanel/sladdar, kontakta tillverkarens representant.

Anvand endast kopparledare, annars kan Overhettning eller
korrosion uppst& vid anslutningarna, med risk for skador pa
enheten.

For att undvika interferenser, ska kontrollkablarna anslutas
separat frdn de elekiriska. Anvand olika elektriska
impulsledningar.

Innan service utférs pa enheten, Oppna enhetens
huvudstrombrytare.

N&r enheten &ar avstdngd med huvudstrombrytaren ar sluten,
forblir de icke anvanda kretsarna anda aktiva.

Oppna aldrig kompressorernas uttagsplint innan enhetens
huvudstrombrytare dppnas.

Samtidighet mellan enfas- och trefasbelastningar och obalans
mellan faserna kan orsaka jordforluster pa upp till 150mA,
under standardenheternas normala funktion.

Om enheten omfattar anordningar som genererar hogre
Overtoner (som VFD och fasbrytning), kan jordférlusterna oka
till mycket hégre varden (cirka 2 Ampere).

Skydden for stromfoérsorjningssystemet ska konstrueras
baserat pa de ovan namnda vardena.

Funktion

Operatdrens ansvar

Det ar av yttersta vikt att operatoren far en fullodig
professionell traning och far bekanta sig med systemet innan
enheten anvands. Utdver att lasa denna manual, ska
operatoren  studera  mikroprocessorns  manual  och
kopplingsschemat for att forstd startsekvensen, funktionen,
stoppsekvensen och alla sékerhetsanordningars funktion.
Under enhetens forsta start star en auktoriserad tekniker fran
tillverkaren till férfogande att svara pd alla frAgor och ge
instruktioner om korrekta funktionsprocedurer.

Operatdren ska anteckna de operativa uppgifterna for varje
installerad enhet. Ytterligare anteckningar ska hallas for alla
regelbundna underhalls- och serviceoperationer.

Om operatdren lagger marke till onormala eller ovanliga
arbetsforutsattningar, ska tillverkarens tekniska service
kontaktas.

Rutinméssigt underhall

Grundiaggande underhalisakiiviteter listas i Tabell 2

Service och begransad garanti

Service och begransad garanti

Alla enheter har testats i fabrik och garanteras under 12

manader fran forsta starten eller 18 manader fran

leveransdatum.

Dessa enheter har utvecklats och konstruerats med hansyn till

hogsta kvalitetsstandard och garanterar aratal av felfri funktion.

Det &r trots allt viktigt att tillrackligt och regelbundet underhall

gors, i enlighet med alla de procedurer som anges i denna

manual och med god sed gallande maskinunderhall.

Det rekommenderas starkt att satta upp ett underhallskontrakt

med en av tillverkaren auktoriserad service for att sékerstélla

effektiv och problemfri service tack vare var personals
erfarenhet och kompetens.

Tank ocksd pa att enheten kraver underhall aven under

garantiperioden.

Tank pa att olampligt anvandande av enheten, till exempel

utdver dess operativa begransningar eller i brist av tillrackligt

underhall mot vad som anges i denna manual, upphaver
garantin.

Observera speciellt foljande punkter for att respektera

garantins begransningar:

1. Enheten far ej fungera utéver faststallda granser

2. Stromforsorjningen maste ligga inom spanningsgranserna
och vara fri fran 6vertoner eller plotsliga
spanningsvariationer.

3. Den trefasiga stromférsorjningen far ej uppvisa en obalans
mellan faserna éverstigande 3%. Enheten ska forbli
avstangd tills det elektriska problemet har l6sts.

4. Deaktivera eller eliminera inga sakerhetsanordningar, vare
sig det ar mekaniskt, elektriskt eller elektroniskt.

5. Vattnet som anvands for att fylla hydraulkretsen ska vara
rent och lampligt behandlat. Ett mekaniskt filter ska
installeras p& den punkt som ligger narmast forangaren.

6. Ominte annat ar 6verenskommet vid bestallningstilifallet
far forangarens vattenflode aldrig 6verstiga 120% eller
understiga 80% av nominell kapacitet.

Regelbundna obligatoriska kontroller och start av
trycksatta applikationer

Enheterna ingdr i kategori IV i den klassificering som faststéllts
av Europadirektivet PED 2014/68/EU.

For kylaggregat tillhérande denna kategori kraver vissa lokala
normativ regelbunden inspektion av en auktoriserad firma.
Kontrollera vilka krav som galler pa installationsplatsen.
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Tabell 2 - Program for regelbundet underhall

Aktivitetslista Veckovis Méanadsvis | Arligeny/Ar
(Note 1) stidsvis
(Not 2)

Allmant:

L&sning av operativa data (Not 3) X

Okularbesiktning av enheten for eventuella skador och/eller slakning X

Kontroll av varmeisoleringens helhet

Rengoring och malning dar det behévs

XXX

Vattenanalys (6)

Funktionskontroll av flodesmataren X

Elektrisk anlédggning:

Kontroll av kontrollsekvenserna

Kontroll av kontaktorns slitage — byt ut om nédvandigt

Kontroll av korrekt fastning av alla elektriska poler — dra &t om nédvandigt

XXX | X

Rengoring inuti den elektroniska kontrollpanelen

Okularbesiktning av komponenterna for eventuella tecken pa dverhettning X

Funktionskontroll pa kompressorn och det elektriska motstandet X

Matning av isoleringen av motorn och kompressorn m.h.a. Megger X

Kylkrets:

Kontroll av eventuella lackage av kylmedel X

Kontroll av kylmedlets flode genom inspektionsfonstret — inspektionsfonstret
ska vara fullt

Kontroll av tryckfallet i avfuktningsfiltret X

Kontroll av tryckfallet i oljefiltret (not 5) X

Analys av kompressorns vibrationer X

Analys av kompressoroljans surhet (7) X

Kondensator:

Rengdring av kondensatorn (Not 4)

Kontroll av korrekt atdragning av flaktarna

XXX

Kontroll av kondensatorns kylflansar — avlagsna om nédvandigt

Noter:

. Manadsaktiviteterna omfattar alla veckoaktiviteter.

. De arliga aktiviteterna (eller vid sasongsstart) omfattar alla vecko- och manadsaktiviteter.

. Enhetens operativa varden kan lasas dagligen genom att anta hdg kontrollstandard.

I miljder med stor koncentration av luftburna partiklar kan det bli nddvandigt att rengéra kondensatorn oftare.

. Byt ut oljefiltret nar dess tryckfall ndr 2,0 bar.

. Kontrollera forekomst av eventuella upplésta metaller.

. TAN (Totalt antal syror) : <0,10 : ingen atgéard
Mellan 0,10 och 0,19: byt ut syrafiltren och kontrollera igen efter 100 arbetstimmar. Fortsétt byta ut filtren till TAN ligger
under 0,10.
>0,19 : byt ut oljan, oljefiltret och oljans avfuktare. Kontrollera med regelbundna intervall.

NohwN R

Viktig information rérande kylmedlet som anvands
Denna produkt innehaller fluorerad vaxthusgas. Slapp inte ut gas i atmosfaren.

Typ av kylmedel: R134a
Varde GWP(1): 1430
(1HGwP = Global UppvarmningsEffekt

Mangden kylmedel som kravs for standardfunktion anges p& enhetens méarkskyit.

Mangden kylmedel som faktiskt finns i enheten visas pa en silvrig sticka pa elpanelen.

Beroende pa europeisk eller lokal lagstiftning kan det bli nédvandigt med regelbundna inspektioner for att avsloja eventuelle lackage av
kylmedel.

D-EIMAC00608-16EU - 117/234




Instruktioner for enheter som laddas pa fabrik och i falt

(Viktig information rérande kylmedlet som anvéands)

Kylmedelssystemet laddas med fluorerade véxthusgaser.
Sléapp inte ut gas i atmosfaren.

1 Anvand outplanligt black och fyll i etiketten som medfoljer produkten om laddning av kylmedel enligt foljande
instruktioner:
- laddning av kylmedel for varje krets (1; 2; 3)
- total laddning av kylmedel (1 + 2 + 3)
- berékna vaxthusgasemissionen med féljande formel:
GWP-véarde for kylmedel x total laddning av kylmedel (i kg)/1 000

a b ¢ P

Contains ' fluorinated | CH—XXXXX)I(XX—KKKKXX
greenhouse gases Foctory Field d
charge charge
m —+(R134a]  [7]- . g ———¢
N ————— GWP: 1430 ‘
2| = + kg e
3] = + kg e
1]+[2]+[3]= + kg ————f
Total refrigerant charge
Factory + Field kg g
GWP x kg/1000 tC0,eq ———h

Innehaller fluorerade vaxthusgaser

Kretsnummer

Laddning pa fabrik

Laddning i falt

Laddning av kylmedel fér varje krets (enligt antalet kretsar)
Total laddning av kylmedel

Total laddning av kylmedel (fabrik + félt)
Vaxthusgasemission av total laddning av kylmedel uttryckt i ton av CO2-ekvivalent
m Typ av kylmedel

n GWP = Global uppvarmningseffekt

p Enhetens serienummer

oKQ Do Q0T

2 Den ifyllda etiketten maste fastas pa insidan av elpanelen.
Beroende pa europeisk eller lokal lagstiftning kan det vara nédvandigt med regelbundna inspektioner for att avsléja
eventuella lackage av kylmedel. Kontakta den lokala aterférsaljaren for vidare information.

o OBS!

| Europa anvands vaxthusgasemission av total laddning av kylmedel i systemet
(uttryck i ton av COz-ekvivalent) for att faststalla underhallsintervallen.
Folj géllande lagstiftning.

Formel for berdkning av vaxthusgasemission:
GWP-véarde for kylmedel x total laddning av kylmedel (i kg)/1 000

Anvand GWP-vardet som anges pa vaxthusgasetiketten. GWP-vardet baseras p& IPCC:s fjarde

utvarderingsrapport. GWP-vardet som anges i bruksanvisningen kan vara forlegat (d.v.s. baserat pd IPCC:s tredje
utvarderingsrapport).
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Kontakta den lokala aterforsaljaren for vidare information.

Undanskaffning

Enheten &r konstruerad med komponenter i metall, plast och elektronik. Alla dessa delar ska undanskaffas i enlighet med gallande
lokala normativ i &mnet.

Blybatterierna ska samlas in och skickas till speciella insamlingscentraler.

Oljan ska samlas in och skickas till speciella insamlingscentraler.

Denna manual utgor ett tekniskt stéd och utgér inte en bindande offert. Innehdllet kan ej garanteras, uttryckligen eller underforstatt, sisom komplett, exakt eller tillforlitigt. Alla
uppgifter och specifikationer kan &ndras utan forvarning. De uppgifter som ges vid ordertiliféllet anses som definitiva.

Tillverkaren atager sig inget ansvar for eventuella direkta eller indirekta skador, i termens bredaste betydelse, till foljd av eller kopplat till denna manuals anvandande och/eller
tolkning.

Vi forbehaller oss ratten att genomfora konstruktionsmassiga och strukturméassiga andringar nar som helst. Bilden p& omslaget &r darfor ej bindande.
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Frikylenhetsmodell

Frikylenheter har flera slingor som anvands for att forkyla vatskan som kommer fran byggnaden och ékar den totala effektiviteten
genom att ladda ur kompressorerna tills de stoppar helt om miljéférhallandena tilldter detta. Vattenflddet kan ledas om till extra
slingor om den utvandiga temperaturen faller under returvattnets temperatur med trevagsventilen (eller tva enskilda vagventiler.
Det beror pa kylaggregatets storlek).

Frikylfunktionen kan aktiveras genom QFC-omkopplaren som sitter pa elpanelens kontrollsektion. D& Frikylfunktionen aktiverats,
hanterar enhetens styrdon automatiskt vattenventilernas mandvrer. Systemet styr aven flaktarnas drift for att maximera
frikyleffekten.

OBS!
Vattensystemet MASTE fyllas med ratt procenttal vatten och glykol.
Det &r slutanvandarens ansvar att forsékra att ratt procentuell mangd av vatten/glykol tillsatts.
Skada pa Frikylslingorna som orsakas av kylning tacks inte av garantin.

OBS!
Installera faltférsedda flodesomkopplare med vattenpumpsparrar for att vaxla systemets vattenflode.

OBS!
For att forhindra skada pa frikylslingorna och férangarslangarna, ska ett filter installeras i enhetens
vatteninloppsledning. Filtret far ha max 0,5 mm natmaskor.

Det finns tva typer av kontrollsystem for frikylning.
Frikylsystem med trevagsventil

EWADG40CF-XS/XL + EWADC11CF-XS/XL - EWADG600CF-XR + EWADC10CF-XR

Freecooling Coils

3Way

le Valve

4

EEWT Q Evaporator O

ELWT
Freecooling coils Frikylslingor
3-Way Valve Trevagsventil
EEWT Temperatursond inloppsvatten
Evaporator Forangare
ELWT Temperatursond utloppsvatten
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Frikylsystem med tvavéagsventil

EWADC12CF-XS/XL + EWADC16CF-XS/XL - EWADC11CF-XR + EWADC15CF-XR

Freecooling Coils

;-

L 2Way Valve

2Way Valve

EEWT
Evaporator

ELWT
Freecooling coils Frikylslingor
2 Way Valve Tvavagsventil
EEWT Temperatursond inloppsvatten
Evaporator Forangare
ELWT Temperatursond utloppsvatten

Systemets omkoppling styrs av enhetens inbyggda styrdon, beroende pa driftforhallanden och enhetens borvarde. Mellan vinter -
och sommardrift faller vattnets sidotryck olika, foljaktligen kan kylaggregatets vattenflode variera. Berékna att minimalt och
maximalt vattenflode mellan sommar- och vinterdrift ligger inom vattenflodets begrénsningar (se produktmanualen).
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ORIGINAL VEILEDNING PA ENGELSK

Denne veiledningen er et viktig stettedokument laget for kvalifisert personell, men kan ikke p& noen som helst méte erstatte falgende personell.

Takk for at du valgte Var kjgler

LES N@YE GJENNOM DENNE VEILEDNINGEN FZR
ENHETEN INSTALLERES OG ANVENDES.

EN UEGNET INSTALLASION KAN FZRE TIL ELEKTRISKE
STAT, KORTSLUTNING, LEKKASJIE, BRANN ELLER ANDRE
SKADER PAUTSTYRET, SAMT PERSONLIGE SKADER.
ENHETEN MA INSTALLERES AV EN FAGLART
OPERATZR/TEKNIKER.

ENHETENS OPPSTART MA UTFZRES AV EN AUTORISERT
OG OPPLART INGENIZR.

ALLE INNGREP MA UTFZRES | OVERENSSTEMMELSE
MED LOKALE LOVER OG REGELVERK.

DET ER STRENGT FORBUDT A INSTALLERE OG A SETTE
ENHETEN | DRIFT HVIS IKKE ALLE INSTRUKSJONER SOM
ER OPPF@RT | DENNE VEILEDNINGEN ER KLARE.

TA KONTAKT MED PRODUSENTENS SELGER HVIS DU ER
| TVIL OG HAR BEHOV FOR RAD OG INFORMASJON.

Beskrivelse

Enheten du har kjgpt er en “Iuftkjglt chiller’”, en maskin som er laget for &

kigle ned vann (eller en blanding av vann og glykol) innenfor de grenser

som beskrives senere i veiledningen. Enhetens funksjon baserer seg pa

dampkompresjon, kondensasjon og evaporasjon etter en omvendt

carnotprosess. Hoveddelene er de falgende:

- Skruekompressor for & oke kgledampens trykk fra
evaporasjonstrykk til kondensasjonstrykk

- Evaporator, hvor lavirykkskijgleveesken fordamper og pa denne
maten kigler ned vannet

- Kondensator, hvor hgytrykksdampen kondenseres og slipper
varmen fiernet fra det nedkjette vannet ut i atmosfeeren, takket
veere en Iuftkjatt varmeveksler.

- Ekspansjpnsventil som gjar det mulig & redusere den flytende
kondensens trykk fra kondenstrykk til fordampningstrykk.

Generell informasjon

Alle enheter leveres sammen med koplingsskjema, godkjente
tegninger, navneplate; og DOC (Samsvarserkleering); disse
dokumentene inneholder alle tekniske data for enheten du har
kigpt og MA BETRAKTES SOM EN INTEGRERENDE OG
VESENTLIG DEL AV DENNE VEILEDNINGEN

Hvis det forekommer ulikheter mellom denne veiledningen og utstyrets
dokumenter, vennligst referer til dokumentene pd selve maskinen. Ta
kontakt med produsentens selger hvis duer i til.

Denne weiledningen er laget for at installateren og den kvalffiserte
operataren skal kunne utfere en riktig installasjon, drift og vediikehold av
enheten, uten fare for persorer, dyr ogleller gienstander.

N&r man mottar enheten

Enheten ma inspiseres for & kontrollere om det finnes eventuelle skader
med en gang den ankommer installasjonstedet. Alle bestanddeler som
beskrives i fraktbrevet mé inspiseres og kontrolleres.

H\vis enheten er skadet m& man ikke fierne det gdelagte materialet, men
oyeblikkelig rapportere skaden il transportbyrdet og be dem inspisere
enheten.

Send gyeblikkelig en rapport om skaden til produsentens selger.
Eventuele bilder av skaden vil veere nyttige for & finne frem til ansvarlige.
Skaden ma ikke repareres fer transportoyrdets representant har inspisert
enheten.

Fer man installerer enheten mad man kontrollere at modellen og den
elektriske spenningen tilsvarer dem som er oppfart p& merkeplaten.
Produsenten kan ikke holdes ansvarlg for eventuelle skader som
oppdages etter at enheten er goditatt.

Belastningskapasitet

Lagring

Miljgvilbetingelsene ma veere innenfor fgigende grenser:
Laveste lufttemperatur : -20°C
Hoyeste lufttemperatur : 57°C

Maksimal relativ fukighet : 95 % uten kondens
Lagring pa steder med en temperatur pd mindre enn laveste grense, kan
fordrsake skader pd bestanddeler. Lagring ved heyere temperatur en
den maksimale, kan fare til at sikkerhetsventilene apner seg. Lagring p&
steder med en kondensaktig atmosfeere kan skade elektroniske
bestanddeler.

Drift

Deter kun tilatt & anvende enheteninnenfor de grensene som er oppfert
| Figur 2.

Enheten ma anvendes med en gjennomstrgmningsmengde for
evaporator pd mellom 50 og 140 % av nominell mengde (under
standard driftsvilar).

Drift utover nevnte grenser kan skade enheten.

Ta kontakt med produsentens selger hvis du er i vil.

Figur 1 - Beskrivelse av etiketter som er festet pa det elektriske panelet
(Den elektriske panelet kan veere av to forskjellige hgyder)

H m]

@\

o
o 0.
oo

Identifisering av etikett

1 — Symbol for ikke-brennbar gass

6 — Symbol for elektrisk fare

2 — Type gass

7 — Advarsel om farlig spenning

3 — Data for enhetens navneplate

8 — Advarsel om stramming av kabler

4 — Produsentens logo

9 — Lgfteinstruksjoner

5 — Advarsel for pafyling av vann i kretsen

10 - Ngdstopp
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Figur 2 - Belastningskapasitet
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Sikkerhet st PP

Enheten ma vaere godt angret til bakken.

Det er uunnveerelig & overholde falgende instruksjoner:

—  Enheten kan kun lgftes gjennom lgftepunktene som er
merket med gult og som er festet til selve basen.

—  Det er forbudt & nzerme seg de elektriske bestanddelene
uten at man farst har apnet hovedbryteren og skrudd av
strgmforsyningen.

—  Det er forbudt & nzerme seg de elektriske bestanddelene
uten & bruke en isolert plattform. Ikke kom i neerheten av
elektriske bestanddeler hvis det finnes vann og/eller
fuktighet.

—  Skarpe kanter og kondensatorseksjonens overflate kan
forérsake skader. Unngd direkte kontakt og bruk egnet
verneutstyr.

—  Skru av strgmmen gjennom hovedbryter for det utfgres
vedlikehold pd kjglevifter ogleller kompressorer.
Manglende overholdelse av denne reglen kan medfare
alvorlige personlige skader.

— Ikke fer faste gjenstander inn i vannledningene nar
enheten er koblet til systemet.

— Installer et mekanisk filtter pa vannledningen som er
koblet til varmevekslerens innlgp.

— Enheten er utstyrt med sikkerhetsventiler. Disse er
installert pa kjglekretsens sider for hgytrykk og lavtrykk.

Det er strengt forbudt & fierne et hvilket som helst vern

tilstede pa bevegelige deler.

Hvis enheten stopper uventet opp, ma man falge
henvisningene som er oppfert pa Kontrollpanelets
brukerveiledning, og som er en del av enhetens faste
dokumenter levert til endelig bruker.

Man anbefaler pa det sterkeste at installasjon og vedlikehold
utfgres med andre personer til stede. | tilfelle ulykker eller
problemer, ma man forholde seg til fglgende:

- Forbli rolig

installasjonslokalet

- Flytt den skadede personen til et varmt sted, langt vekke
fra enheten og i en hvilende posisjon

- Ta wgyeblikkelig kontakt med farstehjelpsmannskap il
stede i lokalet eller legevakt

- Vent sammen med den skadede personen til hjelpen
ankommer

- Giall ngdvendig informasjon til redningsmannskapet

Unnga & installere chiller i omrader som kan veere farlige
nar det utferes vedikehold, som for eksempel
plattformer uten brystvern eller rekkverk eller omrader
som ikke overholder ngdvendig krav om plass rundt
chiller.

Stay

Enhetens stgy kommer hovedsakelig fra kompressorenes og
viftenes rotasjon.

Steyniva tilsvarende hver modell er oppfert i salgsdokumentet.
Hvis enheten installeres, drives og vedlikeholdes pa riktig
mate, gjer ikke staynivaet det nadvendig & anvende spesielle
vern for & jobbe kontinuerlig i naerheten av denne uten fare.

| tilfelle installasjoner med spesielle stgykrav, kan det veere
ngdvendig & installere en lyddemper.

Bevegelse og lgfting

Unngd stet ogleller risting under lasting/lossing fra
transportmiddel og handtering. Ikke skubb eller dra i enheten
fra andre steder enn grunnrammen. Sgrg for & feste enheten
nar den befinner seg inne i transportmiddelet slik at den ikke
beveger pa seg og blir skadet. Pass pa at ingen av enhetens
deler faller av under transport eller lasting/lossing.

Alle enheter er utstyrt med lgftepunkt merket med gult. Det er
kun tillatt & anvende disse punktene nar enheten skal Igftes,
som vist i nedenfor.

Bruk leftestenger for 4 unnga skade pa kondensatoren.

Plasser disse minimum 2,5 meter over grillristen.
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ﬁ Bade lgfterep og avstandsstykker ma veere solide nok til
a tdle enheten p& en sikker mate. Kontroller enhetens
vekt pa navneplaten.

Man ma veere sveert forsiktig og oppmerksom nar enheten
lgftes og felge instruksjonene som er oppfart pa etiketten; laft
enheten sakte opp og hold den perfekt horisontalt.

Plassering og montering

Alle enheter er laget for en utvendig anvendelse, enten pa
balkonger eller direkte pd bakken, forutsatt at
installasjonsomradet er fritt for hinder som kan redusere
luftstremningen til kondensatorbatteriet.

Enheten ma installeres pa en robust og helt flat grunn; hvis
enheten installeres pa en balkong eller et tak, kan det veere
ngdvendig & anvende vektfordelende beerebjelker.

Figur 3 — Hvordan |gfte enheten

Enhet med 2 kompressorer

Hvis enheten installeres pd bakken har man behov for et solid

betongunderlag p& minst 250 mm og som har en starre overflate enn

selve enheten. Underlaget mé veere i stand til & beere enhetens vekt.

Hvis enheteninstalleres pa steder som er ket tilgiengelige for persorer og

dyr, rdder man til & installere gitter som verrer kondensatoren og

kompressorens seksjoner.

For & garantere best mulig effektivitet p& installasjonsplassen, ma man

falge forskriftene og instruksjonene som er oppfart under:

- Unngaresirkulering av Iuftstram.

— Forsikre segom at ingenting hindrer luftstrammen.

—  Sgrg for et sterkt og solid underlag slik at ogsa stey og vibrasjoner
reduseres.

—  For & redusere muligheten for at kondensatorbatteri biir tiismusset,
ma ikke enheten installeres i miljig som er spesielt stavete.

—  Vanreti systemet ma veere veldig rent og alle spor etter olie og rust
ma fiermes. Installer et mekanisk filter p& enhetens reriedning i
innlgp.

Minste krav til avstand

Det er veldig viktig at man overholder minimums avstand pa alle enheter.
Kun pd denne maten oppndr man en perfekt ventiaspn for
kondensatorbatteriene.

Né&r man avgjer hvor enheten skal plasseres, og for & garantere en riktig
luftstrgmning, ma man ta falgende vilkar i betraktning:

-~ Unnga resirkulering av varm luft

- Unnga utistrekkelig lufttiffersel til den Iuftkjette kondensatoren.

Begge vilkar kan forarsake en gkning av kondenseringstrykket. Dette vil
igienfare til en redusert energieffektivitet og kjglekapasitet.

Ale enhetens sider ma veere tilgiengelige for & utfere
vedilikeholdsinngrep etter installasjonen. Figur 3 viser minste krav fil
plass.

Det vertikale luftutslippet ma ikke tildekkes.

Enhet med 3 kompressorer

Hvis enheten installers uten at man overholder anbefalte minimums
avstander fra vegger ogleller vertikale hindre, kan det forekomme en
blanding av resirkulering av varm luft ogleller utilstrekkelig Iufttifersel til
den luftkjgtte kondensatoren. Dette kan fare til redusert kapasitet og
effekiivitet.

Uansett vil mikroprosessoren gjere det mulig for enheten a tilpasse seg
nye driftsvikar og gi maksimal kapasitet under tilgiengelig forhold, selv
om avstanden er mindre enn anbefalt. Dette gjelder ikke hvis
driftsvikérene  svekker  personiig  sikkerhet og  enhetens
funksjonsstabilitet.

Nar man plasserer to eler flere enheter ved siden av hverandre, rader
man til & opprettholde en avstand pd minst 3600 mm mellom
kondensatorbankene.

Vennligst ta kontakt med produsentens selger for andre lgsninger.

Lydvern

Nér lydnivéet er sd hayt at man har behov for spesiele kontroller, ma
man vaere sveert ngye nar enheten isoleres fra basen ved hielp av
egnede vibrasjonshindrende elementer (levert som tilleggsutstyr). Det
ma ogsa installeres fleksible forbindelser pé hydrauliske koblinger.

Vannledninger

Rarledningene ma ha et lavest mulig antall buer og minst mulig
vertkale  retningsendringer. P4 denne madten  reduseres
installasjonskostnadene betraktelig og systemets prestasjon forbedres.
Vannsystemet bar vaere utstyrt med:

1. Vibreringshindrende monteringer for & redusere overfaringen
av vibrasjoner til strukturene.

2. Isolerende ventiler for & isolere enheten fra vannsystemet
under serviceinngrep.

3. Strgmningsvakt..

4. Manuell eler automatisk utiufting ved systemets hgayeste
punkt; dreneringsanordning ved systemets laveste punkt.

5. Hverken evaporator eller anordning for varmegjenvinning ma
veere plassert ved enhetens hgyeste punkt.

6. En egret anordning som Karer & opprettholde det
hydrauliske systemet under trykk (ekspansjonsbeholder,
osV.).

7. Malere for vanntemperatur og trykk som hielper
operatgren under service- og vedikeholdsinngrep.
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8.

10

Figur 4 - Minste krav til avstand

2000

3600

Et fiter eller en anordning som kan fieme partiker fra veesken.
Anvendeken av et filter forlenger evaporatorens og pumpens levetid
og hielper til med & holde vannsystemeti en bedre tistand..
Evaporatoren har en elekirisk motstand med en termostat som
garanterer at vannet ikke fryser ved temperaturer pa helt ned til -25 °C.
Alle andre vannledninger/anordninger uterfor enheten ma derfor
vermes motfrost

Anordningen for varmegiervinning ma temmes for vann under
vintersesongen, med mindre man fyller pi en egnet prosentandel med
etylen glykoli den hydraulske kretsen.

11

13.

Hvis man bytter ut enheten, ma hele vannsystemet temmes og
rengjares fer man installerer den nye enheten. Man rader til & utfere
reguleere tester og riktige kiemiske behandlinger av vannet fer den nye
enheten startes opp.

. Hvis man har fyk glykol i vannet for & hindre at dette fryser, ma man

veere oppmerksom pa at sugetrykket vil veere lavere. Enheten vil yte
mindre og tap av vanntykk vil veere stare. Ale enhetens
vemesystem, som frostvaesken, og lavirykksvem ma reguleres pd
nytt

Far man isokerer vanniedningene mé man kontrollere at det ikke finnes
ekkasie.
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Figur 5 - Forbindelse av vannledninger for evaporator
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7. Filter

Figur 6 - Forbindelse av vannledninger for vekslere for varmegjenvinning
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Vannbehandling

Fgr man aktiverer enheten ma vannkretslgpet renses. Skit,
kielstein, korrosjonsavfall og andre materialer kan samle seg
inne i varmeveksleren og redusere dens kapasitet nar det
gjelder varmeveksling. Det kan ogsa forekomme trykktap, med
redusert vannstrgmning som fglge. En  skikkelig
vannbehandling reduserer derfor faren for korrosjon, erosjon,

Tabell 1 - Akseptabl

4. Avstengningsventil
5. Pumpe
6. Filter

kielstein, osv. Hvilken vannbehandling som egner seg best
avhenger av type system og egenskapene til vannet hvor
enheten anvendes.

Produsenten kan ikke holdes ansvarlig for skader pa eller en
eventuell feilfunksjon av utstyret grunnet en feil eller uegnet
behandling av vannet.

e grenser for vannets kvalitet

pH (25 °C) 6,8+8,0 Total hardhet (mg CaCO3 /I <200
Elektrisk ledningsevne uS/cm (25 °C) <800 Jern (mg Fe /) <1.0
Klorid-ion (mg Cl /1) <200 Sulfid-ion (mg S° /1) None
Sulfat-ion (mg SO% /) <200 Ammonium-ion (mg NH," /) <1.0
Alkali (mg CaCOs/ ) <100 Silika (mg SiO, / I) <50
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Frostvern for evaporator og varmevekslere for gjenvinning

Alle evaporatorer er utstyrt med en termostatisk kontrollert frosthindrende

elektrisk motstand. Denne gir en egnet frostbeskyttelse ved temperaturer

pa helt ned til-25 °C. Med mindre varmevekslerene er fullstendig tamt og

rengjort med frostvaeske, begr man likevel ogsa anvende andre metoder

for & unnga frost.

To eler fere av vernemetodene som beskrives under ber tas i

betraktning ndr man prosjekterer systemeti sin helhet

—  Vedvarende sirkulering av vannstrgmning inne i ledninger og
vekskere

—  Tillegg av entistrekkelig mengde med glykol inne i vannkretslgpet

—  Ekstra varmeisolasjon og oppvarming av utsatte vannledninger

— Temming og rengjgring av varmevekslerene  under
vinteresesongen

Det er installateren ogleler den lokale vedikeholdsteknikerens ansvar &

forsikre seg om at ovennevnte metoder mot frost blir anvendt. Forsikre

seg omat egnet form for frostvern blir opprettholdt hele tiden. Manglende

overholdelse av de ovennevnte instruksjonene kan fare til at enheten

skades. Frostskader dekkes ikke av garantien.

Installasjon av stramningsvakt

For & garantere en tistekkelig giennomstremning av vann i
evaporatoren, er det uunnveerelig & installere en stremningsvakt pa
vannketslgpet.  Stramningsvakten  kan  instaleres  bade pa
vannledningens innlep og utlgp. Stremningsvakten er laget for & stoppe
enheten hvis vannstramningen oppharer, og pa denne maten beskytte
evaporatoren mot frost.

Produsenten tilbyr som ekstrautstyr en strgmningsvakt valgt nettopp for
dette.

Denre typen strgmningsvakt, med skovl, egner seg for anvendeker
utenders med hard drift (IP67) og en rgrdameter pa 1” il 6”.
Strgmningsvakten er utstyrt med en ren kontakt som ma kobles elektrisk
il tilkoblingspunkter som indikeres i koplingsskiema.

Stremningsvakten ma stilles slik at den griper inn ndr evaporatorens
vannstrgmning er lavere enmn 50 % av  nominel
giennomstramningsmengde.

Varmegjenvinning

Enhetene kan etter gnske utstyres med et system for varmegjenvinning.
Dette systemet bestdr av en vannkjet varmeveksker plassert pa
kompressorens utlgpsrar og en dedkert styring av kondenseringstrykket.
For & kunne garantere at kompressoreninne i dens omslag fungerer, ma
enheter med varmegjenvinning ha.en vanntemperatur pa minst 28 °C.
Anleggets planlegger og chillers installater har som ansvar & sgge for at
denne verdien overholdes (feks. ved & anvende en resirkulerende

bypass-venti).

Elektrisk system

Generelle spesifikasjoner
Ale ekkriske forbindeser tl enhettn ma ufferes i
A overensstemmelse med gjeldende lover og regelverk.
All inngrep for installasjon, drift og vedikehold md utferes av
kvalifisert personell.
Referer il det koplingsskema som tiharer den enheten du har
Kjgpt. Hvis tilhgrende koplingsskiema ikke er til stede pd enheten,
eller har gétt tapt, vennligst ta kontakt med produsentens selger,
slik at han/hun kan sende enkopi.
Hvis koplingsskjema ikke stemmer overens med det ekektriske
paneket/kablene, vennligst ta kontakt med produsentens selger.

Bruk kun stramledere i kopper. Dette for & hindre en eventuel
overoppvarming og korrospn i koplingspunktene, med adeleggelse av
enheten somfgige.

For & unngd interferens m& alle kontroledninger kobles separert fra
stramkablene. Bruk ulike elektriske giennomiap for & oppna dette.

Far man ufferer et hviket som helst vedikehold pd enheten ma man
apne den generelle skillebryteren pa enhetens hovedforsyning.

Nér enheten er av, men skillebryter befinner seg i lukket posisjon, er
kretsene som ikke er i bruk likevel aktivert.

Man ma aldri pne kompressorenes kiemmebrett fer man har apnet
enhetens generelle skillebryter.

Under normal drift av denne serien med enheter kan samtidighet av
enfaset og trefaset last, samt ubalanse mellom faser, forarsake jordtap
mot bakken pa opptil 150mA.

Hvis enheten inkluderer anordninger som fordrsaker stere
oversvingninger (som VFD og fasekutt), kan jordtapet mot bakken gke til
sveert hgye verdier (cirka 2 Ampere).

Strgmforsyningssystemets vern ma prosikteres med tanke pa de
ovennevnte verdiene.

Funksjon

Operatgrens ansvar

Det er absolutt ngdvendig at operateren er riktig oppleert og gjer seg
kient med systemet far hanthun tar enheten i bruk. |1 tilegg til & lese
giennom veiledningen m& operateren ogsa studere mikroprosessorens
driftsveiledning og  koplingskema, sik at hanhun forstr
oppstartssekvens,  drift,  stoppesekvens og hwordan  ale
sikkerhetsanordninger fungerer.

Under enhetens innledende fase for oppstart vil en av produsentens
autoriserte teknikere vaere tilgiengelig for & svare pa eventuelle spersmél
og for & gi instruksjoner angdende enrikiig prosedyre for drift.
Operatgren ma holde rapport over ale driftsdata for hver installerte
enhet. Operateren bgr ogsd fere rapport over alle periodiske
vedikeholds- og service-inngrep.

Hvis operateren legger merke til unormale eller uvanlige driftsvilkkar, ma
han/hun ta kontakt med teknisk senvice autorisert av produsenten.

Lapende vedlikehold
Hayst ngdvendige vedlikeholdsinngrep er oppferti Tabell 2.

Service og begrenset garanti

Alle enheter er testet i fabrikken og har en garanti pd 12 mandeder etter
farste oppstart eller 18 maneder fra leveringsdato.

Disse enhetene er prosjektert og laget i overensstemmelse med hay
kvalitetsstandard for & garantere flere &r med feiffri drift. Det er likevel
vikig at man sarger for egnet og periodevist vedikehold, i
overensstemmelse med alle prosedyrer som er oppfert i denne
veiledningen og etter gode regler nér det gjelder vedikehold utfert p&
maskiner.

Vi anbefaler pa det sterkeste at det stipuleres en vedikeholdskontrakt
med et servicesenter autorisert av produsenten. P& denne maten
garanteres man en effektiv og problemfri service, takket veere vare
ansattes fagkunnskap og erfaring.

Man ma ogsé ta i betraktning at enheten har behov for vedikehold ogsa
under garantien.

Husk pd aten uegnet drift av enheten, som for eksempel utenfor dennes
driftsgrenser eller manglende vediikehold i forhold til hva som er oppfert i
denne veiledningen, vilfare til at garantien opphgarer.

Overhold spesielt faigende punkter for & overholde garantiens grenser:

1. Enhetenkan ikke fungere utover spesifiserte grenser.

2. Den elekriske kraftforsyningen ma befinne seg innenfor
spenningsgrensene og uten harmoniske eller uventede
endringer.

3. Den trefasede kraftforsyningen ma ikke ha en ubalanse
mellom fasene som overgar 3 %. Enheten ma veere av het
til eventuelle elektriske problemer er lgst.

4. Ingen av sikkerhetsanordningene ma deaktiveres eller
annulleres. Dette gjelder bade mekaniske, elektriske og
elektroniske vern.

5. Vanret som anvendes for & fylle opp vannkretslgpet ma
veere rent og behandlet pd en egret méte. Et mekanisk fitter
ma installeres ved punktet som befinner seg neermest
evaporatorens innlgp.

6. Med mindre anret ble avtalt under ordren, ma evapratorens
giennomstrgmningsmengde aldri veere p& mer enn 120 %
og mindre enn 80 % av nominell
giennomstramningsmengde.

Obligatoriske periodiske kontroller og oppstart av
apparater under trykk

Enhetene gar inn under kategori IV i klassifiseringen som stabiliseres av
det Europeiske Direktiv PED 2014/68/EU.

Enkelte lokale forskrifter krever at kjglere som tilharer denne kategorien
utsettes for en periodisk inspeksjon av et autorisert firma. Vennligst
kontroller hvilke forskrifter som gjeres gjeldende pé installasjonsstedet.
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Tabell 2 - Program for Igpende vedlikehold

Liste over aktiviteter Ukentlig Manedlig Arlig/
(Anm. 1) Sessong-
messig
(Anm. 2)

Generelt:

Avlesning av driftsdata (Anm. 3) X

Vistell inspeksjon av enheten for & kontrollere eventuele skader ogleller lasgjaringer X

Verifisering av den termiske isolasjonens integritet

Rengjering og maling hvor ngdvendig

XXX

Analysering av vann (6)

Kontroll av stramingsvaktens funksjon X

Elektrisk system:

Verifisering av kontrollsekvenser

Verifisering av slitasie p& vernebryter — Bytt ut om ngdvendig

Verifiser at alle elektriske tilkoplingspunkt er stamme — Stram om ngdvendig

X X[ XX

Rengjer inne i det elektriske kontrollpanelet

Visuell kontroll av bestanddeler for eventuelle tegn til overoppvarming X

Verifisering av kompressorens og den elekiriske motstandens funksjon X

Maling av kompressormotorens isolasjon ved bruk av Megger X

Kjglekrets:

Kontrollav en eventuell lekkasije av kiglemedium X

Verifisering av kiglemediumets strgmning giennom vaeskens seglass — Seglasset ma vaere
fullt

Verifisering av rykktap pa fiterterker X

Verifisering av trykktap pa oligfilter (Anm. 5) X

Analysering av kompressorvibrasjoner X

Analysering av kompressoroliens syrlighet (7) X

Kondensatorseksjon:

Rengjering av kondensatorbanker (Anm. 4)

Verifiser at viftene er godtfestet

X| X[ X

Verifiser kondensatorbankenes Kjgleribber — fiern om ngdvendig

Anmerkninger:
1. Ménedlige aktiviteter inkluderer ogsa ukentlige.

Arlige aktiviteter (eller ved sesongstart) inkluderer ukentlige og manediige aktiviteter.

Enhetens driftsverdier ber leses daglig for & overholde en hey standard ndr det gjelder observering.

I milig med en hay konsertrasion av svevestav, kan det veere nadvendig & rengjare kondensatorbanken oftere.

Byt ut olefiteret ndr trykktapet som gjelder for dette nér 2.0 bar.

Kontroller om det finnes eventuelle opplaste metaller.

TAN (Totalsyretall) : <0,10: Ingen aksjon
Mellom 0.10 og 0.19: Byt ut syreverrfiter og sjekk igjen etter 1000 driftstimer. Fortsett med & bytte ut fitrene til TAN er lavere enn 0.10.
>0,19: Byt ut olje, oliefitter og fitertarker. Kontroller ved jevne mellomrom.

Nook~wN

Viktig informasjon angdende anvendt kuldemedium
Dette produktet inneholder fluorisert drivhusgass. Ikke slipp ut gass i miliget.

Type kuldemedium: R134a
GWP(2) verdi: 1430
(Hewp = Global Potensiell Oppvarming

Ngdvendig mengde kuldemedium for standard funksjon er oppfert pa enhetens navreplate.
Reell mengde med kuldemedium lastet p& enheten er oppfart pé en sgivstang inne i det elektriske panelet.
Avhengig av Europeiske eller lokale lover kan det veere nadvendig & utfere periodiske kontroller for & finne frem til eventuelle lekkasjer av kuidemedium.
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Instruksjon for fabrikk- og feltfylte enheter

(Viktig informasjon angaende anvendt kuldevaeske)

Kjglemediesystemet vil bli fylt med fluorholdige klimagasser.
Ikke slipp ut gassene i miljget.

1 Fyllt ut produktets kjgleveeskeetikett med merkeblekk i henhold til falgende instruksjoner:
- kjgleveeskenivaet for hver krets (1; 2; 3)
- totalt kjgleveeskeniva (1 + 2 + 3)
- regn ut klimagassutslippet ved hjelp av fglgende formel:
Kjgleveeskens GW P-verdi x totalt kjgleveeskeniva (i kg) / 1000

a b ¢ P

s . I N |
Contains fluorinated | CH=XXXXXXXX—KKKKXX
greenhouse gases Foctory Field d
charge charge
m ——(R134a]  [7]- . g —1——e
N ————— GWP: 1430 ‘
2] = + kg ¢
3= + kg e
1]+[2]+[3]= + kg —————f
Total refrigerant charge
Factory + Field kg g
GWP x kg/1000 tC0,eq ———h
\ vy
Inneholder fluorholdige klimagasser
Kretsnummer
Fabrikkfylt
Feltfylt

Kjalevaeskeniva for hver krets (i henhold til antall kretser)
Totalt kjgleveeskeniva

Totalt kjglevaeskeniva (Fabrikk + felt)

Klimagassutslipp for det totale kjgleveeskenivaet uttrykt i
tonn CO2-ekvivalent

m Kjglemiddeltype

n GWP = global potensiell oppvarming

p Enhetens serienummer

oKQ "0 QOO0 TD

2 Den utfylte etiketten ma veere festet pa innsiden av det elektriske panelet.
Regelmessige inspeksjoner etter lekkasjer av kjglemidler kan veere pabudt avhengig av europeisk eller lokal
lovgivning. Vennligst ta kontakt med din loke forhandler for mer informasjon.

0 MERKNAD

| Europa brukes klimagassutslipp for systemets totale kjgleveeskeniva
(uttrykt i tonn CO,-ekvivalent) brukes til & fastsla vedlikeholdsintervallene.
Folg gjeldende lover og bestemmelser.

Formel for & beregne klimagassutslipp:
Kjolevaeskens GWP-verdi x totalt kjgleveeskeniva (i kg) / 1000

Bruk GWP-verdien som nevnes pa klimagassetiketten. Denne GW P-verdien er

basert pa IPCCs 4. vurderingsrapport. GW P-verdien som nevnes i brukerhdndboken kan veaere utdatert (dvs. basert
pa IPCCs 3. vurderingsrapport)
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Vennligst ta kontakt med din loke forhandler for mer informasjon.

Avfallshandtering

Enheten er laget av metal, plastikk og elektroniske deler. Alle disse delenre md avsettes i overensstemmelse med lokale forskrifter angdende
aviallshandtering.

Blybatterier ma samles inn og sendes til spesifikke miligvernstasjoner.

Olie ma samles opp og sendes til spesifikke miljgvernstasjoner.

Denne \eilednngen utgjer en teknisk hielp og tisvarer ikke et bindende tibud. Innholdet kan ikke helt og holdent anses som fullstendig, presist og troverdig. Alle data og spesifiseringer denne inneholder, kan endres uten
forvarsel Datameddett under orcren vil bli ansett som endelige.
Produsenten fraskriver seg ethvert ansvar for eventuelle direkte eller indrekte skader, ved utirykkets mest ontfattende betydning, som en faige av eller forbindelse il anvendelsen og/eller tokningen av denne \eiledningen.

Vifarbeholder oss retten til & utfiere endringer pa prosiektet og strukiuren nér som helst uten forvarsel. Som en faige av dette er ikke bildet pa forsiden bindende.
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Enhet med frikjgling

Enheter med frikjgling er utstyrt med ekstra spoler som forkjgler vaesken fra bygningen og gker effektiviteten ved avlasting fra
kompressorene far de, dersom driftsmiljget tillater det, stanser helt. Vannstrgamningen kan avledes til ekstra spoler med en
treveisventil, hvis utendegrs omgivelsestemperatur faller under returvannets temperatur (eller med to enveisventiler, avhengig av
kiglerens starrelse).

Frikjgling kan aktiveres med en QFC-bryter montert pa det elektriske panelets kontroll.
Nar frikjglingen er aktivert, vil enhetens kontroll automatisk styre vannventilene. Systemkontrollene vil ogsa optimere frikjglingen
ved & styre viftene.

OBS!

Vannsystemet MA fylles med riktig prosentandel vann og glykol.
Det er sluttbrukers eget ansvar a sikre at forholdet mellom vann og glykol er riktig.
Skader pa frikjgleren som et resultat av frysing dekkes ikke av garantien.

OBS!

De vedlagte stramningsbryterne m& monteres med vannlas for & kunne detektere systemets vannfgring.

OBS!

For & unnga at frikjglerens spoler og fordamperens ledninger skades, m& du montere et filter i enhetens utlgpsrer. Filteret ma
ha maksimum 0,5 mm masker.

Det fines to typer systemer for kontroll av frikjgleren:
Frikjglingssystem med treveisventil

EWAD640CF-XS/XL + EWADC11CF-XS/XL - EWAD600CF-XR + EWADC10CF-XR

Freecooling Coils

3Way
l L Valve
A AB
B
A
—
\"I EEWT
Q Evaporator
ELWT
Freecooling coils Spoler for frikjgling
3 Way Valve Treveisventil
EEWT Temperaturfgler for vann i inngang
Evaporator Fordamper
ELWT Temperaturfgler for vann i utgang
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Frikjglingssystem med toveisventiler

EWADC12CF-XS/XL + EWADC16CF-XS/XL - EWADC11CF-XR + EWADC15CF-XR

Freecooling Coils

\—‘ EEWT

2Way Valve

- I—

L 2Way Valve

Q Evaporator é

ELWT
Freecooling coils Spoler for frikjgling
2 Way Valve Toveisventil
EEWT Temperaturfgler for vann i inngang
Evaporator Fordamper
ELWT Temperaturfgler for vann i utgang

Systemendringen ovenfor kontrolleres av en innstgpt enhetskontroll, avhengig av driftsforholdene og enhetens settpunkt. |
perioden mellom drift pa vinteren og sommeren er vannsidens trykk noe forskjellig, derfor kan ogsa kjglerens vannfgring oppfare
seg annerledes. Kontroller at minimum og maksimum vannfgring mellom sommer og vinter er innenfor grenseverdiene for
vannfering (se produktets brukerhandbok).
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ALKUPERAISET ENGLANNINKIELISET OHJEET

Taméa kayttoohje on térked ammattitaitoista henkilostoa tukeva dokumentaatio, joka ei kuitenkaan koskaan voi korvata itse henkilokuntaa.

Kiitimme sinua méan chillerin hankinnasta

LUE TAMA KAYTTOOHJE HUOLELLISESTI LAPI ENNEN
KUIN RYHDYT  YKSIKON  ASENNUKSEEN  JA
KAYNNISTYKSEEN.

VAARIN TEHTY ASENNUS VOI AIHEUTTAA SAHKOISKUJA,
OIKOSULKUJA, MENETYKSIA, TULIPALON TAI MUITA
LATTEISTOLLE KOITUVIA VAHINKOJA TA

HENKILOVAHINKOJA.

YKSIKON SAA ASENTAA AMMATTITAITOINEN
KAYTTAJATEKNIKKO.

YKSIKON SAA KAYNNISTAA VALTUUTETUT JA PATEVAT
AMMATTILAISET.

KAIKKI TOIMENPITEET ON SUORITETTAVA PAIKALLISTEN
LAKIEN JAMAARAYSTEN MUKAISESTI.

YKSIKON ASENNUS JA KAYNNISTYS ON EHDOTTOMAST]
KIELLETTY ELLEI KAIKKI TAMAN OHJEKIRJAN OHJEET
OLE SELVIA.

JOS EPAILYKSIA SYNTYY, OTA YHTEYTTA VALMISTAJAN
EDUSTAJAAN TIETOJA JANEUVOJA VARTEN.

Kuvaus
Hankkirmsi yksikkd on |Imajéahdyltemen chiler’, wveden (tai

- Ruuvikompressori Jaahdytravan hoylypalneen nostamiseksi

haihtuu Jaahdyttanalla tala tavoin vetta.
- Jaéhaytin, jossa korkeapaineinen hdyry ftiistyy poistamalia
ilmakeh"ian jéahdytetysta vedesta potstetun lAammadn

Yleistietoja

A Kaikki yksikdt toimitetaan s@hkoOkaavioilla, sertifioiduilla
piirroksilla, arvokilvella 2}
vaatimuksenmukaisuusvakuutuksella _varustettuna; néamé
asiakirjat sisaltavéat kaikki hankittuun yksikkdon kuuluvat tekniset
tiedot ja NITA ON PDETTAVA TAMAN OHJEKIRIAN

OLENNAISENA JA OLEEL LISENA OSANA.
Kuva 1 - Sdhkdpaneeliin kiinnitettyjen tarrojen kuvaus
(Sahkotaulujen voi olla kaksi eri korkeutta)

H jm]

4

Tarran tunnistus

Mikéli timan ohjekirian ja laitteistoon kuuluvan dokumentaation valila
iimenee ristrritaisuuksia, viittaa koneessa olevaan dokumentaatioon. Jos
epailyksia iimenee, ota yhteytta vaimistajan edustajgan.

Taméan ohjekiran tarkoituksena on antaa asentajalle ja ammatitaitoiselle
kayttajglle valmiudet yksikdn oikeaan asennukseen, kayttdonottoon a
huoltoon vaarantamatta henkil6ité, eldimia ja/tai esineita.

Yksikdn vastaanottaminen

Tarkasta yksikkd vahinkojen varalta heti kun se toimitetaan lopuliseen
asennuspaikkaan. Kaikki rahtkifjassa kuvatut osat on tutkitava j
tarkastettava.

Jos yksikdssa iimenee vahinkoja, &la poista vahingoittunutia. materiaalia
ja imoita vahingosta valitomast huolintalikkeelle ja pyyda hei&
tarkastamaan yksikko.

Tiedota vahingosta VAiitdmasti valmistajan edustajalle lahettaméla
mahdolisesti valokuvia, jotka woivat olla hyodyksi vastuun
kartoittamisessa.

Vahinkoa ei saa korjata ennen kuin huolintalikkeen edustaja on
tarkastanut osan.

Ennen ylsikf)n asentamista tarkista, etté& maIIi ja arvokilvessa osoiteltu

syntyneista vahingoista ei kuulu valmistajlle.

Kayttorajoitukset

Varastointi

Kayttéolosuhteiden on oltava seuraavien lukemien sisallé:
Ympéaristdn minimimpotila : -20°C
Ympariston maksimimpotia : 57°C

Maksimi suhteelinen kosteus 95% ilman lauhdevetté
Minimimpétilan alapuolella suoritettu varastointi voi vahingoittaa osia
kun taas varastoini yi maksimilampdtlan voi saada turvaventtiit
korkeintaan auki. Varastointi ympéristdssa jossa on lauhdevetté voi
vahingoittaa séhkdosia.

K aytto

Kaytt6 on saliittu kuvassa 2 osoitettujen rajojen sisallé.

Yksikkda saa kayttad 50% ja 140% valila hoyrysimen nimelisesta
vedenvirtauksesta (vakiokayttt olosuhteissa).

Osoitettiujen rajojen ulkopuolella tapahtuva kayttd voi vahingoittaa
yksikkoa.

Jos etole varma asiasta, ota yhteytta valmistajan edustajaan.

1 — Palamattoman kaasun symboli

6 — Sahkoiskun vaaran symboli

2 — Kaasun tyyppi

7 — Vaarallisen jannitteen symboli

3 — Yksikon tunnistuskilven tiedot

8 — Kaapeleiden kiristyksen varoitus

4 — Valmistajan merkki

9 — Nosto-ohjeet

5 — Varoitus vesipiirin taytto

10 - Hatapysaytys
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Kuva 2 - Kayttorajoitukset
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Turvallisuus

Yksikkd on ankkuroitava tukevasti maahan.

Seuraavien ohjeiden noudatiaminen on trkeda:

—  Yksikkda saa nostaa kayttamalia yksinomaan keltaisella merkittyg
kohtia jotka on kinnitetty yksikon jalustaan.

—  Sahkdosiin ei saa menné ellei yksikon padkatkaisinta ole avattu g
sahkdvirran syottda katkaistu.

—  Sahkdosin meno on kieletty ellei eristivida lavaa kaytetd. Ak
mene sahkdosiin jos paikalla on vetté ja/tai kosteutta.

—  Jadhdytimen leikkaavat reunat ja osan pinia voi aheutaa
tapaturmia. Valti suoraa kosketusta ja kayta tarkoituksenmukaisia

suojaimia.

—  Kytke séhkovirta pois paélté avaamalla paékatkaisin ennen mitaan
jaéhdytyspuhalfimeen  ja/tai  kompressoreihin  suoritettavaa
huoltotoimenpidettd. TAmén ohjeen noudattamatta jattéminen voi
aiheuttaa vakavia henkilovahinkoja.

—  AlA koskaan tyonnd esineitd vesiputkiin kun yksikkd on litetty
jarjestelmaan.

—  Mekaaninen suodatin tulee asentaa vesiputkeen, joka on litetty
l@Bmmadnvaihtimen siséénmenoon.
—  Yksikkd varustetaan turvaventiieild, jotka on asennetiu

Liikkuvien osien suojusten irrottaminen on ehdottomasti kielletty.

Jos yksikkd pysdhtyy akilisest, noudata Ohjauspaneelin
kayttdohjeessa annettuja ohjeita, joka kuuluvat osana lopuliselle
kayttaialle luovutettuun dokumentaatioon.

Asennus- ja huoltotoimenpiteiden suorittaminen on  suositeltavaa

yhdessa muiden henkilbiden kanssa. Jos tapaturmia tai ongelmia syntyy,

toimi seuraavalla tavalla:

- Pysyrauhalisena

- Paina hélytyspainiketta jos sellainen on asennuspaikalla

- Siimé loukkaantunut henkild lAmpiméan tilkan, kauas yksikds@ ja
aseta hénet lepoasentoon.

- Ota vdlttomasti yhteyttd rakennuksessa olevaan ensiavusta
huolehtivaan henkilostdon tai ensiapuun.

alaka jata loukkaantunutta yksin.
- Annaensiapuhenkilokunnalle kaikki tarvittavat tiedot.
A Véala chillerin asentamista alueille, jotka voivat olla vaaralisia
huoltotoimenpiteiden aikana, kuten lava iman kaiteita tai
ohjauskiskoja tai alueet, jotka eivat tyydyt chillerin ympérille
jatettavaa tilavaatimusta.

Melu

Yksikkd saa aikaan melua, joka syntyy padasiallisesti kompressorien ja
puhaltimien kierrosta.

Jokaisen mallin melupéastd on maaritelty myyntiasiakirjoissa.

Jos yksikkd on asennettu, sité kaytetdén ja huolletaan oikein, sen lahelia
jatkuvasti toimiva laite ei vaad minkd&nkaisen erityisen melusuojuksen
kaytioa.

Jos kyseessé on asennus erityisella danitasoon liittyvalléa vaatimuksella,
yiméaraisten meluéénien vaimentamiseen kuuluvien laitteiden asennus
voi ola tarpeen.

Liikuttaminen janostaminen

Val yksikdn iskemisd jafai  heilutiamista  kuletusajoneuvolle

nostonflaskun ja likuttamisen aikana. Tyonnd tai vedd yksikkda

yksinomaan jalustan kehikosta. Kiinnita yksikkd kulietusajoneuvon sisélle

valtadksesi sen likkumista, joka aiheuttaa vahinkoja. Toimi siten, ettei

mikéén yksikkdon kuuluva osa putoa kulietuksen ja lastauksen/poiston

aikana.

Kaikki yksikdt on varustettu keltaisella vérila osoitetuilla nostokohdilla.

Vain nita kohtia voidaan kayttda yksikon nostossa, seuraavassa

kuvassa.

Kaya valitankoja kondensaattoripariston vaurioitumisen estamiseksi.

Aseta ne puhalfimen séleikkdjen ylapuolelle vahintédn 2,5 metin

paahan.

A Nostokdysien ja \dlipalkkien on olava rittivan kestvia
kannattamaan yksikkoa turvalisesti. Tarkista yksikon paino siihen

kuuluvasta arvokilvesta.

Yksikkda on nostettava erityisen varovaisest ja huoklla noudatiamalla
tarrassa annettuja nosto-ohjeita. Nosta yksikkoa erittain hitaasti pitimélla
sita ysin vaaka-asennossa.
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Asemointi ja kokoaminen

Kaikki yksikét on suunniteltu ulkokayttoon ja asennettaviksi parvekkeille
tai maahan. Ehtona on se, etté asennuspaikala ei ole esteita, jptka voivat
vahentaa jgahdytyskierukoille virtaavan ilman maaraa.

Yksikkd on asennettava tukevalle perustalle joka on taysin vaaitettu. Jos
yksikkd asennetaan parvekkeelle tai katolle, painoa jakavien palkkien
asennus saattaa olla tarpeen.

Kuva 3 - Yksikon nostaminen

2 kompressorin yksikko

Maahan asentamiseen tarkoitetun perustan on oftava kestvaa

sementtid, minimipaksuudeltaan 250 mm ja yksikkdon ndhden leveampi,

jottase kykenee kannattelemaan sen painoa.

Jos yksikkd asennetaan paikkoihin, joihin henkilbilé tai eléimild on

helppo paésy, asenna suojaritilditd jaéhdyttimen ja kompressorin osien

padle.

Parhaan  suorituskyvyn takaamiseksi asennuspaikalla, noudata

seuraavia varotoimenpiteit ja ohjeita:

— Valt ilman uudelleenkiertoa.

— Varmista, ettei oikealle imankierrolle ole esteita.

— Varmista, etté perustukset ovat kestavié ja vankkoja melun ja trinén
vahentamiseen.

— Véla yksikdn asentamista erittdin pdlyisiin tilbihinvahentaaksesi

— Jérjestelméssa olevan veden on oltava erityisen puhdasta ja kaikki
Oly- ja ruostejddmat on poistettava. Mekaaninen vesisuodatin on
asennettava yksikkdon menevaan putkeen.

Tilan minimivaatimukset

On ehdottoman tirkedd noudattaa kaikissa yksikdissd annettup
voitaisiin taata.

Kun péatat mihin yksikkd asennetaan, jotta oikea ilmavirtaus voitaisin
taata, ota huomioon seuraavat tekijat:

— Vala kuuman ilman uudelleenkiertoa.

- vata  ritAmattdman  iman  syottta iimajgéhdyteiselle

vahentéa energiatehokkuutta ja jAdhdytyskykya.

Yksikon jokaiselle sivulle on paastiva asennuksen jakeisten
huoltotoimenpiteiden suoritamiseksi.

liman vertikaalista poistoa ei saa tukkia.

on asennettava vahintBdn 2500 mm padhan. Jos esteet ovat
korkeampia, yksikkd on asennettava vahinti&n 3 000 mm pagahan.

3 kompressorin yksikko

Jos yksikkd asennetaan noudattamatta minimietéisyyksia seinin ja/tai
pystysuoriin esteisiin, kuuman ilman uudelleenkierto ja/tai rittimatsn
viransyottd  iimajaahdytteiseen  jgahdytimeen woi saada aikaan
suorituskyvyn ja tehokkuuden vahenemisen.

Mikroprosessorin - ansiosta yksikkd kykenee mukautumaan uusin
kayttoihin tarjoamalla kaytettévissa olevan maksimaalisen kapasiteetin
madratyissd olosuhteissa, vaikka sivuun jAdva etdisyys olisikin
suositeltua pienempi, lukuun ottamatta tilanteita joissa kayttdolosuhteet
vaikuttavat henkilokunnan turvalisuuteen tai yksikon luotettavuuteen.
Kun yksi tai useampi yksikkd asetetaan vierekkain, jat vahintan 3 600
mm etéisyys @ahdyttimen penkkien valille.

Lisératkaisuja varten, kd&nny valmistajan edustajan puoleen.

Melusuoja

Kun melutasot vaativat erityistd tarkastusta, erist yksikkd jalustasta
lahtien asettamalla #rindd estavia osia oikealla tavalla (toimitetaan
lisévarusteina). Joustavat litokset on asennettava myds vesilitoksiin.

Vesiputket

Putkissa on olfava mahdolisimman pieni maara kaanteita ja
pystysuoria suunnanvaihtoja.  Talld tavoin  asennuskustannukset
vahenevat huomattavast ja jarestelmén suorituskyky paranee.
Vesijarjestelmassa tulee olla:

1. Tarindd estavat asennukset jotka vahentvat tarindn
siirtymista rakenteeseen.

2. Eristysventtilit yksikon eristimistd varten vesijériestelmésta
huoltotoimenpiteita varten.

3. Vitausmittari.

4.  Manuaalinen tai automaattinen ilmanpoistolaite jarjestelman
korkeimmalla kohdala ja veden tyhjennyslaite matalimmalia
kohdalla.

5. Hoyrystin ja lammoéntatteenottolaite, joita ei ole asetettu
jarjestelman korkeimpaan kohtaan.

6. Sopiva lite, joka kykenee pitamaan vesijrjestelmén
paineistettuna (paisuntaséilio jne.).

7. \Veden paine- ja lampOmittarit, jotka avustavat kayttaga
kunnostus- ja huoltotoimenpiteiden aikana.
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Kuva 4 - Tilan minimivaatimukset
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10.

Suodatin tai laite, joka poistaa hiukkaset nesteesta.
Suodattimen kéyttd pidentdd hoyrystimen ja pumpun
kayttoikda auttamalla  vesiarjesteimaa  pysymaan
parhaassa kunnossa.

Hoyrystimeen kuuluu séhkdvastus termostaatilla, joka
on —25°C. Kaikkia muita yksikon ulkopuolisia
vesiputkia/vesilaitteita tulee néin ollen suojata jaatymista
vastaan.

Vesi on tyhjennettdva lAmmon talteenottolaitteesta
talveksi, ellei vesipiirin lista prosenttiarvottaan sopivaa
etyleeniglykoli seosta.

11.

12.

13.

Jos yksikkd joudutaan vaihtamaan, koko vesijarjestelma
on tyhjennettdva ja puhdistettava ennen uuden yksikon
asentamista. Ennen uuden yksikon kaynnistimistd on
suositeltavaa suorittaa sdanndlinen veden testaus pa
sopivat kemialliset kasittelyt.

Mikali vesijarjestelmaan lisataan glykolia

Yksikdn suorituskyky tulee olemaan alhaisempi ja paineen
laskut suurempia. Kaikki yksikon suojausjarjestelmat, kuten
sé&ataa uudelleen.

Ennen vesiputkien eristimisté tarkista, ettei vuotoja ilmene.
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EVAP
1. Manometri
2. Letkuliitin
3. Virtausmittari
4. Lampdtila-anturi

Kuva 5 - Vesiputkien liitantd hdyrystimeen

1
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5. Eristysventtiili
6. Pumppu
7. Suodatin

Kuva 6 - Vesiputkien liitdntd lammontalteenottoon tarkoitetuilla lammdnvaihtimilla
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1. Manometri
2. Letkuliitin
3. Lampdtila-anturi

Veden kasittely
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4. Eristysventtiili
5. Pumppu
6. Suodatin

ollen vahentaa korroosio-, eroosio-, kalkin muodostumisriskia

Puhdista vesipiiri ennen yksikdn kaynnistamista. Lika, kalkki,

korroosiojadméat ja muut materiaalit voivat kerdantya
lammadnvaihtimen sisapuolelle vahentaen sen
lammonvaihtokykya. Myods paineenlasku voi lisdéantya

vahentdmalla veden virtausta. Sopiva veden kasittely voi néin

jne..Tarkoituksenmukaisin veden késittely on maariteltava
paikallisesti, jarjestelmén ja veden ominaisuuksien perusteella.
Valmistaja ei vastaa mahdollisista laitteistolle syntyneista
vahingoista tai toimintahairidista, jotka johtuvat suorittamatta
jatetysta tai vaarasta veden kasittelysta.

Taulukko 1 - Hyvaksyttavat veden laaturajat

pH (25°C) 6,8+8,0 Kokonaiskovuus (mg CaCOs /) <200
Sahkdinen johtavuus pS/cm (25°C) <800 Rauta (mg Fe /) <1,0
Kloridi-ioni (mg CI /1) <200 Solfuri-ioni (mg S*°/ 1) Ei mikaan
Sulfaatti-ioni (mg SO%, /1) <200 Ammoniumioni (mg NH," /1) <1,0
Eméksisyys (mg CaCOs/ ) <100 Piihappo (mg SiO, / 1) <50
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Lammdntalteenoton lamménvaihtimien jadtymisenestosuoja ja
hoyrystin
Kaikki  hoyrystimet on varustettu termostaattisesti ohjatulla

kayttaa jaatymista vastaan.

Kun jarjestelman kokonaissuunnitelmaa tehdaan, kaksi tai useampi
seuraavassa kuvattu suojausmenetelmé tulee ottaa huomioon:

—  Veden jatkuva virtaus putkien ja l[ammonvaihtimien sisalia

—  Sopivan glykolimaaran lisdys vesipiirin sisélle.

—  Ulkoisten putkien lampderistys ja ylimaarainen lammitys

—  Lammdnvaihtimen tyhjennys ja puhdistus talvikuukausina
Asentajan jaftai paikalisen huoltohenkilbkunnan vastuulla  on

Virtaussaatimen asennus

Jotta riitthvd veden virtaus voidaan taata koko hoyrystimessa,
virtaussaatimen asennus vesipiiriin on tarke&é ja se voidaan asettaa
sisddnmenossa fai ulostulossa oleviin vesiputkiin. Virtausséatimen
tarkoituksena on pysayttda yksikkd jos veden virtaus keskeytyy,
suojaamalla hoyrystintéa néin jaatymisefta.

Valmistaja ~ toimittaa  tarkoituksenmukaisen  virtaussaatimen
lisévarusteena.

Tama siipityyppinen virtaussadadin soveltuu jatkuvaan ulkokayttdon
putkien halkaisijalla (IP67) 1" - 6".

Virtaussaadin on varustettu puhtaalla kosketuspinnalla, joka tulee liittaé
sahkoisesti sahkokaaviossa osoitettuihin kohtiin.

Virtaussaadin on sadettava siten, ettd se kytkeytyy kun hoyrystimesta
saapuva vesi laskee 50% alle nimellisvirtauksen.

Lammontalteenotto

Yksikét voidaan varustaa haluttaessa myos lamméntalteenotolla.
Tahan jarjestelmiaén asennetaan vesiahdytteinen lAmmonvaihdin,
joka sijaitsee kompressorin tyhjennysputkessa ja
tarkoituksenmukainen lauhdutuspaineen ohjauslaite.

Jotta kompressorin toiminta voitaisiin taata sen kuoren sisala,
lammonpalautusyksikot eivat toimi, jos veden lampdtila on alle 28°C.
Laitteiston suunnittelijan ja chillerin asentajan vastuulla on taata, etté
kyseistd arvoa noudatetaan (esimerkiksi kayttamalla uudelleenkierron
ohitusventiili&)

Sahkolaitteisto

Yleiset ominaisuudet
Kaikki yksikon sahkokytkennét on suoritettava voimassa olevien
A lakien ja maaraysten mukaisesti.
Kaikki asennus-, ohjaus- ja huoltotoimenpiteet on suoritettava
ammattitaitoisen henkilostdn puolesta.
Tutustu  hankkimaasi  yksikkdon  kuuluvaan  erityiseen
séhkokaavioon. Jos séhkokaaviota ei ole yksikdssa tai jos se on
hukkunut, ota yhteytta valmistajan edustajaan joka lahettéa siita
kopion.
Jos séhkokaavion ja paneelin/séahkojohtojen Valilld iimenee
ristiriitaisuuksia, ota yhteytta valmistajan edustajaan.

Kaytd vyksinomaan kuparijohtoja, sildA muussa tapauksessa
ylikuumenemista tai korroosiota saattaa syntya litoskohdissa, joka voi
vahingoittaa yksikkoa.

Interferenssien  valtamiseksi, kaikki ohjauskaapelit on litettava
erikseen sahkokaapeleihin nahden. Kyseistd toimintaa varten kayt&
erilaisia séhkojohtoja.

Ennen yksikon huoltoa, avaa yleinen padkatkaisin yksikon paavirran
syotissa.

Kun yksikkd on sammutettu, mutta katkaisin on sulietussa asennossa,
kayttamattomissa piireissé on kuitenkin virta paalia.

Ala koskaan avaa kompressorin kytkentalitinrynméa ennen kuin
yksikon yleiskatkaisin on avattu.

Yksi- ja kolmivaihekuormitusten samanaikaisuus ja eri vaiheiden
valinen epatasapainoisuus voi aiheuttaa jopa 150mA vuotoja maahan
mallistoon kuuluvien yksikkojen vakiotoiminnan aikana.

Jos yksikkdon kuuluu laitteita, jotka saavat aikaan korkeampia
janniteyliaaltoja (kuten VFD ja vaiheen katkaisu), maahan suuntaavat
vuodot voivat nousta palfjon korkeampiin arvoihin (noin 2 ampeeria).
Séahkovirran syottdjarjesteimén  suojukset on suunnitetava  edelld
mainittujen arvojen mukaisest.

Kaytto

Koneenkayttéjan vastuu

On oleelista, ettd koneenkayttdjad koulutetaan kunnolla ja
perehdytetddn jarjestelmén toimintaan ennen yksikon kayttdd. Tama
ohjekijan  lukemisen  jalkeen, kayttdjan on  opiskeltava
mikroprosessorin kayttdohje ja séhkokaavio kdynnistyksen, toiminnan,
pysaytyksen  ja  kaikkien turvalaitteiden  toimintajaksojen
ymmartamiseksi.

Yksikon ensimmaisen kaynnistysvaiheen jalkeen, valtuutettu teknikko
on kaytettdvissd vastaamaan mihin tahansa kysymykseen ja
antamaan toimintaan littyvié ohjeita.

littyvat tiedot. Myds kaikki saanndliset huolto- ja palvelutoiminnat
vaativat muistiin kirjgamista.

Jos kayttaja huomioi epéatavalisia tai poikkeavia kayttotiloja, hanen on
kaannyttava valmistajan valttuuttamaan tekniseen huottoon.

Vakiohuolto
Minimihuoliot on lueteltu taulukossa 2.

Huolto ja rajoitettu takuu

Kaikki yksikdt on testattu tehtaala ja nille annetaan takuu 12
kuukauden ajaksi ensimmaisesta kaynnistyksesta tai 18 kuukauden
ajaksi toimituspéivasta lahtien.

Nama yksikot on kehitetty ja valmistettu korkeimpia laatustandardeja
noudattamalla takaamalla néin virheettdmid toimintavuosia. On
kuitenkin tarkeaa, etta sopiva ja séénndlinen huolto suoritetaan tasséa
ohjekirjassa annettuien menetelmien ja koneiden huoltoon littyvien
oikeiden huoltomenetelmien mukaisesti.

Solmi huoltosopimus valmistajan valtuuttaman huoltopalvelun kanssa,
jotta tehokas ja ongelmaton takuu voidaan taata henkildkuntamme
kokemuksen ja patevyyden ansiosta.

Pida lisaksi mielessa, ettd yksikko vaatii huoltoa myds takuuvaiheen
aikana.

Ota huomioon, etta yksikdn vaara kayttd esimerkiksi sen kayttdrajojen
ulkopuolella tai huollon puute téssa kayttbohjeessa osoitetulla tavalla
mitétoi takuun.

Noudata seuraavia kohtia erityisesti takuurajoitusten noudattamiseksi:

1. Yksikko ei voi toimia maarattyjen rajojen ulkopuolella

2. Virransybton on oltava janniterajojen sisépuolella ja iiman
janniteyliaaltoja tai akillisia janniteen muutoksia.

3. Kolmivaihesyotdssa vaiheiden valilla ei saa olla yi 3%
epavakaisuutta. Yksikdn on oltava sammutettuna, kunnes
séhkovika korjataan.

4. A& kytke irti tai nollaa turvalaitetta mistdan syysti ol
kyseessa sitten mekaaninen, séhkdinen tai elektroninen
turvalaite.

5. Hydrauliipiirin taytdssé kéytetyn veden on oltava puhdasta
ja kasitelty oikein. Mekaaninen suodatin on asennettava
hoyrystimen sisdénmenoa lahimpéné olevaan kohtaan.

6. Ellei tlaushetkela ole toisin sovittu, hdyrystimen veden
virtaus ei saa koskaan yiittda 120% nimeliskapasiteetista ja
olla alle 80% sen alle.

Saanndllisesti suoritettavat tarkastukset ja
sovellusten kdynnistaminen paineistettuna

Yksikdn  kuuluvat Eurooppalaisen direktivin - PED  97/23/EY
maaritteleméaan luokkaan IV.

Jotkut paikaliset maaraykset vaativat tmén Iuokan chilereille
sédanndlistd tarkastusta valtuutetun yrityksen puolesta. Tarkista
asennuspaikassa voimassa olevat vaatimukset.

Periodic obligatory checks and starting up of
appliances under pressure

The units are included in category IV of the classification
established by the European Directive PED 2014/68/EU.
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For chillers belonging to this category, some local regulations
require a periodic inspection by an authorized agency. Please

Taulukko 2 - S4annéllisten huoltojen ohjelma

check with your local requirements.

Toimenpiteiden luettelo Viikoittain

Kuukausittai
n
(Huomautus
1)

Vuosittainka
usiluontoiset
(Huomautus
2)

Yleista:

Kayttotietojen luenta (Huomautus 3) X

Silmaméaarainen tarkastus mahdollisia vahinkoja ja/tai Idystymisia varten

Lampderistyksen kunnon tarkastus

Puhdistus ja maalaus tarvittaessa

Veden analyysi (6)

XXX

Virtausmittarin toiminnan tarkastus

Sahkojarjestelma:

Ohjausjakson tarkastus

Kontaktorin kulumisen tarkastus - vaihda tarvittaessa

Kaikkien sahkopéaatteiden oikean kireyden tarkastus - kiristé tarvittaessa

Sahkdisen ohjauspaneelin sisdinen puhdistus

XX XX

Osien siméméaarainen tarkastus mahdoliisten yiikuumenemisen merkkien varalta

Kompressorin ja séhkovastuksen tarkastus

Kompressorin moottorin eristyksen mittaaminen Meggeria kayttamalla

Jaahdytyspiiri:

Jaahdytysaineen virtauksen tarkastus tarkastuslasin kautta - tarkastuslasin on oltava
taynna

Kuivaussuodattimen paineen laskun tarkastus

Oliysuodattimen paineen laskun tarkastus (huomautus 5)

Kompressorin aiheuttamien térindiden tarkastus

Kompressorin 6lyn happamuuden analysointi (7)

Jaadhdyttimen osa:

Jaahdyttimen penkkien puhdistus (Huomautus 4)

Puhaltimien oikean kireyden tarkastus

Jaahdyttimen penkin siipien tarkastus - irrota tarvitiaessa

XXX

Huomautuksia:

Kaikki vikottaiset toimenpiteet sisaltyvat kuukausittaisiin toimenpiteisiin.

Kaikki vikoittaiset ja kuukausittaiset toimenpiteet sisaltyvat vuosittaisiin (tai kauden alussa suoritettaviin) toimenpiteisiin.
Yksikon kayttdarvot voidaan lukea paivittain noudattamalla korkeita tarkastusarvoja.

Tiloissa joissa on korkea iimassa lejjuvien hiukkasten maéaré, jaéhdyttimen penkin tihedmpi puhdistus voi olla tarpeen.
Vaihda 6lynsuodatin kun siihen littyvé paineen lasku saawuttaa 2,0 baria.

Tarkista mahdollisten sulaneiden metallien paikallaolo.

TAN (Happojen kokonaisméaara): <0,10 : ei mitaan toimenpidetta

N oA~ wONE

0,10 ja 0,19 valilla: vaihda haponkestévét suodattimet ja tarkasta uudelleen 1000 kayttétunnin jalkeen. Jatka suodattimien

vaihtoa, kunnes TAN laskee alle 0,10.
>0,19: vaihda 6liyt, 6lysuodatin ja 6ljyn kuivatussuodatin. Tarkista saanndllisin valiajoin.

Kaytettyyn jddhdytysaineeseen liittyvia tarkeité tietoja
Tamé tuote siséltié Kioton protokollan aiheena olevaa fluorikaasua. Ali passti kaasua iimakehaan.

Jaahdytysaineen tyyppi: R134a
Arvo GWP(1): 1430
(HGWP = lammitysteho globaali

Vakiotoiminnalle vaaditun jadhdytysaineen méaaré on osoitettu yksikon arvokilvessa.

paikantamiseksi.
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Tehtaassa ja kentélla taytettyjen yksikdiden ohjeet

(Kaytettyyn kylmaaineeseen liittyvia tarkeita tietoja)

Kylmajarjestelmassa kéytetadn kasvihuonefluorikaasuja.
Ala paasta kaasuja ilmakehaan.

1 Tayté tuotteen mukana toimitettu kylméaineen tayttdmista koskeva tarra pysyvalla musteella seuraavien ohjeiden
mukaisesti:
- kunkin piirin (1; 2; 3) kylm&aineen tayttomaara
- kylmaaineen kokonaistayttomaara (1 + 2 + 3)
- laske kasvihuonekaasupééastot seuraavan kaavan mukaan:
kylm&aineen ilmaston lampenemispotentiaali (GWP) x kylm&aineen kokonaistayttémaara (kg) / 1000

a b ¢ P

( Contains ' fluorinated | CH—XXXXX)I(XX—KKKKXX
greenhouse gases Foctory Field d
charge charge

m —+(R134a]  [7]- . g ———¢

N ————— GWP: 1430 ‘
2| = + kg e
3] = + kg e
1]+[2]+[3]= + kg ————f

Total refrigerant charge

Factory + Field kg g
GWP x kg/1000 tC0,eq ———h

sisaltaa kasvihuonefluorikaasuja

piirinumero

tehtaan tayttémaara

kentan tayttomaara

kunkin piirin kylm&aineen tayttomaara (piirien numeron mukaan)
kylmaaineen kokonaistayttomaara

kylmaaineen kokonaistayttomaara (tehdas + kenttd)

kylmé&aineen kokonaistayttomaaran kasvihuonekaasupaastoét ilmaistuna
vastaavina hiilidioksiditonneina (CO2)

m kylmaainetyyppi

n GWP = Global Warming Potential (ilmaston lampenemispotentiaali)
p Yyksikdn sarjanumero

oKQ Do Q0T

2 Taytetyn tarran on oltava séhkdpaneelin sisapuolella.
Eurooppalaisen tai paikallisen lainsdadannén mukaisesti saanndélliset tarkastukset voivat olla tarpeen kylmaaineen
mabhdollisten vuotojen paikantamiseksi. Ota yhteytta jalleenmyyjaan lisatietoja varten.

0 HUOMAA

Euroopassa jarjestelman kylméaaineen kokonaistayttomaaran kasvihuonekaasupéaastoja
vastaavina hiilidioksiditonneina (CO,) ilmaistuna kaytetdan huoltovalien maarittamiseen.
Noudata soveltuvaa lainsaadantoa.

Kasvihuonekaasupdaastojen laskemiseen kaytetty kaava:
kylm&aineen ilmaston lampenemispotentiaali (GWP) x kylmaaineen kokonaistayttomaara (kg) / 1000

Kéayté kasvihuonekaasutarrassa mainittua GWP-arvoa. GW P-arvo

perustuu IPCC:n neljénteen arviointiraporttiin. Kéayttdoppaassa mainittu GWP-arvo saattaa olla vanhentunut (esim.
perustuu IPCC:n kolmanteen arviointiraporttiin).
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Havittaminen

Yksikkd on valmistettu metalli-, muovi- ja elektronisista osista. Kaikki ndméa osat on havitettdva asiaan littyvien voimassa olevien paikaliisten lakien
mukaisesti.

Lyilyakut on keréttava ja toimitettava erityisiin jatteiden kerayspisteisiin.

Olly on kerattavét ja toimitettava erityisiin jatteiden kerdyspisteisiin.

Tama ohjekirja toimii teknisena tukena eiké sité tule pitda sitovana. Sisaltda ei voi pitaé ekspisiitisest tai implisiitisest &ydelisend, tarkkana tai luotettavana. Kaikkia siind olevia tietoja ja ominaisuuksia voidaan
muuttaa ilman erilisté iimoitusta. Tilaushetkella annetiuja tietoa pidetaéan lopulisina.
Valmistaja ei vastaa mahdolisista suorista tai epasuorista vahingoista, sanan laajassa merkityksessa, jotka johtuvat tai litty vét timéan ohjekirjan kayttoon ja/tai tulkitsemiseen.

Varaamme oikeuden tehd& suunnitteluun ja rakenteeseen liittyvia muutoksia ilman erilista iimoitusta. Néin ollen kannessa oleva kuva ei ole sitova.
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Freecooling-toiminnolla varustetut versiot

Freecooling-yksikdissa on lisdkierukoita rakennuksesta tulevan nesteen esijgahdyttamiseen ja kokonaistehon parantamiseen
tyhjentamalla kompressorit, kunnes ne pysahtyvat kokonaan ympéristdolosuhteiden niin salliessa. Veden virtaus voidaan ohjata
lisdkierukoihin, jos ulkolampétila laskee paluuveden lampdtilan alapuolelle kolmitieventtiililla (tai kahdella yksitieve nttiililla

jaéhdyttimen koosta riippuen).

Freecooling-toiminto voidaan kaynnistda sahkdpaneelin ohjausyksikkddn asennetulla QFC-kytkimella. Kun Freecooling-toiminto
on kaynnistetty, yksikdn ohjain hallitsee automaattisesti vesiventtiilien toimintaa. Jarjestelma ohjaa myds tuulettimien toimintaa ja
maksimoi Freecooling-toiminnon tehon.

HUOMIO

Vesijarjestelméa TULEE taytta& oikealla veden ja glykolin suhteella.
Kayttajan vastuulla on taata oikea veden ja glykolin suhde.
Takuu ei kata Freecooling-kierukoiden jaatymisesta aiheutuvia vaurioita.

HUOMIO

Asenna virtauskytkimet vesipumpun lukolla jarjestelman veden virtauksen tunnistamiseksi.

HUOMIO

Freecooling-kierukoiden ja haihduttimen putkien vaurioitumisen estamiseksi yksikon vedenottoputkeen tulee asentaa
suodatin. Suodattimen silmukan koko saa olla enintdan 0,5 mm.

Olemassa on kahdenlaisia Freecooling-ohjausjarjestelmia:

Freecooling-jarjestelma 3-tieventtiililla

EWADG40CF-XS/XL + EWADC11CF-XS/XL - EWADG600CF-XR + EWADC10CF-XR

Freecooling Coils

3Way

u Valve

4

EEWT

Q Evaporator O

ELWT

Freecooling coils Freecooling-kierukat

3 Way Valve 3-tieventtiili

EEWT Veden sisddnmenon lampotila-anturi
Evaporator Haihdutin

ELWT Ulostulevan veden lampétila-anturi
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Freecooling-jarjestelma 2-tieventtiililla

EWADC12CF-XS/XL + EWADC16CF-XS/XL - EWADC11CF-XR + EWADC15CF-XR

Freecooling Coils

\_‘ EEWT

2Way Valve

IL ZWay Valve

Q Evaporator O

ELWT
Freecooling coils Freecooling-kierukat
2 Way Valve 2-tieventtiili
EEWT Veden sisdanmenon lampdtila-anturi
Evaporator Haihdutin
ELWT Ulostulevan veden lampétila-anturi

Jarjestelman vaihtoa hallitsee sisdanrakennettu yksikon ohjain kayttdolosuhteiden ja yksikon tilan mukaan. Veden sivupaineen
laskut poikkeavat talvi- ja kesékaytdssa, jolloin jadhdyttimen virtauksessa voi olla eroja. Varmista, etté kesa- ja talvikdytdn minimi-
ja maksimivirtaus on virtausrajojen sisélla (katso ohjekirja).
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ORYGNALNA NSTRUKCJAWJEZYKU ANGEELSKM

Niniejsza instrukcija stanowi wazny dokument pomocniczy diawykwalifi

sciach.

Dzekuemy za zakupenie neszego agregatuchiodriczego

A PRZED PRZYSTAPENEM DO MONTAZU | URUCHOMIENIA
JEDNOSTKI NALEZY DOKLADNE PRZECZYTAC NINIEJSZA
INSTRUKCJE OBSLUG,
NEPRAWDEOWY MONTAZ MOZE DOPROWADZC DO
PORAZENIA PRADEM, ZWARC, WYCIEKOW, POZARU LUB
INNYCHUSZKODZEN SPRZETULUBOBRAZEN OSOB
JEDNOSTKA  MUSI  BYC ~ ZAVONTOWANA  PRZEZ
DOSWIADCZONEGO OPERATORATECHNIKA.
URUCHOMENE JEDNOSTKI MUSI BYC DOKONANE PRZEZ
AUTORYZOWANYCH I DOSWIADCZONYCH
PROFESJONALISTOW.
WSZYSTKIE CZYNNOSCI MUSZA BYC WYKONANE ZGODNIE Z
OBOWIAZUJACYMILOKALNYMI PRZEPISAMI.
MONTAZ | URUCHOMENE JEDNOSTKIJEST KATEGORYCZNE
ZABRONIONE W PRZYPADKU GDY WSKAZOWKI ZAWARTE W
NNEJSZEJ NSTRUKCJINE SA ZROZUMIALE.
W RAZE WATPLWOSC, NALEZY SE 2WROCKC DO
PRZEDSTAWICIEHA PRODUCENTA PO INFORMACJE |
WYJASNENIA.

Opis

Zakupora pdroska b ,agegat chodniczy  chodzony  powietrzent,

zaprogkiowana do chodzenia wody (Ub mieszanki woda-gikol) w zakresie

opsanych ponizej ograniczen. Funkcpnowanie jednostki bazue sie na spezaniu,
kondensacj i odparowywaniu pary, zgodrie z odwacalnym cykem Carmota.

Gowreeementy o

- Sprezarka $rubowa do zwiekszenia cSnienia pary czynnika chiodriczego
(od dérienia parowania do cisnienia kondensac.

- Parownk, w kiym plynny czynnik chlodniczy o niskim  cSnieniu
odparowue, ochiadzape wode.

- Skraplacz, w kidrym pera o wysokim csnieniu skrapla sie, odprowadzaige
do atmosfery cieplo usuniete zochiodzonej wody dzieki wymiennikowi cepia
chodzonemu powietrzem.

- Zawndr rozprezny, kidry umpZiwia zmniejszenie dSnienia sprezonego plynu,
(odciSienia kondersacj do ciénienia parowaria) .

Ogdlne informacje
A Wszystkie pdnostkd sg dostarczane ze schematami elektrycznymi,
certyfikowanymi _rysunkami, tabliczkg znamionowag i DOC
(DeKlaracia zgodnosci); dokurenty & przedsiawial dare chniczre
zakupionej jednostid i SA NTEGRALNA | NEZBEDNA CZESCIA
NNIEJSZE] NSTRUKCII

W pzypadku pkiekolwiek niezgodnosd z niniejszg instrukel i dokumeniacg
spz&tu, odnies¢ sie do dokumenibw znajduiacych sie e meszynie. W raze
waipwosd skonakiowat sie z przedstawicielem producenta.

Cekm ninegzgj instrukcj jest podane wskazowek, Bk aby monaayst i
wykwaliikowany operator wykonal poprawny montez, rozruch i korserwecie
pdnostid, bez stwarzaniaryzyka da osdb, zwierzatilub przedmiotow.

Odbiér jednostki

Po dotardu jednostki na migjsce nontazu, nakezy g niezwlocznie sprawdziC i
okeskE ewentualne uszkodzenia. Wsaystkie elementy wekazane w dowodzie
dostawy muszg byE przejzane isprawdzore.

Jezel jednostka zostanie uszkodzona, nie nalezy usuwa uszkodzonego materiatu
i natychmiast powiadonic przewoznika, proszac o sprawdzenie jednostid.
Natychmiast powiadomic przedstawicela producenta, wysylajac, jezel o mozive
zdeca, kidre bedg pormocne wodnalezieniu odpowiedziainosd za usterke.
Usierka ne moze by¢ napawora dopdki nie zostane sprawdzona przez
przedsiawcieb fimmy trarsporiowej

Przed zamoniowaniem pdnostd sprawdzié, czy model i nepece ekkinczne
wskazare e fablicze s3 prawidowe. Producent rie jest odpowiedzialny za
eventualine szkodywykyte po zaakcepiowaniu pdnostii.

Ograniczeniarobocze

Magazynowanie
Warunki oioczenia muszg by¢ zgodre z rasbptﬁ,ym oganiczenami;

Minimalna temperatura otoczenia : 20C
Maksymalna emperatraotoczena : 5rC
Maksymaina wigotnosé wzgedna 95%bez kondensatu

Przechowywanie w werunkach ponizej termperatury minimalnej moze by¢
praczyng uszkodzeria komporeniow, nefomiast przechowywanie w warunkach
powyzej Eemperatury maksymainej moze dopronadzc do owarcia zaworow
bezpeczerswa. Przzchowywane w athmosfeze z kondensaem  noze
doprowadz¢ do uszkodzenia komporeridw ekkirycznych.

Funkcjonowanie

Funkcprmowanie st dozwolore w zakese oganiczen wskazanych ma
Rysunku2.

Jednostka musi by uzywana z natezeniem przeplywu wody parownika zawertym
pomiedzy 50% a 140% znamiorowegp natezenia przeplywu (w standardowych
warunkachroboczych).

Funkcpnowanie poza wskazanymi ograniczeniami moze uszkodz¢ pdnostee.

W razee watpiwosdskontakiowad sie z przedstawicelem producenia.

Rysunek 1 — Opis tabliczek znajdujacych sie na panelu operatorskim
(Panel elektryczny moze by¢ dwoch réznych wysokosciach)

mﬁ

e 7=

Identyfikacja tabliczki

1 — Symbol gazu niepalnego

6 — Symbol zagrozenia elektrycznego

2 — Rodzaj gazu

7 — Ostrzezenie o0 niebezpiecznym napieciu

3 — Dane tabliczki identyfikacyjnej jednostki

8 — Ostrzezenie 0 zamocowaniu kabli

4 — Logo producenta

9 — Instrukcje dotyczgce podnoszenia

5 — Ostrzezenie dotyczace napetnienia obwodu wody

10 - Wylacznik awaryjny
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Rysunek 2 — Ograniczenia robocze
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Jednostka musi by¢ solidrie przymoocowana do podoza. - Dostrcyé wezysikich niezbednychirfomrecjsiuzbom medycznym.
Ndezymirzegacmstgpmchlrsmm 4

Jednostka moze by¢ podnoszona wylacznie za uchwyly ozneczore na
2lbizamocowane do j podsiawy.

—  Zabonory gst dosiep do komporenidw elekirycznych bez upzedniego
wylaczenia gownego wyiacznika jednostki iodciecia zasilania elekiryczregp.

—  Zabonory fst dostep do komporentdw ekkirycznych bez zastosowania
panek zlugcego. Zabrania sig obsiugwac komporentow ekkirycznych w
przypadku obecnosd wody iiub wigotnosd.

—  Osfre krawedze i powierzchne czedd skrapbcza nogg spowodowad
obrazenia. Unka¢ bezposredniego konakiu i uaywat srockdw ochrony
ndywiduahnej

—  Przed przystgpeniem do wykonywania czynnoa na wimikach chiodzenia
iub sprezarkach, rakzy odaczy¢ zaslane ekkiycze za ponocg
gownego wyacznika. Brak zastosowania sie do tkiej zasady moze by
prayczyrg powaznycholrazen.

- Ne wkade¢ Zadnych przedmiotdw do rur wodnych, gdy jednostika jest
podaczona do sysemu.

—  Nakzy zanmonbwa¢ mechariczny filr na ruze wodnej podaczorej na
weiadu wymiennia depa.

—  Jednostka st wyposazona w zawory bezpeczerstwa zamoriowane po
stra'lewsohegamsheg)csnenaobmdjdbd‘czega

ie zabrania si¢ usuwania osion ruchome

W pzypacku radego zatrzymana jpdnostd, zastosowaC se do instrukcj
opsanych w Instrukgji obslugi panela sterowniczego stanowiacej cz2s¢
dokurmentacj dolaczonej domaszyny dostarczone] Lzytikownikowi.

Zakca sie zdecydowanie Wykonanie moniazu i konserwacj w obecnosd innych

ostb. W pzypadku obrazert ub probemdw rakzy  zachowywaC se w

mshewwsmsoh
Zachowacspokd).

- Wasmatprzyoskalamowy ezell znajduie sie na instalad.

- Przenied¢ poszkodowang osobe w ciepe miepoe, z dab od jednostki i
umieScc jg w pozycj spoczynku

- Natychmiast powiadomi¢ odpowiedni personel znajduiacy sie w budyrku lub
zadzwonic na pogoiowie.

A Nennbmacu’zadzenawstde kitra moze by¢ niebezpleczra podczas

wykonywaria czynnosa korserwacyjnych (npplatiorma bez perapetow
lub prowadnic bad? w strefie niezgodnej z wymaganiami dotyczacymi
przestrzen wokd uzadzenia).

Halas

Jednostka emituie helas géwnie z powodu obrotdwsprezarkii wimikow.

Poziom halasu db kazdegp modelu jest przedstawiony w dokumentac
q]m‘y

Jezel pdnostia jest zanoniowana, uzywana i poddana konserwacj w prawidowy
sposdb, pazom emisj helasu ne wymaga stosowenia Zadnych $rodkdw
ochronnych podczas dagdej pracy wjpobizu, maszyny.

W

pzypadku montazu z uwzgednieniem specialnych wymagdw dzwiekowyvh,

noz by¢ koneczne zamonbwanie dodatkowych uzadzen znnieszapcych
heles.

Pr

zemieszczanie i podnoszenie

Unika¢ uderzen ilub potrzgsania pdnostkg podczas zaladowaniatozZadowania
Zpojazdu fransporiowego | w rakde pzemieszczania. Przesuweac ub dagrac
pdnostke wigcznie za rame podstawy. ZamooowaC edrnostke na Srocku
fransporiowym, aby sie ne poruszala co noze spowodowad fj szkodzenie.
Zapewni¢, aby zadma 3¢ pdnosti ne upada podczas fansportu i
zaadowaniatozadowania.

Wszystkie pdnostd s3 wyposazone w oznaczone na 2o purkly zaczepenia
przeznaczore do fj podniesieria. pdnostke mozma podnosicé wyigeznie za
punkly, w sposob przedstaiony porizej . Aby zapobiec uszodzeniu  zbiomika
kondensatu uzy¢ pretdw rozporowych. UmieScé g z rozstawem co 25 m red
katkg wentybiora.

A

L'ny!btvazeznaaorecb podnoszenia muszg by¢ wytrzymale, aby
bezpt_aczre utzymac pdnostike. Sprawdzié mese jednosti na jej tablczoe

Zramonowej

Nakzy podnosi¢ jednostke z maksymalng ostoznoédg | uwagg, stosupc se do
instrukcj  dotyczacych podnoszenia, znajdupcych sie ma fabliczoe. Podniesé
pdnostke bardzo powol, utrzymuigc g idealnie pozono.
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Ustawienie i montaz

Wszystkie pdnostli sg przeznaczone do uzycia na zewnatrz, na podesiach lub na
Zemi, pod warunkiem, Ze sfrefa montazu jest wolha od przeszikod, kidre mogdiyby
ZnmniejszyC przeplyw powietrza do wezownic skiaplacza.

Jedostka musi by¢ zanoniowera e soldnej podswie | ideainie
wypazionowana. Jezel pdnostka zosfanie zamoniowana na podesce lub dachu,
moze by¢ koneczre uzyce bekek kompensuigcychcezar.

Rysunek 3 - Podnoszenie jednostki

2 jednostki sprezarki

W pzypadku moniazu na Zem, nakezy zasiosowna¢ soidng podsiawe wykoneng z
cementu, o minimalnejgubosai 250 nmi szerokosd wieksze) riz szerokosE jpdnosid,
bedacg wstane urzymec gjciezar.

Jezel pdnostka zostane zamonowana w miecu aiwo dosieprym da da osdb i
2werzgt, zakca sie zamonowanie siaek zabezpeczaipcych sekce skapacza i
Aby zagweraniowad jpk najepsze osiag w miescu zamoniowania, zastosowac sie
do nestepupcychinstrukgji srodkdwostroznosa:

—  UnkaCrecyrkubg przepywu powetza.

— Upewric sig, Ze nie sinief przeszkody uriemoziniaiaoe poprawny przeplyw

- Upeawni¢ sig, ze fundamenty sg soldne i wytrzymele, z7nmieszaigc wien sposob
helasiwbrace.

—  Niermorbwa pdnostki wolbczeniach o duej koncenradi kurzu, Pozwolio na
ZmnieZenie zaneczyszczeria WeZOWNicy.

- Woda wprowadzana do sysemu musi by¢ berdmo czysla, a wezystke sedy
ok i zy muszg zose¢ usunge. Mecheniczry fir wody musi by
zansiabwany naruze dopiywu pdnostki.

Wymagania dotyczace przestrzeni minimalnej

Nakezy bezwgedne przestrzega¢ minimainych odedosa na wszystich pdnostkach

woeluzagwarariowaniaidealngj wentybdi wezownicy skiapbacza.

Podczas okesbria pozycji do monteau jednostki oraz w celu zagweraniowania

Powyzsze warunki nogg spowodovat zwiekszenie dsnienia kondensatu, oo
powoduie obnzenie skuiecznodai energetyczne) isprawnosd chiodricze)
Jedostka musi by¢ dosgpra z kazdej story w celu wykornenia czynnosa
korservacyinych postontazowych

Jezel pdnostka st oloczona Scianami Iub przeszkodami o takiej samej wysokosa,
musi by¢ ona zanonibwana w odedosa ne mniezej iz 2500 mm Jezel ke
przeszkody sg wyzsze, pdnostka musi by¢ zamoniowana wodegosa nie mniegsze)

nz3000mm.

3 jednostki sprezarki

Jezed pdnostka zostanie zanoniowana bez uzgednienia ww. odedosa od scanilub
newystarczapee zashne skiapbcza chiodzonego powetzem, co noze z koksi
W kazdym wypadku, mikroprocesar pozwoll pdnostoe na przystosowenie sig do
nowych warunkdw dzalana z maksymeing wydajnoscg dosigng w okresbrych
varunkach, nevet pzei odedosé boczna st mniesza iz zakecara, z wyglkiemgdy
warunkirobocze wolyrg na bezpieczerstwo personelbl Iub niezawodnosé ednostki.
Gdy dwie Lb wieog) pdosiek zostanie ustawonych obok sieble, zakca s
zachowane minmeinejodiegosd 3600 mm pormiedzy poprmikani zkondensaem
Dochtowychirformedj udzel do pzedstaviciel producenta.
Zabezpieczenie przed hatasem
&ymzanensjl'_dgsuwre@‘specjahejlmqui, rebzymroocszczeg*‘q
umg@_qummempdmijmmmmmw
odpowedn sposdb (dostrczare plo opch). Gelkie Zgcza mszg b
zanoniowane rowniez na podiaczeniach hydrauicznych
Instalacja wodociggowa
Ruy muszg poseda¢ nmozdwe pk mapmegza ize kobrnek i Zgczen
powoduigcych zimiane Kerurku przegywu w plonie. W ten sposdb koszty montezu
bedg zracznie nzsze aosigg sysemu epsze.
Instalaca wodna musi posiadac:

1 Eementyanywbracyreredukuince ransmisie wiorac do konstrukg.

2 Zamoryod:’agoe pdnoste od ukdadu hydauicznego podczas

czynnocikonsenecyych
3. Pzepywomiez

4. Aubmalyczre lub reczne uzadzenie odpoweizagoe w nejwyzszym
pricoseUaUZEBOTGr W,

5. Zardwro parowrik, Bk i urzadzerie regeneradj depla, nie moga by¢ g
umieszczone W najwyzszym punkce sysiemu

6. Odpowiednie uzadzene utzymupce sysem hydauiczy pod
cidrieniem (zbiomkwyrownawczy itd.).

7. Wskanki csnienia i Eemperairy wody, pomegagce operatorow
podczas czynnosaiserwisowychi konsemacyinych.
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Rysunek 4 — Wymagania dotyczace przestrzeni minimalnej
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8.

10.

Filtr lub urzadzenie, ktére moze usunaé czasteczki
ptynu z cieczy. Zastosowanie filtra przedtuza
trwato$¢ parownika i pompy, utatwiajac utrzymanie
jak najlepszego stanu systemu hydraulicznego.
Parownik  posiada  opornik  elektryczny <z
termostatem gwarantujgcym zabezpieczenie przez
zamarzaniem wody w minimalnej temperaturze
otoczenia —25°C. Wszystkie inne elementy instalaciji
wodociggowej/urzadzen hydraulicznych
zewnetrznych wzgledem jednostki, muszg byc¢
zabezpieczone przez zamarzaniem.

Urzadzenie gromadzace ciepto musi by¢ opréznione
z wody podczas okresu zimowego, chyba ze do
uktadu hydraulicznego zostanie dodana mieszanina
glikolu etylenowego w odpowiednim stosunku.

11.

12.

13.

W przypadku wymiany jednostki, caty uktad
hydrauliczny musi by¢ oprézniony i wyczyszczony
przed zamontowaniem nowej. Przed uruchomieniem
nowej jednostki, zaleca sie przeprowadzenie
regularnych testéw i odpowiedniego chemicznego
uzdatnienia wody.

Jezeli glikol zostanie dodany do systemu
hydraulicznego, jako ochrona przez zamarzaniem
nalezy uwazac, aby cisnienie zasysania byto nizsze,
poniewaz osiggi jednostki bedg nizsze a spadki
cisnienia wieksze. Wszystkie systemy
zabezpieczajgce jednostke, takie jak zapobiegajgce
zamarzaniu oraz przed niskim ci$nieniem muszg by¢
ponownie wyregulowane.

Przed dokonaniem izolacji instalacj wodociggowej
sprawdzi¢, czy nie istniejg wycieki.
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Rysunek 5 — Podtaczenie rur wodnych do parownika
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4. Sonda temperatury

Rysunek 6 - Podtgczenie rur wodnych do wymiennikéw ciepta
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1. Manometr 4. Zawor oddzielajacy
2. Gietki tgcznik 5. Pompa
3. Sonda temperatury 6. Filtr
- osadzanie sie¢ kamienia itd. Rodzaj uzdatniania jest okre$lany
Uzdatnianie quy . . . i na miejscu, na podstawie rodzaju systemu i wtasciwosci wody.
Przed uruchomieniem jednostki, wyczysci¢ obwdd wody. Brud, Producent nie ponosi odpowiedzialnosci za ewentualne
kamien, odtamki korozji i inny materiat mogg gromadzi¢ sie szkody i nieprawidtowe funkcjonowanie sprzetu spowodowane
wewnatrz wymiennika ciepta, redukujgc jego zdolnos¢ brakiem lub nieprawidtowym uzdatnianiem wody.

wymiany termicznej. Moze sie rowniez zwiekszy¢ spadek
ci$nienia, redukujgc natgzenie przeptywu wody. Odpowiednie
uzdatnianie wody moze zredukowaé ryzyko korozji, erozji,

Tabela 1 — Dozwolone limity jakosci wody

pH (25°C) 6,8+8,0 Twardo$¢ (mg CaCO; /) <200
Przewodno$é elektryczna uS/cm (25°C) <800 Zelazo (mg Fe /) <1,0
Jon chlorkowy (mg Cl1 /1) <200 Jon siarczkowy (mg S*°/ 1) Brak
Jon siarczanowy (mg SO%, "/ ) <200 Jon amonowy (mg NH," /1) <1,0
Alkaicznos¢ (mg CaCO;/ ) <100 Dwutlenek krzemu (mg SiO, / 1) <50
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Ochrona przed zamarzaniem wymiennikdw regeneracyjnych i
parownika
Wszystkie parowniki sg wyposazone w opomik ekekiryczny sterowany
termostatycznie, kiory stanowi zabezpieczenie przed zamarzaniem
odpowiednie do minimalnej temperatury —25°C. Mimo to mozna uzy¢
rowniez dodatkowych sposobdw zapobiegajgcych zamarzaniu; nie jest to
konieczne w przypadku wymiennikdw ciepla catkowicie opréznionych i
wyczyszczonych roztiworem zapobiegajgcym zamarzaniu.
Podczas progkiowania systemu nalezy uwzgle,dri(: dwa lub wiecej
sposobowzapoblegpnla zamarzaniu, opisanych ponizej:
Ciagly obieg wody wewnatrz rur i wymiennikow
—  Dodanie odpowiedniejilosci glikolu do obiegu wody.
—  Dodatkowa izolaca termiczna i ogrzewanie rur narazonych na
zamarzanie
—  Oproznienie i wyczyszczenie wymiennika ciepla podczas sezonu
Zimowego
Montazysta ilub personel wykonujgcy konserwacg sg zobowigzani do
wzycia $rodkow zapobiegajgcych zamarzaniu. Upewni€ sig, ze zawsze sg
wykonywane odpowiednie czynnosci konserwacyjne zabezpieczajgce
pzed zamarzaniem. Brak zastosowania sie do instrukcj moze
doprowadzi¢ do uszkodzenia jednostki. Gwarancia nie obejmuje szkod
spowodowanych zamarznieciem.

Montaz przeptywomierza

Aby zagwarantowa¢ wystarczajgce natezenie przeptywu wody w calym
parowniku konieczne jest zamontowanie przeplywomierza na ukladzie
hydrauicznym, kidry moze by¢ umieszczony na wejciu lub wysciu
instalacji hydraulicznej. Celem przeplywomierza est zatrzymanie jednostki
w przypadku przerwania przeplywu powiefrza, chroniac w ten sposob
parownik przed zamarznieciem.

Producent oferuie jako opcie, odpowiednio dobrany przeptywomierz.

Taki przeptywomierz fopatkowy nadaje sie do ciggego zastosowania
zewnetrznego (IP67) przy $rednicach rur od 1" do 6.

Przeplywomierz posiada czysty styk, kiory musi by¢ podgczony
ekekirycznie do korcdwek wskazanych na schemacie elekirycznym.
Przeplywomierz musi by¢ wyregulowany tak, aby zadzalal, gdy przeplyw
wody w parowniku obnizy sie 0 50% wzgledem natezenia znamionowego.

Regeneracja ciepla

Na zadanie, jednostki moga by¢ wyposazone w system regeneracii ciepla.
Taki system jest stosowany z wymiennikiem ciepla chiodzonym wodg
umieszczonym na rurze spustowej sprezarki i odpowiednim urzgdzeniem
zarzgdzajgcym ciSnieniemskraplania.

Aby zagwarantowa¢ funkcjonowanie sprezarki wewnatrz jej obudowy,
jednostki regereracj ciepla nie mogg funkcjonowa przy temperatuze
wody ponizej 28°C.

Proektant instalacj i montazysta agregatu chiodniczego sg odpowiedzialni
za zastosowania takiej wartosci (np. uzywajgc zaworu obejcionego
recyrkulacij)

Instalacja elektryczna

Ogédline informacje
Wszystkie podiaczenia elekiryczne jednostki muszg by¢ wykonane
A zgodnie z obowigzugcymi przepisami.
Wszystkie czynnosci montazowe, zarzagdzania i konserwaciji muszg
by¢ wykonywane przez wykwalifikowany personel.
Skonsultowa¢ schemat elekiryczny dotyczacy zakupionej pdnostki.
Jezeli schemat elekiryczny nie znajduje sie na jednostce lub zostat
zagubony, nakzy sie skontaktowaC z przedstawicielem
producerta, kidry wyske jego kopie.
W przypadku niezgodnosci pomigedzy schematem elektrycznym a
pareemkabam  elkekirycznymi,  skontakiowaé sie  z
przedstawicielem producenta.

Uaywaé wylacznie miedzanych przewodéw. W przeciwnym wypadku
moze nastgpi¢ przegrzanie Iub korozja punktdw podigczenia, powoduigc
uszkodzenie jednostki.

Aby unkngé zakidcen, wszystkie kable sterownicze muszg by¢
podigczone oddzielnie od kabli elekirycznych. W tym celu uzy¢ réznych
kanatdw na kablke elektryczne.

Przed przystgpieniem do konserwacj jednostki, wylgczy¢ gidwny wytacznik
zasilania jednostk.

Gdy jednostka jest wyigczona a wylgcznk odigczajgey jest wiaczony,
niewzywane obwody sg mimo wszystko aktywne.

Nigdy nie otwieraC panelu zaciskowego sprezarki przed wylgczeniem
giownego wylgcznika jednostki.

Jednoczesnos¢ fadunkéw jedno i tréfazowych oraz brak réwnowagi
pomiedzy fazami moze spowodowaé wyladowania do uziemienia, o
wartoscido 150 mA, podczas normalnego funkcjonowania pdnostek.

Jezeli jdnostka obejmuje urzadzenia, ktdre generug wieksze
harmoniczre (ak VFD i odciecie fazy), wyladowania do uziemienia moga
sig zwigkszy¢ (okoto 2 Amperdw).

Zabezpieczena systemdw zasibna elekirycznego  muszg  by¢
zaprogkiowane na podstawie wyzej wspomnianych wartosci.

Funkcjonowanie

Odpowiedzialnos¢ operatora

Operator musi zosta¢ odpowiednio przeszkobony i zapozna¢ sie z
systemem przed przystgpieniem do jego obstugi. Poza przeczytaniem
ninieszej instrukcj, operator musi sie dokladnie zapozna¢ z instrukcig
obstugi mikroprocesora i schematem elekirycznym w celu zrozumienia
sekwencji uruchomienia, funkcjpnowania, sekwencj zatzymania i
funkcjonowania wszystkich urzadzen bezpieczerstwa.

Podczas etapu poczatkowego uruchamiania jednostki, autoryzowany
przez producenta technik jest do dyspozycj w razie jpkichkowiek pytarn i
gotowy do przekazania poprawnych procedur funkcjonowania.

Operator musi rejestrowac dane robocze kazdej zamontowanej jednostki.
Drug rejestr musi by¢ prowadzony dia wszystkich czynnosci okresowej
konserwacj i serwisu.

Jezeli operator zauwazy nieprawidowe lub nieodpowiednie warunki
robocze, musi sig skonsuliowaé z autoryzowanym technikiem producenta.

Konserwacja okresowa
Niezbedne czynnosci konserwacyjne znajduig sie w Tabel 2

Ograniczony serwis i gwarancja

Wszystkie jednostki sg testowane fabrycznie i obgte 12-miesieczng od
daty perwszego uruchomienia lub 18 miesieczng gwarancig od momentu
dostawy.
Te jednostki zostaly zaproktowane i wyprodukowane zgodnie z
najwyzszymi standardami jakosci co gwarantuie ich funkcjonowanie bez
usterek przez lata. Mimo wszystko bardzo wazre jest zapewnienie
odpowiedniej okresowej konseracji zgodnie ze wszystkimi procedurami
wymienionymi w niniejszej instrukcj oraz zasadami poprawnej konsenwacj.
Zakca sie podpisanie umowy dotyczacej konserwacj z serwisem
autoryzowanym przez producenta w celu zagwarantowania skutecznego i
bezproblemowego serwisu, dzieki doswiadczeniu i kompetenciom
naszego personelu.
Poza tym, nalezy pamigtac, ze jednostka wymaga konserwacj rowniez
podczas okresu gwarancyjnego.
Wzaé pod uwage, ze uzywanie jednostki w nieodpowiedni sposob, na
przykiad przekroczenie imitdw pracy lub brak odpowiedniej konserwaciji na
podstawie wskazdwek niniejszej instrukcij, spowoduie utrate gwarancj.
Wamos¢ gwarancji zakzy od zastosowania sie do nastepujgcych
punktow:
1

Jednostka nie moze pracowac poza wskazanymi imitami

2. Zasilanie ekekiryczne musi sie miescic wzakresie napigcia i by¢
wolne od harmonicznych lub nagtych zmian napiecia.

3. Zasiane tdfazowe ne moze by¢ pozbawione rownowagi
pomiedzy fazami, wyzszej niz 3%. Jednostka musi pozosta¢
wylgczona dopoki nie zostanie usunigfa nieprawidiowosc
ekekiryczna.

4. Nie dezakiywowaC Ilub wyklucza¢ Zadnego urzadzenia
bezpieczenstwa, zaréwno mechanicznego jak i elekirycznego
lub elekironicznego.

5. Woda uzyta do napelnienia ukladu hydraulicznego musi by¢
czysta i odpowiednio uzdatniona. Fillr mechaniczny musi by¢
zainstalowany w punkcie najplizszym wzgedem wejcia
parownika.

6. Z wygkiem innych ustalen wskazanych w momencie

zamodwienia, natezenie przeplywu wody parownika nie moze

nigdy przekroczy¢ 120% i zmniejszy¢ sie o0 80% wydajnosci

Znamionowej.

Obowigzkowe kontrole okresowe i uruchomienie

aplikacji pod ci$nieniem

Jednostki s zaliczane do kategorii IV klasyfikacj ustalonej przez Dyrektywe

Europejskg PED 2014/68/UE - Urzgdzenia Cisnieniowe.

W przypadku agregatdw chiodniczych zaliczanych do tej kategorii, niektore

rozporzadzenia lokalne nakazug okresowg konserwacg wykonywang
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przez autoryzowng agencie. Sprawdzi¢ rozporzadzenia obowigzuigce w
miejscu instaklacii.

Tabela 2 — Program zwyczajnej konserwacji

Razw
miesigcu
(Adnotacja 1)

Spis czynnosci Razw tygodniu

Razw
rokufrazw
sezonie
(Adnotacjp 2)

Ogdlne:

Odczyt danych roboczych (Adnotacia 3)

Wazrokowa kontrola ednostid, uszkodzenia iflub obluzowania

Kontrola szczelnosci izolacji termicznej

Czyszczenie i pomalowanie, tam gdzie est to konieczne

Analiza wody (6)

XXX

Kontrola funkcjonowania przeplywomierza

Instalacja elektryczna:

Sprawdzenie sekwencj konrolnych

Kontrola zuzycia stycznika — jezeli konieczne, wymienic

Kontrola poprawnego zamocowania wszystkich korncowek elektrycznych — ezel konieczne,
dokreci¢

Czyszczenie wretrza elekirycznego panelu sterowniczego

x| X | X|X

Wzrokowa kontrola ewentualnych oznak przegrzania komponentow

Kontrola funkcjonowania sprezarki i opornika elekirycznego

Pomiar izolacj silnika sprezarki za pomoca Megger

Ukiad chlodniczy:

Kontrola pod katem ewentualnych wyciekdw czynnika chiodniczego

Kontrola przeplywu czynnika chiodniczego na szkietku kontrolnym plynu — szkielko musi by¢

petre
Kontrola spadku ci$nienia na filrze odwadniacza

Kontrola spadku cinienia na filrze oleju (adnotacja 5)

Araliza wibradj sprezarki

Analiza kwasowosci oleju sprezarki (7)

Sekcjaskraplacza:

Czyszczenie blatbw skraplacza (Adnotacja 4)

Sprawdzenie odpowiedniego dokrecenia wimikow

Kontrola zeberek skraplacza — usung¢ jezel konieczne

XXX

Adnotagie:
1. Czynnosci wykonywane razw miesigcu obejmuig czynnosci tygodniowe.

Czynnosci wykonywane razw roku (Jub przed rozpoczeciem sezonu) zawierajg wszystkie czynnosci tygodniowe i miesieczne.

Wartoci robocze jednostki mogg by¢ odczytywane codziennie przestrzegajac wysokich standardow obserwadii

W otoczeniu zwysoka koncentracig czasteczek przenoszonychw powietrzu, moze sig okaza¢ konieczne czeste czyszczenie blatu skraplacza.

Wymieni¢ filtr oleju, gdy spadek ciSnienia osiagnie 2,0 bary.

Sprawdzi¢ obecno$¢ ewentualnych metaléw rozpuszczonych

TAN (Cakowita liczba kwasowa): <0,10 : brak aktywnosci

N o~ WN

Pomiedzy 0,10 a 0,19: wymienic fitry kwasoodporre i sprawdzié po 1000 godzinach roboczych. Wymieniag fitry dopoki TAN nie bedzie nizszy

niz0,10.

>0,19 : wymieni¢ olej, filtr dleju i odwadniacz oleju. Regularnie sprawdzac.
Wazne informacje dotyczace uzywanego czynnika chtodniczego
Ten produkt zawiera fluorowany gaz. Nie rozprzestrzenia¢ gazu w atmosferze.

Rodzaj czynnika chiodniczego: R134a
Warto$¢ GWP(1): 1430
(HGWP= Potenciat tworzenia Efektu Cieplarnianego

llo$¢ czynnika chiodniczego niezbednego do standardowego funkcjonowania jest wskazana na tabliczce znamionowej jednostki.
Rzeczywiste ilosci czynnika chiodniczego dostarczonego do jednostki sg przedstawione na linijice znadujacej sie na panelu elekirycznym.

W zaleznosci od rozporzadzen europejskich lub lokalnych, mogg by¢ konieczne okresowe kontrole ewentualnych wyciekdw czynnika chiodniczego.
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Wskazowki dotyczace urzadzen tadowanych fabrycznie i w terenie

(wazne informacje dotyczace uzywanego czynnika chtodniczego)

Instalacja chtodnicza bedzie tadowana fluorowymi gazami cieplarnianymi.
Nie rozprzestrzenia¢ gazéw w atmosferze.

1 Na etykiecie fadunku czynnika chtodniczego, dostarczonej wraz z produktem, nalezy wpisa¢ dtugopisem z
tuszem niejadalnym dane zgodne z ponizszymi wskazéwkami:

fadunek czynnika chtodniczego dla kazdego obiegu (1; 2; 3)

catkowity tadunek czynnika chtodniczego (1 + 2 + 3)

wielkos¢ emisji gazéw cieplarnianych nalezy obliczy¢ za pomoca nastepujacego wzoru:

warto$¢ GWP czynnika chtodniczego x catkowity tadunek czynnika chtodniczego (w kg)/1000

a b ¢ P

Contains ' fluorinated | CH—XXXXX)I(XX—KKKKXX
greenhouse gases Foctory Field d
charge charge
m —+(R134a]  [7]- . g ———¢
N ————— GWP: 1430 ‘
2| = + kg e
3] = + kg e
1]+[2]+[3]= + kg ————f
Total refrigerant charge
Factory + Field kg g
GWP x kg/1000 tC0,eq ———h

Zawiera fluorowe gazy cieplarniane

Numer obiegu

tadunek fabryczny

tadunek terenowy

tadunek czynnika chtodniczego, przeznaczony dla kazdego obiegu (zgodnie z liczbg obiegow)
Catkowity fadunek czynnika chtodniczego

Catkowity fadunek czynnika chtodniczego (fabryczny + terenowy)

Emisja gazéw cieplarnianych w przypadku catkowitego fadunku czynnika chtodniczego, wyrazona
w tonach ekwiwalentu CO2

m Rodzaj czynnika chtodniczego

n GWP = potencjat tworzenia efektu cieplarnianego

p Numer seryjny urzadzenia

oKQ Do Q0T

2 Wypetniong etykiete nalezy przyklei¢ w srodku panelu elektrycznego.
W zalezno$ci od rozporzadzenh europejskich lub lokalnych, moga by¢ konieczne okresowe kontrole ewentualnych
wyciekow czynnika chtodniczego. Po dodatkowe informacje skontaktowac sie ze sprzedawca.

o INFORMACJA

W Europie wielko$é emisji gazow cieplarnianych w przypadku catkowitego tadunku czynnika chiodniczego w
instalacji

(wyrazong w tonach ekwiwalentu CO-) wykorzystuje sie do okreslenia czestotliwosci konserwaciji.

Nalezy postepowac zgodnie z odpowiednimi przepisami.

Wz6r na obliczanie emisji gazéw cieplarnianych:
warto§¢ GWP czynnika chiodniczego x catkowity tadunek czynnika chtodniczego (w kg)/1000

Nalezy wykorzysta¢ wartos¢ GWP podang na etykiecie dotyczacej gazéw cieplarnianych. Wartos¢ ta jest

okreslona na podstawie 4. raportu z oceny IPCC. Wartos¢ GWP podana w instrukcji moze by¢ przestarzata (tzn.
oparta na 3. raporcie z oceny IPCC).
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Po dodatkowe informacie skontaktowac sie ze sprzedawca.

Utylizacja

Jednostka jest wykonana z metalowych, pastikowych i elekironicznych elementow. Wszystkie te czesci musza by¢ zutylizowane zgodnie z obowigzujgcymi w tej
dziedzinie lokalnymi przepisami.

Baterie olowiowe nalezy zebraci przekaza¢ do odpowiedniego centrum zbidrki odpaddw.

Olej musi by¢ zgromadzony i przestany do odpowiedniego centrum zbiérki odpaddw.

Ninigjsza instrukcia stanowi pomoc techniczng i nie jest wigzaca. Zawartost nie moze by¢ gwarantowana jednoznacznie lub domyshie jako kompleina, precyzyjna b niezawodna. Wszystiie danei wskazéwki wniej zawarte mogg
by¢ zmienione bez uprzedzenia. Informecie podane w momencie zamowienia s3 uwazane zaostateczne.
Producent nie ponosi zadnej odpowiedzalinosci za ewentualne bezposredniei pogrednie uszkodzenia, wynikajace lub zwigzane zuzyciemiliub interpretacig niniejszejinstruicj.

Zastrzegany scbie prawo do wprowadzania zimian projekiowychi konstrukeyjnych w kazdym momencie, bez koniecznodei uprzedzenia. Z ego powodu rysunek znadujacy sie na okiadce nie jestzobowigzujacy.
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Wersja z modutem chtodzenia niewymuszonego

Moduty chtodzenia niewymuszonego wyposazone sg w dodatkowe wezownice odpowiedzialne za wstepne schtadzanie cieczy
wychodzacej z budynku i zwiekszenie ogdlnej wydajnosci poprzez odcigzenie sprezarek do momentu ich catkowitego
zatrzymania, jezeli pozwalajg na to warunki panujgce na zewnatrz. Za pomocg zaworu tréjdrogowego (lub dwdch zaworéow
jednodrogowych, w zaleznosci od wielkosci agregatu chtodniczego) przeplyw wody mozna przekierowa¢ do dodatkowych
wezownic, jezeli temperatura na zewnatrz spadnie ponizej temperatury wody powrotnej.

Chtodzenie niewymuszone mozna uruchomi¢ za pomocg przetgcznika kontroli prze plywu zamontowanego w sekcji sterowania na
panelu elektrycznym. Po uruchomieniu funkcji chtodzenia niewymuszonego kontroler modutu automatycznie zarzadza dziataniem
zaworéow wodnych. System steruje takze dziataniem wentylatoréw, pozwalajgc czerpa¢ maksymalne korzysci z chtodzenia
niewymuszonego.

UWAGA

System wodny nalezy napetni¢ wodg i glikolem przy zachowaniu odpowiednich proporcji wyrazonych procentowo.
Zapewnienie odpowiedniego stosunku procentowego wody do glikolu lezy w gestii uzytkownika koncowego.
Uszkodzenia wezownic modutu chtodzenia niewymuszonego wskutek zamarzania nie sg objete gwarancjg.

UWAGA
W celu kontroli przeptywu wody w systemie wraz z blokadg pompy wodnej nalezy zainstalowa¢ dotgczone przetaczniki
przeptywu.

UWAGA

Aby zapobiec uszkodzeniu wezownic modutu chfodzenia niewymuszonego i rur parownika, we wlotowym przewodzie
rurowym modutu nalezy zainstalowac filtr siatkowy. Wielkos¢ oczek filtra nie moze przekracza¢ 0,5 mm.

Dostepne sg dwa rodzaje systemu sterowania chtodzeniem nie wymuszonym:
System chlodzenia niewymuszonego z zaworem tréjdrogowym

EWADG640CF-XS/XL + EWADC11CF-XS/XL - EWAD600CF-XR + EWADC10CF-XR

Freecooling Coils

3Way

llv Valve

4

4

EEWT O
Q Evaporator

ELWT
Freecooling Coils Wezownice modutu chtodzenia niewymuszonego
3 Way Valve Zawor trojdrogowy
EEWT Sonda temperatury doptywu wody
Evaporator Parownik
ELWT Sonda temperatury odptywu wody
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System chlodzenia niewymuszonego z zaworem dwudrogowym

EWADC12CF-XS/XL + EWADC16CF-XS/XL - EWADC11CF-XR + EWADC15CF-XR

Freecooling Coils

-

L 2Way Valve

2Way Valve

EEWT
Evaporator

ELWT
Freecooling coils Wezownice modutu chtodzenia niewymuszonego
2 Way Valve Zawdér dwudrogowy
EEWT Sonda temperatury doptywu wody
Evaporator Parownik
ELWT Sonda temperatury odptywu wody

Przetagczaniem systemu steruje wbudowany kontroler modutu w zaleznos$ci od warunkéw pracy i nastaw modutu. Spadki ci$nienia
po stronie wody sg rézne w przypadku pracy w zimie i w lecie, co przeklada sie na réznice w przeptywie wody w agregacie
chiodniczym. Wartosci minimalne i maksymalne przeptywu wody dla pracy w zimie i w lecie mieszczg sie zakresach przeptywu
wody (patrz instrukcja obstugi produktu).
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ANGLICTINA - ORIGINALNI POKYNY
Tato piirucka predstavuije dlileZity pomocny dokument pro kvalifikovany personal; v zadném pripadé vSak nikdy nemiize byt nahrazkou

samotného personalu.

Dékujerme, Ze jste si zakoupili toto chladici zafizeni

PRED INSTALACI AUVEDENIM DO PROVOZU S| POZORNE
PRECTETE TUTOPRIRUCKU. o ]
NESPRAVNA INSTALACE MUZE ZAPRICINIT ZASAHY
ELEKTRICKYM PROUDEM, ZKRATY, POZAR ANEBO JINE
SKODY NA PRISTROJI A ZRANEN| OSOB.

ZARZENi MUSI BYT NAINSTALOVANO KVALIFIKOVANYM
PRACOVNIKEM/TECHNIKEM.

UVEDENi ZARIZENi DO PROVOZU MUZOU VYKONAT
POUZE ZKUSENI A OPRAVNEN|I PROFESIONALNI
PRACOWNICI.

VSECHNY UKONY SE MUSI PROVADET V SOULADU S
MISTNIMI PREDPISY ANORMAMI.

INSTALACE ZARIZENi A JEHO UVEDENiI DO PROVOZU JE
PRISNE ZAKAZANO V PRIPADE, ZE VSECHNY POKYNY V
TETO PRIRUCCE NEJSOU ZROZUMITELNE.

V PRIPADE POCHYBNOSTI, PRO DALSI INFORMACE A
RADY KONTAKTUJTE KONCESIONARE VYROBCU.

Popis

Zafizeni, které jste zakoupili, je “chiller se vzduchowym kondenzatorem”,

jedna se o zafizeni, ur€ené pro ochlazovani vody (anebo smési vody a

glykolu) v mezich hodnot, popsanych nize. Fungovani zafizeni se

zaklada na kompresi, kondenzaci a evaporaci pary, podle obraceného
cyklu Carnot. Zakladni komponenty jsou:

- Kompresor s ventilem pro zvySovani tiaku chladici pary pres tiak
evaporace az po tlak kondenzace.

- Evaporator, ve kterém dochazi k evaporaci kapalného chladiva s
nizkym tkem a nasledné k ochlazovani vody.

- Kondenzator, ve kterém dochézi ke kondenzaci péry vysokého
taku a k vypuzeni tepla z ochlazované vody do atmosféry
prostfednictvim tepelného vyméniku, ochlazovaného vzduchem.

- Expanzni ventil, ktery umozriuje sniZit lak kondenzované kapaliny,
prechazejic od tiaku kondenzace ke tlaku evaporace.

Obecné informace

V8echna zafizeni jsou dodavany s elektrickymi schématy,
certifikovanymi vykresy, identifikaénim Stitkem; a DOC
(Prohlaseni o shodé);, v této dokumentaci jsou uvedené
véechny technické (daf zakoupeného zafizeni a JSOU
NEODDELITELNOU A PODSTATNOU CASTI TETO
PRIRUCKY

V pfipadé neshody mezi touto pfiruckou a dokumentaci

pfistroje jsou smérodatné udaje, uvedené na samotném

piistroji. V pfipadé pochybnosti kontaktujte koncesionare

Ugelem této prirucky je poskytnout pomoc kvalifikovanému
instalatérovi a pracovnikovi, aby byla zajiSténa spravna
instalace, uvedeni do provozu a udrzba zafizeni, bez ohrozeni
osob, zvifat a/nebo predmétd.

Dodani zarizeni

Po dodani zafizeni na misto instalace je zapotfebi jej
zkontrolovat, aby se zjistili eventualni Skody. Je zapotfebi
prohlédnout a zkontrolovat vSechny komponenty, vyjmenované
v dodacim listu.

Pokud je =zafizeni poSkozeno, neodstrafiujte poSkozeny
material a okamzité ohlaste Skodu pfepravni spole¢nosti, aby
zafizeni prozkoumala.

Okamzité Skodu nahlaste koncesionarfi vyrobce, poSlete mu
podle moznosti snimky, které mtzou byt uzite¢né pfi zjiStovani
odpovédnosti.

Skoda se nesmi odstranit, dokud nebyla vykonana kontrola ze
strany predstavitele vyrobce anebo prepravni spole¢nosti.

PFed instalaci zafizeni se ujistéte, Ze model a elektrické napéti
uvedené na Stitku je spravné. Vyrobce neodpovida za
eventualni Skody vzniklé po pfijeti zafizeni.

Provozni limity

Uskladnéni

Podminky prostfedi musi odpovidat nasledujicim limitam:
Minimalni teplota prostredi : -20°C

Maximalni teplota prostfedi : 57°C

Maximalni relativni vihkost 95% bez kondenzace
Uskladnéni pfi nizSi teploté jako je minimalni teplota mGze
poskodit komponenty zafizeni, zatimco pfi vySSi teploté jako je
maximalni mize zplsobit otevieni bezpeénostnich ventill.
Uskladnéni v prostfedi s kondenzaci mGze poskodit elektrické
komponenty.

Fungovani

Fungovani je povoleno v mezich limitd uvedenych na Obrazku
2.

Zafizeni se musi pouzivat s pritokem vody evaporatoru mezi
50% a 140% nominalniho pratoku (standardni operacni
podminky).

Provoz mimo uvedenych limitd mize zafizeni poskodit.

V pFipadé pochybnosti kontaktujte koncesionafe vyrobce.

Obréek 1 — Popis stitkll pouzitych na elektrickém panelu
(Elektricky panel mtze byt ze dvou riznych vysek)

H Jm]

vyrobce.
"4

/L

Identifikace Stitku

1 — Symbol nehoflavého plynu

6 — Symbol elektrického nebezpeéi

2 —Typ plynu

7 — Upozornéni o nebezpecném napéti

3 — Udaje identifikagniho titku zafizeni

8 — Upozornéni o utazeni kabelll

4 — Logo vyrobce

9 — Pokyny ke zvedani

5 — Upozornéni o naplnéni obvodu vodou

10 - Nouzové zastaveni
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Obrazek 2 - Provozni limity
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Vysoka uginnost Premium Géinnost
Normovany \
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z
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0 Provoz s Upravou ychlosti ventilatoru pouze
(pod 10°C, teplota okolf)
-10
Provoz s fanousky s Speedtroll pouzel(pod -10°C okolni teploty)
20
-10 -8 5 4 2 0 2 4 6 8 10 12 14
Vyparniku teplota vystupni vody [°C]

Bezpecnost

Zafizeni musi byt pevné uchycené k podlaze.

Je dulezité dodrzovat nasledujici pokyny:

- Zafizeni se muze zvedat pouze v pfislusnych bodech,
vyznacenych Zluté, které se nachazeji na jeho podstavci.

- Pristup k elektrickym komponentim je zakazan, pokud
predtim nebyl hlavni vypina¢ zafizeni otevien a elektrické
napajeni deaktivovano.

- Pistup k elektrickym komponentim je zakazan bez pouziti
izolaéni ploSiny. Nepfistupujte k elektrickym
komponentlm, pokud se v blizkosti vyskytuje voda/nebo
vihkost.

- Ostré okraje a povrch ¢asti kondenzatoru mizou zpUlsobit
poranéni. Vyhybejte se pfimému kontaktu a pouzivejte
vhodné osobni ochranné prostredky.

- Pred jakymkoli zdsahem na chladicich ventilatorech
a/nebo kompresorech odpojte elektrické napéajeni
otevienim hlavniho vypinace. NedodrZzovani tohoto
pravidla mlze zpUsobit vazna poranéni.

- Nevkladejte pevné pfedmeéty do vodnich trubek, zatimco je
zafizeni zapojeno k systému.

- Mechanicky filtr musi byt nainstalovan na vodni trubce,
ktera je zapojena ke vstupu tepelného vymeéniku.

- Zafizeni je vybaveno bezpe€nostnimi ventily, které jsou
namontovany po stranach nizkého a vysokého tlaku
chladiciho obvodu.

Je pfisné zakazano odstranit vSechny ochranné kryty pohyblivych
V pfipadé neCekaného zastaveni zafizeni postupujte podle
pokynt uvedenych v Kontrolni panel - pfirucka pokynu,
ktery je soucasti dokumentace, odevzdané konecnému
uzivateli.

Doporucuje se provadét ukony instalace a udrzby spolu s
jinymi osobami. V pfipadé nahodilych zranéni anebo probléma
se chovejte nasledujicim zplsobem:

- zachovejte klid

- sisknéte tlagitko alarmu, nachazi-li se v misté instalace

- premistéte ranénou osobu na teplé misto, daleko od
zafizeni a ulozte ji do polohy klidu

- okamzité uvédomte personal odpoveédny za bezpecnost v
budové anebo pohotovostni zachrannou sluzbu.

- pockejte na pfichod pohotovostni sluzby a nenechavejte
ranéného samotného

- poskytnéte vSechny potiebné
pohotovostni sluzby.

A

informace operatorim

Vyhybejte se instalaci chilleru v prostfedi, které
muze byt nebezpecné béhem udrzbarskych ukond,
jako napfiklad ploSiny bez ochrannych zidek nebo
zabradli anebo  zony, které neodpovidaji
pozadavkim pro okolni prostiedi chilleru.

Hluk

Zafizeni produkuje hluk zejména v dusledku otaceni
kompresort a ventilatoru.

Hladina hluku pro kazdy model je uvedena v pfilozené
dokumentaci.

Pokud je zafizeni spravné nainstalovano a pouzivano a
pravidelné jej podrobujete udrzbé, hladina hluku si nevyzaduje
namontovani specifického ochranného pfistroje, ktery by
fungoval nepretrzité pobliz zafizeni.

V pripadé instalace se specifickymi zvukovymi pozadavky je
zapotfebi nainstalovat dodatkovy pristroj pro snizeni hluku.
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Premist'ovani a zvedani

Vyhybejte se narazim a/nebo otfesim zafizeni bé&hem
nakladani/vykladani z prepravniho prostfedku a béhem
premistovani. Tlacte anebo tahejte zafizeni pouze za ram
podstavce. Umistéte zafizeni dovnitf pfepravniho prostfedku
tak, aby se nehybalo a nezpUlsobilo $kody. Dbejte na to, aby
zadna Cast zafizeni neupadla béhem prepravy a
nakladani/vykladani.

VSechna zafizeni jsou vybavena body pro zvedani
oznacenymi Zluté. Pouze tyto body se mlze pouzivat pro
zvedani, jak je dale zobrazeno.

Pouzivete rozp ané tyce, abyste piedesli poskozeni
kondenzac¢ninddoby. Umist &  nad vardky do vzdilenosti
alespofi 2,5 metrd.

é Zvedaci lana a posuvné tyCe museji byt dostatec¢né
pevné, aby bezpecné udrzeli zafizeni. Zkontrolujte
hmotnost zafizeni na jeho identifikacnim Stitku.

Zafizeni se musi zvedat s maximalni opatrnosti a pozornosti, podie pokyn(
ke zvedani, uvedenych na $titku. Zvedejte zaffizeni pomalu a udrZujte jej
perfektné vyrovnané.

Umistén a montza

Vechna zafizeni jsou projektovana pro externi pouzti, na balkénech
anebo zemi, za podminek, Ze v prostoru ureném pro instalaci se
nenachdzeji prekazky, kieré by mohii snirovat pritok vzduchu ke
kondenza¢nim bateriim.

Zafizeni musi byt nainstalovano na pevném a perfekiné rovném powrchu.
Bude- zafizeni instalovano na balkdnech anebo stfechach, e mozné, ze
bude zapotfebi pouzit ram(i pro rozioZzeni hmotnosti.

Obrazek 3 — Zvedani zarizeni

2 kompreosrové jednotky

Pro instalaci na zemi je potfebny odolny cementovy zaklad o

minimalni tloustce 250 mm a délce presahujici délku

samotného zafizeni, zaklad musi byt schopny udrzet hmotnost
zafizeni.

Pokud je =zafizeni nainstalovano v prostorach lehce

pristupnych osobam anebo zvifatim, doporuCuje se

namontovat ochranné miizky na Casti kondenzatoru a

kompresoru.

Pro zabezpeceni lepSi vykonnosti v misté instalace dodrzujte

nasledujici opatfeni a pokyny:

- Vyhybeijte se recirkulaci toku vzduchu.

- Ujistéte se, ze se v blizkosti nevyskytuji pfekazky, které
brani spravnému toku vzduchu.

- Ujistéte se, ze zaklad je pevny a odolny, aby se co nejvic
snizil hluk a vibrace.

- Vyhnéte se instalaci zafizeni v obzvlasté prasnych
mistech, protoze by mohlo dojit k znecisténi
kondenzacnich baterii.

- Voda v systému musi byt obzviasté Cista a vSechny stopy
oleje anebo rzi se musi odstranit. Na vstupni trubce
zafizeni musi byt namontovan mechanicky filtr vody.

Pozadavky minimainiho prostoru

Je dllezité respektovat minimaini vzdalenosti na vSech
zafizenich pro zabezpeceni optimalini ventilace kondenza&nich
baterii.

KdyZz se rozhodnete umistit zafizeni, pro zabezpeceni
adekvatniho toku vzduchu je zapotfebi brat v uavahu
nasledujici faktory:

—  wyhybeijte se recirkulaci teplého vzduchu

3 kompresorové jednotky

—  whybejte se nedostate¢nému pfivodu vzduchu ke kondenzatoru,
chlazeného vzduchem.

Obé podminky muZzou zpUsobit zvySeni kondenzaéniho tlaku,
které vede ke snizeni energetické vykonnosti a chladici
ucinnosti.

K zafizeni musi byt pfistup z kazdé strany pro provadéni
udrzbarskych ukonl po instalaci.

Vertikalni odvod vzduchu nesmi byt zataraseny.

Pokud se kolem zafizeni nachazeji zdi anebo jiné prekazky
stejné vySky jako samotné =zafizeni, toto musi byt
nainstalovano ve vzdalenosti vétSi nez 2500 mm. Jsou-li
prekazky vyssi, zafizeni musi byt nainstalovano ve vzdalenosti
vétsi nez 3000 mm.

Pokud bude zafizeni nainstalovano bez dodrZeni minimalnich
doporucenych vzdalenosti pro vertikalni zdi a/nebo prekazky,
muze dojit ke kombinaci recirkulace teplého vzduchu a/nebo
nedostatec¢ného privodu vzduchu ke kondenzéatoru chlazeného
vzduchem s naslednym sniZzenim vykonnosti a ucinnosti.

V kazdém pripadé mikroprocesor umozni zafizeni pfizpusobit
se novému operaénimu provozu, dodavajic maximalni
vykonnost, ktera je k dispozici v ur€itych podminkach, i kdyz je
bo€ni vzdalenost mensi nez je doporucovano; kromé
operac¢nich podminek, které by mohli ovlivnit bezpecnost
personalu a spolehlivost zafizeni.

Kdyz dojde k umisténi dvou anebo vice zafizeni vedle sebe,
doporuCuje se dodrzovat vzdalenost nejméné 3600 mm mezi
bloky kondenzator(.

Pro dalSi feSeni kontaktujte zastupce vyrobce, prosim.
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Zvukovaochrana

Pokud si hladina zvukové emise vyzaduje specifickou
kontrolu, je zapotfebi vénovat pozornost zvukové izolaci
zafizeni od podstavce aplikovanim protivibracnich prvku
adekvatnim zplisobem (dodavaji se jako volitelné prvky).
Flexibilni spoje musi byt nainstalovany i na hydraulickych
zapojenich.

Vodni trubky

Trubky musi byt projektovany s co nejmen$im poctem ohybl
a zmén vertikalniho sméru. Timto zpdsobem se znaéné snizi
vydaje na instalaci a zlepSi se vykonnost systému.
Hydraulicky systém musi mit:

Antivibracni prvky slouzici pro snizeni pfenosu vibraci na
strukturu.

I1zolaéni ventily pro izolaci zafizeni od hydraulického
systému béhem servisnich tkonu.

Pratokomér.

Manualni anebo automatické odvzduSnovaci zafizeni
umisténé na nejvy$§im bodé systému, zatimco drenazni
Evaporator a zafizeni pro rekuperaci tepla, které nejsou
na nejvy$Sim bodé systému.

Odpovidajici zatizeni, které slouzi pro udrzovani tlaku v
hydraulickém systému (expanzni nadoba, atd.).
Ukazatele tlaku a teploty vody, které napomahaji
pracovnikovi pfi servisnich a udrzbafskych ukonech.

Obréazek 4 — Pozadavky minimalniho prostoru

2000

T TuEs

3600

) — —
o S
- W

8.. Filtr nebo zafizeni, které mlize odstranit ¢astice z
kapaliny. Pouziti filtru prodluZuje Zivotnost evaporatoru a

9.

Cerpadla a napomaha hydraulickému systému udrzovat se
v lepSich podminkach.

Evaporator je vybaven elektrickym odporem s
termostatem, ktery zabezpecuje ochranu proti zamrznuti

D-EIMAC00608-16EU - 158/234



vody pFi minimalni teploté prostfedi —25°C. VSechny
ostatni vodni trubky/externi hydraulicka zafizeni systému
musi mit zatepleni proti mrazu.

10..Zatizeni pro rekuperaci tepla se musi v zimnim obdobi
vyprazdnit, pokud se do hydraulického obvodu nepfida
smeés etylenglykolu v pfisluSném procentualnim poméru.

11..V pfipadé vymény zafizeni se musi cely hydraulicky
systém vyprazdnit a vycistit pfedtim, nez budou
namontovana nova zafizeni. Pfed uvedenim nového

12.

13.

zafizeni do provozu se doporucuje vykonat odpovidajici
testy a chemické Upravy vody.

Pokud se glykol pfida do hydraulického systému jako
prostfedek proti zamrznuti, davejte pozor, ponévadz
pfivodni tlak bude niz$i, vykonnost zafizeni se snizi a
poklesy tlaku budou vétsi. Je zapotfebi opétovné sefidit
vSechny ochranné systémy zafizeni, jako zafizeni proti
zamrznuti a ochranné zafizeni proti nizkému tlaku.

Pfed izolovanim vodnich trubek se ujistéte, Ze nedochazi
k anikam.

Obrazek 5 — Zapojenivodnich trubek k evaporatoru
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1. Tlakomeér 5. lzolacni ventil
2. Flexibilni konektor 6. Cerpadio
3. Pritokomér 7. Filtr
4. Tepelna sonda
Obréazek 6 — Zapojeni vodnich trubek k vyménikaim rekuperace tepla
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1. Tlakomér 4. Izolacni venil
2. Flexibilni konektor 5. Cerpadio
3. Tepelna sonda 6. Filtr
koroze, eroze, formovani vapniku atd. Odpovidajici a

Upravavody

Pfed spusténim zafizeni vycCistéte vodni obvod. Necistota,
vapnik, usazeniny koroze anebo jiného materidlu se muzou
hromadit uvnité tepelného vyméniku a snizit tak jeho kapacitu
tepelné vymény. MOze dojit i k poklesu tlaku, ke snizeni
pratoku vody. Vhodna uUprava vody mlze tedy snizit riziko

nejvhodnéj§i Uprava se ur¢i pfimo na misté podle typu
systému a viastnosti vody.

Vyrobce neodpovida za eventualni Skody anebo Spatné
fungovani zafizeni v dusledku chybéjici anebo nevhodné
Upravy vody.

Tabulka 1 — Akceptovatelné limity kvality vody

pH (25°C) 6,8+8,0 Celkova tvrdost (mg CaCO;/ ) <200
Elektricka vodivost pS/cm (25°C) <800 Zelezo (mg Fe /1) <1.0
Chloridové iony (mg Cl "/ I) <200 Sulfidové iony (mg S*° /1) None
Sulfatové iony (mg SO?, /1) <200 Amonné iony (mg NH," /1) <1.0
Zasaditost (mg CaCO; /I <100 Oxid kfemicity (mg SiO. /1) <50
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Ochrana proti zamrznuti rekuperaénich vyménikt a evaporatoru

VSechny evaporatory jsou vybavené elektrickym odporem

kontrolovanym termostaticky, ktery zabezpeCuje vhodnou

ochranu proti zamrznuti pfi minimalni teploté prostfedi —25°C.

Nicméné, kromé pfipadu, kdy jsou vyméniky tepla kompletné

prazdné a Cisté a obsahuji protimrznouci smés, se muzou

pouzit dodatkové metody proti zamrznuti.

PFi projektovani systému se vzdy komplexné berou v uvahu

dvé nebo vice metod ochrany, popsanych nize:

—  Staly obéh toku vody uvnitt trubek a vymeéniku

—  Pridani adekvatniho mnozstvi glykolu do vodniho obvodu.

—  Tepelnaizolace a dodatkové zahfivani vnéjSich frubek

—  Vyprazdréni a vyCisténi tepelného vyméniku béhem zimniho
obdobi

Je odpovédnosti instalatéra a/nebo udrzbare zajistit pouziti

metod proti zamrznuti. Ujistéte se, aby se vzdy provedli

udrzbarské ukony potfebné pro ochranu proti zamrznuti.

Chybeéjici dodrzovani vyse uvedenych pokynu muze zpusobit

pogkozeni zafizeni. Skody zapFi¢ingné mrazem nespadaji do

zaruky.

Instalace pritokoméru

Pro zajidténi dostate€ného mnoZstvi vody pro cely evaporator
je nezbytné nainstalovat na hydraulickém obvodu pratokomér,
ktery mdze byt umistén na vodnich trubkach na vstupu anebo
vystupu. Ukolem pritokoméru je zastavit zafizeni v pripadé
preruseni toku vody a chranit tak evaporator pfed zamrznutim.
Vyrobce nabizi jako volitelny prvek patficné zvoleny
pratokomér.

Tento pratokomér lopatkového typu je vhodny pro externi
nepretrzité aplikace (IP67) s primérem trubek od 1” do 6”.
Pratokomeér je vybaven Cistym kontaktem, ktery musi byt
elektricky pfipojeny ke koncovkam, jak je znazornéno na
elektrickém schématu.

Pratokomér musi byt nastaven tak, aby mohl zasahnout, kdyz
tok vody evaporatoru klesne pod 50% nominainiho pratoku.

Rekuperace tepla

Podle pfani mize byt zafizeni vybaveno i systémem
rekuperace tepla.

Tento systém se aplikuje pomoci tepelného vymeéniku
chlazeného vodou, ktery se umistuje na odvodovou hadici
kompresoru a pomoci pfisluSného zafizeni, které fidi tlak
kondenzace.

Pro zabezpeéeni fungovani kompresoru uvnitf své schranky
zafizeni pro rekuperaci tepla nemdzou fungovat s vodou o
teploté nizsi nez 28°C.

Projektant zafizeni a instalatér chilleru nesou odpovédnost za
dodrzovani této hodnoty (napf. pouzitim ventilu bypass pro
recirkulaci)

Elektrcké zarizeni

Obecné vlastnosti
V8echna elektricka zapojeni k zafizeni musi byt v
A souladu s platnymi pfedpisy a normami.

VSechny Ukony instalace, sefizeni a Udrzby muze
provadét kvalifikovany personal.

Konzultujte specifické elektrické schéma
odpovidajici zakoupenému zafizeni. Pokud se
elektrické schéma na zafizeni nenachazi anebo jste
jej ztratili, kontaktujte vaSeho koncesionare vyrobce,
ktery vam zasle kopii.

V  pfipadé nesrovnalosti mezi  elektrickym
schématem a  panelem/elektrickymi  kabely
kontaktujte koncesionare vyrobce.

Pouzivejte pouze médéné vodi¢e, v opacném pfipadé by
mohlo dojit k pfehrati anebo korozi ve styénych bodech s
rizikem nasledného poskozeni zafizeni.

Aby nedochazelo k preruseni, kabely fizeni se museji zapajet
oddélené od elektrickych kabeld. Za timto ucelem pouzivejte
rozdilné trubice pro vedeni kabel(.

Pfed jakymkoliv zasahem na zafizeni oteviete hlavni
odpojovaci vypina¢ na hlavnim napajeni zafizeni.

Kdyz je zafizeni vypnuto, ale vypina¢ se nachazi v zaviené
pozici, nepouzivané okruhy zGstanou nicméné aktivni.

Nikdy neotvirejte svorkovnici kompresor( dfiv, nez oteviete
hlavni odpojovaci vypinac¢ zafizeni.

Soucasnost zatizeni monofaze a tfifaze a nerovnovaha mezi
fazemi mizou zpUlsobit ztraty smérem k zemi az do 150mA
béhem normalniho fungovani sériovych zafizeni.

Pokud systém zahrnuje zafizeni, které zpusobuji vyS$si
harmonické (jako VFD a fez faze), mizou ztraty smérem k
zemi dosahnout i hodnoty mnohem vy3$§i (zhruba 2 Ampéra).
Ochrany pro systém elektrického napajeni musi byt
projektovany na zakladé vySe uvedenych hodnot.

Obluha

Odpovédnost pracovnika

Je dllezité, aby pracovnik byl patficné vySkolen a obeznamil
se se systémem pred pouzitim zafizeni. Kromé precteni této
priruéky si  musi téz prostudovat operacni pfiruCku
mikroprocesoru a elektrické schéma, aby pochopil sekvence
uvedeni do chodu, fungovani, sekvence zastaveni a fungovani
vSech bezpecénostnich zafizeni.

Béhem faze prvniho spusténi zafizeni technik, povéreny
vyrobcem, je k dispozici odpovédét na jakoukoliv otazku a
poskytnout instrukce pro vykonani spravnych procedur.
Pracovnik si musi zaznamenavat operacni Udaje pro kazdé
nainstalované zarizeni. DalSi registrace se musi vést pro
vSechny pravidelné servisni a udrzbafské ukony.

Pokud pracovnik zjisti anomalini anebo neobvyklé operaéni
podminky, musi konzultovat technickou sluzbu, povéfenou
vyrobcem.

Bézna udrzba

Ukony minimalni bézné udrzby jsou vyjmenovany v Tabulce 2

Asistence a zaruka

VSechna zafizeni jsou testovana ve vyrobé a podléhaji zaruce
po dobu 12 mésicu od prvniho uvedeni do provozu, anebo 18
meésicl ode dne dodani.

Tyto zafizeni byla projektovana a konstruovana s ohledem na
nejvysSi  kvalitativni  standard a  zabezpecuji léta
bezporuchového fungovéni. Nicméné je dulezité postarat se o
patficnou a pravidelnou udrzbu v souladu se vSemi
procedurami, uvedenymi v této pfiruCce, jakoZ i v souladu s
dobrymi praktikami vztahujicimi se na udrzbu strojl.
Doporuuje se uzavfit smlouvu o Udrzbé se servisnim
stfediskem, opravnénym vyrobcem, aby jste si zabezpecili
ucinny a bezproblémovy servis diky zkuSenosti a kompetenci
naseho personalu.

Je tfeba brat v Uvahu i fakt, Ze zafizeni si vyzaduje udrzbu i
kdyz je jesté v zaruce.

Méjte na védomi, Ze nespravné pouziti zafizeni, napfiklad
mimo svych operacnich limitd anebo chybéjici udrzba podle
pokynd uvedenych v této pfiruéce, maji za nasledek zruSeni
zaruky.

Dodrzujte obzvlasté nasledujici body pro respektovani
podminek zaruky:

1. Zatizeni nemlze fungovat mimo operacnich limitd

2. Elektrické napajeni musi odpovidat limitdm napéti a
musi byt bez vyskytu harmonickych anebo nahlych
zmén napéti.

3. Trifazové napéjeni nesmi vykazovat nerovnovahu
mezi fazemi vy$Si nez 3%. Zafizeni musi zlstat
vypnuto, dokud elektricky problém nebude vyiesen.

4. Nedeaktivujte anebo nezrusSte zadné bezpecnostni
zafizeni, jak mechanické, tak elektrické anebo
elektronické.

5. Voda, pouzivana pro plnéni hydraulického obvodu,

bodé ke vstupu evaporatoru musi byt nainstalovan
mechanicky filtr.

6. Pokud pfi objednavce nebylo dohodnuto jinak,
pratok vody evaporatoru nesmi nikdy byt vice jak
120% a méné jak 80% nominalni kapacity.
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Pravidelné povinné kontroly a uvedeni zarizeni pod Pro chillery, patfici do této kategorie, nékteré mistni normy si
tlak vyzaduji pravidelnou inspekci ze strany opravnéného
I servisniho stfediska. Ovéfte si platné pozadavky na misté
instalace.

Zatizeni patfi do kategorie IV klasifikace stanovené Evropskou
Smeérnici PED 2014/68/EU.

Tabulka 2 — Program bézné udrzby

Seznam ukol Tydné Mésiéné Ro¢né/Sezo6
(Poznédmka nné

1) (Poznamka
2)

Obecné:

Cteni operacnich udaji (Pozn. 3) X

Vizualni inspekce zafizeni pro eventualni $kody a/nebo uvolnéni X

Kontrola integrity tepelné izolace

Cisténi a nalakovani, kde je to nutné

XXX

Analyze vody (6)

Kontrola fungovani priitokoméru X

Elektrické zarizeni:

Provérka kontrolnich sekvenci

Kontrola opotfebeni poditadla — vyménit, je-li zapotfebi

Kontrola spravného utazeni vSech elektrickych koncovek — utédhnout, je-li
zapotrebi

X| X | X|X

Cisténi vnittka elektrického kontrolniho panelu

Vizualni inspekce komponentt pro eventualni znamky nadmérného zahfivani X

Provérka fungovani kompresoru a elektrického odporu X

Méreni izolace motoru kompresoru pomoci Megger X

Chladici obvod:

Kontrola pfitomnosti eventualnich Gnikd chladiva X

Vizudlni provérka toku chladiva prostfednictvim inspekéniho skla kapaliny —
inspekéni sklo musi byt plné

Provérka poklesu tlaku filtru dehydratoru X

Provérka poklesu tlaku olejového filtru (Pozn. 5) X

Analyza vibraci kompresoru X

Analyza kyselosti oleje kompresoru (7) X

Cast kondenzatoru:

Cisténi blokl kondenzatoru (Pozn. 4)

Provérka spravného utaZeni ventilatort

XXX

Provérka Zeber bloku kondenzatoru — odstranit, je-li zapotfebi

Poznamky:

Mésicni Ukony zahrnuii i Ukony tydenni.

Roéni tikony (nebo sezénni) zahrmuiji i tydenni a mésicni.

Operacni Udaje zaffizeni se miZou Cist denné, s respektovanim vysokého pozorovaciho standardu.

V prostredich se zvySenou koncentraci Eastic ve vzduchu je zapotfebi €istit blok kondenzatoru Castéji.

Vymérie olejovy filtr, kdyZ pokles tlaku vztahuijici se k nému dosahne 2,0 bar.

Kontroluite pritomnost eventualnich rozpusténych kowd.

TAN (Cislo cekowch kyselin): <0,10: Zadny Gkon
Mezi 0,10 a 0,19: vymérie protikyselinové firy a zkontrolujte po 1000 provoznich hodinach. Pokracuite ve vyméné fitr(l, dokud TAN neni
nizsi nez0,10.
>0,19: vymérte olej, olejovy filtr a dehydrétor oleje. Kontroluite v pravidelnych intervalech

N o~ ONE

Dulezité informace vztahujici se k pouzivanému chladivu
Tento wrobek obsahuie fluorované plyny sklenikového efekiu, Nevypoustéjte plyny do ovzdusi.

Typ chladiva: R134a
Hodnota GWP(1): 1430
(GWP = Zahtivaci vykon Globalni

Mnozstvi chladiva, potfebné pro standardni fungovani zafizeni, je uvedeno na identifikacnim Stitku zafizeni.

Skute¢né mnoZstvi chladiva, nachézejici se v zafizeni, je signalizovano stfibrnou ty€inkou uvnitt elektrického panelu.

V zavislosti od evropské anebo mistni legislativy je mozné, Ze jsou potfebné periodické inspekee pro zjistovani eventualnich unikd chiadiva.
Kontaktujte mistniho prodejce pro dali informace.
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Pokyny pro tovarni a terénni plnéné jednotky

(Dulezité informace vztahujici se k pouzivanému chladivu)

Systém chlazeni bude napInén fluorovanymi sklenikovymi plyny.
Nevypoustéjte plyny do ovzdusi.

1 Na Stitek typu chladiva dodany s produktem pouzijte nesmazatelny inkoust a fidte se néasledujicimi pokyny:
- Mnozstvi chladiva pro kazdy okruh (1; 2; 3)
- Celkové mnozstvi chladiva (1 + 2 + 3)
- emise sklenikovych plyni vypoctéte s pomoci nasledujiciho vzorce:
Hodnota GWP chladiva x celkové mnozstvi chladiva (v kg) / 1000

a b ¢ P

( Contains ' fluorinated | CH—XXXXX)I(XX—KKKKXX
greenhouse gases Factory Field d
charge charge
m ——+—|R134a 1= + kg ——F——¢€
N ————— GWP: 1430 ‘

2 = + kg —— €
3| = + kg —— €
1+[2]+[3]-= i g —————

Total refrigerant charge I
Factory + Field kg 9
GWP x kg,/1000 tCOeq ———h

Obsahuje fluorované sklenikové plyny

Cislo okruhu

Tovarni plnéné jednotky

Terénni plnéné jednotky

Mnozstvi chladiva pro kazdy okruhu (podle poctu okruh()
Celkové mnozstvi chladiva

Celkové mnozstvi chladiva (v tovarné a terénu)

Emise sklenikovych plynt z celkového mnozZstvi chladiva
Vyjadrené jako tuny ekvivalentu CO2

m Typ chladiva

n GWP=Global warming potential - potencial globalniho oteplovani
p Sériové Cislo jednotky

oKQ "0 QOO0 TD

2 Vyplnény §titek musi byt pfipevnény na vnitfni stranu elektrického panelu.
V zéavislosti na evropské &i mistni legislativé je tfeba provadét pravidelné kontroly. Kontaktujte mistniho prodejce
pro dal$i informace

O ozvaveni

V Evropé se vySe emise sklenikového plynu z celkového mnozZstvi chladiva v systému
(vyjadfené jako ekvivalent tun CO;) pouziva ke stanoveni intervall udrzby.

Ridte se platnou legislativou.

Vzorec pro vypocet emise sklenikového plynu:
Hodnota GWP chladiva x celkové mnozstvi chladiva (v kg) / 1000

Pouzijte hodnotu GWP uvedenou na stitku s informacemi o sklenikovych plynech. Tato hodnota

vychazi ze 4. zpravy o hodnoceni IPCC. Hodnota GWP zminéna v navodu muze byt zastarala (fj. mize vychazet z
3. zpravy o hodnoceni IPCC).

D-EIMAC00608-16EU - 162/234



Likvidace

Zafizeni je realizovano z kovowych, plastowvych a elektronickych komponentl. VVSechny tato ¢asti se musi likvidovat v souladu s platnymi mistnimi predpisy.
Olovéné baterie se musi sbirata zaslat do specialniho sbérného strediska.

Olej se musi sbirat a zaslat do specialniho sbérného stfediska.

Tato pfiruéka slouzi jako technické pomicka a nepfedstavuje Zadnou zavazujici ponuku. Jeji obsah nemiZe byt garantovan bezvyhradné a jednoznaéné jako kompletni, pfesny anebo spolehlivy. VSechny adaje a
specifické popisy mizou byt pozménény bez predchazejiciho upozornéni. Udaje, komunikované v okamziku objednavky, budou povazovany za definitivni.
Vyrobce se zbavuje jakékoli odpovédnost za eventualni pfimé anebo nepfimé Skody, a to v nejsir§im smyslu slova, souvisejici anebo spojené s pouztim a/nebo interpretaci této pfirucky.

Vyhrazujeme si pravo provadét projektové a strukturalni modifikace v kterémkoli momentu bez predchazejiciho upozornéni. Zobrazeni na obalce neni zav azujici.
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Verze zarizeni pro volné chlazeni

Zafizeni pro volné chlazeni maji doplfiujici civky, které se pouZivaji k pfedchlazeni kapaliny vychazejici z konstrukce a zvySuiji
celkovou Ucinnost pInénim kompresor( dokud se zcela nezastavi jestlize to okolni podminky umozni. Pritok vody Ize v pfipadé,
ze okolni venkovni teplota poklesne pod teplotu vratné vody. odchylit na dalSi civky a to pomoci trojcestného ventilu (nebo
dvojcestnych ventil(i. Zavisi to na velikosti chladiciho zafizeni).

Volné chlazeni Ize aktivovat pomoci spinace QFC nainstalovaného v ovladaci ¢asti elektrického panelu. Jakmile je volné chlaze ni
aktivovano, fidici jednotka Fidi obsluhu vodnich ventild automaticky. V ramci systémového Fizeni Ize rovnéz obsluhou vétraku
maximalizovat efekt volného chlazeni.

POZOR
Vodni systém MUSI byt napInén spravnym procentem vody a glykolu.
Zaijistit spravné mnozstvi vody/glykolu je zodpovédnosti koncového uzivatele.
Na poskozeni civek pro volné chlazeni zpisobené zamrznutim se nevztahuje zaruka.

POZOR
Pro zajiténi systémového pritoku vody nainstalujte pritokové spinace.

POZOR
Abyste predesli poSkozeni civek pro volného chlazeni a trubek vyparniku nainstalujte do pfivodniho potrubi filtracni
ko$. Filtracni ko§ musi mit otvory maximalné 0,5 mm.

Existuji dva typy Fidicich systému volného chlazeni:
Systém volného chlazeni s trojcestnym ventilem

EWADG40CF-XS/XL + EWADC11CF-XS/XL - EWADG600CF-XR + EWADC10CF-XR

Freecooling Coils

3Way

JL Valve

4

EEWT O
Q Evaporator

ELWT
Freecooling coils Civky pro volné chlazeni
3 Way Valve Trojcestny ventil
EEWT Tepelna sonda vstup vody
Evaporator Vyparnik
ELWT Tepelna sonda vstup vody
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Systém volného chlazeni s dvojcestnym ventilem

EWADC12CF-XS/XL + EWADC16CF-XS/XL - EWADC11CF-XR + EWADC15CF-XR

Freecooling Coils

2Way Valve

-

L 2Way Valve

EEWT

Evaporator O ‘

ELWT

Freecooling coils

Civky pro volné chlazeni

2 Way Valve Dvojcestny ventil

EEWT Tepelna sonda vstup vody
Evaporator Vyparnik

ELWT Tepelna sonda vstup vody

Systémovou vyménu Fidi v zavislosti na provoznich podminkach a nastavené hodnoté vestavéna Fidici jednotka. Mezi zimnim a
letnim provozem jsou poklesy vodni strany riizné, nasledkem ¢ehoz muze byt pratok vody chladicim zafizenim rdzny.
Vyhodnotte, zda se minimalni a maximalni pratok vody béhem letniho a zimniho provozu nachazi v ramci limitl pratoku vody (viz

navod k vyrobku).
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ORIGINALNE UPUTE SU NA ENGLESKOM JEZIKU

Zahvaluemo VVam $io ste kupii ovaj chiler

PAZLJINO PROCITAJTE OVAJ PRRUCNIK PRUE NEGO STO
POCNETE SAINSTALACUOM | POKRETANJEM OVE CJELINE.
NEPRAVILNA INSTALACUA MOZE DOVESTI DO ELEKTRICNOG
UDARA, KRATKOG SPOJA, ISPUSTANJA, POZARA LI DRUGH
OSTECENJA NA APARATURI ILI DO NANOSENJA POVREDA
OSOBAMA.

OPERATER/TEHNICAR PROFESIONALAC MORA INSTALRATI
OWUCJIELINU.

POKRETANJEPUSTANJE U RAD OVE CJELNE MORAIU
OBAVITI OVLASTENI PROFESIONALCI KOJI SU OBUCENI ZA
TO.

SVE SE AKTIMNOSTI MORAJU OBAVITI U SKLADU SA
ZAKONIMA | LOKALNIM PROPISIMA.

APSOLUTNO SE ZABRANJUJE INSTALACUA | POKRETANJE
OVE CJELINE U SLUCAJU DA SVE UPUTE KOJE SADRZIOVAJ
PRRUCNKNISUBLE JASNE.

U SLUCAIU SUMNJI | DA BISTE DOBLI DETALINUE
INFORMACUE STUPITE U KONTAKT SA PROIZVOPACEVIM
TRGOVACKIM PUTNIKOMPREDSTAVNIKOM.

Opi

Cieina koju sie nabail je “kondenzaciski chiler na zrak”, radi se o strou koj ima

zadatek da rashiaduie vodu ( il mieSavinu vode-gikola) u granicama koje éermo

opisaii u sliedeCem tekstu. Funkconranie cline se bazira na kompresij,
kondenzacij i isparivaniu pare po principu obmutog Camoiovog cikiusa. Glavne
komponente su:

- Kompresor sa vikom da hi se povecao prifisak pare za rashiadivanie u
odnasu na onuisparivania i konderzacie.

- IsparivaC, mesb gde tekuti rashiadivaC pod niskim priiskom isparug
hiadedi na taj nacin vodu.

- Kondenzator, miesio gde se para pod visokim priiskom kondenzia
eiminirajuéi u atmosferi topinu koja se odstranuie iz ohiadene vode
zahvalLjuéi izmienivacu topine koj se hiadi zakom.

- Ekspanzioni ventil koj omogucue da se smanj priisak kondenzirane
tekudine od one kondenzaciske i koja je posledica isparivana.

Opcée informacije
Sve se cgine dostaviau sa elektricnim shemama, potvrdenim
nacrtima, identifikacionom plo€om sa natpisima; i DOC (Iziavom o
prikladnosti); ovi dokumenti prikazuju sve tehnice podatke cieline koja je
nebavena te se TREBAJU SVIATRATI NERASKIDMM |
OSNOWNIM DUEL OM OVOG PRRUCNKA

U sluéaju nepodudarania podataka ovog priucnika i dokumenata na aparaturi,
pridZavajte se onoga Sto pSe u dokumentima na strou. U sluaju sumnj stupie
ukontaktsa proizvodadevim trgovackim putnikomypredsiavnikom.

Swrha ovog prruénika je da instalater i kvalificiani radnik garantira funkcionianie,
pravino pustanie u pogon te odrZavanie cieine bez da se stvori bilo kakav rizk sa
lude Zvotinie ifif predmete.

Dostava cjeline

Cim cielna stigne na svoe definiivo odrediSte gdie se treba instalirat reba se
pregedati kako bi se ponasha eventuaina oStedenia. Sve komporente koje su
navedene iopisare na dostavnici se trebaju pregledatii kontrolrat.

Ako dode cb oStecenia cieine, re skidafte otedeni material i odmah obaviestie
fransportno poduzede o oSted¢eniu te zatraZie preged oStedene cgline.

Odmah obaviestie trovackog putnika /predstavnika o ostecenu te poSalite ako
Je moguce siike koje bi moge biti korisne prilkom pronalaZenia odgovomosti za
to oStecene.

Ostedenie se ne smile popraviati sve dok se ne obavi inspekdia predstavnika
fransportnog poduzeca.

Prile nego $b instairate cielinu wjerie se da su model i elektriéni napon koj se
navoce na podici sa podacima ispavii. Ne mogu se pripsail na teret
proizvodaca eventuaina ostecenia cieline do kojh dolazi nakon dostave cglire.

Operativha ograni¢enja

Skladistenje

Ambientaini uviet trebaju biti u siiededim granicama:

Minimalna temperaturaambienta: -20°C

Maksimaina temperatraambienta: 57°C

Maksimana relativna vieznost 95% bez kondenzacie

SkiadiStenie na temperaturama nizim od navedenih minimalnih wriiednosti moze
dovesti do otedenia komponenata, dok skiadiStene na emperaturama viSim
od maksimanih navedenih wilednosti moZe dovesti do obvarania sigumosnih
ventla. SkladSene u atmosferama sa  konderzaciom moz dovest do
oStedenia elektriénih komponenata.

Funkcioniranje

Funkcioniranie je dopuSteno u granicama koje se navode na Sici2.
Cielina se treba koristiti sa nosivost vode isparivata koja je u rasponu od 50% do
140% nominalne nosivost (U standardnim operativnim uvetima).

Funkcioniranie izvan navedenih ogranienia moze dovesti do oStecena cigine.
U siCau sumnj stupte u konakt sa prozvodaCevim  trgovackim
putnikomypredsiavnikom.

Slika 1 — Opis etiketa koje su postavljene na elektricnom poklopcu
(Elektricna plo¢a mogu biti od dvije razli€ite visine)

g
| W
\ n ‘

Identifikacija etikete

1 — Simbol za nezapaljivi plin

6 — Simbol o elektri€énoj opasnosti

2 — Vrsta plina

7 — Upozorenje 0 opasnom naponu

3 — Podaci identifikacione ploce cjeline

8 — Upozorenje o stezanju kabela

4 — ProizvodacCeva oznaka

9 — Upute u svezi sa podizanjem

5 — Upozorenje o tome da je krug napunjen vodom

10 - Zaustavljanje u slu€aju opasnosti
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Slika 2 — Operativna ograni¢enja

60
Standardna uéinkovitoét Visoka uéinkovito&l.t Premium ucinkovitost
50 \. \-‘\
/ ‘s~\
40 ,./ 4/ T <
——— — S

OU' 20 Rad s vodom i Jedinica u ovom podrucju moze
= glikolom djelomicno raditi. Pogledajte
S tablice performansi
o
a 20
IS
9]
'_

10

Rad samo s podesavanjem|brzine ventilatora
0 (ispod-10°C temp-okot)
-10
Rad samo|s ventilatorima sa Speedtroll (ispod -10°C temp. okol.)
20
-10 8 % 4 2 0 2 4 6 8 10 12 14
Greska izlazne temperature vode isparivaca [°C]
- Pridte trebne infi i biju Hitne
Sigumost sve potrebne informacije osoblju pomodi

o O . ! iju chiller-a u zore koge bi mogle bit opasne

Vib pvaZopidzavai sesiededhupute: . A prilikom operaci odrZavania kao &to su platfonme bez parapeta,

~  Cpima se moZe podgnui samo ra prikadnim miesiima koj se vodice i zone koj nisu U skiadu sa prostormim rekvizitima oko chiller-
oznaCeni Zutom bojom te su pricwSceni na njezinu bazu. a.

—  Zabranjen je pristup ekektricnim komponentama bez da se prethodno
otvori glavna skiopka cieline te deakiivira elektriéno napajanie. Buka_ ) ) ]

—  Zabranjen je pristup elekiiénim komponentama bez koristenia Ova cjelina stvara buku uglavnom zbog rotacue_ko_mpresoral rrqhallca.
izokciske platiorme. Ne pristupagte elektrignim komponenta kada Razina buke svakog modeka se navod u prodajnoj dokumentacij.
primijetite da ima vode ifii viage. Ako se CJeinallrsBira, koristi i podvrgava g‘awlrpm od'ga\@nju, razina

~  Ostri rubovi te povrsina sekcije mogu nanieti o3tecenia Izbiegavajte stvorene buke je takva da nema potrebe za nikakvim speciiainim zasitnim
drekian kontakt te koristte prikladna sredstva zasite. uredalem koj bi eventuaino trebao konstantno raditi blizu cieline bez

—  Iskop&ajte ekkiriéno napajane na nadin da otvorite opéu skiopku prie kakwogrizke. o
nego &to podnete sa operaciama senvisirania mahalica za hiadene U siucap da se radi o instalacij sa speciplnim zvucnim rekvizitima, bit ée
ifli kompresorima. Nepostvanie ovog pravila moze dovesto do potrebno instalirati neke uredaje za prigusivanie dodatne buke..
nanoSena teskih povreda. o Pokretanje i podizanje

—  Ne wnosite predmete u cievi za vodu kada e cielna povezana sa Izbiegavate udare i re$nju cieline tiekom operaciie utovaralistovara sa
swstavom. . ) o prilevoznog sredstva i tigkom pokreta iste. Gurajte i poviadite cielinu

—  Treba se instalirati mehanicki fitar na cilev za vodu koja je povezana iskjutivo preko postolia/okvira baze. Priéwrstite cieinu U unutradnjosti
sauazomizmienjvaca topine. - o ) ) prilevoznog sredstva da bi se onemogucio njezino pomicanie za wrigme

—  Cpelna se opremiue sigurnosnim ventiima. koj se instalraju sa obje transporta i kako na taj nacin ne bi prouzrokovala $tetu. Pripazite da niedan
strane visokog i niskog pritiska kruga za rashiadivanie. do cieline ne padne tiiskom transporta. i utovara fistovara.
lutno se zabranjuje skidanje zastite sa mobilnih dijelova. Sve cieiine imaju na sebi miesta namijeniena podizanju a ista su oznadena

) - o o ) Zutom bojom. Samo se ta miesta mogu koristiti za podizanje cieline kao Sto

U sluéaju da dode do naglog zaustaviianja rada cigline, sijedite upute ko prikazue siiedeca Slika.

se navode na u priruéniku sa Uputama koji je na Kontrolnoj plo¢i a ist Koristite Sipke za razmak kako ne bi doslo do oSte¢ivanja

o dopostofece dokumentaciis 1 se dostavia firahom korisniku kondenzaciskog bloka. Postavite ih iznad resetki ventilatora

Savietuiemo Vam da obavite operaciie instalacile i odrzavanja zajedno sa na udalenostiod najmanje 2,5 metara.

drugim osobama. U slu€aju da dode do sluajnog powredivani trebate se

ponasati na sligdeéi nacin:

- Neuzbuduite se . - ) A )

- Pritsnite gumb zaakrmno siane ako jira tojvisiiinstalacie A UZad za podizanie i Sipke za stvaranje razmaka trebaju biti dovolino

izdrZljivi da bi pridrZaval cjeinu u sigurnosnimm wjetima. Uvjerite se
uteZinu cieline aista se navodi na identifikacionoj ploci sa podacima
ceine.

- Pomaknite powijedenu osobu na toplo miesto , dakeko od cigline te
neka legne uodmarajuéi polozaj

- Odmah stupite u kontakt sa osoblem zadwenim za intervencie
p”"kom izvarvednog stanja a ko e U zgradi il kontakiirage Hiru Ckina se treba podi¢i sa maksimalnom pozornoScu i brigom, sliedeci

- Pridekaje dolazak osoblia Hine pomodi all pri ome ne ostaviajie uprLftee |<t(r)1o pl?(rj:\?rglrjn navgéc;elr}e na etiketi. Lagano podvite celinu drzedi je
povrijedenu osobu samu. pe poloza.
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Postavljanjei sastavljanje

Sve cgline su proekirane da bi se korisite u vanskim prostorima, na
balkonima il na zemlji pod wjetom da na miestu u kogm se obavia
instalacip nema nikakvih prepreka ko bi mogle smanijii dotok zraka
kondenzacijskim baterjpma.

Cglina se treba instairati na ¢wrstoj i perfektno niveliranoj podioz. Ako se
celina bude instairala na balkonima ili krovovima, mozda ¢ée biti potrebno
koristiti grede za rasporedivanie tezine.

Slika 3 - Podizanje jedinica

jedinica sa 2 kompresora

Kada se radi o instalacii na zemlj, treba postopti izdZliva cementna

podioga sa minimalnom deblinom od 250 mm i Sirinom koja je ve¢a od

Sirine cieline kako bi bila u stanju podnieti teZinu iste.

Ako se cglina instalira na miestima u koja imaju jednostavan pristup fjudi i

Zvotine , savietuemo Vam da instalirate zasitne reSetke za sekcie

kondenzatorai kompresora.

Da biste garantirali Sto bolie radne u€inke na miestu instalaciie, pridrzavajte

se siiedecih miera opreznosti i uputstava:

—  Ilzbjegavajte ponovno kruzenie zraka.

—  Uvjerite se da nema prepreka ko onemogucuju pravilno kruzenje
zraka.

—  Uvjerite se da postoji solidna i izdrZliva podioga kako bi se smanijla
razina buke te vibracie.

—  lzbegavajte instalaciju cieline u ambientima koji su posebice praSnjavi
kako biste sprijecili prignje kondenzacijskih baterija priavstinom.

— Voda u sustavu treba biti posebice Cista te se moraju odstraniti ragovi
hrde i ulja. Treba se instalirati mehanicki filtar za vodu na ulaznoj cilevi
celre.

Minimalni prostorni rekviziti

Od osnowvre je vaznosti postivanje minimalnih udalienosti svih celina kako

bi se omogucila optimalna ventilaciig kondenzaciskih bateri.

Prilkom odiu€ivania gdie postaviti celinu te da bi se garantirao prikladan

protok zraka, potrebno je uzeti u obzir slgdeée faktore:

—  lzbegavati ponovno kruZenge toplog zraka

—  Izbegavat nedovoljno napajanie zrakom kondenzatora koji se hiadi
zrakom.

Oba navedena uvieta mogu dovesti do povecavanja pritiska kondenzacie
ato dovodi do smanienja energetske efikasnosti i siabieg rashiadivania.
Treba bii omogucen pristup sa obe strane ciline kako bi se mogle
obavljati operacije odrzavana nakon instalaciie.

Okomiti odsis zraka se ne smije zacepljavati.

Ako je cielina okruzena zidovima i preprekama koj imaju istu visinu kao i
celing, ista se treba instalirati na udallenosti ne manjoj od 2500 mm. Ako su
ove prepreke viSe, cieina se treba instalirati na udalienost ne manjoj od
3000 mm.

Ako se cilina instalira bez poStovanja minimalnih savietovanih udalienosti
za zidove illi okomite prepreke, moglo bi do¢i do kombinacie ponovnog

jedinica sa 3 kompresora

kruzenp toplog zraka ifii nedowvolinog napajani kondenzatora koji se
rashadue zakom a sve to moZze dovesti do smaniena nosivost i
efikasnost.
U svakom slucaju, mikroprocesor ¢e dati cielini moguénost da se prilagodi
novim operacipma funkcionirana pruzajuéi maksimalnu raspolozivu
nosivost u odredenim okolnostima ¢ak i kada je bo€na udalienost manja od
one koje se savetuje osim u sluagvima u kojima radni uvjeti dovode u
pitanje sigurnost osoblja te pouzdanost cieline.
Kada se jedna ili viSe cilina postave jdna do druge, savietug se
postovanje razmaka od barem 3600 mm izmedu kondenzatora.
Zelite li dobiti drugacije solucie, konzutirajte proizvodacevog trgovackog
putrika /predstavnika.
Zvucna zastita
Kada ispustanje zvuka pocne zahtievati speciinu kontrolu, treba dobro
pripaziti da se izolira cglina od svoe baze postavigju¢i antivibraciske
eemente na prikladan nacin(pribzu se opcionalno).Feksibilne spojke se
trebaju instalirati i na hidrauli€énim spojevima.
Cijevi zavodu
Cievi se moraju progktirati sa najmanjm moguéim brojem zavoja te
okomitih promjena smiera. Na ovaj se nacin znatno smanjuju troSkovi
instalacije a performans sustava se pobolSava.
Hidraulicni sustav treba imati:
1. Antvibracisku montazu kako bi se smanjio prignos vibraciig na
strukture.
2.  lzobkciske vertle da bi se izolrala cgina od hidrauliénog
sustava tijekom operacija senisirang.
3. MjeraCdotoka.
4. Uredaj za oduSak zraka rucni ili automatski na najviSem miestu
sustava, dok se uredaj za drenazu freba nalaziti na najnizem

mjestu.

5. IsparivaC i uredajza nadoknadivanie topline koji nisu postavijeni
na najviSem mjestu sustava.

6. Prikadan uredaj koji treba odrzavati hidraulicni sustav pod
priiskom (ekspanzionu posudu itd).

7. ndkatore priiska i temperature vode koji bi mogli pomagati
operatera fiiekom procedura odrzavanjai servisiranga.
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Slika 4 — Minimalni prostorni rekviziti
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10.

Jedan filtar ili uredaj koji bi mogao odsftranijivati ¢estice
fluida. Uporaba filra produljuje Zivotni vijek isparivaca i
pumpe te pomaZe odrzavanje hidraulicnog sustava u
optimalnim uvjetima.

IsparivaC ima elektricni otpornik sa termostatom koji
garantra zaStitu od zaledivanja vode na minimalnoj
ambijentalnoj temperaturi od —25°C. Sve druge cievi za
voduhidrauliéni uredaiji cjeline stoga trebaju biti zasti¢eni od
zaledivanja.

Uredaj za nadoknadivanje topline se treba isprazniti od
vode tijekom zimske sezone, osim u slu€aju u kojem se u
hidraulicni krug doda mijeSavina gikolnog etilena u
prikiadnom postotku.

11

12.

13.

U slucaju da dode do zamjene cjeline, cijeli hidrauliéni krug
se treba isprazniti i ocistiti prije instalaciie nove cjeline. Prije
pokretanja nove cjeline, savietuemo Vam obavianje
regularnih testova i prikiadnih kemijskih tretmana vode.
Kada god se dlikol doda u hidrauli¢ni krug kao zastita od
leda, pripazite da pritsak usisa bude Sto nizi, time e i
performance cjeline biti slabiji a pad pritiska veci.Svi sustavi
za zastitu cieline, kao Sto je rashladno sredstvo te zastita
od niskog pritiska se trebaju ponovno regulirati.

Prije nego $to izolirate cijevi za vodu, kontrolirajte da nema
propustanja iz njih.
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Slika 5 — Spajanje cijevi za vodu za isparivac
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Slika 6 — Spajanje cijevi za vodu za izmjenjivace koji nadoknaduju toplinu
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Tretiranje vode

Prije nego S$to pokrenete cjelinu, ocistite krug za vodu.
Prljavstina, kamenac, otpaci hrde i drugi materijal se mogu
nagomilati u unutradnjosti izmjenjivaca topline te na taj nacin
smaniiti njegovu sposobnost termijskog izmjenjivanja. Moze se
povecati i pad pritiska i na taj na€in se smanjuje dotok vode.
Adekvatni tretman vode stoga smanjuje rizik od Kkorozije,

A .
REC +

g—m
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4. Ventil za izolaciju
5. Pumpa
6. Filtar

erozije, stvaranja kamenca itd. Najprikladniji tretman vode se
treba odrediti lokalno s obzirom na vrstu sustava te na
karakteristike vode.

Proizvodal nece biti odgovoran za eventualna oStecenja ili
nepravilan rad aparature a koji su posliedica neobavljenog ili
nepravilnog tretmana vode.

Tablica 1 — Prihvatljive grani¢ne vrijednosti kvalitete vode

pH (25°C) 6,8+8,0 Ukupna tvrdoéa (mg CaCO3 /) <200
Elektricna provodljivost nS/cm (25°C) <800 Zeliezo (mgFe /) <1,0
Kloratni ion (mg Cl /1) <200 Sulfidni ion (mg S®/ 1) Nessuno
Sulfatni ion (mg SO%, /) <200 Amonijion (mg NH," /1) <1,0
Alkalnost (mg CaCO;/ ) <100 Silicij (mg SiO, / 1) <50
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Zastita od zaledivanja izmjenjivaca nadoknadivanja topline i

isparivaca

Svi isparivaci su opremieni elektricnim otpornikom koji se termostatski

kontrolira te koji omogucuje prikladnu zastitu od zaledivana na

minimalnim temperaturama od —25°C. U svakom slu€aju, osim u

sluaju u kojem su izmjenjivaci topline kompletno ispraznjeni i oiSceni

antifriz otopinom, mogu se koristiti i dodatne metode protiv zaledivanja.

Kada se projektira sustav u svojoj cjelini uzimaju se u obzir dvie ili viSe

zastitnih metoda a iste cemo opisati u slijede¢em tekstu:

—  Konstantno kruzenje vode u ciievima i u izmjenjivacu

—  Dodavanie prikladne koli¢ine glikola u krug vode.

—  Termijska izolacije te dodatno zagrijavanje izloZenih cijevi

—  Praznjenje i CiS¢enje izmienjvaca topline tijekom zimskog
perioda

Instalater i/l osoblie zaduzeno za lokalno odrzavanje ima na sebi

odgovornost da koristi metode protiv zaledivanja. Uvjerite se da se

wvigk obavi prikladno odrzavanje u svezi sa zaStiom protiv

zaledivanja. Nepostivanje gore navedenih uputa moZe dovesti do

oSteCenja cjeline. OStecenja koja su posledica zaledivanja nisu

pokrivena garancijom.

Instalacija mjeraca protoka

Da bi se garantirao dovolian dotok vode u cijeli isparivac, neophodna
je instalaciia mjeraca protoka u hidrauliénom krugu a on se moze
postaviti na ulazne i izlazne cijevi za vodu. Zadatak mjeraca protoka je
da zaustavi cjelinu u slu€aju da dode do prekida u opskrblivanju
vodom te se na taj nacin zastiCuje ispariva€ od zaledivanja.

Proizvoda¢ nudi , opcionalno, mjera¢ protoka koiji je on odabrao bas za
takvu namjenu.

Ovaj miera¢ protoka tipa na paletu je prikladan za primjene non — stop
vani (IP67) sa promjerom cijeviod 1” do 6”.

Miera¢ protoka je opremien Cistim kontaktom koji se treba elekiriéno
povezati sa terminalima/zavrSecima koji su navedeni na elektri¢noj
shemi.

Mijera¢ protoka mora biti kalibriran na nacin da intervenira kada se
dotok vode u isparivacu spusti ispod 50% nominaine nosivosti.

Nadoknadivanje topline

Ako to Zelite, cjeline se mogu opremiiti i sustavom za nadoknadivanje
topline.

Ovakav sustav se postavia zajedno sa izmjenjivacem topline koji se
ohladuje vodom i koji je postavijen na cijevi za odvod iz kompresora te
sredstvom za upraviianje pritiskom kondenzacije.

Da bi se garantiralo funkcioniranje kompresora u svojem omotacu,
cjeline za nadoknadivanje ne smiu raditi ako je temperatura vode
manja od 28°C.

Dizajner uredaja te instalater chiller-a su odgovorni za garantiranje
poStovanja takvih vrijednosti( npr. koriste¢i ventil bypass za ponovno
kruzenje)

Elektri¢ni uredaj

Opce specificnosti
Svo elektricno povezivanje sa cjelinom se treba obaviti u skladu
A sa zakonima te sa propisima na snazi.
Sve aktivnosti instalacije, upravianja i odrzavanja treba obaviti
kvalificirano osoblje.
Konzulttirajte elektricnu shemu koja se odnosi specificno na
kuplienu cjelinu. Ako se elektricna shema ne nalazi u cjelini ili je
izgubliena, stupite u kontakt sa proizvodacevim predstavnikom
pa ¢e Vamisti poslati jednu kopiju.
U slu€aju nepodudaranja elektricne sheme i ploce/elektricnih
kabela, stupite u kontakt sa proizvodacevim predstavnikom.

Koristite samo bakrene provodnike inate bi moglo do¢i do
prezagrijavanja ili korozije na mjestima na kojima dolazi do spajanja sa
rizikom da dode i do oStecenja cjeline.

Da biste izbjegli smetnje, svi upraviacki kabeli se trebaju povezati
odvojeno od onih elektriénih. Zato koristite drugacile prolaze za
elektriku.

Prie nego Sto obavite servisiranje cjeline, otvorite skiopku za opce
iskopCavanje na glavnom napajacu cieline.

Kada je cjelina isklucena a sklopka za iskopavanje je u zatvorenom
poloZaju, krugovi koji se ne koriste Ce ipak biti aktivni.

Nikada ne otvarajte prikljucni blok kompresora prije nego sto otvorite
sklopku za opce iskapCanje cjeline.

Istoremeno mono i frofazno opterecenje te neuravnoteZenost faz
mogu dovesti do gubitaka prema zemlj sve do 150mA, tiekom
normalnog funkcioniranja cjelina serie.

Ako cjelina obuhvaca uredaje koji stvaraju vece harmonike (kao $to su
VFD i rez faze), gubici prema zemlji se mogu znatno povecati (otprilike
2 Ampera).

Zastita sustava za elekiriéno napajanje se treba projektirati na osnovu
gore navedenih vriednosti.

Funkcioniranje

Operaterova odgovornost

Od osnovne je vaznosti da operater bude prikladno profesionalno
obucen te da dobro upozna sustav prie nego Sto poCne sa
koriStenjem cjeline. Osim Sto treba proCitati ovaj prirucnik, on isto tako
mora prouciti i operativi priru¢nik mikroprocesora te elektricnu shemu
da bi shvatio redosljed pokretanja, funkcioniranje, redoslijed
zaustaviianja te na koji nacin funkcioniraju svi sigurnosni uredaji.
Tijekom faze poCetnog pokretanja cieline, oviasteni tehni€ar kojeg je
oviastio proizvoda¢ Vam stoji na raspolaganju i odgovara na sva
moguéa pitanja te Vam moze dati upute u svezi sa pravinim
procedurama rada.

Operater mora registrirati operativne podatke za svaku instaliranu
cjelinu. Trebaju se registrirati i sve druge periodicne aktivnosti kao Sto
su odrZavanje i servisiranje.

Ako operater primijeti anomalne radne uvjete ili neuobiCajene, treba
konzultirati servisnu sluzbu koju je ovlastio proizvodac.

Rutinsko odrzavanje
Aktivnosti minimalnog odrzavanja su navedene u Tablici 2

Servisna sluzba i ograni¢ena garancija

Sve su cjeline tvornicki testirane te se garantiraju u trajanju od 12
mjeseci od dana prvog pokretanja ili 18 mijeseci od datuma
dostavianja.

Ove su cjeline realizirane i proizvedene poStuju¢i vrio visoke
kvalitativne standarde te garantiraju godine i godine rada bez kvarova.
Vrlo je vazno ipak osigurati prikladno i periodi€no odrzavanje u skladu
sa svim preciznim procedurama koje se navode u ovom priruéniku te
sa uobiCajenom praksom odrzavanja strojeva.

Toplo Vam savjetuemo da potpiSete ugovor o odrzavanju sa
servisnom sluzbom koju je oviastio proizvodaC kako biste dobili
efikasnu i bez problema uslugu zahvaljujuci iskustvu i struénosti naseg
osoblja.

Ne zaboravite da koriStenje cieline na neprikladan nacin, na primier
izvan svojih operativnih ograni¢enja ili bez prikladnog odrZzavanja a
koje se navodi u ovom priru¢niku ima kao posledicu nevazenje
garancije.

Pridrzavajte se slijedeceg kako biste poStovali ograni¢enja garancije:

1. Cjelina ne moze funkcionirati izvan swojih navedenih
ogranicenja

2. Elektricno napajanje mora biti u granicama napona te ne
smije imati harmonike ili nagle promjene napona.

3. Trofazno napajanje ne smije imati neuravnoteZenost faz
vecu od 3%. Cjelina treba ostati iskljucenom sve dok se
problem ne rijesi.

4. Ne iskapéajte i ne poniStavajte nijedan sigurnosni uredaj
bilo da se radi o mehanickom, elektricnom ili elektronskom
uredaju.

5. Voda koja se koristi za punjenje hidrauliénog uredaja mora
biti Cista te prikladno tretirana. Mehanicki fittar se treba
instalirati na najblizem mjestu odmah do isparivaca.

6. Osim ako se nije drugacije odlucilo u trenutku narucivanja,
nosivost vode isparivaca ne smije nikada biti vec¢a od 120%
i niza od 80% nominalnog kapaciteta.

Obavezne periodi¢ne kontrole i pokretanje
aplikacija pod pritiskom

Ove cjeline spadaju u kategoriju IV Klasifikacie koju je odredila
Europska Smiernica PED 2014/68/EU.

Kada se radi o chiller-ima koji spadaju u ovu kategoriju, neki lokalni
propisi imaju potrebu da oviaStene agenciie obave periodicne
inspekcije. Kontrolirajte rekvizite koji su na snazi u mjestima u kojima
se obavia instalacija.
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Tablica br. 2 — Program rutinskog odrzavanja

Spisak aktivnosti Tjedno Mjese¢no Godisnje/sez
(Napomena 1) onski
(Napomena 2)

Opce aktivnosti:

Ocitavanje operativnih podataka (Napomena 3) X

Vizualna inspekcija cjeline radi pronalaZenja eventualnih oste¢enja ifil olabaviienja X

Kontrola cjelovitosti termijske izolacije

Cidcenje i lakiranje tamo gdie je to potrebno

XXX

Analiza vode (6)

Kontrola funkcioniranja mierac¢a protoka X

Elektricni uredaj:

Provjera redoslieda kontrola

Kontrola istroSenosti brojata — zamijenite ako bude potrebno

Kontrola pravilnog stezanja svih elektri¢nih zavrSnih dijelova. Stegnite ako bude potrebno

XXX | X

CiS¢enje u unutrasnjosti kontrolne elektricne ploce

Vizualna inspekcija komponenata da bi se pronasli eventuali tragovi prezagrijavanja X

Kontrola rada kompresora i elekiricnog otpornika X

Mierenje izoliranosti motora kompresora koriste¢i Megger X

Krug za rashladivanje:

Kontrola je li doSlo do eventualnog ispustanja rashladnog sredstva X

Kontrola dotoka rashladnog sredstva vizualno obavijajuci inspekciju tekucine kroz staklo-
staklo za inspekciju treba biti puno

Kontrola pada pritiska filra dehidratatora X

Kontrola pada pritiska filtra za ulie (napomena 5) X

Analiza vibracija kompresora X

Analiza kiselosti ulia kompresora (7) X

Sekcija kondenzator:

Cisc¢enje banaka kondenzatora (Napomena 4)

Kontrola pravinog stezanja mahalica

XXX

Kontrola krilaca banka kondenzatora- skinite ih ako je potrebno

Napomene:
. Mjesecne aktivnosti obuhvacaju i sve one tjedne.
GodiSnje aktivnosti (il one na podetku sezone) obuhvacaju sve one tiedne i miesecne.
Operativne vrilednosti cjeline se mogu svakodnevno ocitavati postujuci visoke standarde motrenja.
U ambijentima u kojima je visoka koncentracija Eestica koje se prenose zrakom, moze biti potrebno esée Ciscenje banka kondenzatora.
Zamijenite fittar za ulje kada pad pritiska koji ga se tice dostigne 2,0 bara.
Kontrolirajte eventualno postojanje otoplienih metala.
TAN (Ukupni brojkiselina) : ~ <0,10 : nikakav postupak
Izmedu 0,10 i 0,19: zamijenite filtre protiv kiselina i ponovno kontrolirajte nakon 1000 sati rada. Nastavite sa zamjenom filtara sve dok
TAN ne bude niZ od 0,10.
>0,19: zamijenite ulje, fittar za ulje | dehidratator ulja. Kontrolirajte u pravilnim wemenskim razmacima.

NoOAWNE

Informacije koje se odnose na rashladno sredstvo koje se koristi
Ovaj proizvod sadrzi fluorirane staklenicke plinove koji . Ne ispustajte plinove u atmosferu.

Vrsta rashladnog sredstva: R134a
Vriednost GWP(1): 1430
(HGWP = Potencijal Globalnog Zagrijavanja

Potrebna kolicina rashladnog sredstva kako bi se standardno funkcioniralo se navodi na identifikacionoj plo€ici sa podacima cjeline.

Efektivna kolicina rashladnog sredstva koje se unosi u cjelinu prikazuje srebrna kazalika a ista je u unutradnjosti elektri¢ne ploce.

S obzirom na to Sto propisuju europski ili lokalni zakoni i propisi, mozda ¢ée se morati obaviti periodi€na kontrola u svezi sa eventualnim slu€ajnim
ispustanjem rashladnog sredstva.

Stupite u kontakt sa lokalnim trgovcem da biste dobili detaljnije informacije u svezi sa time.
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Upute o tvorni€ékom punjenju jedinica i punjenju na terenu
(Vazne informacije o kori§tenom rashladnom sredstvu)

Rashladni sustav punit ¢e se fluoriranim staklenic¢kim plinovima.
Ne ispustajte plinove u atmosferu.

1. Popunite naljepnicu s podacima o punjenju rashladnog sredstva koja se isporu€uje zajedno s proizvodom
neizbrisivom tintom na sljedeéi nacin:
- punjenje rashladnog sredstva za svaki krug (1; 2; 3;)
- ukupno punjenje rashladnog sredstva (1 + 2 + 3)
- izracunajte emisiju staklenickih plinova pomocu sljedec¢e formule:
GWP vrijednost rashladnog sredstva x Ukupno punjenje rashladnog sredstva (u kg) / 1000

a b ¢ P

[ Contains ' fluorinated | CH—XXXXX)I(XX—KKKKXX
greenhouse gases Factory Field d
charge charge

m —(R134a]  [7]- . g — ¢

N ———— GWP: 1430 '
2] = + kg —F——e€
3= + kg ——e
1+|2]+]3]|= + kg ———f

Total refrigerant charge

Factory + Field kg g
GWP x kg,/1000 tC0eq —T——nh

Sadrzi fluorirane staklenicke plinove

Broj kruga

Tvorni€ko punjenje

Punjenje na terenu

Punjenje rashladnog sredstva za svaki krug (prema broju krugova)
Ukupno punjenje rashladnog sredstva

Ukupno punjenje rashladnog sredstva (tvorni¢ko + na terenu)
Emisija stakleni¢kih plinova ukupnog punjenja rashladnog sredstva
kao tona ekvivalenta CO?

m Vrsta rashladnog sredstva

n GWP = potencijal globalnog zagrijavanja

p Serijski broj jedinice

oKQ St Q0T

2. Popunjena naljepnica mora biti nalijepljena s unutarnje strane razvodne ploce.
S obzirom na to Sto propisuju europski ili lokalni propisi, mozda ¢ée biti potrebne periodiéne inspekcije u vezi s
eventualnim slu¢ajnim ispu$tanjem rashladnog sredstva. Za viSe informacija obratite se lokalnom trgovcu.

o NAPOMENA

U Europi, emisija stakleni¢kih plinova ukupnog punjenja rashladnog sredstva u sustavu
(izrazena kao tone ekvivalenta CO,) koristi se za utvrdivanje intervala odrzavanja.
Pridrzavajte se primjenijivih propisa.

Formula za izra¢un emisije staklenickih plinova:
GWP vrijednost rashladnog sredstva x Ukupno punjenje rashladnog sredstva (u kg) / 1000

Koristite GWP vrijednost navedenu na naljepnici o stakleni¢kim plinovima. Ta se GWP vrijednost

temelji na 4. lzvjeS¢u o procjeni IPCC-a. GWP vrijednost navedena u priru€niku mogla bi biti zastarjela (odnosno,
moguce je da se temelji na 3. Izvje$¢u o procjeni IPCC-a).
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Odbacivanje

Ova se cjelina sastoji od metalnih , plasti¢nih i elektronskih komponenata. Svi se ti dijelovi trebaju odbaciti u skladu sa lokalnim propisima koji su na snazi
a ticu se tih materijala.

Olovne baterije se frebaju sakupiti i poslati u specificne centre za sakupljanje otpada.

Ulie se treba sakupiti i poslati u specificne centre za sakupljanje otpada.

Ovaj prirucnik predstavija tehnicku podrsku te se ne radi o obavezuju¢oj ponudi. SadrZaj istog se ne moze izricito ifi preSutno garantirati kao completa, precizan i pouzdan. Svi podaci i specifiénosti koje se u nemu
nalaze se mogu izmijeniti bez davanije prethodnog obavijeStenja. Podaci koji se daju u trenutku kupovine ée se smatrati definitivnima.
Proizvodac nece na sebe preuzeti eventualnu odgovornost za $tetu direktnu i indirekinu, u najSirem znacenju tog termina, koji su posliedica ili su u svezi sa uporabom ifii medurazmjenom ovog prirucnika.

Ostaviiamo sebi na pravo unosenje projektualnih i strukturalnih izmjena u bilo kojem trenutku bez davanja prethodnog obaviestenja. Kao posliedica toga slika na naslovnoj stranici nije obavezujuca.

EIMACO00608-16EU- 174/234



Verzija jedinice za prirodno hladenje

Jedinice s prirodnim hladenjem imaju dodatne spirale za prethodno hladenje tekucine koja dolazi iz gradevine i povecava ukupnu
efikasnost sustava rasterecenjem kompresora sve dok se posve ne zaustave, ako to uvjeti u okruzenju dozvoljavaju. Protok vode
moze se podijeliti na dodatne spirale u kuéiStu ako vanjska temperature padne ispod temperature povratne vode uz pomoé
trosmjernog ventila (ili dva jednosmjerna ventila. To ovisi o veli€ini rashladnog agregata).

Rad sustava za prirodno hladenje aktivira se sklopkom QFC koja je montirana u upravljaékom dijelu upravljacke ploce. Kada se
funkcija Prirodno hladenje aktivira, regulator jedinice automatski upravlja radom ventila za vodu. Sustav upravija i radom
ventilatora, te na taj nacin povecava ucinak prirodnog hladenja.

POZOR

Sustav za vodu MORA se napuniti mjeSavinom s propisanim omjerom vode i glikola.
Krajnji korisnik mora se pobrinuti za propisanu mjeSavinu vode i glikola..
Ostecenje na jedinicama za prirodno hladenje koje nastane zbog smrzavanja nije obuhvaéeno jamstvom.

POZOR

Instalirajte proto€ne sklopke koje su trenutno dostupne.

POZOR

Kako ne bi doSlo do oStecenja spirala za prirodno hladenje i isparivackih cijevi, montirajte sito u cijev za dovod vode na
jedinicu. Sito mora imati veli¢inu okaca maksimalno 0,5 mm.

Dostupne su dvije vrste upravljackih sustava za prirodno hladenje:
Sustav za prirodno hladenje s 3-smjernim ventilomm

EWAD640CF-XS/XL + EWADC11CF-XS/XL - EWAD600CF-XR + EWADC10CF-XR

Freecooling Coils

3Way

JL Valve

4

EEWT O
Q Evaporator

ELWT
Freecooling coils Spirale za prirodno hladenje
3 Way Valve 3-smijerni ventil
EEWT Temperaturna sonda ulaz vode
Evaporator Ispariva¢
ELWT Temperaturna sonda izlaz vode
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Sustav za prirodno hladenje s 2-smjernim ventilom

EWADG40CF-XS/XL + EWADC11CF-XS/XL - EWAD600CF-XR + EWADC10CF-XR

Freecooling Coils

2Way Valve

EEWT

I —

L 2Way Valve

Evaporator O ‘

ELWT

Freecooling coils Spirale za prirodno hladenje

2 Way Valve 2-smjerni ventil

EEWT Temperaturna sonda ulaz vode
Evaporator Isparivac

ELWT Temperaturna sonda izlaz vode

Prebacivanjem sustava upravlja se ugradenim kontrolerom jedinice Sto ovisi o uvjetima rada i zadanom vrijednosti. 1zmedu
zimskog i lietnog rada padovi tlaka na vodenoj strani razlikuju se, stoga ¢e mozda protok vode za rashladni agregat biti drukgiji.
Procijenite jesu li minimalni i maksimalni protok vode u zimskom i ljethom periodu unutar zadanih granica protoka vode

(pogledajte priru¢nik za alat).
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EREDETIANGOL NYELVU UTASITASOK

Ezen kézikdnyv fontos segitséget jelent a szakemberek szamara, am nem helyettesitheti a szakember jelenlétét.

Kdszonjik, hogy termékiinket valasztotia.

A BERENDEZES BESZERELESE ES HASZNALATANAK
MEGKEZDESE ELOTT OLVASSA EL FIGYELMESEN A JELEN
UTMUTATOT.

A NEM MEGFELELO BESZERELES ARAMUTEST,
ROVIDZARLATOT, SZIVARGAST, TUZET VAGY MAS
KAROKAT ILLETVE SZEMEL Yl SERULESEKET OKOZHAT.

A BERENDEZEST CSAK SZAKEMBER/TECHNIKUS
SZERELHETI BE. o ;
A BERENDEZES BEINDITASAT CSAK MEGFELELO
SZAKERTELEMMEL ES ENGEDELLYEL RENDELKEZO
SZEMEL YEK VEGEZHETIK.

A MUVELETEKET A HELYl TORVENYEKNEK ES
SZABAL YOZASOKNAK MEGFELELOEN KELL ELVEGEZNI.
AMENNYBEN A JELEN UTMUTATO BARMELY RESZE NEM
LENNE EGYERTELMU A BERENDEZES BESZERELESE ES
BEINDITASA SZIGORUANTILOS.

KERDESEK  ESETEN  ILL. TANACSOKERT ES
INFORMACIOKERT FODULJON A GYARTO
KEPVISELOJEHEZ

Leirés

Az 6n altal vasarok "Eghiitéses folyadékhits" egy olyan berendezés,

amelyet viz (vagy viz és dlkol) hiitésére terveztek az alabbi lzemi

tarfomanyokon belil. A berendezés mikodése a forditott Camot ciklus

részeire (kompresszid, kondenzacid és a gdz elparolgasa) alapul. A

Iegfontosabbalkotoelemek
Csavarkompresszor a hiit5 géz nyomasanak noveksére a parolgasi
nyoméasrola kondenzacios nyomasra.

- Parologtatd, ahol az alacsony nyomasu hiitéfolyadék elparoldg, és
ezzel hiii a vizet

- Kondenzator, ahol a nagy nyomésu gaz kondenzalodk, és egy
leghlitéses hécsereld segitségével lkeadia a IEgkdrbe a leh(itdtt vizbdl
eltavolitott hét.

- Szabalyozoszelep, amely lehetové teszi a kondenzalt folyadék
nyomasanak csokkentését a kondenzéciés nyomésrél a parolgasi
nyomasra.

Alatanos informaciok

Minden berendezést kapcsolasi rajzokkal, hitelesttett rajzokkal
azonositd cimkével; és medfeleléségi nyilatkozattalszallitunk;

ezek tartalmazzak az 6n altal vasarolt berendezés minden miiszaki
adatdt EZEKET AZ UTMUTATO ALAPVETO ES SZERVES
RESZEKENT KELL KEZELNI.

Amennyiben az Utmutatdban szerepld és a berendezés dokumentumai
atal tartalimazott adatok kozott ekérések lennének, a berendezés
dokumentumaiban szerepld adatok az iranyaddak. Ha kérdése mertilne
fel, fordulion a gyartd képviseloghez

A glen Utmutatd célip, hogy a berendezést beszereld szakember és a
berendezés kezelje biztosithassak a berendezés megfeleld beszerelését,
Uizembehelyezését és karbantartasat anélll, hogy karokat okozna
targyakban, haziallatokban vagy személyi sértiiéseket okozna.

A berendezés atvétele

Amikor a berendezés ekri a beszerekés helgét, vizsgala at, hogy nem
szenvedet-e sériléseket a szallitas soran. Az atvétell jegyzokonyvben
szerepld Gsszes alkatrészt ellendrizze.

Ha a berendezésen sériiések lthatok ne tavolitsa el a sériit akatrészt,
hanem kozble a fuvarozoval a kart, és kérie az alkatrész aivizsgalasat.

A karrdl haladéktalanul értesitse a gyartd képviselbjét, és lehetség szerint
melékelien fényképeket is, amelyek segitségével tisztazhatd a feleldsség
kérdése.

Akart ne javitsa ki, amig a szallitast vegz6 cég képviselbje nem elendrizte
aberendezést.

A berendezés beszerelése elétt ellendrizze, hogy modell és a cimkén
Elzett fesziitségérték megfelelbek. A berendezés atvétekét kdvetden az
esefieges karokérta gyartd nem vonhato feleldsségre.

Uzemi tartoméany

Tarolas

A kdmyezeti érttkeknek az alibbi tartoméanyokon beliil kell maradniuk:
Minimum kilsé hémérséklet : -20°C

Maximum kiilsé hémérséklet : 57°C

Rektiv paratartalom . 95%lecsapodas nékill

Ha a berendezét a fentinél alacsonyabb hémérsékleten tarola az egyes
részek sériilhetnek. Ha a hdmérsékiet meghaladia a fenti hatarértéket,
kinyilhatnak a biztonsagi szelepek. Az olyan kdrnyezetben, ahol nagy a
paralecsapddas mértéke, az elekiromos részek sértilhetnek.

Miikodés

Az Uzemeltetés a 2. dbra hatarérékein bellil engedélyezett.

Az egységet a parologtatd névieges vizhozamahoz képest 50% és 140%-
os teliesitményértékek kozott kell mikodtetni (nommal Gzemi kdrliimények
kozott).

A Uzemeltetési tartomanyon kivii es6 mikodtetts karosithata a
berendezést

Ha kérdése mertilne fel, fordulion a gyartd képviselghez.

Abra 1 — Az elektromos burokaltokra elhelyezett cimkék értelmezése
(Az elektromos panel a két kiilonb6z6 magassagu)

o
kio

A cimke értelmezése

1 — Nem gyllékony gaz jele

6 — Aramiités veszélye jel

2 — Gaz tipusa

7 — Figyelem veszélyes fesziiltség

3 — A berendezés adatait tartalmazo tabla

8 — Figyelem vezeték befogéas

4 — A gyarto logdja

9 — Utasitasok a berendezés felemeléséhez

5 — Figyelem vizvezetékek feltdltése

10 - Vészledllitd

D-EIMAC00608-16EU - 177/234




Abra 2 — Uzemi tartomany

60
Eves atlagos hatasfok Nagy hatékonysagu Premium/hatékonysag
\ ™ \\g
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° 30
5 Miikodés vizzel és Ezen ateriileten a készulék
g miikédhet részben. Consult a
\g 20 teljesitmény tablazatok
L
e}
)
=]
2 10
0 Mikodés ventilator lebesség bedllitds csak
(10°C kornyezeti h6n1érséklet
-10
Miikodés rajongok Speedtroll csak!(-10°C kérnyezeti hémérsékleten)
20
-10 8 % 4 2 0 2 4 6 8 10 12 14
Parologtatobdl kilépé viz kémérséklete (°C)
. . - Asériltszemély mellett maradva varja meg az orvosi segitséget

Biztonsag

A berendezést rogzitse szildrdan a talajhoz.

Az alabbi szabalyok betartasa alapvet’ fontossagu:

— A berendezést csak az alphoz rogzitett sargaval jelolt
emeldpontok hasznalataval emelie fel.

— A fékapcsob kinyitisa és az dramellatas megsziintetése eltt a
berendezés elekiromos részeihez nytiini tilos.

- A medfeleld véddszigetelés hasznalata nékil, az elekiromos
részekhez nytini tilos. Ne nyulion az elekiromos részekhez viz
vagy nedvesség jeleniétében.

— Az éles székk ill. a kondenzator egység kornyékének fellletei
séruléseket okozhatnak. Kerijle ezekkel a részekkel valo
kozvetlen érintkezést, és hasznalion megfeleld véddfelszerelést.

—  Mielbtt a hitélapatokon és/vagy a kompresszorokon karbantartasi
munkalatokat végezne, nyissa ki a fékapcsolot, és sziintesse meg
a berendezés dramellatasat. Ezen szabalyok figyelmen kil
hagyésa stlyos személyi sériilésekhez vezethet.

— Ne helyezzen szibrd térgyakat a vizvezettkbe, amig a
berendezés csatlakoztatva van a rendszerhez.

—  Avizvezetékbe szerelien be egy sz{ir6t a hdcserélé bemenete elé.

— A berendezés biztonsag szelepekkel van elatva mind a hirékor
nagy nyomasu mind a kis nyomasu oldalan.

A mozgod részek biztonsagi berendezéseit eltavolitani szigordan

tilos.

A berendezés hirtelen ledllasa esetén, kovesse a berendezés
atvételekor kapott dokumentacio szerves részét képezd irdnyitd pult
kezelési Gtmutatéjanak utasitasait.

Tanacsos a berendezés beszerelését és karbantartasat mas személyek

jelenétében végezni. Balesetek vagy felmerlilé problémak esetén az

alabbi modon jérjon el:

- Orizze mega nyugaimat

- Haabeszerelés helye rendelkezik vészielz& gombbal, nyomja meg.

- A sérlit személyt vigye a berendezeéstsl tavol meleg helyre, és
fektesse pihend pozicidba

- Lépen haladéktalanul kapcsolatba az éplletben tartézkodo
biztonsagi feleléssel, vagy a siirgdsségi szolgalat embereivel.

- Az elsBsegélyt nyljtd személyeket lassal el minden sziikséges
informécioval.

A

vzl

A berendezés aftal keltett zaj elsésorban a kompresszorok és a ventilator
lapatok forgasabol szarmazik.

Az egyes modelek afal kibocsatott zajszint az eladaskor atadott
dokumentacioban kerlil feltlintetésre.

Ha berendezést megfeleléen szerelk be, megfeleléen haszndliak és
rendszeresen karbantartjiak, a berendezés 4ltal kibocsatott zajaszint nem
jelent kockazati tnyezdt, igy nincs a berendezés mellett tartdsan
dolgozok szaméara specialis védbfelszerelésre.

Kilonkeges zajkibocsatasi szintet igényld beszerelés esetén sziikség
lehet zajszint cstkkent? berendezések alkalmazasara.

Ne dlitsa fel a berendezést olyan helyen, amely a karbantartasi
munkak soran veszélyes lehet (pl. korkat nélkdli llvanyzat, vagy a
folyadékh(itdnek alkalmatian hely).

Mozgatés és felemelés

A fel- és lerakodas ill. szallitas soran kertilie el, hogy a berendezés

razkodjon vagy més targyakkal tkdzzon. A berendezés cslsztatasa

csak a szilitéjarmirél valo fel és lerakodas esettn megengedett.

Régzitse a berendezést a szalitéjarmiivon ugy, hogy a berendezés ne

mozdulhasson el, és ne okozzon karokat. Jarjon el kellé korlitekintéssel,

hogy a széliitas, fel- és lerakodés soran a berendezés egyetlen része se

essenle.

A berendezés minden eleme rendelkezk séarga szinnel jebit

emeldpontokkal. A berendezes felemeléséhez csak ezek a pontok

hasznalahtdak a 3 abran lthatd utasitasoknak megfeleléen.

Tavtartd rudak hasznalataval elézze meg a kondenzator bankok

sérilesét. A rudakat a ventilldtorok racsaitol legaibb 2,5 méterre

helyezze el.

A A telies biztonsag érdekében hasznélion a berendezés sulyanak
megfelel6 teherbirasu kdteleket és tviartd rudakat. Ellendrizze a

berendezés sulyat a berendezésen elhelyezett cimkén.

D-EIMAC00608-16EU- 178/234

16



A berendezést a kehet6 legnagyobb korliltekintéssel emelie fel, kdvetve a
cimke felemelésre vonatkozd utasitasait. A berendezést lassan emelie
fel annélkil, hogy a berendezés megddine.

Feldllitas és 6sszeszerelés

A berendezést kiltéri hasznélatra terveztek (teraszon vagy talajon),
amennyiben a beszerelés helye mentes azon akadalyoktl, amelyek
csokkenthetik a kondenzald egységekbe juto levegd mennyiségét.

A berendezeést nagy teherbirasu sik felilleten aliitsa fel. Ha a berndezést
teraszon vagy fetbn kivana feldlitani, szikség lehet sulyeloszto
gerendak alkalmazaséra.

Abra 3 — A berendezés felemelése

kétkompresszoros egység

Amennyiben a berendezést a talajon kivanja felaliitani, helyezze a gépet
egy olyan legalabb 250 mm magas beton alapra, amely szélesebb, mint
a berendezés, és képes megtartani a berendezés sUlyat.

Ha a berendezést emberek vagy allatok altal kénnyen megkozelithet

helyre alifa fel, tandcsos a konenzator és a kompresszor koré

véddracsot emelni.

A jobb teliesitmény biztositasa érdekében, kdvesse az aldbbi tanacsokat

és utasitasokat

—  Kertilie el a levegd visszaforgatasat.

— Biztositsa, hogy nincs a berendezés kornyékén olyan nagyobb
akadaly, amely meggatolhatja a megfelels levegaramiast.

— A zaj és vibracid csokkentése érdekében gy6z6dion meg amol,
hogy az alap elég szilard.

—  Annak elkertiése érdekében, hogy a kondenzator egységek porral
szennyezédienek, ne allitsa fel a berendezést kiulbndsen poros
kérnyezetben.

— Arendszerben V6 viznek kiilbndsen nagy tisztasagi fokiinak kell
lennie: tAwolitsa el az olaj és rozsdamaradvanyokat. A berendezés
bemeneti csbveére szerelien be egy viztisztitd sz(rét.

Minimdlis térsziikséglet

A kondenzalo egységek medfeleld levegbellatidsa érdekében tartsa be

a minimélis #rkdvetelményeket.

Amikor a berendezés feldliitdsahoz kivalasztia a megfelel6 helyet, vegye

figyelembe az alabbi enyezdket:

—  Kertle el a levegd visszaforgatasat

—  Biztositson a léghiitésés kondenzator szamdra megdfekld

levegdelatast.

A fenti #nyez6k ndvehetk a kondenzaciés nyomést, amely az
erergafelhasznalds hatékonysaganak csokkenéséhez, tehat a hiités
hatékonysaganak csokkenéséhez vezet

Biztositani kell, hogy a késébbi karbantatasi munkalatok evégzéséhez
elegendd hely aljon rendelkezésre a berendezés midnen oldalan.
Biztositsa, hogy a levegd fliggleges kivezetése akadalymentes.

Ha a berendezést a berendezéssel azonos magassagu fal vagy mas
akadaly veszi korbe, a berendezést a faltol il. az akadalytdl legalabb
2500 mm tavokagra dlitsa fel. Ha az akadalyok a berendezésrél
magasabbak, ez a tavolsag legalabb 3000 mm legyen.

Ha a berendezést a fakktdl ill. figgdleges akadalyokidl az ajanlottnal
kisebb tavolsagra dlitia fel, a meleg levegd visszaforgatds és/vagy a

haromkompresszoros egység

léghiitéses kondenzator nem megfeleld levegdeliatas olyan egyittese
léphet fel, amely csokkentheti a berendezés teliesitményét és
hatékonysagat.

Minden esetben a mikroprocesszor lehetdvé teszi, hogy a berendezés
alkalmazkodjon az Uj miikddési kértiiményekhez, midnenkor biztositva a
kérllimények afial megengedett maximélis teliesitményt (akkor s,
hogyha az oldalsé tawolsdgok az ajaniotindl kisebbek) kivéve ha a
mikodési koriimények veszélyeztetik a személyzet biztonsagat vagy a
berendezés meghizhatosagat

Amikor két vagy tdbb berendezést aliit fel egymas mellé, azt tanacsoljuk,
hogy tartson legaibb 3600 mm-es tavokagot a kondenzator bankok
kozott.

Tovabbi megoldasokért, kérjik fordujon a gyartd képviseldjehez.

Zajvédelem

Amikor a zajkibocsatas ellendrzése fokozott elentéséggel bir, forditson
kulbnds figyelmet a berendezés alapjanak szigetelesére. Ehhez szerelie
fel a megdfekld rezgéscsokkentd elemeket (opcids kiegészitd). A
vizvezeték csatlakozasaira is szerelien fel felxibilis csatlakozokat.

Vizvezetékek

A vizvezettkeket a khetd legkevesebb kanyarral és fliggSleges
iranyvaltassal kel megtervezni. Igy jelentdsen csokkenthettek a
szerelési kbltségek, és javul a berendezés teliesitménye.

A vizvezetékrendszernek rendelkeznie kell:

1. Vibracié csokkentd szerelékekkel, amelyek csokkentik a
rezgés atadasat a berendezéseknek.

2. |zolal6 szelepekkel a vizvezetékrendszer berendezésrdl vald
levalasztdsara a karbantartasi munkalatok idejére.

3. Aramias kapcsolo.

4.  Kézi vagy automata levegbztetd berendezéssel a rendszer
legmagasabb pontjan és leeresztd berendezéssel a
legalacsonyabb ponton.

5. Egy péarobgatoval és egy hévisszanyerd berendezéssel
(fontos, hogy ezeket ne a rendszer legmagasabb pontjara
helyezzék e).

6.  Egy megfeleld berendezéssel, amely a vizvezeték renszert
nyomas aktt tarja (szabalyozo kad, stb.).

7.  Viznyomas- és hémérsékket kielzOkkel, amelyek segitik a
személyzetet a karbantartasi munkalatok soran.
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Abra 4 — minimalis térsziikséget

A

1800

2000

3600

10.

Egy szlirével vagy mas olyan beredezéssel, amely
eltavolifa a vizbél a szlard részecskéket. A sz(ird
hasznalata meghosszabbitja a berendezés élettartamat,
és segit a vizvezeték rendszer j6 alapotanak
fenntartasaban.

A parologtatdban egy elektromosfiitészal és termosztat
van, amely védelmet biztosit a viz megfagyésa ellen —
25°C-os kiils® hémérsékletig. A vizvezeték rendszer
minden mas a berendezésen kivll talalhato részét védeni
kella fagy ellen.

A hbvisszanyert berendezésbdl dntse ki telen a vizet,
kivéve ha a vizhez a megfelelé aranyban etilénglikolt kever.

11

12.

13.

A berendezés cseréje esetén az egész vizvezetek
rendszert ki kel triteni és meg kell tisztitani az Gj
berendezés beszerelése el6tt. Az Uj berendezés
beinditasa elétt ajanlatos a vizeta megfelelé médon
kezelni és a szokasos vizsgalatokat elvégezni.

Ha a vizvezetékbe fagyalloként glikolt 6nt, igyelien arra,
hogy az elszivbnyomast csokkentse; a berendezés
teliesitménye csokken, és a nyomas esés nd. A gép
minden biztonséagi renszerét, pl. fagyalld és a kis nyomas
elleni védelem Gjra be kell aliitani.

A vizvezetékek szigetelése el6tt ellendrizze, hogy a
vezeték nem folyik-e.
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Abra 5 — A vizvezetékek bekotése a parologtatéba
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EVAP
1. Manométer
2. Fexibilis csatlakoz6
3. Aramlas kapcsold
4, Hémérséket méré szonda

5. 1zolalé szelep
6. Szivattyu
7. Sz(rd

Abra 6 - Vizvezetékek bekdtése a hévisszanyeré hdcserélékhoz
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1. Manométer
2. Fexibilis csatlakoz6
3. Hémérséket mérd szonda

A viz kezelése

A berendezés beinditasa  el6tt, tisztitsa ki a
vizvezetékrendszert. Piszok, vizkd, rozsdas Ulledék és egyéb
anyagok lerakédhatnak a hdcseréld belsejében csdkkentve a
hécseréld teliesitményét. Valamint ndvelheti a nyomas esést,
csokkentve ezzel az atfolyd viz mennyiségét. A viz megfeleld
kezelésével csokkentheti a korr6zé, erozid, vizkéképzodés,

4. 1zolalé szelep
5. Szivattyd
6. Szlré

stb. veszélyét. A megdfeleld vizkezelést helyben kell
meghatérozni a renszer és a viz tulajdonségai alapjan.

A gyart6 nem vonhaté felelésségre a nem megfeleld
vizkezelésbdl szarmazé karokért vagy a berendezés elégtelen

mikodéseéert.

Téblazat 1 — Az elfogadhaté vizminéség hatarértékei

pH (25°C) 6,8+8,0 Osszes vizkeménység (mg CaCOs /) <200
Elektromos vezetSképesség puSicm (25°C) | <800 Vas (mg Fe /1) <10
Klérion (mg CI'/ ) <200 Szulfidion (mg S* "/ 1) Nincs
Szulfation (mg SO?, /1) <200 Ammoniumion (mg NH," /1) <10
Alkalinitds (mg CaCO; /1) <100 Sziliciumdioxid (mg SiO, / I) <50
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Hévisszanyerd hécserél6k és parologtatok fagyas elleni védelme

Minden parologiatd rendekezik egy termosztat altal elendrztt flitdszalal, amely

megfelel6 fagyés eleni védelmet biztosit —25°C-ig. Azonban egyéb kiegészitd

modszereket is hasznahat a fagyés eleni védelem biztositaséra (kvéve ha a

hécserélok tefesen resek, és fagyalo folyadékkal ki vannak fszitva).

Egy teles rendszer tervezése soran az aldbbiakban felsorok két (vagy thhb)

védelm modszert kel figyelermbe venni:

— A viz dramiasa folyamatos kel hogy legyen a vezetékekben és a
hécseréiékben

—  Amegfekel mennyiségli gikol hasznalata a rendszerben.

- Hc'iszigebles és az alacsony hdmérsékietnek kitett csovek kiegészith

Aho&ereb kilrfése és kitstitasa a tél iddszakban
A beszerelesértésivagy a karbaniariasértfelelés személyekfeladata a rendszer
befagyasat megakadalyozd modszerek kialakftasa. Biziosfisa, hogy fagyas
eleni védelem soran a megfeleld karbantartsi munkalatokat eMégezzék. Afenti
utasfésok figyelmen kiviil hagyésa kérokat okozhat a berendezésben. A
fagykérokraa garancia nemterjed ki.
Az aramlas kapcsolo beszerelése
A pambgtatdh mikddéséhez medeleld vizmennyiség biziositasa  miatt
elengedhetetien egy dramias kapcesold beszerelése a vizvezetek rendszerbe.
Az dramiés kapesolot felszereheti a bemeneti vagy a kimeneti vizvezeekre. Az
aramias kapesold feladata az, hogy ledlitsa a berendezést ha a vizelatas
megsziink; ezzel véd a parologiatota befagyasiol
A gyad opcioként elathatia a gépet egy kiejezetien az 6n berendezése
szaméra kivlasziott dramias kapcsoloval.
Ez a tipustl lapaios dramias kapesolét folyamatos killsd hasznélatra terveztek
(IP67) 16’ vezeBkatmerdkre.
Az dramiaskapcsolotegy tiszta érintkezével tiak ], amelyet a kapcsolasi rajzon
Bk kapcsokhoz kel bekdini.
Az damias kapcsolot Ugy kel bedlitani, hogy akkor kapesolon be, amikor a
pamlogtatdba érkez’ viz mennyisége a névieges hozam50%-a alh esk.
Hévisszanyeré
Kérésére a berendezést hévisszanyert rendszerrelis eltiuk.
A rendszer egy a komprsszor kimeneti csdvere felszerett vizzel hiitbtt hcserél6t
és egya kondenzacids nyomastelendra’ berendezést taraimaz.
A kompresszor burkolaion belii megfeleld mikddédének biztositasahoz a
hévisszanyert egység nem tizemehet 28°C-rél alacsonyabb vizhdmérséekiet
melett
A berendezés terveztiének és a folyadékh(ité) beszerelignek a feladata ezen
érékek belrtdsdt bizosiani (pl  visszforgatss meglerlild  szelep

Elektromos rendszer

Altalanos informaciok
A bemedezés minden ekekormos csatakozasdt a  hatlyos
A Jogszabalyoknak megfelelben kel bekdtni.
A beszereks, kezeks és larbantartts miden kepését megfeleld
képzésselrendekezd személyek végezzEk.
Nézze at az 6n alal vasarok berendezés kapcsolési ragét Ha a
beredezésen nem taldhat meg a kapcsolési rajz vagy a rajz eveszett,
képen kapcsoltba a gyard képviselbigvel, aki ejuttat egy mésolatot
Onhoz.
Ha a rajgon szerepld adabk és a berendezés kapcsoloiabij/
eekiomos vezekei nem egyeznérek meg, forduion a gyard
képvselbghez

Csak réz vezetket haszndlion, mert elenkezd esetben a csatiakozasi pontok
tiimelegedhetnek vagy komodélddhainak, és ezzel kérostthatiak a berendezést.
Az interferencia ekerllése ércekében az ranyfidsszenek vezegkelt az
eekiromos  vezelkektdl ekiibnitve kisse be. Haszndion kiilbnbdzd
elektromos csbveket

A berendezés karbantartisanak megkezdése eltt nyissa a berendezés 6
aramelatasaértfelelés fkapcsolt

Ha a berendezés ki van kapcsolva, de a fékapcsold zArt alasban van, a nem
hasznat aramkdrok tovébbra is aktivak maradnak.

Ne nyissa ki a kompresszorok csatiakozasait, amig a fékapcsold zart alasban
van.

Az egyidejli egy- és harmofazsu erhelés és a fazisok egyeniStiensége miatta
fold felé max. 150mA dramszokés jhet ktre a berendezés egységeinek nommél
mikddési kdrtiiményei koztt

Ha a berendezés olyan egységeket tariaimaz, amely harmonikus rezgéseket
hoz ktre (pl. VFD és fazis megszakity) az aramszokes a fold felé sokial
nagyobbis kehet (kb 2 Amper).

Az aramelitas vadSberendendezeéseit a fenti érigkeknek megielelben tenezze
meg.

Miikodés

A kezel6 felelsségei

Aapvett fontossagl, hogy a kezelb a berendezés hasznalatinak megkezdése
elbtt megfeleld képzésben részestifon, és megismerkedien a berendezéssel A
Elen Umutatd elovasasa meket, a kezelbrek fanumanyoznia kel a
mikroprocesszor mikodését és az elekironos rendszer razat, hogy megérise a
miiszerek bekapcsolasanak somendigt, a mikodest, a miszerek leakasanak
somendiét és az Osszes biztonsagi berendezés mikodését

A berendezés elsd beinditasakor a gyarid egy technkusa véleszol az 6n
kérdésere és segitséget myijta berendezés helyes lizemetetéséhez.

A kezelbrek fel kel jegyeznie minden egyes beszerel berendezés mikodési
adatait Egy masik napidban tlintesse fel a berendezésen evégzett iddszakos
karbantartasi munkalatokat és egyéb a gépen végezett beavatkozasokat.

Ha a kezeld szokatian mikodést vagy meghibasodasra utald eleket észel,
fordulon a gyarto attal megbizott miliszaki szolgalathoz.

Id6szakos karbantartasi munkalatok

Az alapvet karbantartasi munkalatokat a 2 Tablazat tartaimazza.

Asszisztencia és korlatozott j6tallas

A gydban minden egyes berendezést tesziehek, és a gyatd a
berendezésekre az elsd beinditast kdvetben 12 honapg vagy az atadast
kévetten 18 horapig ptakast vakal.

Aberendezéseketa legmagasabb mindségi stadardek alapian fejeszietiek ki és
gyarottak, hogy a tbbéves probéma menes mikodést biztositsanak.
Mindazondlal a berendezések meghibésodisanak ekerliése érdekében
fontos, hogy a jlen Utmutatdban tarbimazott iddszakos karbantartsi
munkalatokataz elirasoknak megfelelden evégezzék.

Azt tandcsoliuk, hogy kosstn a gyard akal tt szolgakatoval
karbantarasi szerzbdést, mert szakembereink tapaszialatuknak kdszonhetben
biztositani tudigk a berendezés hatékony és probléma mentes Uizemelesét.
Fehivuk figyelmét, hogy a berendezés a ptalasi idészakban s igényel
karbantartést

Kenjlik, vegye figyelembe, hogy a berendezés nem megfelel hasznélata (az
Uzemi frtomény feketli Uzenmetetés, az Umutald alal elbirt karbantarsi
munkalatok eivégzésének hianya) a jotalkas megsziinését vonia maga utan.
Ajotélas fenntartasa érdekében tartsa be az alabbiakat

1. Aberedezés nemmiikddheta megadott lizemi tariomanyon kiviil.

2. Az damelatas maradion a megadott fesziikségéreken belll, és
legyen hamonikus rezgéseki| vagy hirelen
fesziilségingadozasokidl mentes.

3. A hamofazisti rendszerben az egyenidtienség ne halajida meg a
3%ot A berendezést ne kapcsola be, amig az elekiromos
rendszerténntd problémat meg nem oldotta.

4. Ne kapcsolon ki egyeten elekiromos, eekionkus vagy
mechankus bizonsagi berendezéstsem.

5. A vizvezeigk rendszer felttieséhez haszndlt viz legyen tszia, és
megfelelden kezelt A szir6t a parologiatdhoz lehe legkdzelebb
szerele be.

6. A vizhozam nem kehet kevesebb, mint a névieges Elesfmény
80%-a, &s nrem haladhatia meg a névieges telesitmeny 120%-at
(kivétek képez ezaldl a gyaridval a megrendeés pilanataban kot
egyébmegalapodés).

Kotelez6 idoszakos ellendrzések és a nyomas alatt
Iévé berendezések elinditasa

Aberendezés a 201468/EU Nyoméstartd berendezések (PED) irdryele alal
fellitott besorolés V. osz@lyaba tartozik.

Az ebbe a kaegdridba sorot folyadékhiitbk esettben néhdny orszig
szabalyozisa elifa a berendezés egy megbizott hivatal alal végzett
rendszeres fellvizsgalatat Elendizze a fellitis helyén énényben V6
koveteiményeket
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Tablazat 2 — Idészakos karbantartasi munkalatok

A munkalatok felsorolasa Hetente Havonta Evente/szezon
(Megi 1) onként
(Megi 2)

Altaldnos:

AmiGds K isa(Meg3) X

Aberendezés ainézése az esetieges karok éshagy meglazut elemek keresése X

Ahdszigetelés épségenek elendrzése

Tisztitas és ahol sziikséges festés

XX | X

Viz elemzése (6)

Az dramiaskapcsold mikodésénekelenbrzese X

Elektromos rendszer:

Az elendrzési sorrend atnézése

Akontakior kopasanak elendrzése - szilkségeseencserée

Az elekiromos kapcsok rogzitésének elendrzése - sziikség eseen arogziies meghlizasa

X[ X[ XX

Az elekiromos kapcsolotablia belsegenek isztitdsa

Az elemekaivizsgalasa, esetieges tlimelegedésre utald jelek keresése X

Akompresszor és az elekiromos flitfiszal miikddésének elendrzése X

Amotor és a kompresszor szigetelésének mérése Megger segitségével X

RGGBKEr

AhiiBkGma esel N aSCASANak Sl GIZ X

A Nirdl6zeg drambisanak elendrzése a folyadek kemesivegen kereszill - az ivegrek €k kel
kennie

Anyoméasesés elendrzése a vizielenitt szrében X

Anyomaseses elendrzése azobjsziiiben (megj. 5) X

Akompresszor rezggsének vizsgalaia X

Akompresszorolaj savassaganak mérése (7) X

Kondenzartor egység:

Akondenzaiorbankok tisztitisa (megj. 4)

Alapatok medieleld meghtizasanak elentrzése

X[ XX

Elendrizze a kondenzatorbank lemezeit- ha sziikséges tawolitsa el Sket

Megj:
A havi murkalatok magukbanfoglalék a hetente eMégzenddeket is.
Az éverte (vagy a szezon kezdetekar) evégzendd munkalatok magukban fogalaligk a havi és hetimurkalatokat is.
Amikodési étékeket naponta s ke lehet olvasni a magas megfigyeksi standardek betartésa érdekében.
Az olyan kdmyezetben, ahol alevegSben levi részecskék koncentracidia mages, a konderzatarbark siiibb tsitaséra lehet szikség.
Ha az dajszrébena nyomésesés eléria 2 0 bart, cseréleki azolajsarét.
Elendrizze az eseflegesen feloldatt fémek jeleniétét
TAN (eles savszam): <0,10: nincs sziikség beavatkozasra
0,10és0,19kdzt: cseréle kia savszirdket majd 1000 lizemi éra utdnellendrizze ismét. Addigfolytassa a szirék cseréjét amig a TANnemmegy 0,10 a6.
>0,19: cseréle kiazolajat, az olajsz et és az olaj viZtelenitd berendezését \Végezzen rendszeres elendrzést

N og~wWNE

A hasznalatban |évé hiitével kapcsolatos fontos informacidk
Fluortartalml Gveghazhatasi gazokat tartalmaz. Agazokat ne engedie kia Egkdrbe.

H{iBkozg: R134a
GWPérik(l): 1430
(1GWP= Globals Feimelegedési Poiencial

A standard miikddéshez szikséges hiitbkdzeg mennyiségeta berendezésen takahatd tabla adatai mutaigk.
Aberendezeésbe Bl Enyleges hiitbkdzeg mennyiségét az elekiromos burkolaion ehelyezett ezistzott rudacska mutatia.
Ahelyi vagy uniés rendekezésekben elirakiolfliggdena hiittkdzeg szivargasanak elendrzésére a berendezes idSszakos atvizsgalasara lehetszilkség.
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Utmutaté a gyari és helyszini toltésii egységekhez

(A felhasznalt hiit6kézegre vonatkozo fontos informacio)

A hltérendszer feltéltése fluortartalmu lveghazhatisa gazokkal térténik.
Kertllje el a hGitégaz légkorbe kerilését.

1 Kitérdlhetetlen tintaval téltse ki a termékhez adott hlitékdzeg t61t6 cimkét az alabbiak szerint:
- hitékdzeg toltési mennyisége az egyes korokben (1; 2; 3)
- h(tékozeg teljes toltési mennyisége (1 + 2 + 3)
- szamitsa ki az liveghazhatasu gazkibocsatast a kovetkezé képlettel:
hiitékdzeg GWP értéke x H{it6kozeg teljes mennyisége a rendszerben (kg) / 1000

a b ¢ P

( Contains ' fluorinated | CH—XXXXX)I(XX—KKKKXX
greenhouse gases Factory Field d
charge charge
m ——+—|R134a 1= + kg ——F——¢€
N ————— GWP: 1430 ‘

2 = + kg —— €
3| = + kg —— €
1+[2]+[3]-= i g —————

Total refrigerant charge I
Factory + Field kg 9
GWP x kg,/1000 tCOeq ———h

Fluortartalmu tiveghazhatasu gazokat tartalmaz

Kor szama

Gyari feltoltés

Helyszini feltdltés

Hit6kozeg toltési mennyiség az egyes korokben (a kérok szamanak megfelelen)
H(t6kozeg teljes toltési mennyisége

H(t6kozeg teljes toltési mennyisége (Gyari + Helyszini feltdltés)

A h(it6kdzeg teljes toltési mennyiségének Uveghazhatdsu gazkibocsatisa
tonna CO2-ekvivalens szerint kifejezve

m Hltékodzeg-tipus

n GWP=Global warming potential (Globalis felmelegedési potencial)

p Egység sorozatszdma

oKQ "0 QOO0 TD

2 A kitoltott cimkét az elektromos szekrény belsé felére kell felragasztani.
Az eurbpai vagy helyi jogszabalyok megkdvetelhetik a hlitékdzeg-szivargas idészakos ellenérzését. Kérjik, tovabbi
informacidért vegye fol a kapcsolatot a helyi forgalmazéval.

0 MEGJEGYZES

Eurépaban a rendszerben 1évé teljes hiitbkdzeg mennyiség (iveghazhatast gazkibocsatasanak értékét
(tonna COz-ekvivalens szerint kifejezve) a karbantartas gyakorisaganak megallapitasara hasznéljak.
Vegye figyelembe a vonatkozé jogszabalyokat.

Képlet az liveghazhatasu gazkibocsatas kiszamitasahoz:
Ht6kozeg GWP értéke x Hit6kdzeg teljes téltési mennyisége (kg) / 1000

Alkalmazza az liveghazhatasu gazok cimkéjén szerepléd GWP értéket. A GWP érték

a Negyedik IPCC Ertékeld Jelentés alapjan keriilt megallapitasra. A kézikényvben feltiintetett GWP érték idejétmult
lehet (pl. lehet, hogy a Harmadik IPCC Ertékel6 Jelentés alapjan lett kiszamitva)
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Tovabbi informécidértfordulon a helyi kereskedhdz.

Hulladékbe helyezés

Aberendezes fém, miianyag és elekiromos akatrészekbdl éplilfel. Ezeketaz akatészeketa hatdlyos jogszabalyoknak megfelelden helyezze huladékba.
Az Slomtartaimd akkumuitorokata medfeleld huladékgy (i kdzpontokban kel leadni.

Ahasznatolajata megfeleld huladékgy(iit kzpontban kelleadni.

Ajsen haszrdial Utmuaid csek echrikal segiiség, nemkislezts énény i Az Uit riaiménak minderre Koot Eiessige, meghizhatiségn és portossiga nemgraraniéhatd, Az Umuts rrinden adata ekizetes beentés nékill megréloziathe.
Amregrendséss pleraiben kizbtadanikatkiniik végegeserk
Agyat rem\alalfeitsségetaz timuiais hesabiibd vegy egyén éreTezisdhdlszamero bémiyenremiikineten \egy kinetetkérért

Agyafenniria megénak ajogotatervekben szerepié vegy szerkezed adaiok meg\alozbiisira elizetes ériesiiés nékiil Ezértaborfion szerepl kép nemiekinhett kilelezt énénylinek.

Jelen kiadvany csak informéacioforrasként szolgdl, és nem tekintend6 a Daikinre nézve kotelezé érvényl ajanlatnak. A Daikin a kiadvany tartalmat legjobb tudasa szerint allitotta
Ossze. A Daikin nem nyUjt semmilyen kimondott vagy réutalé médon garanciat a kiadvany teljességére, pontossagara, megbizhatésagara vagy célnak valé megfelelésére, se a
benne leirt termékekre és szolgaltatadsokra. A gyarté fenntartja a jogot a részletezések el6zetes jelzés nélkiili valtoztatasara. A rendelés idején kozolt adatokat tekintse iranyadénak.
A Daikinkimondottan ebtasit bémely feketsségeta kiadvény haszréiatabolvagy egyén éteimezésébd szmmazs bémmrilyen nenll, alegiégabb mibdon ériemezett kiizveten \egy kiinvetett kérért Minden tertelom Deikin szerzti jpggel véd.
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Szabadhl(itéses Egység Verzio

A szabadhitéses egységeken extra tekercsek talalhatok, melyek az épiletbdl érkezd folyadékot eléhdtik, igy, ha a kornyezeti
korilmények lehetévé teszik, a kompresszorok telies leallasaig tehermentesitik azokat névelve a komplex hatékonysagot. A
vizaramlast haromutas szeleppel (vagy két egyutas szeleppel — ez a hiitéberendezés méretétdl fligg) az extra tekercsek felé lehet
iranyitani, ha a kulsé kdrnyezeti h6mérséklet a visszatérd viz hmeérséklete ala esik.

A szabadhiités mikodtetését a kapcsoldszekrény vezérld részében elhelyezett QFC kapcsoléval lehet engedélyezni. Ha a
Szabadhiitéses lizemmdd engedélyezett, a berendezés kontrollere automatikusan vezérli a vizszelepek miikodését. A rendszer
vezérli a ventilatorok mikddését is igy maximalizalva a szabadhitéses hatast.

FIGYELEM

A vizrendszert helyes szazalékos aranyban KELL feltolteni vizzel és glikollal.
A végfelhasznald feleléssége a megfeleld viz/glikol szazalékos arany biztositasa.
A szabadhiités tekercsek fagyas altal okozott karosodasat nem fedi a garancia.

FIGYELEM

A helyszinen biztositott vizszivattyls aramlaskapcsolok reteszelik a rendszer vizaramlasanak iranyat.

FIGYELEM

A szabadh(téses tekercsek és a parologtaté csévek karosodasanak elkeriilésére a viz bemeneti csévére be kell szerelni
egy szlrét. A szlrd lyukmeérete maximum 0,5 mm lehet.

Kétféle szabadhitéses vezérl6 rendszer létezik:
Szabadhiitéses rendszer 3 utas szeleppel

EWADG40CF-XS/XL + EWADC11CF-XS/XL - EWADG600CF-XR + EWADC10CF-XR

Freecooling Coils

3Way

“' Valve

4

O_

EEWT Q Evaporator

ELWT
Freecooling coils Szabadh(itéses tekercsek
3 Way Valve Haromutas szelep
EEWT Bemeneti vizh6meérséklet méré szonda
Evaporator Parologtaté
ELWT Kimeneti vizh6mérséklet méré szonda
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Szabadhiitéses rendszer 2 utas szeleppel

EWADC12CF-XS/XL + EWADC16CF-XS/XL - EWADC11CF-XR + EWADC15CF-XR

Freecooling Coils

\_‘ EEWT

2Way Valve

2Way Valve

Q Evaporator C)

ELWT

Freecooling coils Szabadhiitéses tekercsek

2 Way Valve Kétutas szelep

EEWT Bemeneti vizh6meérséklet méré szonda
Evaporator Parologtatéd

ELWT Kimeneti vizhémérséklet méré szonda

A miikddési korilményektdl és az egység alapértékétél fliggd rendszer atallast a beagyazott egység kontroller vezérli. A téli és
nyari izemmaod kozott a viz oldalnyomas csokkenés eltérd, ezért a hitéviz aramlas is kiilénbozd lehet. Ellenérizni kell, hogy a téli
és nyari Uizemmaod kozott a vizaramlas minimuma és maximuma a vizaramlas hatarértékek kdzott van-e (lasd a termék hasznalati

utasitasat).
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ROMANA - INSTRUCTIUNI ORIGINALE

Acest manual reprezinta un document de suport important pentru personalul calificat, dar nu poate sub nici o forma inlocui

ersonalul insusi.

Multumim pentru ca ati ales acest aparat

A CITITI CU ATENTIE ACEST MANUAL INAINTE DE A
INSTALA S1 A PORNI UNITATEA.
INSTALAREA NEADECVATA POATE DUCE LA
ELECTROCUTARE, SCURTCIRCUITE, PIERDERI,
INCENDII Sl ALTE DAUNE APARATURII SAU LEZIUNI
PERSOANELOR.
UNITATEA TREBUIE INSTALATA DE CATRE UN
OPERATOR / TEHNICIAN PROFESIONIST.
PORNIREA UNITATII TREBUIE EFECTUATA DE
CATRE PROFESIONISTI AUTORIZATI CARE AU
PREGATIREA ADECVATA.
TOATE ACTIVITATILE TREBUIE EFECTUATE IN BAZA
LEGILOR $I NORMELOR LOCALE.
INSTALAREA S| PORNIREA UNITATII ESTE STRICT
INTERZISA IN CAZUL IN CARE INSTRUCTIUNILE DIN
ACEST MANUAL NU SUNT PERFECT CLARE.
IN CAZ DE NELAMURIRI, PENTRU INFORMATII SI

SFATURI 5 CONTACTATI REPREZENTANTUL
PRODUCATORULUIL.
Descriere

Unitatea achizitionata este un "chiller - condensator racit cu

aer", este un aparat care a fost gandit pentru a raci apa (sau

un amestec de apa cu dlicol) intre limitele descrise mai jos.

Functionarea unitatii se bazeaza pe comprimare, condensare

si evaporare, in baza ciclului invers al Iui Carnot.

Componentele principale sunt:

- Compresor cu surub pentru a mari presiunea vaporilor de
racire de la cea initiala de evaporare la cea finala de
condensare.

- Vaporizatorul, unde lichidul de racire la joasa presiune se
evapora, racind in acest fel apa.

- Condensatorul, unde vaporii la Tnalta presiune se
condenseaza transferand in atmosfera caldura obtinuta
din apa racita, datoritd unui schimbator de caldura racit
cu aer.

- Valva de expansiune care permite reducerea presiunii
lichidului condensat de la cea de condensare la cea de
evaporare.

Informatii generale

Toate unitatile sunt furnizate cu scheme electrice,
desene certificate, placuta de identificare; si DOC
(Declaratie de conformitate); aceste documente contin
toate datele tehnice ale unitatjii achizitionate si TREBUIE
CONSIDERATE PARTE INTEGRATA ESENTIALA A
ACESTUI MANUAL

in caz de discrepante intre acest manual si documentele

aparatului, consultati documentele furnizate impreuna cu

aparatul. In caz de neclarititi contactati reprezentantul
producatorului.

Scopul prezentului manual este de a face in asa fel incat
operatorul si instalatorul calificat sa garanteze instalarea
punerea in functiune si intretinerea corecte, fara riscuri pentru
persoane, animale si/sau obiecte.

Receptia unitatii

De indata ce unitatea ajunge la destinatar, la locul instalarii
trebuie verificata pentru a constata eventuale daune. Toate
componentele descrise in nota de livrare trebuie verificate si
controlate.

Daca unitatea este deteriorata, nu indepartati materialul
deteriorat ci cerefi imediat daune companiei de transport
cerandu-i verificarea unitatii.

Comunicati imediat defectul reprezentantului producatorului,
trimitdnd, daca este posibil, fotografii care pot fi utile in
vederea identificarii responsabilului.

Defectele nu trebuie reparate pana cand nu este realizata
inspectia de catre reprezentantul companiei de transport.
Tnainte de a instala unitatea verificati ca modelul si tensiunea
electrica indicate pe placuta sa fie corecte. Responsabilitatea
pentru eventuale daune, dupa acceptarea unitatii nu pot fi
atribuite producatorului.

Limite operative

Depozitare

Conditiile ambientale de depozitare trebuie sa respecte
urmatoarele limite:

Temperatura ambientald minima : -20°C

Temperatura ambientald maxima : 57°C

Umiditatea relativa maxima 95% fara condens
Depozitarea la o temperatura inferioara celei minime poate
provoca daune componentelor, in timp ce depozitarea la o
temperaturd superioara celei maxime poate provoca
deschiderea valvelor de siguranta. Depozitarea intr-un ambient
umed, unde se formeaza condens poate provoca daune
componentelor electrice.

Functionare

Functionarea este permisa intre limitele indicate n Figura 2.
Unitatea trebuie utilizata cu o capacitate a apei vaporizatorului
cuprinsa intre 50% si 140% din capaciatea nominala (in
conditii operative standard).

Functionarea inafara limitelor indicate poate provoca daune
unitatii.

n caz de neclaritati contactatj reprezentantul producatorului.
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Figura 1 — Descrierea etichetelor aplicate pe tabloul electric

(Panoul electric poate fi de doua inaltimi diferite)

Identificarea etichetei

1 — Simbol gaz neinflamabil

6 — Simbol pericol electric

2-Tipgaz

7 — Atentie tensiune periculoasa

3 — Date placuta identificare unitate

8 — Atentie protectie cabluri

4 — Logo producator

9 — Instructjuni pentru ridicare

5 — Atentje circuit de apa plin

10 - Oprire de urgenta

Sguranta

Temperatura de ambianta [°C]

60

50

40

30

20

10

-10

-20

Figura 2 — Limite operative

Unitatea trebuie bine fixata la sol.

Este obligatoriu sa respectati urmatoarele instructiuni:
Unitatea poate fi ridicatd numai utilizand punctele indicate
cu galben care se afla pe baza.

Accesul la componenetele electrice este permis numai
dupa ce afi deschis tabloul principal al unitatii si afi
intrerupt alimentarea cu energie electrica.

Temperatura apei la iesirea din evaporator [°C]

Eficienta standard inalta eficienﬁ \ Eficienté de varf \
\ /, = T
/ / ‘.\..‘
’// o
Func;iontmaté  unitatea
apa si glicol partial.
ele de
Functionare doar cu reglareajvitezei ventilatorului
(sub10°C temp.amb.)
Functionare doar cu ventilatoare cu Speedtroll (sub -10°C temperatura ambianta)
-10 8 5 4 -2 0 2 4 6 8 10 12

14

—  Este strict interzis accesul la componentele electrice fara
sa utilizati o platforma izolanta. Este interzis accesul la

—  Intrerupeti alimentarea cu

electrica
intermediul intrerupatorului principal inainte de a efectua

componentele electrice in prezenta apei si/sau umiditatji.

—  Marginile ascutite ale suprafetei sectiunii condensatorului
pot cauza leziuni. Evitati contactul direct si folositi
dispozitive de protectie adecvate.

energie prin

interventii de asistenta privind ventilatoarele de racire
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si/sau compresoarele. Nerespectarea acestei reguli poate
duce la leziuni grave.

—  Nuintroduceti obiecte solide in tuburile de apa in timp ce
unitatea este conectata la sistem.

—  Pe tubul de apa conectat la intrarea schimbatorului de
caldura trebuie sa fie instalat un filtru mecanic.

— Unitatea este dotatd cu valve de siguranta instalate pe
laturile de Tnalta si joasa presiune a circuitului de racire.

Este strict interzisa indepartarea protectiilor partilor

mobile.

in caz de oprire neasteptatd a unitatii, urmati instructiunile
aflate in cap. Tabloul de control din manualului de
instructiuni care face parte din documentatja aflata in dotarea
masginii livrata Tmpreuna cu aceasta utilizatorului final.

Este recomandat sa efectuafi operatile de instalare si
intretinere mpreund cu alte persoane. in caz de leziuni
accidentale sau probleme este indicat sa va comportati in felul
urmator:

- Mentineti-va calmul

- Apasati butonul de alarma daca este prezent la locul
instalarii

- Mutati persoana accidentata intr-un loc cald, departe de
unitate si asezati-o intr-o pozitie comoda.

- Contactati imediat personalul pregatit pentru cazuri de
urgenta aflat in cladire sau adresati-va unui centru de prim
ajutor.

- Asteptati ca operatorii de prim ajutor sa ajunga la locul
accidentului, dar nu lasati persoana ranita singura.

- Furnizati toate informatiile necesare operatorilor de prim
ajutor.

A Nu instalati aparatul chiller in zone care ar putea fi

periculoase Tn timpul operatiilor d eintretinere, precum
platforme fara protecti sau zone care nu respecta
normele privind spatiul necesar in jurul chillerului.

Zgomot

Unitatea produce zgomot mai ales din cauza rotatiei
compresorilor si ventilatoarelor.

Nivelul de zgomot difera in functie de model si este indicat in
documentatia masginii.

Daca unitatea este instalata, folositd si intrefinutd in mod
adecvat, nivelul de emisie sonora nu necesita nici un dispozitiv
de protectie special care sa functioneze in continuu langa
unitate.

in caz de instalare in situatii deosebite privind sonorizarea, ar
putea fi ncesara instalarea unor dispozitive pentru atenuarea
zgomotului.

Mutare si ridicare

Nu loviti si nu scuturati unitatea in timpul incarcarii/descarcarii
din vehiculul de transport. impingeti sau trageti unitatea numai
de baza. Fixati unitatea in interiorul vehiculului de transport
pentru ca sa nu se miste provocand daune. Faceii astfel incat
nici un element al unitatii sa nu cada in timpul incarcarii /
descarcarii.

Toate unitatile sunt dotate cu puncte de ridicare indicate cu
galben. Numai aceste puncte pot fi folosite pentru a ridica
unitatea, asa cum este indicat in Figura 3,

Folositi distantiere pentru a impiedica deteriorarea bancului

de condensare. Pozitionati-le deasupra grilajelor
ventilatoarelor la o distanta de celputin 2.5 metri.

A Funiile si barele folosite pentru ridicare trebuie sa fie

suficient de rezistente pentru a sustine unitatea in
perfecta siguranta. Verificati greutatea unitatii pe placuta
de identificare a acesteia.

Unitatea trebuie ridicata cu cea mai mare atentie si grija,
respectand instructiunile privind ridicarea aflate pe eticheta.
Ridicati unitatea foarte incet, finand-o in pozitie perfect
orizontala.

Asezare si ansamblare

Toate unitatile au fost proiectate pentru folosirea in exterior, pe
balcoane sau la sol, cu conditia ca in zona inconjuratoare sa
nu existe obstacole care pot reduce fluxul de aer la bateriile de
condensare.

Unitatea trebuie instalata pe fundatji robuste si perfect nivelate.
Daca unitatea este instalatda pe balcoane sau acoperiguri, ar
putea fi nevoie sa utilizati grinzi pentru o mai buna distribuire a
greutatii.

Figura 3 — Ridicarea unitatii

Unitate cu 2 compresoare

in cazul instaldrii la sol, trebuie furnizatd o bazi din ciment
rezistent, cu grosimea minima de 250mm si latimea mai mare

Unitate cu 3 compresoare

decat cea a unitatii, astfel incat baza sa poata sustine
greutatea unitaji.
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Daca unitatea este instalatda in locuri usor accesibile

persoanelor si animalelor, este indicat sa instalati grilaje de

protectie pentru sectiunile condensatorului $i compresorului.

Pentru a garanta prestatii optime la locul de instalare,

respectati urmatoarele instructiuni si luati urmatoarele

precautii:

— Evitati recircularea fluxului de aer.

— Asigurati-va ca nu exista obstacole care impiedica fluxul
corect de aer.

— Asigurati fundatji rezistente si solide pentru a reduce
zgomotul si vibratiile.

— Nu instalati unitatea in medii cu mult praf pentru a evita
contaminarea bateriilor cu murdarie.

— Apa din sistem trebuie sa fie intotdeauna curata, iar toate
urmele de ulei sau rugina trebuie curatate. Pe tubul de
intrare al unitatji trebuie instalat un filtru mecanic de apa.

Cerinte minime de spatiu

Este important sa respectafi distantele minime pe toate

unitatile pentru a garanta o ventilatie optimé a bateriilor de

condensare.

Cand decideti locul de asezare al unitatji, luati in considerare

urmatorii factori pentru a garanta un flux de aer adecvat:

—  Evitati recircularea aerului cald

— Evitati alimentarea insuficientd cu aer a condensatorului
racit cu aer.

Ambele conditii pot duce la cresterea presiunii condensului,
care duce apoi la reducerea eficientei energetice si a
capacitatii de racire.

Fiecare parte a unita{ii trebuie sa fie accesibila pentru a
efectua operatji de intretinere dupa instalare. Figura 3 indica
spatiul minim necesar.

Nu trebuie sa existe obstacole in calea incarcarii verticale cu
aer.

Daca unitatea este inconjurata de pereti sau obstacole care au
aceeasi inaliime ca si unitatea, aceasta trebuie sa fie instalata
la o distantda mai mare de 2500mm. Daca aceste obstacole
sunt mai Tnalte, unitatea trebuie sa fie instalata la o distanta
mai mare de 3000mm.

Daca unitatea este instalata fara a respecta distantele minime
indicate pentru perefi si/sau obstacole verticale, acest fapt

poate duce la o combinatie de recirculare a aerului cald si/sau
alimentarea insuficientd a condensatorului racit cu aer care
poate genera reducerea capacitaji si eficientei.

In orice caz, microprocesorul va permite unitafii adapatarea la
noile conditii de functionare punand la dispozitie capacitatea
maxima disponibila in anumite circumstante, chiar daca
distanta laterala este inferioara celei recomandate, cu exceptia
situatiei in care conditile operative influenteaza asupra
sigurantei personalului sau unitatji.

Cand doua sau mai multe unitati sunt asezate una langa alta,
este indicat sa respectati o distanta de cel putin 3600mm intre
bazele condensatoarelor.

Pentru alte solutji, adresati-va reprezentantului producatorului.

Protectia sonora

Cand nivelul de emisie sonora necesita un control special,
trebuie sa fiti foarte atenti pentru a izola unitatea de baza sa
aplicand in mod adecvat elemente antivibratii (elemente
furnizate ca si optionale). Tuburile flexibile de legatura trebuie
instalate si pe legaturile hidraulice.

Tuburile de apa

Tuburile trebuie sa realizeze un numar cat mai redus de curbe
si de schimbari verticale de directie. In acest fel costurile de
instalatie sunt reduse iar prestatjile sistemului sunt mult mai
bune.

Sistemul hidraulic trebuie sa aiba:

1. Montaje antivibratii pentru a reduce transmisia vibratjilor
asupra structurii.

2. Valve de izolare a unitatji hidraulice in timpul operatjilor de
asistenta.

3. Indicator de debit.

4. Dispozitiv de aerisire manual sau automat Tn punctul cel
mai inalt al sistemului, i un sistem de drenare in punctul
cel mai de jos.

5. Vaporizatorul gi dispozitivul de recuperare al caldurii nu
trebuie sa se afle In punctul cel mai Tnalt al sistemului.

6. Un dispozitiv adecvat care sa poata mentine sistemul
hidraulic sub presiune (bazin de expansiune etc.)

7. Indicatorii de presiune si temperatura a apei care asista
operatorul in timpul operatiilor de asistenta si intretinere.

Figura 4 — Cerinte minime de spatiu

2000
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8.

10.

3600

Un filtru sau un dispozitiv pentru reducerea particelelor din
lichid. Folosirea unui filtru creste durata de viatd a pompei
contribuind la mentinerea in bune conditji a sistemului
hidraulic.

Vaporizatorul are o rezistenta electrica, un termostat care
garanteaza protectia impotriva congelarii apei la o
temperatura ambientald minima de —25°C. Dar, toate
celelalte tuburi de apa si dispozitivele hidraulice externe
trebuie protejate impotriva inghetului.

Apa din dispozitivul de recuperare al caldurii trebuie sa fie
golita in timpul iernii, cu exceptia situatiei in care se
adauga un amestec de etilen glicol in concentratie

11. Tn cazul inlocuirii unitatii, intregul sustem hidraulic trebuie
golit si curatat inainte de a instala noua unitate. Tnainte de
a porni noua unitate, este recomandata efectuarea unuor
teste regulate si tratamente chimice adecvate ale apei.
Daca dlicolul este adaugat in sistemul hidraulic ca si
protectie impotriva inghetului, fiti atenti ca presiunea de
aspiratie sa fie mai mica, prestatiile unitatji vor fi inferioare
iar caderile de presiune mai mari. Toate sistemele de
protectie ale unitatji, precum antigelul si protectjile
impotriva joasei presiuni vor trebui reglate din nou.
Inainte de a izola tuburile de apa controlati sa nu existe
pierderi..

12.

13.

adecvata
Figura 5 - Conectarea tuburilor de apa la vaporizator
1 4
O 2 3 B (5]
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EVAP
1. Manometru 5. Valva de izolare
2. Conector flexibil 6. Pompa
3. Indicator de debit 7. Filtru
4. Sonda de temperatura
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Figura 6 - Conectarea tuburilor de apa pentru schimbatoarele de recuperare a caldurii

—
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1. Manometru

2. Conector flexibil

3. Sonda de temperatura
Tratarea apei

nainte de a pune Tn functiune unitatea, curtati circuitul de
apa. Murdaria, calcarul, resturile datorate corodarii si alte
materiale care se pot acumula in interiorul schimbatorului de
caldura reducand capacitatea de schimb termic a acestuia.
Poate duce si la reducerea presiunii, reducand fluxul de apa.
Tratamentul adecvat al apei poate reduce riscul de coroziune,

4

Valva de izolare
Pompa
Filtru

eroziune si formare a calcarului etc. Tratamentul adecvat al
apei trebuie stabilit local, in functie de tipul sistemului si
caracteristicilor apei.

Producatorul nu este responsabil de eventuale daune sau
defecte ale aparatului datorate lipsei sau tratamentului
neadecvat al apei.

Tabel 1 — Limite acceptabile ale calitatii apei

pH (25°C) 6,8+8,0 Duritate totala (mg CaCO; /) <200
Conductivitate electrica uS/cm (25°C) <800 Fier (mg Fe /1) <1,0
lon clorura (mg ClI "/ 1) <200 lon sulfuré (mg S%°/1) Niciunul
lon sulfurd (mg SO%, /1) <200 lon amoniu (mg NH," /) <1,0
Alcalinitate (mg CaCOs/ ) <100 Siliciu (mg SiO, / 1) <50
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Protectie antiinghet a schimbatoarelor de recuperare si a

vaporizatorului

Toate vaporizatoarele sunt dotate cu o rezisten{a electrica

controlata din punct d evedere termostatic, care furnizeaza o

protectie Tmpotriva inghetului la temperaturi minime de —25°C.

Totusi, pot fi uitlizate alte metode impotriva inghetului, cu

exceptia situatiei in care schimbatoarele de caldura sunt

complet goale si curatate cu solutie de antigel.

Tn momentul proiectdrii sistemului, sunt considerate doua sau

mai multe metode de protectie, descrise mai jos:

— Recircularea continua a fluxului de apa fin interiorul
tuburilor si schimbatoarelor

— Adagarea unei cantitati adecvate de glicol in circuitul de
apa.

— lzolarea termica si incalzirea suplimentara a tuburilor
expuse

—  Golirea si curatarea schimbatorului de caldura in timpul
anotimpurilor reci.

Este de datoria instalatorului si/sau personalului responsabil cu

intretinerea locald, sa faca in asa fel incat sa fie utilizate

metodele Tmpotriva inghetului. Asigurati-va ca sunt efectuate

operatiile de intretinere adecvate privind protectia impotriva

inghetului. Nerespectarea indicatiilor duce la defecte ale

unitatii. Daunele provocate de inghet nu sunt acoperite de

garantie.

Instalare indicator de debit

Pentru a garanta un flux de apa suficient in tot vaporizatorul,
este necesar sa instalati un indicator de debit in circuitul
hidraulic care poate fi asezat pe tuburile de apa la intrare si la
iesire. Scopul indicatorului de debit este de a opri unitatea in
cazul in care este intrerupt debitul de apa, evitdnd congelarea
vaporizatorului.

Producatorul ofera, optional, un indicator de debit adecvat care
a fost selectat In acest scop.

Acest indicator este de tip paleta este adecvat pentru aplicatii
continue in exterior (IP67) cu diametrul tuburilor de la 1” la 6”.
Indicatorul de debit este dotat cu un contact curat care trebuie
conectat electric la terminalele indicate in schema electrica.
Indicatorul de debit trebuie calibrat astfel incat sa intervina
cand fluxul de apa al vaporizatorului coboara sub 50% din
capacitatea nominala.

Recuperarea caldurii

Daca se doreste, unitatile pot fi dotate cu sistem de recuperare
a caldurii.

Acest sistem este creat cu un schimbator de caldura racit cu
apa aflat pe tubul de evacuare a compresorului si un dispozitiv
de gestiune al presiunii de condensare.

Pentru a garanta functionarea compresorului in interiorul
protectiei sale, unitatea de recuperare al valorii nu poate
functiona cu temperatura apei sub 28°C.

Proiectantul instalatiei si instalatorul aparatului chiller au
responsabilitatea de a garanta respectul acestei valori (ex.
folsind o valva bypass de recirculare).

Instalatia electrica

Informatii generale
Toate conexiunile electrice ale unitatii trebuie efectuate
A in conformitate cu legile si normele in vigoare.
Toate activitatile de instalare, gestionare si intretinere
trebuie efectuate de catre personal calificat.
Consultati schema electrica specifica a unitatji
cumparate. Daca schema electrica nu se afla impreuna
cu unitatea sau a fost pierduta, contactati reprezentantul
producatorului care va va trimite o copie.
In caz de diferente intre schema electrica si
tabloul/cablurile  electrice, contactati reprezentantul
producatorului.

Folositi doar conductori din cupru, altfel se poate produce
supraincalzirea si coroziunea punctelor de legatura cu riscul
de a produce defectiuni la unitate.

Pentru a evita interferentele, toate cablurile de comanda
trebuie legate separat de cele electrice. Pentru aceasta
utilizati pasaje electrice diferite.Inainte de a efectua asistenta

unitatii, ntrerupeti alimentarea cu energie electrica de la
intrerupatorul principal aflat pe tabloul de comanda.

Cand unitatea este oprita dar intrerupatorul de deconectare
este in pozitie inchis, circuitele nefolosite vor fi oricum active.
Nu deschideti niciodata compresoarele inainte de a deschide
intrerupatorul de deconectare generala a unitatji.

Contemporaneitatea sarcinilor mono si trifazice precum si
dezechilibrele Tntre faze pot duce la pierderi la pamant pana la
150mA, in timpul functionarii normale a unitatilor din serie.
Daca unitatea cuprinde dispozitive care genereaza armonice
superioare (precum VFD si taieri de faza), pierderile pot fi mult
mai mari (circa 2Amperi).

Protectiile sistemului de alimentare cu energie electrica trebuie
sa fie proiectate in baza valorilor mentionate mai sus.

Functionare

Responsabilitatile operatorului

Este esential ca operatorul sa aiba o pregatire profesionala
adecvata_si sa cunoasca bine sistemul inainte de a folosi
unitatea. Inafara de lectura acestui manual, operatorul trebuie
sa studieze manualul operativ al microprocesorului si schema
electrica, pentru a intelege secventele de pornire, functionarea
si secventele de oprire, precum si functionarea dispozitivelor
de siguranta.

In timpul fazei d epornire initiale a unitati, un tehnician
autorizat de catre producator este la dipozitia cumparatorului
pentru a raspunde oricaror intrebari si a va oferi instructjuni
corecte privind modul de functionare.

Operatorul trebuie sa aiba o fnregistrarea a datelor operative
pentru fiecare unitate instalata. O alta inregistrare trebuie
pastrata si pentru activitafile periodice de intretinere si
asistenta.

Daca operatorul observa conditii de functionare anormale sau
neobignuite, trebuie sa consulte serviciul tehnic autorizat de
catre producator.

intretinere de rutina
Activitatile minime de intretinere sunt enumerate in

Table 2

Asistenta si garantie limitate

Toate unitatile sunt testate in fabrica si garantate 12 luni de la

prima punere in functiune sau 18 luni de la furnizare.

Aceste unitafi au fost construite respectand cele mai inalte

standarde calitative, garantdnd ani de functionare fara

defectiuni. Totusi, este important sa asigurati o intretinere
periodica adecvata conform procedurilor din acest manual si
bunelor practici de intretinere a masinilor.

Este indicat s& semnati un contract de intretinere cu un

serviciu autorizat de catre producator pentru a garanta o

functionare eficienta fara probleme, datoritd experientei si

competentei personalului nostru.

Trebuie luat in considerare faptul ca unitatea are nevoie de

intretinere si in timpul perioadei de garantje.

Trebuie finut cont de faptul ca folosirea neadecvata a unitatji,

de exemplu peste limitele sale operative, sau lipsa activitatilor

de intretinere asa cum este indicat in prezentul manual, duce
la anularea garantiei.

Respectati urmatoarele indicatii mai ales pentru a respecta

limitele garantiei:

1. Unitatea nu poate functiona peste limitele specificate

2. Alimentarea cu energie electrica trebuie sa fie intre limitele
de tensiune, sa fie lipsita de armonice sau schimbari
neasteptate de tensiune.

3. Alimentarea trifazica nu trebuie sa prezinte dezechilibre
intre faze mai mari de 3%. Unitatea trebuie sa fie oprita
pana cand problemele electrice nu au fost rezolvate.

4. Nu dezactivati si nu anulati nici un dispozitiv de siguranta,
fie el mecanic, electric sau electronic.

5. Apa folosita pentru umplerea circuitului hidraulic trebuie sa
fie curata si tratata in mod adecvat. Filtrul mecanic trebuie
sa fie instalat in locul cel mai apropiat al intrarii
vaporizatorului.
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6. Capacitatea apei vaporizatorului nu trebuie sa fie mai Controale periodice obligatorii si pornirea
mare de 120% sau mai mica de 80% fata d ecapacitatea aplicatiilor sub presiune
nominala, decat daca exista alte specificatii.

Unitatile sunt incluse in categoria IV a clasificarii stabilite de
Directiva Europeana PED 2014/68/UE.

Pentru aparatele chiller incluse Tnh aceasta categorie, unele
norme locale cer inspectia periodica de catre o agentie
autorizata. Verificati cerintele in vigoare la locul instalarii.

Tabel 2 — Program de intretinere de rutina

Lista activitatilor Saptamanal Lunar Anual /
(Nota 1) sezonier
(Nota 2)

General:

Citirea datelor operative (Nota 3) X

Inspectia viziva a unitatii pentru a observa eventuale daune si/ sau defecte X

Verificarea integritafii izolatiei termice

Curatarea si vopsirea atunci cand este necesar

XXX

Analiza apei (6)

Controlul modului de functionare al indicatorului de debit X

Instalatia electrica

Verificarea secventelor de control

Verificarea uzurii contactorului - inlocuiti daca este necesar

Verificarea fixarii terminalelor electrice - strangeti daca este necesar

XXX X

Curatarea interiorului tabloului electric

Inspectia vizuala a componentelor pentru eventuale semne de supraincalzire. X

Verificarea modului de functionare a compresorului si a rezistentei electrice X

Masurarea izolatiei motorului si compresorului folosind aparatul Megger X

Circuitul de racire:

Controlul existentei unor pierderi de agent de racire X

Verificarea debitului agentului de racire prin geamul de inspectie vizuala a
lichidului - geamul de inspectie trebuie sa fie plin.

Verificarea scaderii presiunii filtrului de uscare X

Verificarea scaderii presiunii filtrului de ulei (nota 5) X

Analiza vibratiilor compresorului X

Analiza aciditatjii compresorului (7) X

Sectiunea condensatorului:

Curatarea componentelor condensatorului (Nota 4)

Verificarea fixarii corecte a ventilatoarelor

XXX

Verificarea placilor condensatorului - indepartati daca este necesar

Note:
Activitatile lunare le includ pe cele saptamanale.
Activitatile anuale (sau de inceput de anotimp) le includ pe cele saptamanale si lunare.
Valorile operative ale unitatii pot fi citite zilnic respectand standardele de observatie.
in medii cu concentratie mare de particele transportate pe cale aerului, poate fi necesara curitarea mai des a condensatorului.
Tnlocuiti filtrul de ulei cand sc&derea de presiune atinge 2,0 Bar.
Controlati prezenta metalelor dizolvate.
TAN (Numér total de acizi): <0,10 : nici o aciune
Intre 0,10 si 0,19: inlocuiti filtrele antiacid si controlati din nou dupa 100 de ore de functionare. Continuati sa finlocuiti
filtrele pana cand TAN scade sub 0,10.
>0,19 : Tnlocuiti uleiul, filtrul de ulei si deshidratorul de ulei. Verificati la intervale regulate.

Informatii importante privind aparatul de racire in folosinta
Acest produs contine gaze florurate cu efect de sera. Nu eliberati gazul in atmosfera.

Noga,rwnpE

Tip agent de racire: R134a
Valoare GWP(1): 1430
(1)GWP = Potentjal de Incalzire Globala

Cantitatea de agent de racire necesara pentru functionarea standard este indicata pe tablita de identificare a unitatji.

Cantitatea de agent de racire efectiva incarcata in unitate este indicata pe traversa argintie din interiorul tablou lui electric.

In baza legislatiei europene si locale in vigoare, pot fi necesare inspectiji periodice pentru a identifica eventuale pierderi de agent de
racire.
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Instructiuni pentru incarcarea unitatilor in fabrica si la locatie
(Informatji importante privind agentul de racire utilizat)

Sistemul de racire va fi incarcat cu gaze cu efect de sera fluorurate.
Nu eliberati gazul in atmosfera.

1 Completati cu cerneala indelebila eticheta de incarcare cu agent de racire furnizatda impreuna cu produsul,
conform instructiunilor:
- Incarcarea cu agent de racire a fiecarui circuit (1; 2; 3)
- incarcarea totala cu agent de racire (1 + 2 + 3)
- calculati emisiile de gaz cu efect de sera utilizind urmatoarea formula:
Valoarea GWP a agentului de ricire x Incércarea totald cu agent de racire (in kg) / 1000

a b ¢ P

s B I N T
Contains fluorinated | CH=XXXXXXXX—KKKKXX
greenhouse gases Factory Field d
charge charge
m ——(R134a 1= ¥ kg— e
N ———— GWP: 1430 ‘
2= + kg —— e
3= + kg e
1]+[2]+]3]= + kg ———f
Total refrigerant charge k
Factory + Field 9 g
GWP x kg/1000 tC0,eq ———h
- vy
a Contine gaze fluorurate cu efect de sera.
b Numar circuit
¢ Incarcare in fabrica
d Incarcare la locatie
e Incarcare cu agent de récire pentru fiecare circuit (in conformitate cu numarul de circuite)
f Incarcare totala cu agent de racire
g Incarcare totala cu agent de racire (Fabrica + Locatie)
h Emisie de gaze cu efect de sera a cantitaiji totale de agent de racire incarcate exprimata
ca echivalent al tone de CO2
m Tip agent de racire
n GWP = Potential de incalzire globala
p Numar de serie al unitatji

2 Eticheta completata trebuie lipita Tn interiorul panoului electric.
In baza legislatiei europene si locale in vigoare, pot fi necesare inspectii periodice pentru a identifica eventuale
pierderi de agent de racire. Adresati-va agentului local pentru mai multe informatii.

0 ANUNT

in Europa, emisia de gaze cu efect de sera a cantitétii totale de agent de r&cire incarcata in sistem
(exprimata ca echivalent al tone de CO) este utilizata pentru a determina intervalele de intretinere.
Urmati legislatia aplicabila.

Formula pentru calcularea emisiilor de gaze cu efect de sera:
Valoarea GWP a agentului de racire x Incarcarea totala cu agent de racire (in kg) / 1000

Utilizati valoarea GWP mentionata pe eticheta gazelor cu efect de sera. Aceasta valoare GWP se
bazeaza pe al 4-lea raport de evaluare IPCC. Valoarea GWP mentionata in manual ar putea fi depasita (de ex.
bazata pe al 3-lea raport de evaluare IPCC)
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Adresati-va agentului local pentru mai multe informatji.

Eliminare
Unitatea este compusa din elemente metalice, plastice si electronice. Toate aceste parti trebuie eliminate in baza normelor locale Tn
vigoare.

Bateriile cu plumb trebuie adunate si trimise centrelor de colectare a deseurilor.
Unleiul trebuie adunat si trimis centrelor de colectare a deseurilor.

Acest manual reprezinta un suport tehnic si nu constituie o oferta cu caracter obligatoriu. Continutul nu poate fi garantat e xplicit sau implicit ca $i complet, precis sau de incredere. Toate datele si indicatiile cuprinse pot
fi modificate fara preaviz. Datele comunicate in momentul comenzi vor fi considerate definitive.

Producatorul nu fsi asumé responsabilitatea pentru eventuale daune directe sau indirecte, in sensul larg al termenului, deriv ate sau legate de uitlizarea si / sau interpretarea acestui manual.
Ne rezervam dreptul de a aduce modificari de proiect sau structurale, in orice moment, fara preaviz. In consecintd imaginea de pe coperta are caracter indicativ.
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Versiune unitate cu racire libera

Unitatile cu racire libera au bobine suplimentare utilizate pentru a raci anticipat lichidul provenind din cladire si pentru a spori
eficienta generald prin evacuarea compresoarelor pana cand acestea se opresc complet daca acest lucru este permis de
conditile meteo. Fluxul de apa poate fi dirijat catre bobinele suplimentare in cazul in care temperatura externa scade sub
temperatura apei de retur, prin supapa cu trei cai (sau prin doua supape simple. Depinde de marimea chiller-ului).

Operatiunea de racire libera poate fi activata prin intrerupatorul QFC instalat in sectiunea de control a panoului electric. Dupa
activarea functiei de racire libera, sistemul de control al unitatii gestioneaza automat functionarea supapelor pentru apa. Sistemul
controleaza de asemenea functionarea ventilatoarelor, sporind la maxim efectul de racire libera.

ATENTIE

Instalatia de apa TREBUIE umpluta cu procentul corect de apa si glicol.
Este raspunderea utilizatorului final sa asigure procentul corect de apa / glicol.
Deteriorarea bobinelor de racire libera, produsa de inghet, nu este acoperita de garantie.

ATENTIE

Instalati intrerupatoare de flux pe conexiunile pompelor de apa pentru a detecta fluxul de apa al sistemului.

ATENTIE

Pentru a preveni deteriorarea bobinelor de racire libera si a tevilor evaporatorului, instalaii o sita la feava de admisie a
apei, a unitatii. Sita trebuie sa aiba o plasa cu ochi de maxim 0,5 mm.

Acestea sunt doua tipuri de sistem de control al racirii libere:
Sistem de racire cu supapa cu 3 cai

EWAD640CF-XS/XL + EWADC11CF-XS/XL - EWAD600CF-XR + EWADC10CF-XR

Freecooling Coils

3Way

JL Valve

4

EEWT Q Evaporator O

ELWT
Freecooling coils Bobine cu racire libera
3 Way Valve Supapa cu 3 cai
EEWT Sonda temperatura apa intrare
Evaporator Evaporator
ELWT Sonda temperatura apa iesire
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Sistem de racire cu supape cu 2 cai

EWADC12CF-XS/XL + EWADC16CF-XS/XL - EWADC11CF-XR + EWADC15CF-XR

Freecooling Coils

\_‘ EEWT

2Way Valve

IL 2Way Valve

Q Evaporator O

ELWT

Freecooling coils

Bobine cu racire libera

2 Way Valve Supapa cu 2 cai

EEWT Sonda temperatura apa intrare
Evaporator Evaporator

ELWT Sonda temperatura apa iesire

Comutarea sistemului este controlata prin intermediul sistemului de control incorporat al unitatii, in functie de conditiile de operare
si de valoarea prescrisa. Scaderile presiunii apei sunt diferite in timpul iernii si in timpul verii, in consecinta fluxul de apa in chiller
poate fi diferit. Verificati ca fluxul minim si maxim de apa, intre functionarea pe timp de vara si pe timp de iarna, sa se afle in
limitele fluxului de apa (consultati manualul produsului).
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NAVODILA V ANGLESKEM IZVIRNIKU

Ta priro€nik je pomemben podporni dokument za usposobljeno osebje, vseeno pa ne more nikoli nadomestiti samega osebja.

Zahvaljujemo se vam za nakup tega hladilnega agregata.

PRED NAMESCANJEM IN ZAGONOM NAPRAVE
POZORNO PREBERITE TA PRIROCNIK.

NEPRAVILNA NAMESTITEV IMA LAHKO ZA
POSLEDICO ELEKTRICNI UDAR, PUSCANJE, POZAR
ALl DRUGE POSKODBE NAPRAVE ALI LJUDI.

ENOTO MORA NAMESTITI STROKOVNO
USPOSOBLJENI DELAVEC/TEHNIK.

ZA  ZAGON ENOTE MORAJO  POSKRBETI
POOBLASCENE IN STROKOVNO USPOSOBLJENE
OSEBE.

VSE DEJAVNOSTI MORAJO POTEKATI SKLADNO Z
LOKALNIMI ZAKONI IN PREDPISI.

CE NE Bl JASNO RAZUMELI VSEH NAVODIL IZ TEGA
PRIROCNIKA, STA NAMESTITEV _IN ZAGON ENOTE
STROGO PREPOVEDANA.

V PRIMERU DVOMOV ALI ZELJE PO PODROBNEJSIH
INFORMACIJAH IN NASVETIH SE OBRNITE NA
PROIZVAJALCEVEGA ZASTOPNIKA.

Opis

Enota, ki ste jo kupili, je "zracno hlajeni hladilni agregat", naprava,

ki je zasnovana za hlajenje vode (ali meSanice nove in glikola)

znotraj omejitev, ki so opisane v nadalievanju. Delovanje enote

temelji na stiskanju, kondenzaciji in izhlapevanju pare skladno z

obrnjenim Carnotovim ciklom. Glavni sestavni deli naprave so:

- Vijacni kompresor za poveCanje tlaka hladiine pare iz
izparilnega v kondenzacijskega.

- Izparilnik, kjer hladilna tekocina pod nizkim tlakom izpareva in
tako hladi vodo.

- Kondenzator, kjer para pod visokim tlakom kondenzira in
tako v ozracje, zahvaljujo€ zratno hlajenemu toplotnemu
izmenjevalniku, sproS¢a toploto, odvzeto ohlajeni vodi.

- Ekspanzijski ventil, ki zmanj§uje tlak kondenzirane tekocine
iz kondenzacijske v izparilno.

Splosni podatki
Vsem enotam so ob dobavi priloZzene elektriéne sheme,
certificirani_nacrti, identifikacijska tablica in izjava o
skladnosti; ti dokumenti navajajo vse tehnicne podatke o
kuplieni enoti ter JIH JE TREBA UPOSTEVATI KOT
SESTAVNIIN TEMELJNIDEL TEGA PRIROCNIKA

V primeru neskladij med tem priroénikom in dokumenti o napravi,
se sklicujte na dokumente, ki so priloZzeni napravi. V primeru
dvomov se posvetuite s proizvajal¢evim zastopnikom.

Namen tega priro¢nika je inStalaterju in usposoblienemu
upravljavcu zagotoviti pravilno delovanje, zagon in vzdrZevanje
naprave, brez ogrozanja ljudi, Zivali in/ali predmetov.

Prejem enote

Cim enota dospe v kraj namestitve, jo je treba pregledati glede
morebitnih poSkodb. Vse sestavne dele, opisane v dobavnici, je
treba pregledati in preveriti.

Ce bi ugotovili, da je enota poSkodovana, poskodovanih delov ne
odstranjujte in o Skodi takoj obvestite prevozno podjetie, ki naj
preveri enoto.

O skodi takoj obvestite proizvajaléevega zastopnika in e je
mogoc¢e, mu posliite fotografije, ki lahko pripomorejo k ugotovitvi
odgovornosti.

Poskodb se ne sme popraviti, dokler zastopnik prevoznega
podietja ne opravi pregleda.

Pred namestitvijo enote preverite, ali sta model in elektricna
napetost, navedena na tablici, pravina. Odgovornosti za
morebitne poSkodbe po prejemu enote ni mogoCe pripisati
proizvajalcu.

Omejitve delovanja

Skladiscenje

Prostorski pogoji morajo izpolnjevati naslednje zahteve:
Minimalna sobna temperatura: : -20°C
Maksimalna sobna temperatura: 57°C

Maksimalna relativna viaznost 95% brez kondenzata
V primeru skladi§éenja pri temperaturah, nizjih od minimalne
navedene vrednosti, lahko pride do poskodb sestavnih delov,
medtem ko se lahko pri skladi¢enju pri temperaturah, viSjih od
maksimalne, sprozijo varnostni ventili. Pri skladiS¢enju v ozracju s
kondenzom lahko pride do poSkodb elektri¢nih komponent.

Delovanje

Delovanje je dovolieno znotraj meja, ki so navedene na Figure 2.
Enoto je treba uporablati s pretokom vode izparilnika med 50% in
140% vrednosti nominalnega pretoka (v obicajnih delovnih pogojih).

V primeru delovanja izven navedenih mejnih vrednosti lahko pride
do poskodb enote.

V primeru dvomov se posvetujte s proizvajalcevim zastopnikom.

Slika 1 — Opis nalepk na elektricni omarici
(Lahko elektricna plosca je iz dveh razli¢nih visin)

o [m]

©
e
1]

Identifikacija nalepke

1 — Simbol nevnetljivega plina

6 — Simbol nevarne elektricne napetosti

2 — Vrsta plina

7 — Nevarna napetost

3 — Identifikacijska ploS¢ica enote

8 — Opozorilo glede privitosti vodnikov

4 — Logotip proizvajalca

9 — Navodila za dvigovanje

5 — Opozorilo glede polnjenja vodnega sistema

10 - Izklop v sili
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Slika 2 — Omejitve delovanja
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0 Delovanje z ve 1tilatori4m hitrosti prilagajanja le
(pod 10°C temperature jokolice)
-10
Delovanje z ventilatorji z Spegedtroll le (pod -10°C sobne temperature)
20
-10 8 % 4 2 0 2 4 6 8 10 12 14
Evap izhodna temperatura vode (°C)
- Ponesrecenca prestavite v topel prostor, dale¢ od enote in ga
Varnost

Enota mora biti Evrsto pritrjena na tla.

Temeljnega pomena je upoStevati naslednja navodila:

— Enoto se lahko dviguje samo za temu namenjene dvizne
tocke, ki so oznaCene z rumeno barvo in nameSCene na
podnozju enote.

—  Prepovedano je dostopanje do elektri¢nih komponent, ne da bi
pred tem izkljucili glavno stikalo enote in odklopili elektriéno
napajanje.

—  Prepovedano je dostopanje do elektricnih komponent brez
uporabe izolacijske plos¢adi. Prepovedano je dostopanje do
elektricnih komponent ob prisotnosti vode in/ali viage.

— Na ostrih robovih in na povrSini kondenzaciskega dela se
lahko poskodujete. Izogibajte se neposrednemu dotiku teh
delov in uporabite ustrezno osebno varovalno opremo.

—  Pred kakrSnimi koli posegi na hladilnih ventilatorjih in/ali
kompresorijih izklopite elekiriéno napajanje, kar storite tako, da
odprete glavno stikalo. NeupoStevanije tega pravila ima lahko
za posledico hude osebne poSkodbe.

—  V vodovodne cevi ne vstavijajte trdih predmetov, ko je enota
priklju€ena na sistem.

—  Na vodovodno ceyv, prikljuéeno na vhod izmenjevalnika toplote,
je treba namestiti mehanski filter.

—  Enota je opremliena z varnostnimi ventili, ki so namesceni na
visokotlacni in nizkotlacni strani hladilnega tokokroga.

Odstranjevanje Scitnikov s premiénih delov je strogo

prepovedano.

Svetujemo vam, da vam pri namestitvi in vzdrzevanju pomagajo tudi

druge osebe. V primeru nenamernih poSkodb ali teZzav ravnajte na

nasledniji nacin:

- Obhranite mirno kri.

- Pritisnite alarmni gumb, ¢e je le-ta v prostoru namestitve
naprave na voljo.

Figure 3

Uporabite distanéne drogove za prepreCevanje poSkodb

kondenzacijske vrste. Pozicionirajte le-te nad reSetkami

ventilatorja na razdalji vsaj 2,5 metra,

namestite v poloZaj mirovanja.

- Takoj pokiicite osebje za nujne primere v stavbi ali reSevalce na
postaji prve pomodi.

- Ponesreenca ne pustite samega, temvec pocakaijte na prihod
reSevalcev.

- ReSevalcem posreduite vse potrebne podatke.

lzogibajte se namescanju hladiinega agregata v prostore, ki bi
lahko bili med vzdrzevanjem nevarni, kot so, na primer,
plo$¢adi brez ograje ali vodil, ali pa obmodja, ki ne izpolnjujejo
zahtev po prostoru okrog hladilnega agregata.

Hrup

Enota povzro€a hrup zlasti zaradi vrtenja kompresorjev in
ventilatorjev.

Raven hrupa za vsak posamezni model je navedena v prodajni
dokumentaciji.

Ob pravilni namestitvi, uporabi in vzdrZzevanju enote je raven
hrupa slednje taka, da pri stalnem delu v njeni blizini ni
potrebna nobena posebna varovalna oprema.

V primeru namestitve s posebnimi zvocnimi lastnostmi bi lahko bilo
potrebno namestiti dodatne mehanizme za blazenje hrupa.

Premikanjein dvigovanje
lzogibajte  se  udarcem infali  tresenu  enote  med
natovarianjem/fraztovarjanegm s prevoznega  sredstva  in
premikanjem. Enoto potiskajte in viecite izkljucno za nosilno ogrodje.
Enoto pritrdite na prevozno sredstvo, tako da se ne bi mogla
premakniti in pri tem povzrociti Skodo. Poskrbite, da med prevozom
ter natovarjanjem/raztovarjanjem noben del enote ne bi mogel past.
Vse enote so opremliene z dviznimi tockami, ki so oznacene z
rumeno barvo. Za dvigovanje enote lahko uporabite samo
tocke, ki so prikazane na sliki

Enoto dvigujte kolikor mogoce previdno in skrbno, pri tem pa sledite
navodilom glede dvigovanja, ki so namevena na nalepki. Enoto
dvignite zelo pocasi, pri tem pa naj bo povsemravna.
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Postavitev in montaza

V/se enote so zasnovane za zunanjo uporabo, na balkonih ali na
tieh, pod pogojem, da v prostoru namestitve ni ovir, ki bi
prepreCevale pretok zraka do kondenzacijskih navitij.

Enoto namestite na trdne in popolnoma ravne temelie. V primeru
namestitve enote na balkone ali strehe bo morebiti potrebno
uporabiti ustrezne gredi za razporeditev teze.

Slika 3 - Lifting enota

Enota z 2 kompresorjema

Ce se odlogite enoto namestiti na tla, morate pred tem
pripraviti trdno cementno podlago, debelo vsaj 250 mm in SirSo
od Sirine enote, ki lahko prenasa tezo slednje.

V primeru namestitve enote v prostore, ki so lahko dostopni za

ljudi ali Zivali, je v predel kondenzatorja in kompresorja

priporocliivo namestiti zas€itno mrezo.

Za zagotovitev najboljSih ucinkov v prostoru namestitve

upoStevajte naslednje previdnostne ukrepe in navodila:

— lzogibajte se krozenju zracnega toka.

— Pazite, da v obmog¢ju namestitve ni ovir, ki bi preprecevale
pravilni pretok zraka.

— Zagotovite trdne in odporne temelje, ki zmanjSujejo hrup in
vibracije.

— lzogibajte se nameS€anju enote v posebno pradne
prostore, da bi zmanjSali onesnaZevanje kondenzacijskih
navitij z necistoco.

— Voda v sistemu mora biti posebno ¢ista, brez kakrsnih koli
sledov olja ali rje. Na vhodno cev na enoti je treba
namestiti mehanski vodni filter.

Minimalne prostorske zahteve

Temeljnega pomena je upostevati minimalne razdalje na vseh

enotah, tako da se zagotovi optimalno prezracevanje

kondenzacijskih navitij.

Pri odlo¢anju, kam boste enoto postavili, da bi lahko zagotovili

primeren pretok zraka, upostevajte naslednje dejavnike:

—  lzogibajte se krozenju vro¢ega zraka.

— lzogibajte se dovajanju nezadostnega zraka zracno
hlajenemu kondenzatorju.

Oba pogoja lahko povzrocita povecanje kondenzacijskega
tlaka, kar pomeni niZjo energetsko ucinkovitost in slab$o
sposobnost hlajenja.

Enota mora biti na vseh straneh prosto dostopna, tako da je po
namestitvi na njej mogocCe izvajati vzdrzevalne posege.
Vertikalni odvod zraka ne sme biti zamasen.

Ce enoto obdajajo stene ali ovire enake viSine kot je sama,
mora biti enota name$&ena vsaj 2500 mm od teh. Ce so te
ovire viSje od enote, mora biti slednja namescena vsaj 3000
mm od njih.

Ce pri namestitvi enote ne upo$tevate minimalne priporoéene
razdalie od sten in/ali vertikalnih ovir, lahko nastane

Enota s 3 kompresorji

kombinacija krozenja vroCega zraka in/ali nezadostnega
napajanja zra¢no hlajenega kondenzatorja, ki lahko zmanjSa
zmogljivosti in u€inkovitost naprave.

V vsakem primeru mikro procesor omogoca prilagajanje enote
novim postopkom delovanja, pri ¢emer ji v dolo¢enih
okolis¢inah zagotavlja maksimalno razpolozljivo mo¢, ¢etudi je
stranska razdalja manjSa od priporo¢ene, razen e bi delovni
pogoiji vplivali na varnost oseb ali zanesljivost enote.

Pri namestitvi dveh ali ve€¢ enot druge poleg druge vam
svetujemo, da upoStevate razdalio vsaj 3600 mm med
plo§¢ami kondenzatorja.

V primeru drugacnih reSitev se posvetujte s proizvajal¢evim
zastopnikom.

2Zvocna zascita

Ko ravni zvoCnega hrupa zahtevajo posebno kontrolo, je
potrebna velika mera pozornosti pri izolaciji enote na njenem
podnozju, z ustrezno namestitvijo protivibracijskin elementov
(na voljo kot dodatna oprema). Gibke spoje je treba namestiti
tudi na vodovodne prikljucke.

Vodovodne cevi

Cevi morajo biti zasnovane tako, da zagotavljajo ¢im manjSe
Stevilo kolen in vertikalnih zavojev. Tako bodo stroSki
namestitve obcutno nizji, zmogljivosti sistema pa vecje.
Vodovodni sistem mora biti opremljen s:

1. Protivibracijskimi elementi za zmanjSevanje prenosa
vibracij na strukture.

2. lzolacijskimi ventili za odklop vodovodnega sistema
med posegi na napravi.

3. Preto¢no stikalo.

4.  Ro¢nim ali avtomatskim odzracevalnim
mehanizmom na najvisji toc¢ki sistema in drenaznim
sistemom na najnizji tocki slednjega.

5.  Izparilnikom in sistemom za toplotno rekuperacijo, ki
ne smeta biti name$c¢ena na najvisji tocki sistema.

6. Ustreznim mehanizmom, ki lahko vzdrzuje tlak
vodovodnega sistema (ekspanzijska posoda ipd.).

7. Indikatorji tlaka in temperature vode, ki bodo
upravljgaveu v pomo¢ med servisnimi in
vzdrzevalnimi posegi.
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8.

10.

Slika 4 — Minimalne prostorske zahteve
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3600

Filtrom ali mehanizmom za odstranjevanje trdih delcev iz
tekocCine. Uporaba filtra podaljSa zivljenjsko dobo
izparilnika in €rpalke ter pripomore k vzdrzevanju
optimalnih pogojev vodovodnega sistema.

Izparilnik ima elektri¢ni upor s termostatom, ki $¢iti pred
zmrzovanjem vode do najnizje sobne temperature —25°C.
Vse druge vodovodne cevi oziroma sistemi izven enote
morajo biti torej zasc&iteni pred zmrzovanjem.

Mehanizem za rekuperacijo toplote je treba pozimi
izprazniti, razen v primeru, ¢e se vodovodnemu sistemu
doda mesanico etilen glikola v ustreznem razmerju.

11.

12.

13.

V primeru zamenjave enote je treba pred namestitvijo
nove enote celoten vodovodni sistem izprazniti in o€istiti.
Pred zagonom nove enote vam svetujemo izvedbo rednih
preskusov in ustrezno kemicno obdelavo vode.

Ce vodovodnemu sistemu dodate glikol za za$¢ito pred
zmrzovanjem, naj bo sesalni tlak nizji, saj bodo
zmogljivosti enote nizje in padci tlaka vidji. Vse za&¢itne
sisteme enote, kakrsen je sistem za za&¢ito pred
zmrzovanjem, in nizkotlacno za$¢ito je treba ponovno
nastaviti.

Pred izolacijo vodovodnih cevi se prepri€ajte, da ne
prihaja do pusc¢anja.
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EVAP

1. Manometer
2. Gibka spojka

3. Pretocno stikalo

Slika 5 — Vezava vodovodnih cevi za izparilnik
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5. Ivzolacijski ventil
6. Crpalka
7. Filter

4. Temperaturna sonda

Slika 6 - Vezava vodovodnih cevi za izmenjevalnike rekuperatorja toplote
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1. Manometer
2. Gibka spojka
3. Temperaturna sonda

Obdelavavode

Pred zagonom ¢rpalke ocistite vodovodni sistem. Necistoca,
vodni kamen, drobci rie in drugi delci se lahko kopicijo v
izmenjevalniku toplote in tako zmanjSujejo njegovo sposobnost
toplotne izmenjave. Poveca se lahko tudi padec tlaka in
posledi€no zmanjSa pretok vode. Ustrezna obdelava vode
lahko torej zmanjSa tveganje korozije, erozije, tvorjenja
vodnega kamna ipd. Kak$na vrsta obdelave vode je

4. Izolacijski ventil
5. Crpalka
6. Filter

najprimernejSa se dolo¢i lokalno, glede na vrsto sistema in
lastnosti vode.

Proizvajalec ne odgovarja za morebitne poskodbe ali
nepravilno delovanje naprave, ki bi bili posledica nepravilnega
izvajanja ali neizvajanja postopka obdelave vode.

Preglednica 1 — Sprejemljive mejne vrednosti kakovosti vode

pH (25°Q 6,8+8,0 Skupna trdota (mg CaCO; /) <200
Elektriéna prevodnost pS/cm (25°C) <800 Zelezo (mg Fe /) <10
Kloridov ion (mg Cl "/ ) <200 Sulfidov ion (mg S*°/ 1) Nobenega
Sulfatov ion (mg SO%, /) <200 Amonijev ion (mg NH," /1) <10
Alkalnost (mg CaCO;/ ) <100 Silicijev dioksid (mg SiO, / I) <50




Zascita izmenjevalnikov za toplotno rekuperacijo in izparilnika

pred zmrzovanjem

Vsi izparilniki so opremlieni z elektriénim uporom s

termostatskim nadzorom, ki predstavlja ustrezno zascito pred

zmrzovanjem do najnizje temperature —25°C. Vseeno pa se,

razen Ce so izmenjevalniki toplote popolnoma izprazni in

ocis€eni s tekoCino proti zmrzovanju, lahko uporablja tudi

dodatne metode za preprecevanje zmrzovanja.

Pri nacrtovanju sistema v celoti je treba upoStevati dva ali ve¢

nacinov zascite, ki so opisani v nadaljevanju:

—  Stalno kroZenje vode v ceveh in izmenjevalnikih.

—  Dodatek ustrezne koli¢ine glikola v vodovodni sistem.

— Toplotna izolacija in dodatno ogrevanje izpostavljenih
cevi.

—  lIzpraznjenje in o€iS¢enje izmenjevalnika toplote pozimi.

InStalater in/ali lokalni vzdrzevalec morata poskrbeti za

uporabo ustreznih nacinov za$¢ite pred zmrzovanjem. Redno

izvajanje vzdrZzevalnih del na zasciti pred zmrzovanjem.

NeupoStevanje zgoraj navedenih navodil ima lahko za

posledico poSkodbe enote. PoSkodbe, ki bi nastale zaradi

zmrzovanja, niso vklju¢ene v garancijo.

Namestitev preto¢nega stikala

Za zagotovitev zadostnega pretoka vode v celotnem izparilniku
je temeljenga pomena, da v vodovodni sistem vgradite
preto€no stikalo, ki ga lahko namestite na vhodne ali izhodne
vodovodne cevi. Namen preto€nega stikala je zaustavitev
delovanja enote v primeru prekinitve dotoka vode s posledi¢no
za&Cito izparilnika pred zmrzovanjem.

Kot dodatno opremo ponuja proizvajalec posebej izbrano
preto¢no stikalo.

To pali¢asto preto¢no stikalo je primerno za stalno uporabo na
prostem (IP67) s cevmi premera od 1” do 6”.

Pretocno stikalo ima o€iS¢en kontakt, ki ga je treba elektricno
vezati na pole, ozna¢ene na elektri¢ni shemi.

Preto¢no stikalo je treba umeriti tako, da se sprozi, ko se
pretok vode izparilnika spusti pod 50% nominalnega pretoka.

Rekuperacijatoplote

Hote¢ je mogoCe enote opremiti tudi s sistemom za
rekuperacijo toplote.

Ta sistem se uporablja z vodno hlajenim izmenjevalnikom
toplote, namescenim na odvodu kompresorja in mehanizmom
za nadzor kondenzacijskega tlaka.

Za zagotovitev delovanja kompresorja v svojem ohisju, enote
za rekuperacijo toplote ne morejo delovati, ¢e je temperatura
vode nizja od 28°C.

Projektant sistema in inStalater hladilnega ogregata morata to
vrednost upostevati (npr. z uporabo obto¢nega obvodnega
ventila).

Elektricna napeljava

Splosni podatki
Vse elekiriCne vezave z enoto morajo biti izvedene ob
A upostevanju veljavnih zakonov in predpisov.
Vse postopke inStalacije, uporabe in vzdrzevanja mora
spremljati usposobljeno osebje.
Oglejte si elektrino shemo za enoto v va$i lasti. Ce
elektricna shema ni prikazana na enoti ali ¢e ste jo
izgubili, se obrnite na proizvajalcevega zastopnika,
katerega zaprosite za kopijo.
V primeru razlik med elektricno shemo in elektri¢no
omarico/vodniki, se obrnite na proizvajaléevega
zastopnika.

Uporabljajte samo bakrene vodnike, sicer bi lahko priSlo do
pregrevanja ali razjedanja na stiénih tockah s tveganjem
poSkodovanja enote.

V izogib motnjam morajo biti vsi krmilni vodniki vezani lo€eno
od elektriCnih. V ta namen uporabite druge elektricne
prehodne vode.

Pred izvajanjem kakrsnih koli posegov na enoti, odprite glavno
izklopno stikalo na glavnem napajalnem vodu enote.

Ko je enota izkljucena, izklopno stikalo pa v zaprtem polozaju,
so neuporabljeni tokokrogi vseeno aktivni.

Nikoli ne odpirajte prikljucne ploS¢e kompresorjev, ne da bi
pred tem odprli glavnega izklopnega stikala enote.

SoCasna enofazna in trifazna obremenitev ter izguba
ravnovesja med fazami lahko med normalnim delovanjem enot
te serije povzrocita izgube proti tlem do 150 mA

Ce enota vsebuje mehanizme, ki povzro€ajo viSje harmoni¢ne
frekvence (kot sta VFD in odklop faze), lahko izgube proti tlem
dosezejo veliko visje vrednosti (priblizno 2 ampera).

Zascite za elektri€ni napajalni sistem morajo biti zasnovane na
osnovi zgoraj navedenih vrednosti.

Delovanje

Odgovornost upravljavca

Ustrezno strokovno usposabljanje upravljavca in njegovo
seznanjenje s sistemom pred uporabo enote sta temeljinega
pomena. Poleg tega priro€nika mora upravljavec prebrati tudi
operativni priro¢nik mikroprocesorja in preuciti elektricno
shemo, tako da bo razumel sekvenco zagona, delovanje,
sekvenco zaustavitve in delovanje vseh varnostnih naprav.
Med fazo zacetnega zagona enote je na voljo tehnik, ki ga
priskrbi proizvajalec in ki bo uporabniku odgovoril na vsa
morebitna vprasSanja ter mu podal ustrezna navodila glede
pravilnih delovnih postopkov.

Upravljavec mora voditi register delovnih podatkov za vsako
namesceno enoto. Podoben register mora voditi tudi za vse
redne vzdrZzevalne posege in servise.

Ce upraviljavec opazi nepravilna ali neobi¢ajna stanja, se mora
posvetovati s proizvajaléevo pooblasdéeno servisno sluzbo.

Redno vzdrzevanje
Minimalni vzdrzevalni posegi so nasteti v
Table 2.

Pomo¢ in omejena garancija

Vse enote so tovarniSko preverjene in zajamcene za obdobje 12
mesecev od prvega zagona oziroma 18 mesecev od dne
dobave.

Te enote so bile zasnovane in izdelane ob upostevanju najvisjih
kakovostnih standardov ter zagotavljajo vecletno delovanje brez
okvar. Vseeno pa je pomembno, da zagotovite njihovo ustrezno
in redno vzdrzevanje, skladno z vsemi postopki, ki so nasteti v
tem priroCniku, ter z vsemi dobrimi praksami s podrocja
vzdrzevanja strojev.

Toplo vam svetujemo, da sklenete vzdrzevalno pogodbo s
proizvajalcevim pooblas¢enim serviserjem, tako da boste
zahvaljujo¢ izkuSnjam in znanju naSega osebja lahko zagotovili
ucinkovito servisiranje brez kakrsnih koli tezav.

Vedite tudi, da enota zahteva vzdrzevanje tudi v garancijskem
obdobju.

V primeru nepravilne uporabe enote, na primer ob preseganju
njenih delovnih mejnih vrednosti ali neizvajanju ustreznega
vzdrzevanja skladno z navodili iz tega priro€nika, garancija
preneha veljati.

Za zagotovitev veljavnosti garancije upoStevajte naslednje tocke:

1.  Enota ne sme presegati navedenih mejnih vrednosti.

2. Elektricno napajanje se mora gibati znotraj mejnih vrednosti
napetosti in ne sme povzrocati harmoni¢nih frekvenc ali
nenadnih skokov napetosti.

3. Neravnovesje trifaznega napajanja ne sme biti vecje od 3%.
Enote ne smete vkljugiti, dokler elektricne tezave ne odpravite.

4.  Ne onemogocajte ali izklapljajte nobene varnostne naprave,
bodisi mehanske, elektri¢ne ali elektronske.

5.  Voda, uporabljena za polnjenje vodovodnega sistema, mora
biti Cista in ustrezno obdelana. Na najblizjo toc¢ko vhodu
izparilnika je treba namestiti mehanski fitter.

6.  Pretok vode izparilnika ne sme nikoli presegati 120% oziroma
biti manjSi od 80% nominalne zmogljivosti, razen v primeru, da
je ob sklenitvi naroCila drugace dogovorjeno.

Obvezni redni pregledi in zagon aplikacij pod
tlakom

Enote spadajo pod kategorijo IV razvrstitve, ki jo doloCa
evropska Direktiva PED 2014/68/EU.

Nekateri lokalni predpisi zahtevajo za hladilne agregate, ki
spadajo v to kategorijo, redne preglede s strani pooblas¢ene
agencije. Preverite zahteve, ki veljajo v kraju namestitve.
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Preglednica 2 — Naért rednega vzdrzevanja

Seznam posegov Tedenski Mesecni Letni/sezon
(Opomba 1) ski
(Opomba 2)

Splosno:

Branje operativnih podatkov (Opomba 3) X

Vizualni pregled enote zaradi morebitnih poSkodb in/ali zrahljanih delov X

Pregled stanja toplotne izolacije

Cigeenie in lakiranje, kjer bi bilo potrebno

XXX

Analiza vode (6)

Kontrola delovanja tlaénega stikala X

Elektri¢éna napeljava:

Pregled krmilnih sekvenc

Pregled obrabe Stevca - menjava po potrebi

Pregled privitosti vseh elektri¢nih polov - privijanje po potrebi

XXX |X

Cis&enje notranjosti elektriéne omarice

Vizualni pregled komponent zaradi morebitnih znakov pregrevanja X

Preverjanje delovanja kompresorja in elekiricnega upora X

Merjenje izolacije motorja kompresorja s pomoc¢jo naprave Megger X

Hladilni sistem:

Pregled morebitnega pus€anja hladiva X

Pregled pretoka hladiva skozi kontrolno stekelce - kontrolna lina mora biti X
polna

Preverjanje padca tlaka suSilnega filtra X

Preverjanje padca tlaka oljnega filtra (Opomba 5) X

Analiza vibracij kompresorja X

Analiza kislosti olja kompresorja (7) X

Kondenzator:

Cis€enje plos¢ kondenzatorja (Opomba 4)

Pregled privitosti ventilatorjev

XXX

Pregled reber na plo§¢ah kondenzatorja — odstraniti po potrebi

Opombe:
1. Mesecni posegi vkljuCujejo vse tedenske.
2. Letni posegi (ali tisti, ki jih je treba izvesti na zacetku sezone) vklju€ujejo vse tedenske in mesec€ne.
. Delovne vrednosti enote lahko odg¢itate vsak dan, pri tem pa upoStevajte visoke standarde opazovanja.
. Prostori z visoko koncentracijo delcev v zraku zahtevajo pogostejSe ciS¢enje plos¢ kondenzatorja.
. Ko padec tlaka oljnega filtra doseze 2,0 bara, filter zamenjajte.
. Preverite, ali so prisotne morebitne stopljene kovine.

. TAN (skupno kislinsko $tevilo) : <0,10 : ni u¢inkov
Med 0,10 in 0,19: zamenijajte filtre, odporne proti kislinam, in ponovno preverite po 1000 urah delovanja. Filtre
zamenjuijte, dokler skupno kilsinsko Stevilo TAN ne bo nizje od 0,10.

>0,19 : zamenjajte olje, oljni filter in susilni filter. Preverite v rednih ¢asovnih intervalih.

~N o0~ w

Pomembne informacije o uporabljenem hladivu
Ta izdelek vsebuje fluorirane toplogredne pline. Plinov ne izpuS¢ajte v ozracje.

Vrsta hladiva: R134a

Vrednost GWP(1): 1430

(1H)GWP = Potencial Globalnega
Segrevanja

Koli¢ina hladiva, potrebna za standardno delovanje, je navedena na identifikacijski ploScici enote.

Koli¢ina hladiva, s katero je dejansko napolnjena enote, je oznacena na posrebreni pali€ici v elektri¢ni omarici.
Evropska ali lokalna zakonodaja lahko zahteva redne kontrole za ugotovitev morebitnega pus&anja hladiva.
Za podrobnejSe informacije se obrnite na lokalnega pooblas¢enega prodajalca.
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Navodila za enote, polnjene v tovarni in na terenu
(Pomembne informacije o uporabljenem hladilnem sredstvu)

Hladilni sistem bo napolnjen s flourinirami toplogrednimi plini.
Plinov ne izpu$cajte v ozracje.

1 Z neizbrisno tinto izpolnite nalepko o polnjenju hladilnega sredstva, dostavljeno z izdelkom, skladno z naslednjimi
navodili:

nivo polnjenja hladilnega sredstva za vsak krog (1; 2; 3)

skupno polnjenje hladilnega sredstva (1 + 2 + 3)

izraCunajte izpust toplogrednega plina s pomocjo naslednje formule:

Toplogredni potencial hladilnega sredstva x skupno polnjenje hladilnega sredstva (v kg) / 1000

a b ¢ P

Contains ' fluorinated | CH—XXXXX)I(XX—KKKKXX
greenhouse gases Foctory Field d
charge charge
m —+(R134a]  [7]- . g ———¢
N ————— GWP: 1430 ‘
2| = + kg e
3] = + kg e
1]+[2]+[3]= + kg ————f
Total refrigerant charge
Factory + Field kg g
GWP x kg/1000 tC0,eq ———h

Vsebuje fluorirane toplogredne pline

Stevilka kroga

Tovarni8ko polnjenje

Polnjenje na terenu

Polnjenje hladilnega plina za vsak krog (skladno s Stevilom krogov)
Skupno polnjenje hladilnega sredstva

Skupno polnjenje hladilnega sredstva (v tovarni + na terenu)
Emisija toplogrednega plina skupnega polnjenja hladilnega sredstva
v ekvivalentnih tonah CO2

m Tip hladilnega sredstva

n GWP = potencial globalnega segrevanja

p Serijska Stevilka enote

oKQ Tt O0 Q0 T9

2 Izpolnjeno nalepko je treba postaviti v elektricno plos¢o.
Evropska ali lokalna zakonodaja lahko zahteva redne kontrole za ugotovitev morebitnega pus¢€anja hladiva. Za ve¢
informacij stopite v stik s svojim lokalnim prodajalcem.

o OPOMBA

V Evropi se emisija toplogrednega plina skupnega polnjenja hladilnega sredstva v sistemu
(v ekvivalentnih tonah CO,) uporablja za dolo€bo intervalov vzdrzevanja.

UpoStevajte ustrezno zakonodaijo.

Formula za izra¢un emisije toplogrednega plina:
Toplogredni potencial hladilnega sredstva x skupno polnjenje hladilnega sredstva (v kg) / 1000

Uporabite vrednost potenciala globalnega segrevanja, omenjeno na nalepki toplogrednih plinov. Vrednost
potenciala globalnega segrevanja temelji

na 4. porocilu ocene IPCC-ja. Vrednost potenciala globalnega segrevanja, omenjena v priro¢niku, je lahko
zastarela (npr. na podlagi 3. poroc€ila ocene IPCC-ja)
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Odlaganje
Enota je izdelana iz kovinskih, plasti¢nih in elektronskih komponent. Vse te dele je treba odlagati skladno z lokalnimi predpisi, ki veljajo
na tem podroc¢ju.
SvinCeve baterije je treba zbrati in jih odnesti v posebne zbirne centre za odlaganje odpadkov.
Olje je treba zbrati in ga odnesti v posebne zvirne centre za odlaganje odpadkov.

Ta priro€nik sluzi kot tehni¢na podpora in ne predstavija zavezujo¢e ponudbe. Njegove vsebine ni mogoce jamciti kot popolne, natan¢ne ali zanesljive, ne eksplicitno ne implicitno.
Vse podatke in specifikacije iz tega priro¢nika je mogo¢e spremeniti brez vnaprej$njega obvestila. Podatki, posredovani ob narogilu, veljajo za dokonéne.

Proizvajalec ne prevzema nikakrSne odgovornosti za morebitne neposredne ali posredne poskodbe v najSirSem pomenu besede, ki bi bile posledica uporabe in/ali razumevanja tega
priro¢nika oziroma bi bile s slednjima povezane.
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Razlicica enote prostega hlajenja

Enote prostega hlajenja imajo dodatna navitja za predhlajenje tekoc¢ine, ki prihaja iz stavbe, in za povecanje celovite uc¢inkovitosti
z razbremenitvijo kompresorjev, dokler se popolnoma ne ustavijo, e to omogoc€ajo okoljski pogoji. Pretok vode je lahko
preusmerjen na dodatna navitja v primeru, ¢e zunanja temperatura pade pod temperaturo povratne vode s tri-potnim ventilom (ali
dvo-potnim ventilom, kar je odvisno od velikosti hladilnega agregata).

Delovanje prostega hlajenja je lahko omogoceno s stikalom QFC, ki je nameS&eno v nadzornem delu elektricne omarice. Ko je
funkcija prostega hlajenja omogocena, krmilnik enote samodejno upravlja delovanje vodnih ventilov. Sistem prav tako nadzira
delovanje ventilatorjev za doseganje najboljSega ucinka prostega hlajenja.

POZOR

Vodni sistem mora biti napolnjen s primerno meSanico vode in glikola.
Zagotavljanje pravilne koli¢ine meS$anice vode/glikola je odgovornost konénega uporabnika.
Poskodbe navitij prostega hlajenja, ki bi nastale zaradi zmrzovanja, niso vklju¢ene v garancijo.

POZOR

Namestite pretoc¢na stikala s spajanjem vodne Erpalke za zaznavanje pretoka vode v sistemu.

POZOR

Da preprecite poSkodbe navitij prostega hlajenja in izparilnika, na vhodne vodovodne cevi na enoti namestite cedilo.
Odprtine na cedilu ne smejo biti vecje od 0,5 mm.

Na voljo sta dva tipa nadzornih sistemov prostega hlajenja:

Sistem prostega hlajenja s 3-potnim ventilom

EWADG40CF-XS/XL + EWADC11CF-XS/XL - EWADG600CF-XR + EWADC10CF-XR

Freecooling Coils

3Way

“' Valve

A
—

\_I EEWT

Q Evaporator O

ELWT

Freecooling coils Navitja prostega hlajenja

3 Way Valve 3-potni ventil

EEWT Sonda temperature vhodne vode
Evaporator Izparilnik

ELWT Sonda temperature izhodne vode
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Sistem prostega hlajenja z 2-potnim ventilom

EWADC12CF-XS/XL + EWADC16CF-XS/XL - EWADC11CF-XR + EWADC15CF-XR

Freecooling Coils

\_‘ EEWT

2Way Valve

IL 2Way Valve

Q Evaporator O

ELWT
Freecooling coils Navitja prostega hlajenja
2 Way Valve 2-potni ventil
EEWT Sonda temperature vhodne vode
Evaporator Izparilnik
ELWT Sonda temperature izhodne vode

Spremembe v sistemu so nadzorovane preko vgrajenega krmilnika enote, glede na pogoje delovanja in nastavitveno to¢ko enote.
Med zimskim in poletnim delovanjem so padci tlaka na vodni strani razliéni, poslediéno pa je lahko drugacen tudi pretok vode
hladiinega agregata. Preverite, ali sta najmanjSi in najvecji pretok vode med zimskim in poletnim delovanjem znotraj mejnih
vrednosti pretoka vode (glejte priro¢nik izdelka).
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OPUTUNHATHU YKA3AHUSA CA U3FOTBEHU HA AHTTIMACKU E3UK

To3su Hapb4yHUK € BaXeH cnomMaraTesnieH AOKYMEHT 3a KBanVICbVIuVIEaHVIH nepcoHan, HesaBUCUMO OT TOBA, NPU HUKAKBU
obcTosiTencTBa, He MoXe [ia 3aMeHU ponsATa Ha nepcoHana

Brampmap/m By, ye sakyrvixre Tosnoxrgmren

MPOCETETE  BHVMATETHO TO3A HAPBYHVK PEOM
3ATOHBAHE HAMOHTAYKW MPELMMYCKAHE HA YPEDA.
HEMPABATHASIT MOHTAK MOMXE [JA [OBEOE [0
OBPASYPAHE HA ENEKTPVMECKA  UICKPY,  KBCU
CHEIVHEHVS, 3ATYBU, MOMAPY WA IPYTV TIOBPEDV HA
YPEDAUTVHAPAHSBAHE HAXOPA

YPEITST TPSEBA [IA CE VHCTATPA OT MPOGECHOHATIEH
ONEPATOPTTEXHVK.

MYCKAHETO HA YPEDA TPFBBA [JA CE V3BBPWLW OT
OTOPVI3/IPAH VI OBYYEH MEPCOHAT

BOVYKA IEHOCTU TPSEBA JIA CE USBBLPLLAT CHTIACHO
[LE/CTBALLATE MECTH/ 3AKOHVHOPMATVBA.

MOHTAXXA W MMYCKAHETO HA YPEOA E ABCO/ROTHO
3ABPAHEHO KOIATO HE CA HAITBIHO SICHU U PASGPAHU
BCUMKAMHCTPYKLIAV, BKTROYEHN BTO3UHAPBYHUK.
TP/ CBVIHEHVH, 3A MOBEYE VHAOPMALYIA 1 CHBETU CE
CBBPKETE C MPEACTABATENA HATPOVISBOIMTENA.

OnucaHue

SayreH/isT ypen, e ‘oxauren ¢ BEOWHD oXevkOaHe’, ypedsT e
pespeloTeH 3a OXevkIaHe Ha BoA (M Ha GVIEC OT BQOBHTUIKDY) B paVKATE Ha
MoCOHEH/TE MO-A0rTy orpaHMeH/ st MNpMHLAET Ha JeVcTeve Ha ypera e Ha

Gasara Ha KoMMpeopaHe, KOHOEH3ALWA 1 erapsBaHe Ha Mape, CHTEACHD

obparH/STT Lk Ha KypHo. OcHoBH/TE YacTU Ca:

- BvHTOB KOMIMPECOp 33 yBerVHaBaHE Ha HAINSTAHETO Hal OXTENKOALLIVAT a3
OT HArSTAHETO HA VBMapEH/E 0 TOBA Ha KOHOEH3aL s

- Visoramop, Ha KOO OxXrekfAaLLiaTa TeYHOCT C HACKD HarsiaHe oe
VBMapABa, OXIEPKIAKA MO TOBY HMMH BOZATA.

- KoHpeHsaTop, Ha KOTO ra3a C BACOKD HarsiaHe KOHOEH3VPA, MoevIaviki
TOTUHETa OJereHa B amvioobepama OT  oXgeHama  Bama,
@ramuapeH/e Ha TONOOMEHH/K BE3yLLIHO OXIevkIaHe.

- Pasump/meneH KmaraH, noseorisisall] HVarsBaHe HA HAIFIRHETO Ha
KOHOEHB/PALLIATA TEMHOCT, OT HArsiaHETO 33 KOHOEHsaLyIst 0 Toea 3a
oXEXKOaHe.

O6uia uHcdopmauus

A BoMu ypemm ce [OCTaRT 32e0HO C  ENEKTPMHECKU CXEMM,
cepmdmpaHn  ckm,  oGosHa'mTernHn _Taberk; 1 DOC
(Oexnapaun 3a CwimacysaHe); B TesV JOKYMEHTN CA BIHOHEHA
BO/MK TEXH/MEGK JaHH/ Ha 3akyreHvsTr ypen v CA HEPASNETHA U
BAXXHAYACT OT TOBUHAPEHYHUK

[Ny HECHOTBETCTRVIE MESKTly HAPEHH/AKA U SOKYMEHTUTE HA Yera, HarpaBeTe
apaE@ C JOKyMEHTUTE HA Kopmyca Ha MawmwHama. Mo cbvHerus, ce
O0bpHETE KM MPeACTaRVTEN IS HA MPOVBBOTES .

Lerma Ha Tos HAPEHHAK, € O MOraT UHCTarMpaLLVsT 1 KearvepyumpaHAsT
onepatop, A COMYPAT MPBBATEH MOHTaX, MC@He B exorioarams v
mooapbka@ Ha ypeng, 6e3 ckamaBaHe Ha PYICKORE 33 XOPETa, SWBOTHATE Uirv
rnpeave.

MNpuemaHe Ha ypeaa

B mowvieHTa Ha norny4aeaHe Ha ypea Ha MSCTOTO 3a VHCTarvipaHe, Tpstea fa
Ghe NpoREPeH 3a OTKIVIBAHE HA BEAVIOXHM NoBpe . Bow Yacy, orvicaH B
CrVICH@ 3aeKcreLYS, TPsoBa A GHaaT NpermesaHA M MPoBEPEHA.

Koraro HAkos Ot “acTviTe e nospeaeHa, He CRarnsiTe MoBpefeH/ST MaTtepvar, a
ce CBHIKETE HesalaBHO M yBerpveTe dvipvara Mpeeossad, C UoaHe 3a
VBBLPLLBAHE HA MPOBEPKA HA YaCTTa.

HesaberHo yBeoVETE NP ACTARATES S HA MPOVBBOITEY IS, 3a NOBPEATa, KaTo
VEMpaTUTE MO BL3VIOKHOCT CHAVIKA, KOUITO MORaT A Ca NONesHA 3a OrNpeierisHe
HA OTIOBOPHOCTTA.

MoBpemara He TpHAOEa fA Ghe OTCTpaHeHs, Jokato He Ohie MsBbpLeHa
VHCMEKLWS, OT CTpaHa Ha MpeACTaR/TEr A Ha chvipviaTa MPesosBaq.

Mpemy vHCTarVipaHe Ha' ypera, MpoBepeTe [Arv Ga MpaBwHA MoZema U
EMEXTRVMECKOTO HanpexeH/e, ykazaH Ha ypeaa. OTTOBOPHOCTTA 32 BE3VIOKHA
roBpeV, CNed NpvieVaHe Ha Ype[ia, He €33 GVIETKa Ha MPOVIBBOYTEN 51,

PabGoTHM orpaHu4eHus

Crknanvpate
Yeros/sita Ha cpeaTa TpsioBea 4 CA B PAVIKATE HA CIEHATE OfpaH/YEH/S:
Muvan-a Tevneperypa Ha cpefaTa: 20C

Maicvivanta Temreparypa Ha cpesara: 5rC

Maikcvivianha oTHoCUTE N THA BIEDKHOCT: 95% 6e3 koHpeH3
ChXpaHsBaHeTo MY TeMMEpaTypA Mo-H/G@ OT MHAVAIHaTa, MOHe A
[D0Bee 1o MoBPEA HA YECTUTE, a ChXPaHSBAHETO MoV TEMIMEpATYPa Mo-B1ooka
OT MaKvMiarHaTa, MOe [a [JOBEIE [0 OTRapsHE HA MpeyiesHATE KarmaHA.
ChxpaHEaHETO MV TEMTEPETYPA HAL KOHOEHS, MOXE [ia [0BENE [ MoBpera
HA ENEKTPVMECK/TE YaCTU.

Pabora

Paborarae nossoreHa B pamkATe Ha OrpaH/MeH/sTTa ykasaH Ha Cxevia 2.
YperbT Tpsioea 4a Ce V3NoIsea C KaraLMTET Ha BoAATa Ha TorroooiveHHAa B
pavivte Mexay 50% n 140% ot pebotH/sT KareLmren (MY CTaHoapTHA
YCroB/A Ha padoTa).

PaboTa Ha ypena sBLH yrasaHATE OfpaH/MEH/S, MOXE [ MOBPEM YPeA.

M CHVIHEH/S, 08 CBLHETE C MPSACTARVTENSA HA MPOVBEOIVTEN .

Cxema 1 — OnucaHue Ha eTUKeTUTe NOCTaBeHU Ha eNeKTPOHHUAT NynT
(EnekTpuyecko Tabno moxe fa 6bae Ha ABe pa3nvyHu BUCOYMHM)

=

O603Ha4YeHUs1 Ha eTukeTa

1 — CvmBon 3a Hesananum ras

6 — CnmBon 3a €J1IeKTphyecka ornacHocT

2 — Bua Harasa

7 — YKkasaHue 3a onacHo HanpexeHue

3 — O60o3HauMTENHM AaHHN Ha TabernkaTa Ha ypeda

8 — YkazaHue 3a 3aTsaraHe Ha kabenute

4 — Jloro Ha nNpon3BoanTens

9 — MHCTpyKumn 3a noBauraHe

5 — YKka3aHue 3a HanmbnBaHe Ha BOOHUST Kpbr

10 - ABapveH cTon
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Cxema 2 — PaGoTHM orpaHnyeHus

60

CTaHAngHa ecbex‘maulocT Bucoka e&)eKTVIBHOCT MNbpB DCTeneHLIa ecbe|JTMBHOc1
— \
50 > —h ——
/ -\.-
/ T~
// ~\~\
10 / g i
— - " L
g / \‘\
E' 20 B Ta3u o6nacTt, ypeabT MOXe aa
o Pa6ota c Boga v rmukon paboTu yacTnuyHo. Buxre
i TabnuuuTe 3a NPOU3BOAUTENHOCT
£
5 20
X
(o]
10
Pa6oTa camo ¢ perynupaHe Ha o6GopoTnTe Ha BeHTUnaTopa
0 (no& 10°C oKkonHa Temn.)
-10
RaboTa camo ¢ BeHTUNaTopu cbe Speedtroll (noa -10°C okonHa Temn.)
20
-10 8 r3 4 2 0 2 4 6 8 10 12 14
TemnepaTtypa Ha usnu3sawara Boga ot usnapurtens [°C]
[05] He3a0aBHO C a 3a , HArHEH B
acHoCT [a ce cBbpHeTe MepcoHara 3a MBbHPEHa TyaLvs

Ypena 1ps10Ba 1a Gb/e 30paBo 3aXBaHaT 3a Nofa.
BaviHo e i ce oriassaT crgaHUTe VHCTRYKUMML
- Ypena Moke g 0e NOBOVR CaMO, ChC 3aXBaLLIBHE Ha YKasaHTE 3a LIerTra MecTa
B)KWJTT LIBSTT, Ha OCHOBATa.
3a0paHeH e [ocTbia [0 erekTpvHecdte yacTy, 6e3 mpev Toea da Gbae
VBKTIHOHEH ITIaBHASIT MPeKbeBad Ha yperda M 1 08 MPEKbCHE ENEKTPVMECKOTO
3axpaHBaHe.
3a0paer e [0CTHia 10 eNeKTpvHeck e Yacty, Korato He: pasnararare ¢
veormpaLLia nriarpopva. He ce aokoceaiite [0 enekTpyHecTe vact, v
HarvMve Ha Bqoa Wirv Brara.
Pexelmre puboBe 1 MOBLPXHOCTTA OT MOOyna Ha KOHOEH3aTopa, Morar fa
HaHecaT HapaHsBaHs. V0sBaiiTe Mpsk KOHTEKT W VEnornasaie NooxXoosiLy
CpecTBa 3a saLmra.
[pexboHETE ENEKTYHECKOTO 3aXpaHBaHE, KATO OTBOPUTE OCHOBHVSTT MPEXECRaY,
MPem/ VEBBLPLLBAHE OriepaLvivi OT 00CyBaHE M0 NEPKUTE 33 OXTiakiaHe Wi
KomnpecopuTe. HeariassaHETo Ha Toa MPaBurio MOoxe [ia JOBEE 0 CEpVosHN
TWHHA HAPaHABAHI/S,
He nocraesiite npeaMem B TpBOUTE 38 BQTA, AOKATO YPEdbT € CBbpeaH KbM
o/crevara.
Tps0Ba i3 02 MOHTVIPA MexaHvMHeH VrTbp Ha TpbOaTa 3a Bqaa, ChC CBbpEaHE
Ha BX0a Ha TonnoooMeHHIka. Tpsoea
YpebT e cHabeH ¢ npeanasHi KrianaH, MOHTVDaH Ha CTpaHUTE 3a BUOOKO 1
H/CKO HarsiraHe Ha BEpUIraTa Ha OXINaauTerisl.
AbcorrotHoe HO CBarsHe Ha BCVHKA 32 Ha VOKHUTE YacTn.
M BHEsAMHO COWpeHe Ha ypeda, CedBaiTe VHCTPYKLMMTE, BKTIO4EHM B
Hapb4HUIA C VHCTPYKLMW Ha MyITTa 32 YNpaBIeHwe, YacT OT [OKyMeHTALYSTa Ha
KOpryca Ha MaLLVHATa, I0CTaBEHa HA KpaVHVT NoTpeovTen.

CuHo 0e MperopbHBa VBBLPLLBAHE Ha ONEpaLM M0 MOHTaX U NQIApkKka C APy
g, Ty cry<aliiv- HapaHsBaHVs v Mpobnemi, Tps0Ba fa ce criedga fa oe
HerpaBy JTigIHOTO:
- [Oasanasvre cnokoicrere
[a HamvcHeTe ByToHa 3a anapva, KOraTo € HarvHeH Ha MSICTOTO 38 MOHTERK
[a npevectte nocTpaias Ha TOIO MSCTO, Aariede OT ypeda kam o
MOCTaBMTE B NETHaNO NoNoKeHve.

apanara i KeM criyoaTa 3a CneLLHa MeAVILYHCKA MOMOLL,

[la va{araTe MpUCTUIaHETO Ha onepaTopa 3a CrieLLHa oMo, 6es fa ocTaestTe
MOCTPaOAVAT CaM.

[a npenocraeure HeoOXq@VMaTa MHGOPMALI Ha OnepaTopuTe OT CielLHa
rovoLL,.

A V13bsirBaiiTe vHCTanVpaHe Ha OXIaayTEN TS, B 30H/ KOVUTO MOraT [1a Ca OnacH,
10 Bpeve Ha orepaLymTe No NoampbKka, Karo nrarhopma 6e3 napanem
WM BODAW, WM 30HM He OTOBApFLY HA M3/GBaHATTa 38 OKTHO
MPOCTPaHCTBO HA OXIAMTENS.

Lym

Ypera vaaasa LLyM OCHOBHO MNPV BbTEHE Ha KOMIPECOPUTE 1 Ha MEPKAT.

HviBOTO Ha LLIyMa 33 BOEK MOZEN, € OCOHEHO BOKyMEHTALMATA 3a nponada.
Koramo ypedbT e MpaeniHO VHCTAMpaH, VBNanasaH 1 NaanakeH Ha nopapbiie,
H/BOTO Ha VanaraHe Ha LLYM He Harara MarsBaHe HA HKEKBW CrieLvarhv
MpearasHy CPENCTBa, NPy NocTosHHa paboTa B GrieocTa do MalLmHaTa.

[P MOHTaX CBC CreLanHI 3BYKOBM VB/CKBaHYS, MOXE [13 02 HaraK/ MOHTaX Ha
MPYCTIOCO0NEHVR, 38 HAMAINSIBAHE Ha SOMBITHATENTHO VararaHe Ha LLyM.

MpupoevoKEaHe U NOBIVIaHe

/absrsaiite yOpsHe Winv paskaLLiaHe Ha ypena o Bpeme Ha MocTaesHe/cBarsHe
Ha MPEBOsHOTO CPEACTBO 3a TPEHCTOPT M MpvaBvxBaHe. ByTaifte win gepraire
Ypera, EIVHCTBEHO OT 0CcHOBHATA panvia. 3aKpereTe ypena, OTBBLIPe 3a MPEBOGHATO
CPELICTBO, TaKa, Ye 1A € HENQIBVKEH U [1a HE MOXE [ HAHECE EBEHTYarHM LLETA.
Bruviasalire H/TO €OHa YacT Ha ypera Aa He nadHe, Mo Bpeve Ha TPpaHaIopT v
nocTaBsHe/cBarsHe.

BomMiv ypeay ca oHabreH ¢ ToHK/ 3a NoBOVIaHe, YKasaHA B XKKITT LiBAT. Cavio 3a
Te3/14acTy, MoXe A 0e 3aXBaLLia YPea, 33 MEBbPLLBaHE Ha NOBOVIAHE.
MananssarTe mpeav 3a pasaensHe, 3a4a NMpeoTBpaTvTe NOBPEAA Ha KoHOEH3aTopa.
[NocTaeTe M Han peLLETKUTE Ha BEHTIATOPA Ha PasCTOsHYiE HalHVIanko 2.5 MeTpa.

A Boxerara 3a nosoyraHe 1 IpeouTe 3a pa3nernsHe, Tpsoea da Obpar
[OCTATHHHO  YCTOMVBY, 38 MopdbpkaHe Ha ypeda B GesonacHocT.
[MpoBepeTe TEMOTO Ha Ypera, Ha yKasaTerHaTa Taberka Ha yperda.

Ypena TpsoBa ia ce NoBOMA C MNOBYILLEHO BHAVIaH/E, ClEABaIAM VHCTPYKLWTE 32

MOBOVIAHe, NOCoHeH Ha eTvkeTa. [oruraiiTe ypea MHO GaBHO, KaTo 10 bpuTe

WOEarHO VBpaBeH.
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MocTaBsHe UcrmoGssate

Baovmkv ypeav ca nmpoeKTvpaHm 3a BHLLIHO VBNORMBaHE, Ha BarkoH/ v Ha 3evst, mpn
YCrioBl/e, Ye 30HaTa Ha VHCTanvapaHe e cobqaHa OT MAMLHY MPeaMETH, KOUTO
MOFaT 2 HAMaITST MOTOKA HA Bb3yX KbM KoHIeHavpaLLyTe Garepum.

YpembsT TpsoBa 1A e VHCTaNVpa Ha 30paBi M MaeartHO H/BENVPaHA ocHoBW. Korato
YPEILT 08 MHCTarMpa Ha BarikoH i MOKVBM, MOXE [1a 08 HaNCHU BroarnBaHe Ha

TPEL 38 paGTIPELIENIEH/E HA TEXECTTA.

Cxema 3 - NoBauraHe Ha ypena

Mopayn ¢ 2 komnpecopa

3a uHCcTanMpaHe Ha 3emMsa TpsibBa Ja ce ocurypu yctonyvea

LMMEHTHa OCHOBa, C MMHMManHa aebennHa ot 250 MM U ¢

ObIDKMHA Mo-ronisiMa OT TasW Ha ypeda, noaxopsiia 3a

nogabpKka TErnoTo Ha ypeaa.

KoraTto ypeabT ce MHCTanmMpa Ha MecTa, NEeCHOAOCTbIHU 3a

X0pa M XVBOTHW, Ce€ MpenopbYBa MOHTMPaHe Ha MnpeanasHu

peLLeTKM Ha ModynuTe Ha KOHAEeH3aTopa M Ha KoMnpecopa.

3a ocurypsiBaHe Ha mno-gobpa pabota Ha MsACTOTO 3a

WHCTanuMpaHe, criegBanTe cnegHuTe npegnasHa Mepku U

WHCTPYKUUK:

— W3barsaiite peumnknmpaHe Ha Bb3AyLUIHWUSAT NOTOK.

— YBepeTe uYe, 4Ye HAMa npegMeTW, KOMTO MpedyaT Ha
NPaBUINHNAT Bb3ayLUEH MOTOK.

— [lpoBepeTe 3a ocurypsiBaHe Ha YCTOWYMBU W 3OpaBu
OCHOBY 3@ HaMarnsiBaHe Ha Lyma v Bubpauuure.

— WN3bsaAreante uvHCTanMpaHe Ha ypeda B U3KIMHOYUTENTHO
npawHu cpeau, ¢ Len HamansiBaHe 3ambpcsiBaHe C npax
Ha KoHAeH3upaLmTe 6atepum.

— Bopata B cuctemarta TpsbBa ga Obae MSKIOYUTENHO
yncTa, KakTo 1 Tpsabea Ja ce npemaxHaT BCUYKW criegy ot
Macno. TpsibBa Ja ce WHCTanupa MexaHW4YeH BOAEH
GunTHP, Ha TpbbaTa Ha BxoAa Ha ypeaa.

MuWHMManHu U3MCKBaHUSA 3a NPOCTPaHCTBO

MHOro e BaxHO CnasBaHETO Ha MWHUMAaNHUTE PacTOSHUA Ha

BCUYKM ypeau, 3a ocuUrypsisaHe Ha onTUMmarnHa BeHTunauus Ha

KoHAeH3upalmTe batepun.

Korato pewwute Ha koe MsICTO Oda nocTaBuTe ypeda, M 3a

ocurypsisaHe Ha MOAXOASL Bb3dylLUeH MOTOK, B3emeTe nog

BHUMaHWe criegHuTe YCIoBuWS:

—  W3bBsrealite peuuknmMpaHe Ha TOMbI Bb3ayX

—  WsbsrealitTe HegocTaTbyHO MoOJaBaHe Ha Bb3AyX Ha
KOHOEH3aTopa C Bb3AyLLUHO OXnaxaaHe.

W pBete ycnoeus morat ga goBedaTr OO YBenvyaBaHe Ha
HansiraHeTo 3a KOHAEH3, KOeTo BOAM [0 HamansiBaHe Ha
eHepruHaTta edeKTVBHOCT M Ha koeduuMeHTa Ha nonesHa
MOLLLHOCT Ha OXIlaguTensi.

Bcska crtpaHa Ha ypeda TpsibBa Oa ObAae [OCTbMHA, 3a
M3BbpLUBAHE HAa onepaumu No NoaapbXKa crel UHCTanmpaHe.
He TpsbBa ga nma npobnemun 3a n3BbpLUBaHE HA BEPTUKAIHO
oTBeXOaHe.

Korato ypeabT e orpageH OT CTE€HM WU NpeameTu, Chbe
cblyaTta BMCOYMHA KaTo Tasu Ha ypeda, Tow TpsibBa ga ce
MOHTUpPa Ha pacTosHue He no-manko ot 2500mm. Korato
npeaMeTvTe ca Mo-BUCOKM, YypeabT TpsbBa Oa ce MOHTMpa Ha
pacTosiHue He no-manko ot 3000 MMm.

Mopayn ¢ 3 komnpecopa

Korato ypeabT ce moHTUpa 6e3 Aa ce cnaseaT MMHUManHuTe
NpPenopbYBaHN PacTOsHUS 3@ CTEHUTE W/MNM BepTUKasiHu
npegmeTn, MoXxe Aa ce nony4u KOM6I/IHaL|,VIﬂ OT peuuknmpaHe
Ha TOMbN BB3OYX W/MNM HEAQOCTAaTbYHO MojaBaHe Ha
KOHAEeH3aTopa C Bb3OYLWHO OXnaxaaHe, KOeTo Moxe [aa
fAoBefe [0 HaMansBaHe Ha K.N.A. N Ha epeKTUBHOCTTA.

Mpn BCWYKKM criydaun, MUKponpoLecopa Mo3BossiBa Ha ypenda
Ja ce apgantupa KbM HOBUTE onepaummM Ha pabota, ¢
AOCTUraHe Ha MAaKCUMAHUST HanuWyeH kanauuteT, npu
onpedeneHn  yCcroBus, HE3aBUCMMO Ye  CTPaHW4HOTO
pacTosiHMe e Mo-manko OT MpPenopbYBaHOTO, OCBEH KOrato
onepaTuBHWTE YCrnoBusi BNMSIST Ha Ge3onacHocTTa Ha xopa
W1 Ha HagexaHocTTa Ha ypepaa.

KoraTo AaBa unm noeeye ypeda ce nocTaBsT eaviH A0 ApYr, ce
npenopbYBa cnasBaHe Ha pacTosHue oT noHe 3600 MM mexay
OaHKMTe Ha KoHAeH3aTopa.

3a gpyrv pelueHusl, ce KOHCYnTuUpaiiTe ¢ NpeacTaBuTEns Ha
nponssogunTens.

MpepnaseaHe oT Wyma

KoraTo HMBaTa Ha M3fbyBaHe Ha LIYM, M3UCKBAT crieuuaneH
KOHTpOM, ce ofpblia ronsaMo BHMMaHWE 3a W3oNMpaHe Ha
ypeda OT OCHOBaTa, C MOCTaBsHE MO MOAXOAsL, HauuH, Ha
eneMeHTU npoTVWB BUGpMpaHe (OOCTABAT Ce KaTo Onuuu).
MbBkaBUTe Bpb3kM TpsbBa Aa Ce MOHTMPAT M Ha BOOHUTE
BPb3KM.

Tpb6m 3a BogaTa

Tpbbute TpsbBa Aa ce nNpoeKkTUpaT C Bb3MOXHO Hal-Manbk

Opowi korneHa, u BeEpTUKANHM CMeHU Ha nocokara. 1o To3n

HauuH pa3xoauTe MO MHCTanaumsita HaMansiBaT 3HAaYUTENHO

1 ce nopobpsiea paboTaTta Ha cuctemara.

BoponpoBogHa cuctema TpsibBa 4a pasnonara cbe:

1. MoHTMpaHe Ha aHTUBMOpaToOpM 3a HamansBaHe Ha
npegaBaHe Ha BUOpaLMMTe Ha KOHCTPYKLMSATA.

2. Wsonupawm knamaHM 3a wu3onupaHe Ha ypega oOT
BOJOMNpOBOAHATa cUCTEMa, NO BPeMe Ha onepauuute ro
obcnyxBaHe.

3. [ebGutomep.

4. T[pucnocobneHneTo 3a o6e3Bb3ayLLIaBaHe Ha pbka u
aBTOMaTM4YHO Ha Hal-BMCOKaTa Touka Ha cuctemara, a
ypeaa 3a oTBexaaHe B Hal-HUCKaTa Touka.

5. W3onatopbT 1 nprcnocobrneHre 3a TOMNNMHHA eHeprns He
TpsibBa Aa ca pasnonioXeHn B Hai-BMCOKaTa ToYkKa Ha
cucTemara.
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6.

10.

Moaxoasio npucnocobrieHne, KOETO Aa MOXe Aa
noaabpXa BOAONPOBOAHATA CUCTEMA Mo HarnsAraHe
(paswupuTeneH cba v ap.).

7. VHoukaTopu 3a HamnsiraHe 1 TeMnepatypa Ha BofarTa,
KOMTO Cry>XaT Ha onepaTop,a Nno BpeEME Ha onepauuuTte no
obcnyxBaHe 1 noaapbXKa.

Cxema 4 — U3uckBaHusi 3a MMHUManNHO pacTosiHue

- 2000

3600

_ — ——
| 30 _ .
% LU g

dUNTHP UNK NpUcnocobrieHne 3a OTCTpPaHsiIBaHe Ha
YacTuumTe OT Te4HocTTa. Manon3saHeTo Ha UnTbpP
yAbIKaBa Xu1BOTa Ha U3oraropa 1 Ha nomnaTta, kaTo
romara 3a nogabpXaHe Ha BOOONPOBOAHAaTa cucTema B
no-Ao6po cbeTosHME.

M3onatopa uMa enekrpuyecko CbnpoTUBNIEHNE C
TepmocTaT, OcUrypsieall, 3allmTa cpeLly 3aMpb3BaHe Ha
BOAaTa Npu MMHMMarHa TemMnepaTtypa Ha cpegaTta oT —
25°C. Beuyku gpyrv Tpbbu 3a Boga/BbHLLHM
BOZOMNPOBOAHM NpMcnocobneHns kbM ypeda, Tpsibea fga
ObAaT 3alnTEHN OT 3aMpPb3BaHe.

MpucnocoGeHneTo 3a TOMNMHHA eHeprva TpsibBa Aa ce
M3npasHu OT BoJaTa, No BPpEME Ha 3UMHUST CE30H, OCBEH
B CNy4yauTe KkoraTo KbM Hesi 6bae fobaBeHa cmec oT
€TWUNOB MIMKOJT, B CbOTBETHOTO MPOLIEHTHO CHOTHOLLIEHNE.

11. MNpwu cMsHa Ha ypeda, usnaTta BOOONPOBOAHA cucTema
TpsibBa Aa ce u3npasHM 1 NOYUCTW Npeau MHCTanmpaHe Ha
HoB ypeq. MNpeaun nyckaHe Ha HOBWST ypeq, ce
npenopbYBa, U3BbPLLBaHE Ha OBUYaliHW TECTOBE U
noaxoaswm obpaboTkv Ha BogaTa.

Mpun po6aBsHe Ha rnMMKon KbM BOAONPOBOAHATa cuctema
KaTo 3aluTa OT 3ampb3BaHe, 06bpHETE BHUMaHWE,
HansraHeTo Ha 3acMykBaHe Aa 6bJe No-HUCKO,
XapaKTepyCTUKWUTE Ha ypeaa ca Mo-rioln 1 crafoBeTe B
HansraHeTo ca no-ronemu. Benykn cuctemu 3a 3awmra Ha
ypepfa, KaTo Tasu OT 3aMpb3BaHe, U 3aluTa OT HUCKO
HansiraHe, TpsibBa OTHOBO Ja GbAaT HAaCTPOEHMU.

Mpean usonupaHe Ha BogHuTe TpbbK, NpoBepeTe 3a
TevoBe.

12.

13.
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Cxema 5 — CBbp3BaHe Ha Tpb6UTe 3a Boda KbM M3onaropa

1
QO 2 3
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EVAP
1. MaHomMeTbp
2. BKaBa Bpb3ka
3. [leGutomep
4. TemnepaTypHa coHaa

5. Wsonupaly knanaH
6. MNMomna
7. dunTbp

Cxema 6 — CBbp3BaHe Ha TPHLOMTe 3a BoAa 3a TOMNNTO0OMEHHMLMTE 32 TONSIMHHA eHeprusi

1. MaHomMeTbp
2. BKaBa Bpb3ka
3. TemnepatypHa coHga

O6paboTka Ha BoaaTa

Mpeon 3agencTeaHe Ha ypeaa, MOYUCTETE BOAHUAT KPbI.
3ambpcaBaHUs, BApOBWK, HAacnarsaHus OT KOpo3usi Unu apyr
mMatepuan, MoraT da Ce HaTpynaT OTBbTpe Ha
TONMooBMeHHVKa U 4@ HaMansT kanauuTeTsT My 3a TONSIMHEH
obmeH. Moxe fa ce yBenuuM 1 cnaga B HansiraHeTo, KOeTo
HamansiBa NoToka Ha Bopgarta. lNoaxogsiuata obpaboTka Ha
BOAaTa, MOXe Ja Hamanu OonacHocTTa OT KOpo3usl, epo3us,

4. Nsonupaly knanaH
5. MNomna
6. dunTbp

obpasyBaHe Ha BbrMepoa v Apyru. Hail-nogxoaswmsr HauvH
3a obpaboTka Ha BopgaTa, TpsibBa na Gbae onepaeneH Ha
MSICTO, B 3aBMCMMOCT OT BMAA Ha cuctemMata MW OT
XapaKTepUCTUKWUTE Ha BodarTa.

Mpou3BOaNTENSI HE HOCK OTTOBOPHOCT 3@ Bb3MOXHU LLETU UMK
nowa pa6oTa Ha ypeda, BCNEACTBME HA HeusBbpLUeHa Win
HenpaBuiHa o6paboTka Ha BoaaTa.

Ta6nuua 1 — flonycTMMK rpaHyULIM 3a KAa4eCTBOTO Ha BogaTta

pH (25°C) kncenmHHocT 6,8+8,0 O6wa TBbpaoct (mg CaCOs /) <200
Enektpuyecka nposogmmocT puS/cm (25°C) | <800 HKenszo (mg Fe /) <1,0
XnopuaHu nonm (mg Cl /1) <200 Cyncuanm orm (mg S/ ) Hamva
Cyndpathm oHun (mg SO°, 7/ 1) <200 AmMoHMeBn noHn (mg NH," /1) <1,0
AnkanHoct (mg CaCOs/ ) <100 Cunuumes anokeung (mg SiO, / 1) <50




3auwmra NpoTvB 3aMpb3BaHe HA OOMEHHLM 3a TOMNIVHHA EHEPIVIA U

usonarop

Bovui vBoraTopM ca cHabOeHM C enexTpuyeckd CHIPOTURIEHVE, C

TEPMOCTATUYHO PeryrivipaHe, KOETO OCUNYPsBa NOSXoasLLLA aLLyTa MpoTVB

3aMpL3BaHe M MUHAMATHA Temneparypr oT—25°C. Hesaancmo ot ToRa,

OCBEH KOraTo TOMIOOOVIEHHULWTE Ca HAMBIHO MPasHA U MOYUCTEHN C

pasTBOp MPOTUB 3aMpL3BaHe, MOraT [a Ce M3MNoMmsBaT U AOMLTHATENHA

METOY MPOTVB 3aMpPL3BaHe.

[Mpv MpoexTVpaHe Ha avcTeMara KaTo LSO, Ce MMaT NMpeBiAa, IBa MeToza
3a 3aLLMTa, ONVCaHW NO-JOrTy-

—  TocrosHHO LyipKyrvpaHe Ha BOfEH NOTOK OTBLTPpe Ha TpsouTe 1 Ha
TOMrOoOMEHH/LTE

— [JoGaesHe Ha MOOXOOALO KOMMMECTBO MWKOM OTBLTPE HA BOOHUST
KO

—  TorrmHHa m3ornaust ¥ JOMBMHATENHO OTOMTIEHVE HA VRIMOXEHUTe
TPLOM

—  VianpaseaHe 1 MoYMCTEaHe Ha TOrroobMeHH/Ka 1Mo BpeMe Ha 3UVIHVSE
CesoH

OTIOBOPHOCT HA MHCTArMpaLLWIST WM HA MECTHUSIT MepooHart 1o

NOAOPEKKA, € 3 OCUNYV M3MOMN3BaHETO Ha METOM MPOTVIB 3aMPL3BaHe.

MpoBepete parm ce MpuiaraT PedoBHO MOAXOOSALM orepaum, o

noaapbKKa 3a 3allTa MPoTVB 3aMpb3saHe. HecriaseaHeTo Ha yKasaHusTa

noope, mMoxe [fa rnospemy ypema. [Mospequre, EcriencTeie Ha

3aMPB3BaHE He Ca MOKPUITY OT rapaHLSTTa.

MoHmpaHe Ha gedutomep

3a ocvnypsiBaHe Ha [OCTaTHYEH MOTOK HA BOfaTa B LIETMST M30MmaTop, €
BaXXHO 13 CE MOHTVpa [eG/TOMED BbB BOLOMPOBOHVSTT KDL, KOTO MOXE
[a e MocTaBv Ha BopH/TE TpOM Ha BXoda Wi Ha vexopa. [Jebvmomepst
CIMyK 3a CMpaHe Ha ypeda, B CryMail Ha MpekbCBaHe Ha rnoToka Ha
BOMATa, MPeLiassaiiki Mo TO8W HAYH U3011aTopa OT 3aMPb3BaHe.
MpoveBooyTENAT Npeariara, kato onuus, AeBTOMEP NoAXOsLL, 33 TOBA
MPUNOXKEHVIE.

Toan pedumovep BUL JTBKAYKR, € MOOXOOALL 3a MOCTOSHHA MPUNOKEHVST
HaBbH (IP67), c aviaveTbp Ha TpbuTe oT 1” 10 6”.

[ebumomepbT pasnoram@ C YMCT KOHTaKT, KOMTO TpsoBa [da Ce CBbpxe
EIIEXTPUHECKA KbM TEPMUHANUTE, YKa3aH/ Ha eNeXTpUYECKaTa cxema.
[ebumovepbT TpsoBa Ja ce Karmbpvpa, 3a Ja MoXe Ja Ce MBBbpLLM
Hameca Mpv Craf, Ha NoToka Ha BOJAT,a NofdaeaHa Ha veornaropa nog 50%
OT pabOTH/AT KaraLMTET.

OtaaBaHe Ha TOIUIMHHA eHeprus

[Mo >xenarve, ypensT Moxe Aa 6wrae cHabaeH, CbC crcTeMa 3a OTaaBaHe
TOMWMHHA EHEPIVISI.

Tasv ancTeMa ce MocTaBst 3ae0HO C TOMNOOOMEHHVK, C BOOHO OXTakOaHe
Ha OTBEXOALATa TpbOa HA KOMIMPECOpa, U HAa MVCTIOCO0NeHVeTo 3a
NOOXOLALLIO YTPARIEHVE Ha HAIIrAHETO Ha KOHOEH3VPaHe.

3a oorypsiBaHe paboTaTa Ha KOMMPEecopa, OTBLTPE Ha HETOBUSTT MOZYr,
VPeObT 3a TOrrMHHA eHepivis, He MOXe Ja paboTy Mpy TeMrepaTypa Ha
Bopatanon28°C.

[MpoeKkpaLLMAT MHCTarNALMSTa U MHCTAraTopbT Ha OXMaayTents, HOCST
OTTOBOPHOCT 3a CriadBaHe Ha TaaW CTOVHOCT (Harp. C NoCTaBsHe Ha KraraH
3a peLmKkrvpaqe Bua

bypass)

EnekTpuyecka nHctanauus

OBLLUM U3nCKBaHUA
Beuu enexrprdecki Bpbakv Ha ypera, TpsoBa [a Ce VBMLHT B
CHOTBETCTBYE, C AEMCTBALLMTE 3aKOHW W HOPMATUBM.
Beuuk AeHOCT Mo MOHTaxK, YrpaBrneHve 1 noaapexka Tpsioea g
Ce VBBBLLIBAT OT KBANMCMLIPaH nepcoHarn.
Harpagete crpaBra ¢ KOHKpETHATA ENEKTPUMECKA CXeMa Ha 3aKyreHVsTT
ypen. Korato He HammpaTe enexkTpydeckara cxeMa 3aefHo C ypeda W
npv 3aryba, ce CBHKETE C MPeOCTaBUTENS HA MPOM3BOAMTENS OT KOTO
CTe 3aKyrn1 ypea, 3a noryHaBaHe Ha Korve.
M  HectOTBETCTRVIE  MeXOy — ereKTprdeckaa coxemMa U
nyrra/erexkTpveckite  kabery, oe CBbKETE C MpefCTaBATeNst Ha
MPOV3BOOYTENSA.
Vianorseaiite eHCTBEHO MeHV MPOBOOHNL, B MPOTUBEH CITyMan Moxe
[a e Momyum MperpsieaHe WM KOpo3ust HA MecTara 3a CBLpsBaHe, C
OMACHOCT OT NoBpEXaAHe Ha ypea.
3a n3bsrBaHe Ha BIMSHYS, BCUYKA Kaberm 3a yrpaeneHvie Tpsosa fa ce
CBbpXaT OTAeNHO OT enekTpudecure kaberm. 3a Lerma venorseanre
PasnHH/ EMEKTPVHECKN KaHAM 3a MPOKapBaHe.
Mpeoy wsBLPLBaHE Ha OOCMyXBaHEe HAa ypeda, OTBOPETE [MaBHUST
MPEKbCBAY 33 OCHOBHO MPEKBCBAHE HAa LIBHTPArHOTO 3axpaHsaHe Ha
yeena.

Mpn m3ko4eH ypen, HO MV MaBeH MPeKecsady 3a VBKIoMBaHe B
MONOXKeHVE 38TBOPEH, HEV3MOIN3BAHNTE BEPVM OCTABAT aKTVIBHU.

B H/KaKbB Criydan He oTBapsiATE KreMb4HaTa KyTusi Ha KOMMpecopuTe,
Mnpey OTBaPSAHE Ha MPEKBECBaYa 3a LIEHTParHO M3KIKoUBaHe Ha ypea.

EQHOBpEMEHHOTO [EVCTB/E HA eyHMHO UM TpndbasHO HatoBapeaHe U
pasmvHaBaHe Ha cbasvte, MOxXe Ja JoBede [0 3aryou KbeM 3emvsita [io
150mA, no Bpeme Ha HopviarnHa paboTa Ha ypeia CEpUIHO MPOM3BOACTRO.
KoraTo ypedbT BKIHOHBA MVCTOCOOIIEHNS], KOUTO reHepypaT Mo-BvcoKA
xapmoHiLm (kato VFD v HamvareHve Ha baza), 3aryoure KbM 3eMsiTa,
MOraT [ia HApacTHaT [0 A0CTUraHe Ha MHOMO BUOOKW CTOVHOCTU (OKOJTO 2
Avinepa).

BawmTe Ha cvcTemara 3a ENEXTPUMECKD 3axpaHBaHe, Tpsidea aa Groar
MPOEKTVPaHN, HA OCHOBA Ha NMOCOHEHVTE MO-TOpe CTOVHOCTU.

Pa6oTa

Or1roBOpHOCT Ha oneparopa

BaxHO € orepatopbT [a MpUTeXaBa MNOOXOOALO MPOGECHOHANHO
obyueHv/ie, U fa MOXe [a 3ayqm a/cTemara, Mpeay U3norseaHe Ha ypeda.
OcBeH 3arnosHaBaHe C TOBWM HApBYHVK, OreparopsT TpsbsBa fa 3ayw
PabOTHASTT HAPBHHVK HA MUKPOMPOLIECOpa M HA eNEKTpr{ecKaTa Cxeva, 3a
Ja pasbepe rocregoBaterHocT!a  NMpU MyckaHe,  pabora,
rocnefoeateqHocTa Mpu  civpade M paborara, Ha  BOAMKA
MpUCrIoco0NEHs 38 GE30MACHOCT.

[Mo Bpeme Ha dhasara Ha MsPBOHaYarHO MyckaHe Ha ypeaa, OTopyavipaH
TEXH/K OT MPOM3BOIMTENA € Ha pasrofioxeHve, 3a OToBapaHe Ha
Bb3MOXHA BLIPOOM U 32 [ABaHE HA MPaBATHA VHCTPYKLMK, OTHOCHO
npoLenyp1Te Ha pabota.

OrnepaTopbT TpsibBa g BOOM PEVICTEP Ha ONepaTVBHATE JaHH/ 38 BOSKA
wHctarvpaH ypen, OtgernHo, Tpsbsa ga BOOM PerucTbP 3@ BOMMIM
NepYoaVHHV OEVIHOCTI, MO NOAAPLXKKA 1 OOCTTyKBaHe.

Mpn 3abersBaHe Ha aHOMAIMM UM HeOOMHalHA YCroRUst Ha paboTa,
TpA0Ba [A Ce CBLIKETE C OTOpM3/paH TEXHAYECKM CEpBV3 Ha
MpOV3BOYTENTS.

ObuyalHa nooapLKKa
[JenHoctte M MUHAMANHA JE/HOCTU MO Moadpbika ca orvcaH B
Tabrwmua 2.

CepBu3 M orpaHu4YaBaHe Ha rapaHuusaTa

Bevii ypeam ca npemyHarm vBnvTaH s B 3aBofda U MM rapaHums 12
Mecellia, OT MbpBOHAaYarHOTO MyckaHe W 18 mecelp, Or farara Ha
[JocTaBka.

Teav ypey ca paspaboTeH 1 MpoeKTUpaHA B MAMHO CHOTBETCTBYE, C Halt-

B/ICOKV KQYECTBEHN CTaHOAPTW, C rapaHwist 3a GesnpobrevHa pabora B

MPoORTKEHVE HA roaMHNA. Hesamanvio oT TOBa, € BaXHO 1 08 OCvryBu/

NOAXOAALLIA W peoBHA NOAAPEKKA , B CHOTBETCTBYE C BCVHKA MPOLIEAYPM,

BKIKOYEHV B TOBW HAPBYHVK, U B CHOTBETCTBUE C Aobpara npakivika o

NoAOPEKKA HA MaLLIVHA.

[MpenoptHBame, CKIMHOHBAHETO Ha JOMOBOP 3a MoadpbKka C OTopyBVipaH

CEpBM3 HAa MpoM3BOOMTESS, 3a OCUypsiBaHe Ha edhekTMBHO M

Ge3npobriemHo obcrnyeaHe, GriarogapeHvie Ha oruTa W KOMMETEHLYIS OT

CTpaHa Ha HaLLWISTT NepcoHar.

TpsbBa A ce vva MpedBud, Ye ypela M3IckBa M3BLOLLBaHE HA

NOAAPBXKA, Y MO Bpeme Ha rapaHLVIOHHVS Nepuros.

3HaltTe Ye, VBMNOMEBAHETO Ha Ypeda MO HEMoaXOMsLL, HauvH, Hampyviep

M3BLH PabOTHATE OMPaHUYEHVst WM MPU HerpwiaraHe Ha noaxomsilua

NOAOPBXKA, CHITIACHO MOCOHMEHOTO B TO3M HAPBYHVK, MPaBy rapaHLMsTTa

HeBarMaHa.

Criasgaiire CriefH/Te YCroBYis, 3 3arasBaHe OrpaHMYEHVsTa MoKpUTU OT

rapaHLmsTa:

1. YpenaHe MOXe Aa paboTy MBBLH NOCOHEHUTE OrpaHAHEHS.

2. EnexrprueckoTo 3axpaHsaHe Tpsidea aa Owae B orpaHudeHusTa 3a
HarnpexeHve 1 aa Guae 6e3 XapMOHLWM WK CryHaiiHW MPOMEHN B
HaMpEXeH/ETO.

3. TpudhasHoto HampexeHse, He TpHoBa [A MNOKasBa pasviMHABaHE
Mexay dasure ¢ noBeve ot 3 %. Ypeaa Tpsbsa Ja OCTaHe VBKITOHEH,
[OKAaTO ENEKTPVHECK/STT MpoOnem He Ghae paspeLLeH.

4. He vBritoHBaiiTe W aHyrmMpaiTe HATO €0HO OT MPUCTIOCOONEHUSTTa
32 3aLLTa,MEXaH/HEH, ENEKTPOHEH I ENEKTPHECKA.

5. Bopara, 13nornseaHa 3a HarmbBaHe Ha BOOHVSTT KobK TpsibBa g Guoe
uMcta M nogxopslo obpaboreHa. TpAGBa Ja ce wHCTarvpa
MexXaH/4EH OUITTbP, HA MSICTO HaHOM30 10 BXOAA HA 13oraropa.

6. OcBeH aKkO He € YTOMHEHO Py B MOMEHTAa Ha MopbHqKaTta,
KanauMTeTHT Ha BogATa Ha m3ornaropa He Tpsioea Ja Obae no-Bucok
ot 120 %, ¥ No-HCHK OT 80% OT HOMMHANHUSTT KarnaLyTeT.




3aabnXUTennHu NnepuognuyHn NpPoBepKM U NyckaHe

Ha NpunoXxeHusaTa noag HanpexeHue

Ypegute Bnmsat B Kateropus IV Ha knacudukaumsTa 3a
ctabunHoct Ha EBponenicka dupektusa PED 2014/68/EC.

Ta6nuua 2 — Mporpama 3a obuyanHa nopy

3a oxnagutenute OT Tasn
HOpMaTMBW, HanaraT U3BbPLUBAHE Ha NepuoanYHa UHCNEeKUMs
OT oOTopu3upaHaTa areHuus.
N3VCKBAHMATA Ha MACTOTO Ha MHCTanauus.

ApPBbXKKa

Kateropusi,

HAKOU

MECTHU

[MpoBepeTe pencrealimte

Cnucbk genmHocTH

CegmuyHa

Mece4Ha
(Babenexka
1)

loauwHa/ce
30HHa
(3abenexka
2)

o6wo:

3anucBaHe Ha onepaTuBHUTE AaHHM (3abenexka 3)

MHCcnekuns Ha OKo 3a Bb3MOXHM nospeau n/vnm pas3BuBaHNA

[MpoBepka Ha LieriocTTa Ha TonnMHHaTa M3onauus

[MouncTBaHe u 6osigucBaHe KbAETO Ce Hanara

AHanuau Ha Bogarta (6)

XXX

MpoBepka paboTarta Ha gebutomepa

EneKTqueCKa WHCTanauus:

I'IpoaepKa Ha nocriegoBaTesIHOCTTa Ha KOHTPOI

ﬂposepKa Ha M3HOCBAHETO Ha KOHTaKTopa — 3aMeHeTe npu HeobxoaumocT

MpoBepka Ha 406POTO 3aTAraHe Ha BCUYKU €NEeKTPUYECKM TePMUHANM — ako ce
Hanara 3aTerHeTe

MouncTBaHe OTBbTPE Ha NysnTa 3a e/1IeKTPOHHO yrnpaBJieHne

X| X XX

MpoBepKa Ha OKO Ha YacTUTe 3a HanMuMe Ha crieay oT nperpsiBaHe

MpoBepka paboTaTa Ha KOMNPECopa 1 Ha ENeKTPUYECKOTO ChINPOTUBNEHME

VlsmepBaHe n3onauudara Ha asurartesnida Ha KoMmnpecopa Cc noMoLlTa Ha Megger

Kpbr Ha oxnaxpaHe:

I'IpoeepKa 3a Hann4yme Ha Bb3MOXHWM Te4oBe OT oxnaguten

MpoBepka Ha NOTOKa Ha OXMlaAMTEN C MOMOLLTA HAa CTBKIO 3a NPOBEpPKa Ha OKO
Ha TEYHOCTTA — CTBLKIOTO 3a MHCNEKUMS TpsAGBa Aa 6bae MbIHO

MpoBepka Ha cnaja B HansraHeTo Ha AeXMAPUPaLLIMAT UNTBP

[MpoBepka Ha cnaga Ha HansraHe Ha MacneHusT unTep (3abenexka 5)

AHanunau Ha BMOpaLmuTe Ha KoMnpecopa

AHanM3m Ha KUCENMHHOCTTa HAa MacrnoTo Ha koMmnpecopa (7)

Mopgyn Ha KoHAeH3aTopa:

MouncTBaHe Ha GaHkUTe Ha koHaeH3aTopa (3abenexka 4)

I'IposepKa NpPaBUJTHOTO 3aTdAraHe Ha nepkute

[MpoBepka Ha nepkuTe Ha GaHkaTa Ha KOHAEeH3aTopa — ako TpsidBa M ceaneTte

XXX

3abenexka:

1. MeceyHuTe AeiHOCTH BKIMIOYBAT BCUYKM CEAMUYHU OENHOCTW.

2. ToavwuHuTe AENHOCTM (UK TE3W B HAYArIOTO Ha Ce30Ha) BKMIOYBAT BCUYKM CEOMUYHM U MECEYHU AENHOCTU.

3. PaboTHuTe CTOMHOCTM Ha ypefa MoraT [a ce OT4MTaT BCEKMOHEBHO, MPU CrlasBaHe Ha BUCOKUTE CTaHO4apTu 3a HabnoaeHve.

4. B cpeau c noBuLIeHa KOHLEHTpaLWst Ha Npax U YacTULM MPeHacsiHW Mo Bb3AyLleH MbT, MOXe [a Ce HarloXu Mno-4ecto noyvcteaHe Ha BaHkaTa Ha
KoHOeH3aTopa.

5. CwmeHeTe macneHuaT unTbp, KoraTo cnafa B HansraHeTo gocturHe 2,0 bar.

6. [lpoBepeTe 3a eBEHTyarnHo Hanuyue Ha pa3TBOPEHW MeTanu.

7. TAN (O6wa cymakvcenunn):  <0,10 : HUKaKBO AeiicTBue

Mexay 10 u 0,19: cmeHeTe NpOTWBOKUCENWHHWUTE PUNTPKM M NpoBepeTe OTHOBO cried 1000 vaca Ha pabota.
MpoabrokeTe 3amsiHaTa aH counTpute gokato TAN 6bae noga 0,10.
>0,19 : 3aMeHeTe MacneHusT UNTLP M AexuagpaTopa Ha MacnoTo. [NpoBepsiBanTe Ha PEAOBHU MHTEPBANN.

BaxHa nHdopmaums cBbp3aHa ¢ M3non3BaHeTO Ha oxnaguTens

Tosun ypea cbabpxa criyoprpaHn napHMKoBM rasose. He usnyckante rasa B atmoccdepara.

Bua oxnaguten: R134a
CronHoct GWP (1): 1430
(1) GWP = O6wy, noTeHUwman Ha 3aTonnsHe

KonnuyecTtBoTO Ha oxnaguTensi, HEOGX0AMMO 3a OcurypsiBaHe Ha cTaHgapTHa paboTta, e ykasaHo Ha 06o3HauuTenHata Tabenka Ha
ypena.

PearnHo 3apefileHOTO KONMYeCTBO OXIaauTer, € NokasaHo Ha cpebpucTa nroyka Ha enekTPOHHUST MynT.

B 3aBucumoct ot YKa3aHoTO B eBpOI'IeVICKOTO nnn MeCTHO 3aKoHO4aTesiCTBO, MOXe [a Ce HanoXu U3BbpLiBaHe Ha nepuogn4Hun
MHCNeKuun, 3a OTKpMBaHe Ha Bb3MOXHU 3ary6v| OT oxnaguTen.
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MHCprKLWIVI 3a 3apexagaHe Ha ypeau B Nnpon3BoACTBEeHU U nofieBu ycrnoBus
(BaxkHa UHbopMaLms, CBbp3aHa C U3NON3BaHWS XNaauneH areHr)

OxnaguTenHaTa cucTema ce 3apexaa ¢ onyopvpaHy NapHWKOBU ra3oBe.
He u3nyckante rasa B atmoccepara.

1 MonbnHeTe OaHHWUTE 3a TOBapa Ha XMagWUMHUS areHT C He3anuyYMMO MacTUio BbPXY eTUKeTa, NpefoCcTaBeH C
npoAyKkTa CbrMacHO CNefHUTE UHCTPYKLMK:

TOBapbT C XNagMMeH areHT 3a Bcsika Bepura (1; 2; 3)

o6LMAT TOBap ¢ xnaauneH areHT (1+2+3)

M3yucneTe eMUCcUMMTe Ha NAapPHMKOBM ra3oBe 4pe3 criegHaTa oopmyna:

cTorHocT Ha M3 Ha xnagunHus areHT x O6L, ToBap ¢ xnaguneH areHT (B kr)/1000

a b ¢ P

L . T
Contains fluorinated | CH=XXXXXXXX—KKKKXX
greenhouse gases FOCtOI’y Field d
charge charge
m ——|R134a 1 1= + k —+——e€
N ——1— GWP: 1430 ‘
2= + kg e
3= + kg e
T|1+[2]|+]3]|= + kg ——f
Total refrigerant charge k
Factory + Field 9 g
GWP x kg/1000 tC0,eq ———h
. /
a. Cbabpxa dprnyopupaHy NapHUKOBU ra3oBe
6. Homep Ha Bepura
B. 3apexnaaHe B MPOVM3BOACTBEHU YCIOBUS
r. 3apexngaHe B MOMeBU YCroBuUs
4. ToBap ¢ xnaguneH areHT 3a Bcsika Bepura (cnopep 6pos Bepuru)
e. O6w ToBap C xnaguneH areHT
X. O6LY ToBap ¢ xraguneH areHT (MPov3BOACTBEHM + MOMEBU YCIIOBUS)
3. Emucumn Ha napHUKOBM rasoBe OT 00LIMA TOBap C XNaguneH areHT, u3paseHun B
ToHOBe CO2
M. Bupg xnaguneH areHTt

T

Mr3 = noteHyman 3a rnobanHo 3aTonnsHe
CepueH HoMep Ha ypena

3

2 MonbnHeHUST eTukeT TPsibBa Aa ce 3anenu BbB BbTPELLHATa YacT Ha enekTpuyeckoTo Tabrno.

B 3aBMCMMOCT OT €BPOMENCKOTO UM MECTHO 3aKOHOAATENICTBO, MOXE [a Ce HamnoXu U3BbpLUBaAHE HA NEPUOANYHN
WHCNEKUMM 3a OTKpMBAHE Ha Bb3MOXHM TEYOBE Ha xnaguneH areHT. CBbpkeTe ce C MEeCTHUSI TbProBCKM
npegctaemMTen 3a No-nogpobHa nHgopmaums.

0 3ABENEXKA

B EBpona, emMcumTe Ha NApHUKOBM rasoBe OT 00LLMA TOBaAp C XNaauieH areHT B cuctemaTta
(v3paseHn B ToHoBe CO;) ce n3nonaeaT 3a ONpeaensiHe NHTepBanuTe 3a NOAAPBbXKA.
CnepBaiTe NpUNoXnMMoTO 3aKOHOO4ATENCTBO.

dopmMyna 3a usuncnsiBaHe Ha eMMCUMTE Ha NAapPHUKOBU rasoBe:
cTorHocT Ha N3 Ha xnagunHus areHT x O6L, ToBap ¢ xnaguneH areHT (B kr)/1000
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ManonsBaviTe ynomeHaTaTa CTOMHOCT Ha M3 Bbpxy eTvKeTa 3a napHukoBwu rasose. CtonHocTTa Ha N3 ce
OCHOBaBa Ha YeTBbpTMA Aoknaf 3a oueHka Ha MexaynpaBuTencTBEHUS KOMUTET MO M3MEHEeHMe Ha knumara
(Intergovernmental Panel on Climate Change, IPCC). YnomeHaTaTa B pbkOBOACTBOTO CTOMHOCT Ha M3 moxe aa
He e aKkTyanHa (T.e Aa ce ocHOoBaBa Ha TpeTus goknap 3a oueHka Ha IPCC)

CB'bp)KeTe Ce C MECTHUAT TbProBCkU npeactaBuTern 3a no-no,qpoGHa VIHCbOpMaLl,MFI.

U3xBBbpnsHe

YpeabT e n3paboTeH OT MeTanHW, MnacTMacoBW M eNeKTPOHHU YacTu. Benykm yacTv TpsbBa ga ce M3XBBbPrisT, B CbOTBETCTBME C
[OelicTBaLLUTe MECTHN HOPMAaTUBU, 3a pa3denHo U3XBBbPIIsHE.

OnoBHWTe akymynaTopu, TpsibBa fa ce cbbupart 1 nsnpawar, Ha cneymanM3vpaHnTe LeHTpPoBe 3a CbbmpaHe Ha OTnagbLy.

MacnoTo TpsibBa fa ce cbbupa 1 n3npatla, Ha cneumanv3npaHuTe LEHTPOBE 3a CbOMpaHe Ha oTnaabLy.

This manual is a technical aid and does not represent a binding offer. The content cannot be held as explicitly or implicity guaranteed as complete, precise or reliable. All data and
specifications contained herein may be modified without notice. The data communicated at the moment of the order shall hold firm.

The manufacturer shall assume no liability whatsoever for any direct or indirect damage, in the widest sense of the term, ensuing from or connected with the use and/or interpretation
of this manual.

We reserve the right to make changes in design and construction at any time without notice, thus the cover picture is not binding.
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KnumaTtuyHa cuctema cbc cBOGOAHO oxnaxaaHe

Tenata cbe "cBOGOAHO OxnaxaaHe" pasnonaraT ¢ AOMbAHUTENHN CEPMNEHTUHM, U3MOMN3BaHN 3a NPeABapUTENHO OXaXKaaHe Ha
TEeYHOCTTa, MABaLla oT crpajarta u yBenuyaBaHe Ha obliaTa edpeKkTUBHOCT Ype3 pa3ToBapBaHe Ha KOMNPeCcopuTe A0 MbIHOTO UM
cnupaHe, ako KIMMaTU4HUTE YCIOBUS Fo No3BoNsiBaT. BogHUST KOHTYP MOXe Aa Gbae OTKIMOHEH KbM AOMbAHUTENHU CeprieHTUHM
B CMyyal, Ye BbHLUHaTa OKOMHa TemnepaTypa nagHe nof TemnepartypaTta Ha Bpblualiata ce BoAa OT TPU-MOCOYEH KnanaH (Mnm
[Ba e4HONOCOYHM knanaHu. ToBa 3aBWCU OT pasmepa Ha umnbpa).

dyHKuMsATa Ha cBOGOAHO OxnaxaaHe Moxe Aa Obhe akTuBMpaHa Ype3 QFC npeBkntoyBaTen, MHCTarmpaH B KOHTPONHaTa cekums
Ha eneKkTpnyecknsa naHen. Cne,q KaTo BEeOAHbX (byHKLlI/IHTa Ha CBO60,EI,HO oxnaxagaHe 61;,qe aKTBMpaHa, KOHTPONepbT Ha TANOTO
aBTOMaTW4YHO yrpaBnsiBa paboTaTta Ha BogHuTe KranaHu. CucTemara KOHTpoNMpa Chlyo Taka M paboTarta Ha KoMmrpecopuTe,
KaTo Taka yBenuyaBsa [0 MakCMMyM edpekta Ha cBOBOAHO oxnaxaaHe.

BHAMAHME!
BopgHaTa cuctema TPABBA na 6bae HanbnHeHa ¢ NpPaBUITHOTO CbOTHOLLEHME Ha BoJa W FMUKO.
KpanHusT notpebuten oTroBapst 3a NOAAbPXKAHETO HA TOYHOTO CHOTHOLLEHWE Ha KONMYECTBOTO BOAA/INNKOI.
[MoBpeaa Ha cepneHTUHUTE 3a CBOBOAHO OxnaXaaHe, NPUYMHEHa OT 3aMpb3BaHe, He ce MOKpYBa OT rapaHumsTa.

BHUMAHUE!

|/|HCTaJ'II/1pal7ITe npeBKn4yBaTesiM Ha NOToKa C BbTpPeLHO 6J'|0KI/1paHe Ha BOAHaTa nomna, KoUTo da ycewlat BOAHUA
NOTOK Ha cuctemarta.

BHUMAHUE!
3a pa ce npedoTepaTu rospeda Ha CeprieHTUHWTe 3a CBOOOAHO oxnaxaaHe W TpbbuTe Ha u3napurens,

MHCTanupaiTe Leaka B TpbboNpoBoaa 3a nodasaHe Ha Boaa Ha TanoTo. Lleakarta Tps6esa ga uma makeumym 0,5 Mm
Mpexa.

C'bLLleCTByBaT [Ba Tvna cuctemu 3a cBOGOAHO oxnaxaaHe:
Cuctema 3a cBO6G0OAHO oxnaxpaHe ¢ TPU-NOCO4Y€eH KnanaH

EWADG640CF-XS/XL + EWADC11CF-XS/XL - EWAD600CF-XR + EWADC10CF-XR

Freecooling Coils

3Way
l lv Valve
A AB
B
Ny
4
EEWT
Eva porator
ELWT
Freecooling coils CeprneHTUHM 3a CBOBOAHO oxnaxkaaHe
3 Way Valve Tpu-nocoyeH knanaH
EEWT TemnepartypaHa coHfa BXo4 Boga
Evaporator Wsnaputen
ELWT TemnepaTtypHa coHfa n3xod Boga
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Cuctema 3a cBO60AHO oxraxaaHe ¢ ABYNOCO4YHM KnanaHu

EWADC12CF-XS/XL + EWADC16CF-XS/XL - EWADC11CF-XR + EWADC15CF-XR

Freecooling Coils

IL 2Way Valve

2Way Valve

\_‘ EEWT
Q Evaporator

ELWT
Freecooling coils CepneHTUHM 3a CBOBOAHO oxnaxaaHe
2 Way Valve [1BynocoyeH knanaH
EEWT TemnepaTtypaHa coHa Bxo Boda
Evaporator Wsnaputen
ELWT TemnepartypHa coHfa n3xod Boga

MpomeHUTE B cUCTEMaTa ce KOHTPONMpaT OT BrpaZeH KOHTPOIEp, B 3aBUCMMOCT OT YCOBUSITa 3a ekcnnoarauus v 3afafeHute
napaMeTpu Ha TAnoTo. BoaHuTe Kkamnkv OT HamsAraHeTo MNpu ekcnroatauust npe3 3uMaTta UM MNpe3 MSTOTO ca pasfvyHu,
crefoBaTesiHo Ha MpuToKa Ha Bofda Ha Yuibpa Moxe Aa Gbae pasnuued. MpeueHeTe TOBa, Y€ MUHUMATHWSE M MaKCUMarHUs
BOAEH MOTOK, nMpu paBoTa npe3 NSTOTO M Mpe3 3uMaTa ca B rPaHWUMTE Ha BOOHWTE MOTOUM (BWKTE PBLKOBOACTBOTO 3a
eKcnnoaTtauus Ha npoaykTa).
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ORIGINALNE POKYNY V ANGLICTINE

Této priruéka predstavuje délezity pomocny dokument pre kvalifikovany persondl; v Ziadnom pripade v§ak nikdy neméze sluzit’ ako ndhrada

samotného personalu.

Dakujeme, Ze ste si zakuipili tento chiller

PRED INSTALACIOU A UVEDENIM DO PREVADZKY Sl
POZORNE PRECITAJTE TUTO PRIRUCKU.

NESPRAWA INSTALACIA MOZE ZAPRICINIT ZASAHY
ELEKTRICKYM PRUDOM, SKRATY, POZIAR ALEBO INE
SKODY NA PRISTROJI A ZRANENIE OSOB.

ZARIADENIE MUSI BYT NAINSTALOVANE
KVALIFIKOVANYM PRACOVNIKOM/TECHNIKOM.
UVEDENIE ZARIADENIA DO PREVADZKY MOZU VYKONAT
IBA SKUSENi A OPRAVNENI PROFESIONALNI
PRACOWNICI.

VSETKY UKONY SA MUSIA VYKONAVAT V SULADE S
MIESTNYMI PREDPISMI ANORMAMI.

INSTALACIA ZARIADENIA A JEHO UVEDENIA DO
PREVADZKY JE PRISNE ZAKAZANA V_PRIPADE, ZE
VSETKY POKYNY V_TEJTO PRIRUCKE NIE _SU
ZROZUMITELNE.

V PRIPADE POCHYBNOSTI, PRE DALSIE INFORMACIE A
RADY KONTAKTUJTE KONCESIONARA VYROBCU.

Popis

Zariadenie, kioré ste zakupili, je “chiller so vzduchovym kondenzatorom”,

jedna sa o zariadenie, uréené pre ochladzovanie vody (alebo zmesi vody

a glykolu) v medziach hodnét, popisanych nizSie. Fungovanie zariadenia

sa zakiadd na kompresii, kondenzaci a evaporaci pary, poda

obrateného cykiu Carnot. Zakladné komponenty su:
Kompresors ventilom pre zvySovanie tlaku chladiacej pary cez tlak
evaporacie az po tlak kondenzacie.

- Evaporator, v ktorom dochédza k evaporaci kvapalného chiadivas
nizkym tlakom a nasledne k ochladzovaniu vody.

- Kondenzator, v ktorom dochadza ku kondenzacii pary vysokého
tlaku a k vypudeniu tepla z ochladzovanej vody do atmosféry
prostrednictvom  tepelného  wmennika,  ochladzovaného
vzduchom.

- Expanzny ventil, ktory umozriue znizit tlak kondenzovanej
kvapaliny, prechadzajic od tlaku kondenzacie k tlaku evaporacie.

VSeobecné informacie
A V8etky zariadenia su dodavané s elektrickymi schémami,
certifikovanymi vykresmi, identifikaénym stitkom; a DOC
(Prehlasenio zhode); v tejto dokumentacii su uvedené vietky
technické Udaje zakiipeného zariadenia a

Sl'J'N EODDELITELNOU A PODSTATNOU CASTOUTEJTO
PRIRUCKY
V pripade nezhody medzi touto priruckou a dokumentaciou pristroja su
smerodajné Gdaje, uvedené na samotnom pristoj. V pripade
pochybnosti kontaktujte koncesionara wyrobcu.

Ugelom tejto prirugky je poskytnit’ pomoc kvalifikovanému instalatérovi a
pracovnikovi, aby bola zaistena spravna inStaldcia , uvedenie do
prevadzky a udrzba zariadenia, bez ohrozenia os6b, zvierat a/alebo
predmetov.

Dodanie zariadenia

Po dodani zariadenia na miesto inStalacie je potrebné ho skontrolovat,
aby sa zistii eventudine Skody. Je pofrebné prezriet a skontrolovat
vSetky komponenty, vymenované v dodacom liste.

Pokial je zariadenie poSkodené, neodstranujte poSkodeny material a
okanvite nahlaste Skodu prepravnej spolocnosti, aby zariadenie
preskimala.

Okanvite $kodu nahlaste koncesionarovi vyrobcu, poslite mu podia
moznosti snimky, ktoré mbzu byt uzitocné pri Zistovani zodpovednosti.
Skoda sa nesmie odstranit, dokial’ nebola vykonana kontrola zo strany
predstavitela prepravnej spolonosti.

Pred inStalaciou zariadenia sa uistite, Z2 model a elekfrické napéte
uvedené na Stitku je spravne. VWrobca nezodpoveda za eventuélne
Skody vzniknuté po prijati zariadenia.

Operacné limity

Uskladnenie

Podmienky prostredia musia zodpovedat’ nasledujicim limitom:
Miniméalna teplota prostredia : -20°C

Maximélna teplota prostredia : 57°C

Maximélna relativna vihkost’ 95 % bez kondenzacie

Skladovanie pri niZSej teplote ako je minimaina teplota mbze poSkodit
komponrenty zariadenia, zatial ¢o pri vyS3ej teplote ako je maximalna
mbze spdsobit otvorenie bezpeCnostnych ventilov. Skladovanie v
prostredi s kondenzaciou méze poSkodit elektrické komponenty.

Fungovanie

Fungovanie je povolené v medziach limitov uvedenych na Obrazku 2.
Zariadenie sa musi pouzivat' s prietokom vody evaporatora medzi 50 %
a 140% nominalneho prietoku (Standardné operacné podmienky).
Prevadzka mimo uvedenych limitov méze zariadenie poskodit.

V pripade pochybnosti kontaktujte koncesionara wrobcu.

Obréazok 1 — Popis stitkov aplikovanych na elektrickom paneli
(Elektricky panel moze byt z dvoch réznych vysok)

Identifikacia Stitku

1 — Symbol nehorfavého plynu

6 — Symbol elektrického nebezpefenstva

2 —Typ plynu

7 — Upozornenie o nebezpe¢nom napati

3 — Udaje identifikacného Stitku zariadenia

8 — Upozornenie o utiahnuti kablov

4 — Logo vyrobcu

9 — Pokyny na zdvihanie

5 — Upozornenie o naplneni obvodu vodou

10 - NUdzové zastavenie
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Obréazok 2 - Operacné limity

60

Norm#vany Stlleeﬁ Vysoka ucinnost’ Premium ua€innost’
vyuzitia \
’ P =
~
40 .—/;/ \"\
\\
&) / =~
E 30 Prevadzka sa vody a \/ tejto oblasti méze byt’
? glykolu jednotkou pracovat’ €iasto¢ne.
s Obrat'te sa na vykone tabulky
o
s 20
g
o
g
° 10
0 Prevadzka s apravou rjchlosti entilatora iba
(Pod 10°C, teplpta okolja)
-10
Prevadzka s fanasikmi|s Speedtroll iba/(pod -10°C okolitej teploty)
20
-10 8 r3 4 2 0 2 4 6 8 10 12 14
Teplota vody na vystupe evaporat (°C)
- & Whybeje sa inStabai chileru v prostedi, kioré mbze byt nebezpetné
mwﬁpevrentwer\ék poas UdZbérskych Gkonov, ako naprikad plosiny bez ochrannych stien
podae. akbo zAbradi ¢i zony, koré vedall poZadavial kol
JedBEsE Jnet nesaice : zadﬂén(imny nezodpovedajl poZia m pre o
—  Zaaderie sa mbze zdvitet iba v prisiSnych bodoch, wzredenych Zou postede
farbou, kioré sa nechédzajl najeho podsava. Hiuk

—  Pristup k ekkiickym komponeniom je zakézany, pokial predym rebol
havny wpinac zariadenia otvoreny a ekktiické napajanie deakivované.

—  Pristup k ekkiickym komporeniom je zakézany bez powita izolacnej
phSiny. Nepristupuie k elekickym komponeniom, pokial sa v blizkost
wskytuie vodaralebo vihkost.

—  Osié otae a powch Casti kondenzatora mb2u spdsobit’ poranenie.
Whybajle sa piamemu kontakiu a powzivale vhodné osobné odranné
prostriecky.

- Pred aymkek zasahom ma chiadacch ventiBoroch aklebo
kompresoroch odpoje ekkiické napajane otvorenim hvrého wpinaca.
NedodZavarie bho pravida mbZze spdsohit vézne porarenie.

—  Newadaje pevré predmety do vodnych trubiek, zafel' ¢o p zariadenie
Zapopré ksysemu.

—  Mechanicky filer musi byt neinstalovany na vodnej rubke, kiord e zapojera
kuvstuputepeného wmennika.

—  Zaadene  whavené bezpenostnymi ventiimi, kioré st namontovang po
slransch nlzleho avysolemlﬂmcrbdaoemobnw

V pripace neCakaného zastvena zariadena postupute poda  pokynov

wedenych v Kontrolny panel - priucka pokynov, kiry e sicastou

dokurmentacie, odovzdanej koneCnému uzvatelov.

Odponiiéa sa whkoret’ tkony instalcie a Udrzby spolu s inymi asobami. V pripade

raf‘ociyrh zrarenialebo probEnovsachovajie neskeduicmspisobom:

Zachovaje Kud

- Stade tadido abrmu, pokial'sa nachédza v miesie inStakcie

- Premiestnite ranent osobu na pk miesb, dakko od zariadenia a ubZe ju

do pobhykfudu

- Okamde upovedomie persondl zodpovedny za bezpetnost'v budove alebo

pohoiovostnd zchrannd siuzbu.

- Podkaje na prichod pohoiovostrejsiuzby a nenechévaijie raneného sameho.

- Poskyinie vdetky porebré informécie operaiorom pohoovostrnejsiuzby.

Zariadenie produkuie hiuk nejméa v daskedku oania kompresorov a veriidiorov.

Hadina hiuku pre kazdy modelje uvedenéa v prilZenej dokumentédi.

Pokdl' p zariacerie spavre neinSabvané a poufivang, a pravicene ho

podobugie Udzbe; hedna hiuku si nevyzadue namoriovanie Spediického

ochranného pristro, kiory by fungoval nepretrZie v biizkost zariadenia.

V pripace inStléde so Speciickyni zvukowmi  poZadavkami g potrebné

reinstabvat’ dodatodny pristroj pre znizenie hiuku.

Premiestiiovanieazdvihanie

Whybaje sa rérazom alalebo orasom zariadenia pocas nekiadaniavykiadania z

prepravrého prostriedku a pocas premiestriovania. TeCk akbo tahaje zariadenie

e za ram podstavca. Umiestnite zariaderie do vilira prepraviého prostriedku

tek, aby sa nehybab a nespdsohilo Skody. Dbaje na o, aby Zadna Cast' zariadenia

nespada pocas prepravya rekiadanialykiadania.

\etky zariadenia sl whavengé bodmi pre zdvihanie, oznederymi Ziou farbou. Iba

nebbodywnﬁﬂjpom pre zdvihane zariadeni, ako e b raskedovre

ZnBzomenrg.

PoSkodeniu konderzatrej banky zabranie poudtim rozpermych #CiT e

umiesinie nad niezkami ventiiiorov vo vzdiakenosii 25 metrov.

A Zdvirace Bré a poswré tyde musia byt doshiore pevrg, aby
zariadenie bezpeCre udZal. Sontolute hmotnost’ zariadenia na gho
identiikaCnom Stiku.

Zaracene sa musi zdvinet' s maximainou opaimostou a pozomostou, poda

pokyrov pre zdvihanie, wedenych na Sttku. Zdviheje zariadenie pomaly a

udzuie ho perfekine vrovrang.

Umiestneniea montaz

\etky zaradenia sUi proekiovang pre exiemé poudiie, na bakdnoch akebo zem,
za podmienck, Ze v priestore utenom pre inStalaciu sa nenechadzall prekaizky,
koré by mohii znzovat’ priefok vzduchu ku kondenzaCnymbatériam.

Zaradenie musi byt nainSialované na pevnoma pexfekine roviom povrchu. Pokial
bude zariadenie naindtalované na bakonoch akbo strechéch, g marg, Ze bude
pofrebré powzit ramy pre razioZenie hmotnost.
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Obrazok 3 — Zdvihanie zariadenia

2 jednotka kompresora

Pre instalaciu na zemi je potrebny odolny cementovy zéklad o

minimainej hribke 250 mm a ditke presahujicej dizku

samotného zariadenia, zaklad musi byt schopny udrzat
hmotnost zariadenia.

Pokial je zariadenie naindtalované v priestoroch [ahko

pristupnych osobam alebo zvieratam, odporuc¢a sa namontovat

ochranné mriezky na €asti kondenzatora a kompresora.

Pre zabezpeCenie lepSej vykonnosti v mieste inStalacie

dodrzuijte nasledujice opatrenia a pokyny:

— Vyhybaijte sa recirkulacii toku vzduchu.

— Uistite sa, ze sa v blizkosti nevyskytuju prekazky, ktoré
brania spravnemu toku vzduchu.

— Uistite sa, ze zaklad je pevny a odolny, aby sa ¢o najviac
znizil hluk a vibracia.

— Vyhnite sa inStalacii zariadenia v obzvlast prasnych
miestach, pretoze by mohlo déjst k znelisteniu
kondenzacnych batérii.

— Voda v systétme musi byt obzvlast Cista a vSetky stopy oleja
alebo hrdze sa musia odstranit. Na vstupnej trubke
zariadenia musi byt namontovany mechanicky filter vody.

Poziadavky minimalneho priestoru

Je dblezité reSpektovat minimalne vzdialenosti na vSetkych

zariadeniach  pre  zabezpecCenie  optimalnej  ventilacie

kondenza¢nych batérii.

Ked sa rozhodnete umiestnit zariadenia, pre zabezpelenie

adekvatneho toku vzduchu je potrebné brat do udvahy

nasledujuce faktory:

—  Vyhybaijte sa recirkulacii teplého vzduchu

—  Vyhybajte sa nedostatoénému privodu vzduchu ku
kondenzatoru, chladeného vzduchom.

Obe podmienky mozu spbsobit zvySenie kondenzaéného tlaku,
ktoré vedie k znizeniu energetickej vykonnosti a chladiacej
ucinnosti.

K zariadeniu musi byt pristup z kazdej strany pre vykonavanie
udrzbarskych ukonov po inStalacii.

Vertikalny odvod vzduchu nesmie byt zataraseny.

Pokial' sa okolo zariadenia nachadzaju steny alebo iné prekazky
rovnakej vysky ako samotné zariadenie, toto musi byt
nainstalované vo vzdialenosti vacsej nez 2500 mm. Ak su
prekazky vysSie, zariadenie musi byt nainStalované vo
vzdialenosti vacé$ej nez 3000 mm.

3 jednotka kompresora

Pokial bude =zariadenie naindtalované bez dodrzania
minimalnych odporu€enych vzdialenosti pre vertikalne steny
alalebo prekazky, moze dojst’ ku kombinacii recirkulacie teplého
vzduchu al/alebo nedostatoéného privodu vzduchu ku
kondenzatoru chladeného vzduchom s naslednym znizenim
vykonnosti a G¢innosti.

V kazdom pripade mikroprocesor umozni zariadeniu prispdsobit
sa novej operaCnej prevadzke, dodavajuc maximalnu
vykonnost, ktora je k dispozicii v uritych podmienkach, aj ked je
bocna vzdialenost menSia neZz je odporuené; okrem
operacnych podmienok, ktoré by mohli ovplyvnit bezpecnost
personalu a spolahlivost zariadenia.

Ked dbjde k umiestneniu dvoch alebo viac zariadeni vedia seba,
odporuca sa dodrziavat vzdialenost najmenej 3600 mm medzi
blokmi kondenzéatorov.

Pre dalSie rieSenia kontaktujte koncesionara vyrobcu.

Zvukovéa ochrana

Pokial si hladina zvukovej emisie vyzaduje Specificku kontrolu, je
potrebné venovat pozornost zvukovej izolacii zariadenia od
podstavca aplikovanim protivibratnych prvkov adekvatnym
spbsobom (dodavaju sa ako volitelné prvky). Flexibiiné spoje
musia byt nainStalované aj na hydraulickych zapojeniach.

Vodné trubky

Trubky musia byt naprojektované s €o najmenSim poctom

ohybov a zmien vo vertikdlnom smere. Tymto spésobom sa

znaéne znizia vydavky na inStalaciu a zlepsi sa vykonnost
systému.

Hydraulicky systém musi mat':

1. Antivibracné prvky sluziace pre znizenie prenosu vibracii na
Strukturu.

2. lzola¢né ventily pre izolaciu zariadenia od hydraulického
systému pocas servisnych ukonov.

3. Prietokomer.

4. Manualne alebo automatické odvzdus$iiovacie zariadenie
umiestnené v najvy§Som bode systému, zatial €o drenazne
zariadenie umiestnené v najnizSom bode systému.

5. Evaporator a zariadenie pre rekuperaciu tepla, ktoré nie st
umiestnené v najvy§Som bode systému.

6. Odpovedajuce zariadenie, ktoré sluzi pre udrziavanie tlaku v
hydraulickom systéme (expanzna nadoba, atd’.).

7. Ukazovatele tlaku a teploty vody, ktoré napomahaju
pracovnikovi pri servisnych a udrzbarskych ukonoch.
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Obréazok 4 - Poziadavky minimalneho priestoru
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Filter alebo zariadenie, ktoré mdze odstranit Castice z
kvapaliny. Pouzitie filtra predizuje Zivotnost evaporatora a
Cerpadla a napomaha hydraulickému systému udrziavat’
sa v lepSich podmienkach.

Evaporator je vybaveny elektrickym odporom s
termostatom, ktory zabezpecuje ochranu proti zamrznutiu
vody pri minimalnej teplote prostredia —25°C. Vetky
ostatné vodné trubky/externé hydraulické zariadenia
systému musia mat' zateplenie proti mrazu.

Zariadenie pre rekuperaciu tepla sa musi v zimnom obdobi
vyprazdnit, pokial’ sa do hydraulického obvodu neprida
zmes etylén-glykolu v prisluSnom percentualnom pomere.

11.

12.

13.

V pripade vymeny zariadenia sa musi cely hydraulicky
systém vyprazdnit' a vycistit’ predtym, nez bude
namontované noveé zariadenie. Pred uvedenim nového
zariadenia do prevadzky sa odporuca vykonat prislusné
testy a chemické Gpravy vody.

Pokial sa glykol prida do hydraulického systému ako
prostriedok proti zamrznutiu, davajte pozor, pretoze
privodny tlak bude niz$i, vykonnost zariadenia sa znizi a
poklesy tlaku budu vacsie. Je potrebné opatovne nastavit
vSetky ochranné systémy zariadenia, ako zariadenie proti
zamrznutiu a ochranné zariadenie proti nizkemu tlaku.
Pred izolovanim vodnych trubiek sa uistite, ze
nedochadza k tnikom.



Obrazok 5 - Zapojenie vodnych trubiek k evaporatoru
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1. Manometer

2. Flexibilny konektor
3. Prietokomer

4. Tepelna sonda

5. Izolagny ventil
6. Cerpadlo
7. Filter

Obrazok 6 - Zapojenie vodnych trubiek k vymennikom rekuperacie tepla
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1. Manometer
2. Flexibilny konektor
3. Tepelna sonda

Upravavody

Pred spustenim zariadenia vycistite vodny obvod. Necistota,
vapnik, usadeniny korézie alebo iného materialu sa mbézu
hromadit vo vnutri tepelného vymennika a zniZit tak jeho
kapacitu tepelnej vymeny. Méze dojst aj k poklesu tlaku, k
znizeniu prietoku vody. Vhodna Uprava vody mdZze teda znizit
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4. Izolagny ventil
5. Cerpadio
6. Filter

riziko korézie, erdzie, formovania vapnika atd. Odpovedajuca
najvhodnejSia Uprava sa urCi priamo na mieste podla typu
systému a viastnosti vody.

Vyrobca nezodpoveda za eventualne Skody alebo nespravne
fungovanie zariadenia v dosledku chybajucej alebo nevhodnej
Upravy vody.

Tabulka 1 — Akceptovatelné limity kvality vody

pH (25°C) 6,8+8,0 Celkova tvrdost (mg CaCO; /) <200
Elektricka vodivost pS/cm (25°C) <800 Zelezo (mg Fe /) <10
Chloridové iény (mg Cl "/ ) <200 Sulfidové iony (mg S°7/ 1) Ziadne
Sulfatové iény (mg SO, /1) <200 Amoniakové iény (mg NH," /) <10
Zasaditost (mg CaCO;/ ) <100 Oxid kremicity (mg SiO, /1) <50




Ochrana proti zamrznutiu rekuperaénych vymennikov a

evaporatora

VSetky evaporatory su vybavené elekirickym odporom

kontrolovanym termostaticky, ktory zabezpec€uje vhodnu ochranu

proti zamrznutiu pri minimalnej teplote prostredia —25°C. Jednako,

okrem pripadu, kedy su vymenniky tepla kompletne prazdne a Cisté

a obsahuju protimrzniicu zmes, sa mdzu pouzit' dodatoéné metody

proti zamrznutiu.

Pri projektovani systému sa vzdy berd do uvahy komplexne dve

alebo viac metdd ochrany, popisanych nizSie:

—  [Staly obeh toku vody vo vnutri trubiek a vymennikov

—  Pridanie adekvatneho mnoZzstva glykolu do vodného obvodu.

—  Tepelna izolacia a dodatocné zahrievanie vonkajSich trubiek

—  Vyprazdnenie a vyCistenie tepelného vymennika pocas
zimného obdobia

Je zodpovednostou inStalatéra a/alebo uUdrzbara zaistit pouzitie

metdd proti zamrznutiu. Uistite sa, aby sa vzdy previedli idrzbarske

Ukony potrebné pre ochranu proti zamrznutiu. Chybajice

dodrziavanie vysSie uvedenych pokynov méze spdsobit’ poskodenie

zariadenia. Skody zapriginené mrazom nespadaju do zaruky.

Instalacia prietokomeru

Pre zaistenie dostatocného mnozstva vody pre cely evaporator je
nevyhnutné naindtalovat’ na hydraulickom obvode prietokomer, ktory
mdze byt umiestneny na vodnych trubkach na vstupe alebo
wstupe. Ulohou prietokomeru je zastavit zariadenie v pripade
preruSenia toku vody a chranit’ tak evaporator pred zamrznutim.
Vyrobca ponuka ako volitelny prvok prisluSne zvoleny prietokomer.
Tento prietokomer lopatkového typu je vhodny pre externd
nepretrzitd aplikaciu (IP67) s priemerom trubiek od 1” do 6”.
Prietokomer je vybaveny Cistym kontaktom, ktory musi byt elektricky
pripojeny ku koncovkam, ako je zndzornené na elektrickej schéme.
Prietokomer musi byt’ nastaveny tak, aby mohol zasiahnut, ked' tok
vody evaporatora klesne pod 50% nominalneho prietoku.

Rekuperéacia tepla

Podla Zelania mdze byt zariadenie vybavené aj systémom
rekuperacie tepla.

Tento systtm sa apliku pomocou tepelného vymennika
chladeného vodou, ktory sa umiestfiuje na odvodovu hadicu
kompresora a pomocou prisluSného zariadenia, ktoré riadi tiak
kondenzécie.

Pre zabezpeCenie fungovania kompresora vo vnifri viastnej
schranky nemdze zariadenie pre rekuperaciu tepla fungovat s
vodou o teplote nizSej nez 28°C.

Projektant zariadenia a intalatér chilleru nest zodpovednost' za
dodrziavanie tejo hodnoty (napr. pouzitim ventilu bypass pre
recirkulaciu)

Elektrické zariadenie

VSeobecné viastnosti
VSetky elektrické zapojenia k zariadeniu musia byt v stlade s
A platnymi predpismi a normami.
VSetky ukony inStalacie, nastavenia a udrzby musi vykonavat
kvalifikovany personal.
Konzultujte Specificki  elektricki  schému odpovedajucu
zakipenému zariadeniu. Pokial sa elektricka schéma na
zariadeni nenachadza alebo ste ju stratili, kontaktujte vasho
koncesionara vyrobcu, kiory vam zaSle kopiu.
V pripade nezrovnalosti medzi elektrickou schémou a
panelom/elektrickymi  kablami  kontaktujte  koncesionara
vyrobcu.

Pouzivajte iba medené vodice, v opacnom pripade by mohlo dojst' k
prehriatiu alebo korézii v styénych bodoch s rizikom nasledného
poskodenia zariadenia.

Aby nedochadzalo k preruseniam, kable riadenia sa musia zapojit
oddelene od elektrickych kablov. Za tymto ucelom pouzivajte
rozdielne trubice pre vedenie kablov.

Pred akymkolvek zasahom na zariadeni otvorte hlavny odpojovaci
vypina¢ na hlavnom napajani zariadenia.

Ked je zariadenie vypnuté, ale vypina¢ sa nachadza v zatvorenej
pozicii, nepouzivané okruhy zostanu jednako aktivne.

Nikdy neotvarajte svorkovnicu kompresorov skor, nez otvorite
hlavny odpojovaci vypina¢ zariadenia.

Sucasné zatazenie monofazy a froffazy a nerovnovaha medzi
fazami mozu spdsobit’ straty smerom do zeme az do 150mA pocas
normalneho fungovania sériovych zariadeni.

Pokial systém zahrfiuje zariadenia, ktoré spdsobuju vysSie
harmonické (ako VFD a rez fazy), mézu straty smerom do zeme
dosiahnut' aj omnoho vy3Sie hodnoty (zhruba 2 Ampérov).

Ochrany pre systtm elekirického napajania musia byt
naprojektované na zaklade vysSie uvedenych hodnét.

Fungovanie

Zodpovednost’ pracovnika

Je dblezité, aby bol pracovnik prisluSne vySkoleny a oboznamil sa
so systtmom pred pouzitim zariadenia. Okrem precitania tejto
prirucky si musi tiez preStudovat’ operacnu priru¢ku mikroprocesora
a elektrickd schému, aby pochopil sekvencie uvedenia do chodu,
fungovanie, sekvencie zastavenia a fungovanie vSetkych
bezpecnostnych zariadeni.

Pocas fazy prvého spustenia zariadenia technik, povereny
vyrobcom, je k dispozicii odpovedat na akukolvek otazku a
poskytnut inStrukcie pre vykonanie spravnych procedur.

Pracovnik si musi zaznamenavat' operaCné Udaje pre kazdé
nainStalované zariadenie. DalSia registracia sa musi viest' pre vSetky
pravidelné servisné a udrzbarske ukony.

Pokial pracovnik zisti anomalne alebo neobvyklé operacné
podmienky, musi konzultovat technicku sluzbu, poverenu vyrobcom.
Bezna udrzba

Ukony minimalnej beznej udrzby si vymenované v Taburke 2

Asistencia a zaruka

VSetky zariadenia su testované vo vyrobe a podiiehaju zaruke po
dobu 12 mesiacov od prvého uvedenia do prevadzky, alebo 18
mesiacov odo dria dodania.

Tieto zariadenia boli naprojektované a konStruované s ohladom na
najvyssi kvalitativny Standard a zabezpecuju roky bezporuchového
fungovania. Jednako je doleZité postarat’ sa o prisluSnu a pravidelni
udrzbu v suladu so vSetkymi procedirami, uvedenymi v tejto
prirucke, ako i v stlade s dobrymi praktikami vztahujucimi sa na
udrzbu strojov.

Odporuca sa uzavriet zmluvu o Udrzbe so servisnym strediskom,
opravnenym vyrobcom, aby ste si zabezpeCili Gcinny a
bezproblémovy servis vdaka skusenosti a kompetencii nasho
personalu.

Je treba brat do Uvahy i fakt, Ze zariadenie si vyzaduje udrzbu aj ked
je eSte v zaruke.

Majte na vedomi, Ze nespravne pouzitie zariadenia, napriklad mimo
svojich operacnych limitov alebo chybajuca udrzba podia pokynov
uvedenych v tejto prirucke, maju za nasledok zruSenie zaruky.
Dodrzuje najmé nasledujuce body pre reSpektovanie podmienok
zaruky:

1. Zariadenie nemdze fungovat mimo operaénych limitov

2. Elektrické napajanie musi zodpovedat' limitom napéatia a musi
byt bez vyskytu harmonickych alebo nahlych zmien napéatia.

3. Trojffazové napajanie nesmie vykazovat nerovnovahu medzi
fazami vySSiu nez 3%. Zariadenie musi zostat vypnuté, pokial
elektricky problém nebude vyrieSeny.

4. Nedeaktivujte alebo nezruste Ziadne bezpe€nostné
zariadenie, ako mechanickeé, tak elektrické alebo elektronické.

5. Voda, pouzivana pre pinenie hydraulického obvodu, musi byt
Cista a vhodne upravena. Na najblizSom bode k vstupu
evaporatora musi byt nainStalovany mechanicky filter.

6. Pokial pri objednavke nebolo dohodnuté inak, prietok vody
evaporatora nesmie byt nikdy viac ako 120% a menej ako
80% nominalnej kapacity.

Pravidelné povinné kontroly a uvedenie zariadenia

pod tlak

Zariadenia patria do kategorie IV klasifikicie stanovenej Europskou
Smernicou PED 2014/68/EU.

Pre chillery, patriace do tejto kategdrie, niektoré miestne normy si
vyZaduju pravidelnd inSpekciu zo strany opravneného servisného
strediska. Overte si platné poziadavky na mieste inStalacie.




Tabulka 2 — Program beznej udrzby

Zoznam ukonov Tyzdenne Mesacne Roéne/Sezénne
(Pozn. 1) (Pozn. 2)

Vseobecne:

Citanie operaénych Gdajov (Pozn. 3) X

Vizualna inSpekcia zariadenia pre eventualne Skody a/alebo uvolnenie X

Kontrola integrity tepelnejizolacie

Cistenie a nalakovanie, kde je to potrebné

X[ XX

Analyza vody (6)

Kontrola fungovania prietokomeru X

Elektrické zariadenie:

Previerka kontrolnych sekvencii

Kontrola opotrebovania poc¢itadla — vymenit, ak je to potrebné

Kontrola spravneho utiahnutia vSetkych elektrickych koncoviek — utiahnut, ak
je to potrebné

X| X | XX

Cistenie vnutra elektrického kontrolného panelu

Vizudlna inSpekcia komponentov pre eventudlne znadmky nadmerného
zahrievania

Previerka fungovania kompresore a elektrického odporu X

Meranie izolacie motora kompresora pomocou Megger X

Chladiaci obvod:

Kontrola pritomnosti eventualnych tnikov chladiva X

Vizualna previerka toku chladiva prostrednictvom inSpekéného skla kvapaliny
— inSpekéné sklo musi byt plné

Previerka poklesu tlaku filtra dehydratora X

Previerka poklesu tlaku olejového filtra (Pozn. 5) X

Analyza vibracii kompresora X

Analyza kyslosti oleja kompresora (7) X

Cast kondenzatora:

Cistenie blokov kondenzatora (Pozn. 4)

Previerka spravneho utiahnutia ventilatorov

X| X[ X

Previerka rebier bloku kondenzatora — odstranit,, ak je to potrebné

Poznamky:

Mesacné Ukony zahrfiuju aj Ukony tyzdenné.

Rocné Ukony (alebo sezonne) zahrriuju aj tyzdenné a mesacné.

Operacné Udaje zariadenia sa mozu citat’ denne, s reSpektovanim vysokého pozorovacieho Standardu.

V prostrediach so zvySenou koncentréciou ¢astic vo vzduchu je potrebné Cistit’ blok kondenzatora CastejSie.

Vymerie olejovy fiter, ked' pokles tlaku vztahujtici sak nemu dosiahne 2,0 barov.

Kontroluite pritomnost eventualnych rozpustenych kovov.

TAN (Cislo cekowch kyselin): <0,10: Zadny tkon
Medz 0,10 a 0,19: vymerie protikyselinové filre a skontroluite po 1000 prevadzkovych hodinach. Pokraduite vo vymene fitrov, dokial TAN nie je
nizsi nez0,10.
>0,19: vymerte olej, olejovy fiter a dehydrator oleja. Kontroluite v pravidelnych intervaloch.

N oghrwnpE

Ddlezité informacie vzt'ahujice sa k pouzivanému chladivu
Tento wyrobok obsahuie fluorované plyny skienikového efektu. Nevypustajte plyny do ovzdusia.

Typ chladiva: R134a
Hodnota GWP(1): 1430
1HGWP= Zohrievaci wkon Globéalny

Mnozstvo chladiva, potrebné pre Standardné fungovanie zariadenia, je uvedené na identifikatnom Stitku zariadenia.
Skuto€né mnozstvo chladiva, nachadzajice sa v zariadeni, e signalizované striebornou ty€inkou vo vnatri elektrického panelu.
V zavislosti od eurdpskej alebo miestnej legislativy je mozné, Ze sti potrebné periodické inSpekcie pre zistovanie eventualnych tnikov chladiva.




Navodila za enote, polnjene v tovarni in na terenu
(Pomembne informacije o uporabljenem hladilnem sredstvu)

Hladilni sistem bo napolnjen s flourinirami toplogrednimi plini.
Plinov ne izpu$cajte v ozracje.

1 Z neizbrisno tinto izpolnite nalepko o polnjenju hladilnega sredstva, dostavljeno z izdelkom, skladno z naslednjimi
navodili:

nivo polnjenja hladilnega sredstva za vsak krog (1; 2; 3)

skupno polnjenje hladilnega sredstva (1 + 2 + 3)

izraCunajte izpust toplogrednega plina s pomocjo naslednje formule:

Toplogredni potencial hladilnega sredstva x skupno polnjenje hladilnega sredstva (v kg) / 1000

a b ¢ P

Contains ' fluorinated | CH—XXXXX)I(XX—KKKKXX
greenhouse gases Foctory Field d
charge charge
m —+(R134a]  [7]- . g ———¢
N ————— GWP: 1430 ‘
2| = + kg e
3] = + kg e
1]+[2]+[3]= + kg ————f
Total refrigerant charge
Factory + Field kg g
GWP x kg/1000 tC0,eq ———h

Vsebuje fluorirane toplogredne pline

Stevilka kroga

Tovarni8ko polnjenje

Polnjenje na terenu

Polnjenje hladilnega plina za vsak krog (skladno s Stevilom krogov)
Skupno polnjenje hladilnega sredstva

Skupno polnjenje hladilnega sredstva (v tovarni + na terenu)
Emisija toplogrednega plina skupnega polnjenja hladilnega sredstva
v ekvivalentnih tonah CO2

m Tip hladilnega sredstva

n GWP = potencial globalnega segrevanja

p Serijska Stevilka enote

= (o BN B o Rl @ Bl @ M o)}

2 Izpolnjeno nalepko je treba postaviti v elektri¢no plosco.
Evropska ali lokalna zakonodaja lahko zahteva redne kontrole za ugotovitev morebitnega pus¢€anja hladiva. Za ve¢
informacij stopite v stik s svojim lokalnim prodajalcem.

o OPOMBA

V Evropi se emisija toplogrednega plina skupnega polnjenja hladilnega sredstva v sistemu
(v ekvivalentnih tonah CO,) uporablja za dolo€bo intervalov vzdrzevanja.

UpoStevajte ustrezno zakonodajo.

Formula za izra¢un emisije toplogrednega plina:
Toplogredni potencial hladilnega sredstva x skupno polnjenje hladilnega sredstva (v kg) / 1000

Uporabite vrednost potenciala globalnega segrevanja, omenjeno na nalepki toplogrednih plinov. Vrednost
potenciala globalnega segrevanja temelji

na 4. poroCilu ocene IPCC-ja. Vrednost potenciala globalnega segrevanja, omenjena v priro¢niku, je lahko
zastarela (npr. na podlagi 3. poroc€ila ocene IPCC-ja)
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Kontaktujte miestneho predajcu pre dalSie informécie.

Likvidacia

Zariadenie je realizované z kovovych, plastovych a elektronickych komponentov. VSetky tieto Casti sa musia likvidovat’ v sulade s platnymi miestnymi
predpismi.

Olovené batérie sa musia zbierat a zaskat' do Specialneho zberného strediska.

Olej sa musi zbierat a zaslat' do Specialineho zberného strediska.

Tato prirucka sliiizi ako technicka pomacka a nepredstawiie Ziadnu'zé\éznu ponuku. Jej obsah nemdze byt garantovany bezwhradne a jednoznacne ako kompletni, presny alebo spolahiivy. V3etky Gdaje a Specifické
popisy mdzu byt pozmenené bez predchadzajiceho upozornenia. Udaje, komunikované v momente objednévky, budt povazované za definiivne.
Vyrobca sa zbawje akejkolvek zodpovednosti za eventudine priame alebo nepriame Skody, ato v najSirSom zmysle slova, siivisiace alebo spojené s pouziim a/alebointerpretéciou tejto prirucky.

Vyhradzujeme si prévo wkonavat' projektové a Strukiuréine modifikécie v ktoromkolvek momente bez predchadzajliceho upozornenia. Zobrazenie na obéke nie je z&ézné.
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Verzia jednotky s vofnym chladenim

Jednotky s vofnym chladenim maju dodato¢né vinutie cievky, ktoré sa pouziva na predchladzovanie kvapaliny prudiacej z budovy
a zvySenie celkovej ucinnosti odbremenenim kompresorov, az kym sa uplne nezastavia, ak to dovoluju podmienky prostredia.
Tok vody mozno presmerovat k dodatoénym vinutiam cievky trojcestnym ventilom (alebo dvoma samostatnymi ventilmi, v
zavislosti od velkosti chladi¢a), ak teplota okolia klesne pod urover teploty spatného toku vody.

Volné chladenie mozno aktivovat spinaom QFC umiestnenym v ovladacej ¢asti elektrického panela. Po aktivacii funkcie volného
chladenia riadi ovlada¢ jednotky prevadzku vodnych ventilov automaticky. Systém riadi aj prevadzku ventilatorov, ¢im
maximalizuje efekt volného chladenia.

POZOR

Vodny systém MUSI byt naplneny spravnym pomerom vody a glykolu.
Koncovy pouzivatel je zodpovedny za spravny percentualny podiel vody a glykolu.
Na Skody vinuti cievok volného chladenia spdsobené zamrznutim sa nevztahuje zaruka.

POZOR

Na detekciu prietoku vody v systéme nainStalujte prietokové spinace s blokovacim zariadenim vodného Eerpadla.

POZOR

Do vstupného vodného potrubia jednotky nainStalujte sitko, aby sa nepo$kodili vinutia cievky volného chladenia. Velkost
otvorov sitka nesmie byt vac¢sia ako 0,5 mm.

Existuju dva typy regulaéného systému volného chladenia:
Systém volného chladenia s trojcestnym ventilom

EWADG40CF-XS/XL + EWADC11CF-XS/XL - EWADG600CF-XR + EWADC10CF-XR

Freecooling Coils

3Way

llv Valve
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EEWT
Q Evaporator O

ELWT
Freecooling coils Vinutia cievky volného chladenia
3 Way Valve Trojcestny ventil
EEWT Tepelna sonda vstupu vody
Evaporator Vyparnik
ELWT Teplotny snimac vystupnej vody




Systém volného chladenia s dvojcestnymi ventilmi

EWADC12CF-XS/XL + EWADC16CF-XS/XL - EWADC11CF-XR + EWADC15CF-XR

Freecooling Coils

IL 2Way Valve

2Way Valve

\_‘ EEWT
Q Evaporator

ELWT
Freecooling coils Vinutia cievky volného chladenia
2 Way Valve Dvojcestny ventil
EEWT Tepelna sonda vstupu vody
Evaporator Vyparnik
ELWT Teplotny snimac vystupnej vody

V zavislosti od prevadzkovych podmienok a nastavenej hodnoty jednotky sa vymena systému sa ovlada prostrednictvom
vstavaného ovladaca jednotky. Medzi zimnou a letnou prevadzkou su poklesy tlaku na strane vody rozne a preto sa moze liSit' aj
prietok vody chladi¢a. Overte, ¢i sa minimalny a maximalny prietok vody medzi zimnou a letnou prevadzkou nachadza v ramci
limitov prietoku vody (pozrite si navod na obsluhu vyrobku).






The present publication is drawn up by of information only and does not constitute an offer binding upon Daikin Applied Europe S.p.A..
Daikin Applied Europe S.p.A. has compiled the content of this publication to the best of its knowledge. No express or implied warranty is
given for the completeness, accuracy, reliability or fitness for particular purpose of its content, and the products and services presented
therein. Specification are subject to change without prior notice. Refer to the data communicated at the time of the order. Daikin Applied
Europe S.p.A. explicitly rejects any liability for any direct or indirect damage, in the broadest sense, arising from or related to the use
and/or interpretation of this publication. All content is copyrighted by Daikin Applied Europe S.p.A..
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